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PREFACE. 



''Man has never done any thing without n mi imati§H ; all abetiaeC 
naterials are the result of God's almi^ty power.*' 

Towards the en^ of the last centory, when France became a 
prey to anarchy, many of her best citizens were compelled to seek 
a refage in foreigpa countries ; and, having lost all their possessions, 
they endeayonred to earn an honest living by becoming teachers 
of the French language. The tremendous convulsions which 
agitated their native land, in her passage from despotism to com- 
paiative liberty, the wonderful achievements of the man who com- 
manded the admin^on and fear of the civilized world, and the 
flood of light which then began to pour from France over the 
whole scientific world, all tended to render a knowledge of her 
language indispensable to the well-educated of both Europe and 
America. Since that period, it has been more and more admired 
for its justness, purity, accuracy, and flexibility ; and the demand 
for it has increased, especially in Uiis country. Although the 
commercial relations existing between the United States and South 
America seem to render a knowledge of Uie Spanish language 
almost indispensable to our youth ; yet it is comparatively neglect- 
ed, while the French is extensiyely studied, from the fact that it 
has become universal ; and that an individual who is conversant witii 
it, and with the English, may yisit any portion of the civilized 
world, with the certainty of but seldom requiring an interpreter. 
The truth of this is so generally felt, that there can scarcely be 
found, in our widely spread republic, a school of any classical pfe- 
tensions in which the French is not taught, or attempted to be 
taught. 

Yet we cannot conceal from ourselves, that, for the last fifty 
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6 PREFACE. 

years, much time and money have been expended, and much paim 
taken, among us, for the acquisition of that language, to little 
or no purpose. Our young merchants and professional men, after 
devoting two or three years to its study, in our schools, visit Paris, 
either with a view to extend their mercantile relations, or to perfect 
themselves in their professions, by attending the excellent courses 
of lectures which that capital affords, and they are not less aston- 
ished than disappointed, on finding themselves unable either to 
speak the French, or to understand it when spoken. Thousands 
are yearly poured forth by our schools, who, after several years' 
study, can read and translate the foreign idiom, but have not the 
least jEroc/tco/ knowledge of it; With such iacta starii^ them in 
the face, is it not time for parents, and teachers, to inquire into the 
causes of this failure ? 

Shall we attribute it to a want of perseverance on the part of the 
students ? In some instances, we may. We are a people parsimo- 
nious of time, and because we can convey our Uioughts from Maine 
to Louisiana with electric speed, and avail ourselves of the nume- 
rous labpur-saving machines in the various mechanical pursuits, some 
of us may think that mental acquisitions are as easily attainable ; 
but &e fact that in very many cases, several years are spent in 
the study of the French, evinces a perseverance worthy of better 
results. 

Shall we call in question the ability and faithfulness of the 
teachers ? A few of them, it may be, are wholly unqualified for 
the task ; but French teachers, as a class, are beyond doubt well 
educated and painstaking men. If so, the third question arises, is 
the mode of tuition generally pursued well adapted to impart a 
practical knowledge of the language ? To this, a full, unequivocal 
negative is the only true answer. The great, the principal — ^we 
might almost say the only cause of the failure complained of is, 
that in our schools, with few exceptions, Modem languages are 
taught in the same manner as the English and the Ancient languages. 
Yet it is evident that in studying the English, Latin, Greek, or 
Hebrew language, the American youth has only theory to learp ; 
while in studying the French, or any other living language, both 
(heory and practice are to be acquired; and that, consequently, the 
method of tuition that will suffice to impart the former, will prove 
inadequate to convey the latter. 

This was the unfortunate error committed by tl^e pioneers in. the 
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profession, to whom allosion is made above, Uiat they adopted is 
the tuition of the French the same method by which they had beem 
taught the Latin and the Greek, t. e., writing gprammar exercises, 
and translating from the foreign idiom into the vernacular. 

Experience, however, soon convinced them and those who sub- 
sequently entered the same profession, that this mode of tuition 
could not convey a practical knowledge of the language, — the 
ability of expressing one's ideas in that language and of under- 
standing those of others when spoken. Hence the several efforts 
made by many to improve the method, by publishing work after 
work intended to impart that great desideratum. Phrase-books of 
every description were offered to teachers, tested, and proved to be 
inefficient ; simply because, while they stored the memory of the 
stadent with ready-made sentences, ingeniously adapted, it was 
believed, to enable him to express his wants and thoughts, their 
authors had forgotten that man's thoughts are not to be encom- 
passed within the limits of an 18mo ; and that, by neglecting to 
enable the learner to vary those phrases to suit eircumstanees, they 
were assimilating the human mind to the parrot's power of retention. 

This second mode proving ineffectual, recourse was had to a third 
one, — interlineary tiranslation. A Mr. Hamilton, some thirty years 
ago, made much noise in England and in this country, and met 
with considerable (pecuniary) success as a teacher of modem lan- 
guages. Supporting himself with the great name of Locke, (who, 
be it said en passant, had made an egregious mistake on the sub- 
ject,) he prepared literal and interlinear translations of St. John's 
Gospel in Latin, French, Italian, &c., and professed to teach any 
one of these languages, without any other book, in thirty-six les- 
sons, to classes of from ten to fifty or even seventy-five. The 
amount of Locke's reasoning was this, '* Language consisto of 
words : therefore, learn the words, and you will know the lan- 
guage." From this we might, with no less logic, deduce the fol- 
lowing corollaries : 

'^ Music consists of sounds : therefore, learn the sounds, and 
you will be a musician." Or, 

'^ A house consiste of bricks, mortar, lumber, &c. : therefore, 
get a sufficient quantity of these materials, and you will have a 
house." 

The assertion that '* language consisto of words" is sufficiently 
plausible to be readily admitted by the unthinking : hence the tem« 
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8 PRBPACB, 

porary popnlaTity of what was Uiten called tba Hamiltoniaa 
sjstem. 

A spoken language is an infinity series of combinations of a limited 
number of Tocal signs.* If all languages were constituted alike^ 
it would be sufficient, in order to learn a foreign tongue^ to learn 
its limited number of vocal signs ; and then, by using them as we 
use those of our own, we could speak the foreign idiom. But this 
is not the case. Each language combines its terms in a manner 
more or less different from all others. Hence the necessity of de- 
vising proper means to teach those combinations, and to enable the 
student to execute them. 

To speak a language perfectly, is to execute with the organs of 
the voice, and with thb rapiditv of thought, all the combina- 
tions necessary to represent our ideas. A modern language should 
therefore be so taught, learned, and known, that any of its parts, 
whether words or combinations of words, should be instantaneously 
at the disposal of the mind. Such power can be obtained only by 
an iMMEDiATB-and incessant use of the knowledge daily acquired, 
and by constantly combining and associating the past lessons with 
that of the day, in order effectually to guard against the possi- 
bility of forgetting one day, week, or month, the knowledge ac- 
quired in the day, week, &c., preceding;! for memory w, in every 
individual, the result of the associalions of his past and present ideas ; 
and the more diversely associated are these ideas the greater is the 
certainty that they will be reproduced in the mind. 

On examining this book, it will be perceived that the very first 
lesson contains elements of conversation which will enable the 
teacher and pupils to converse in French at once — in a limited 
way, of course ; but, as the elements of the subsequent lessons 
are combinable with those of the first, and all with each other, the 
ability to converse is necessarily daily extended. When we cast 
a stone into a lake, it forms a circle, small at first, but the circum- 
ference of which gradually and steadily extends towards each 



* The same definition may be applied to music, mutatis mutandis. 

t Herein lies the whole secret of the art of teaching, and it does not belong to 
the author of this volume. It was communicated To him, in 1827, by the late Mr. 
Manesca, of New York, and by Mr. V. Value, now an eminent teacher of the 
French in Philadelphia. As, however, he differs firom them in many essential 
particulars, it is but just that he should assume here the responsibility of whatever 
may be thought defective in the work. 
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shore. So it is with the knowledge imparted by these ^Collo- 
quial Exercises ;" it gradually and steadily increases, becaose there 
is in them nothing lift for futuri use ; and becaose the ** Ques- 
tions*' appended to each lesson present a constant combination and 
varied association of the old elements with the new ones, thus 
enabling the student to pass insensibly from the known to ike un* 
knaum-^ihe only way to learn any thing well. 

In grammars, which are intended chiefly as books of reference, 
or for the use of those who already speak the language in which 
they are written, the soTeral parts of speech are treated of, at 
length, in a regular order, beginning with the Noun and closing 
with the Interjection. Such order could not be adopted in this 
work, which is intended chiefly to impart the ability to speak the 
French. Nor was it necessary ; for " human language has no be- 
ginning, no end : it is an infinite circle, the boundless circumfe- 
rence of which, at every point, presents an entrance for the human 
intellect'* Verbs, nouns, articles, and pronouns, are therefore in- 
troduced in the very beginning, but not indiscriminately. We 
have endeavoured to bring before the scholar slowly, one after . 
another, the various modifications of the declinable parts of speech, 
the several moods and tenses of verbs ; introducing, as they be* 
came needed, prepositions, adverbs, &c. ; annexing to each lesson 
only the rules necessary for the time being, and enabling him, as 
it were, to make an anatomical survey of the language. 

One advantage— and perhaps not the least — which these *' Collo- 
quiallSxercises" possess over those in general use, is, that they 
contain a less number of abstract terms than of those expressing 
the daily wants and occupations of man — ^that is, of words con- 
stantly used in conversation, but seldom found in books. 

The *' Questions*' appended to each lesson are not intended to 
be the only exercises that are to be used, but rather as models of 
conversation between the teacher and his pupils. The former may 
alter each sentence in any way he chooses ; restricting himself, 
of course, to words contained in the lesson of tiie day, or in any 
of the preceding ones. He may ask the questions in French, and 
exact answers in the same language, or simply require his scholars 
to write a translation of them, as is done with the exercises of 
Wanostrocht or Levizac's Grammar. In any way he may please 
to use them, it is confidently believed that he will find them much 
more useful than the best collection of ready-made sentences. 
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Aljlunigh this Manual is intended to be the first— and, for some 
time, the only book placed into the hands of the students, it has not 
been deemed proper to devote a single page of it to pronunciation. 
The latter must be acquired through the medium of the ear, rather 
than of ^the eye. Each lesson should be slowly and distinctly 
read by the teacher, and repeated by the scholar, before it is studied. 
The experience of upwards of twenty years has satisfied the author 
that this course, and &e daily oral exercises, will not fail to im- 
part a much better pronunciation than can otherwise be obtained. 

These lessons were originally prepared for those who received 
instruction from the author himself ; and as be had every oppor- 
tunity for oral explanations, in t}ie recitation room, the work was 
more concise and difficult than otherwise would have been desirable. 
Imperfect as it was, however, it found its way into not a few very 
respectable schools, and calls for a continuation were so repeated, 
that the publisher has thought it to be his interest to destroy a set 
of stereotype plates cast less than two years ago. This has afforded 
the author an opportanity not only of almost doubling the quantity 
of matter, but also of remodelling the original lessons, of adding 
more examples, and correcting the few errors that had escaped him 
in the previous editions. If the latter met with* a favourable recep- 
tion, there is every reason to hope that this will prove still more 
acceptable. 

Such teachers as are unacquainted with this mode of teaching, 
and into whose handr^is volume may -fall, the author would re- 
spectfully caution against rejecting it upon a cursory examination. 
Should one of them alight, for instance, upon this rule, "The Pre- 
sent Participle is fopned from the Imperative, &c., (Rem. 90,") 
he who had been taught, at college, to consider the Present Parti- 
ciple as a primitive tense, might at once pronounce the writer an 
ignoramus^ and cast the book aside with disdain. To sucb a 
teacher the author would observe, that it matters little how the 
student learns the present participle of a verb, but that it matters 
much whether that knowledge be acquired easily or with difficulty. 
And since he is acquainted with the Imperative Mood, which has 
been given to him in one of the preceding lessons, and as it is 
a fact that the present participle of all verbs may, with only one 
exception, be formed from the 1st pers. plur. of the Imperative, we 
have it in our power to make him at once, and easily, acquainted 
with that useful tense ; while, on the other hand, by giving it to 
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him as ^primiUvty eaeh present partktple most be acqnixed sepa- 
rately. So we could account for eyery apparent deficiency, and 
we do earnestly adyise the teacher who has hitherto confined him- 
sdf to the absurd mode of teaching so generally used, yis. : writ- 
ing Grammar Exercises, translating, and committing ready-made 
phrases to memory, and who has seen his earnest labours attended 
wi& little or no success— for the yery simple retson that no suc- 
cess possibly could attend them— to gire Mi book a fidr trial. Left 
him go slowly, beginning from the yery first lesson, and continuing 
to the last, to practise conyersation with his pupils, and he may 
rest assured that, howeyer unpleasant it may at first be to adopt a 
new mode, which will require some study and preparation on his 
part, he will finally be amply rewarded for all his pains* 

IT. 5. iVaro/ ScAo©«, 4pra, 1848. * \' 
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EXPLANATION OF THE SIGNS USED IN TfflS WORK. 

The figmei 1, 3, 3, 4, placed before a yerb, indioate the coa- 
jogation to which it belongs. 

$ denotes an irregular Teib. 

* denotes that the expression to which it is prefixed is idiomati- 
cal, i. e. that the constraction or phraseology is peculiar to the 
French. 

Such words as are printed in small capitals are those which re- 
quire particular attention, on account either of their importance or 
of the difficulty attending a proper use of them. 

New words or expressions introduced in a lesson are generally 
printed in a larger type, and occasionally in italics. 

When the student meets, in the " Questioni,'' with a word 
printed in italics, he is to understand that if the English requires 
the use of that word, the French does not, and nte venA* 

OC^ Should the examples giTon in the Lessons be thought in- 
sufficient innumber, the student is referred to the ** Recapitulatory 
Exeroise^" whsre he will find each new material fully exemplified* 
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▲BB Tou eoiire 1 so tou eo ? 
I am going) I go 

2f OT, ifO, HOT AVT 

I am not going, I do not go 
are yon not going 1 do you not 

gol 
am I goingi do I go 1 
am I not going 1 do I Jtot go t 
you are going, jmu go 
you are not going 
to give, to giFf away 
the book 
to give the book 
are you going to give the book 1 
I am going to give the book 
XE, TO xs (obj. pron.) 
to give me 
TotT, TO TOU (obj. pron.) 

to give you 

to lend 

to bring 

to bring me 

%T]^k 

TouB book 

yom* pencil 

my knife 

to look for, to seek, to get 



ALLBS-VOVB t 

je vais 

irs PA8 (de bef. nouns) 
je ne vais pas 
n'allez-yous pas t 

vais-je 1 
ne vais-je pas 1 
vous allez 
vous n'allez pas 
1 donner 
le livre 
donner le livre 
allez-vous donner le livre 1 
je vais donner le fivi* *■: 
xs (bef. the verb) 
me donner 
vous (bef. the verb) 
VOUS donner 
1 prSter 
1 apporter 
m'apporter 
xoir livre 
TOTKE livre 
votre crayon 
mon couteau 
1 chercher 
2 la 
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14 COLLOQUUL EXERCISES. 

WHAT 1 or WHICH 1 (mteiT. odj.) avxL 1 (always followed by a 

noon) 
what pencil ? qud crayon 1 

which bag ? quel sac ? 

which stocking ? quel bas ? 

yes^ sir oni, monsieur 

no^ sir non^ monsieur 

I am not going to bring a book je ne vais pas apporter dt Uvre 
yon are going to give me no knife Tons n'allez pas me donner dg 

eontean 
not to bring the book ne pas apporter le lirre 



RBMABES. 

1. JtUeaHxmi? means literally go j/cn^f The French never nse the 
present participle with the vtrb U be ; instead, therefore, of using 
the English ezpression!f>« art you going 1" « is he reading 1" ** were 
they writing 1" they say, go you? readt he? wrote they? dec. 

When a verb is followed by its nominative pronoun, as in aUeZ' 
tout, votf^e, a hyphen (-) unites them. 

2. Je ne vats pas. Ne pas apporter le Irvre. Pas de couteau, pas dt 
crayon, pas de Hvre, The French generally make use of two words 
to express a negation as ne pa* for notymjamau for never,^ pertonnt 
for nobody, &c. The first negative is placed before the verb, and the 
other after, except in the present of the infinitive, when both pre* 
cede the verb. When the verb is omitted, ne is left out. 0;j*Nega- 
tives require the preposition de'to he placed before the following; 
noun or nouns ; except when the sentence is interrogative. 

3. Me donner, wm$ donner. Objective pronouns are placed before 
the verb which governs them, except in one instance, of which we 
will speak hereafter. 

4. M^apporter* Monosyllables ending with an unaccented e drop 
that e and take an apostrophe, when followed by a word beginning 
with a vowel or a jnute h, 

QUESTIONS. 

Are you going 1 lam g^ing. Am I going 1 Ton are gdiufi^ 
Are you not going 1 I am not going.. Am I t^ot going 1 Tou are 
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not going. Am I going to look for the book 1 Ton are going to 
look for the book. Are you going to look for my pencil 1 I am 
going to look for your pencil. Are you not going to give me the 
knife 1 I am going to give yoa the knife. What knife are yon 
going to give me 1 I am going to give yon my knife. What bag 
am I going to lend yon t Tou are going to lend me yonr bag. 
Are yoa going to bring me my stocking ? No, sir, I am not going 
to bring yoa your stocking. Are you not going to bring me your 
bookl Tes, sir, I am going to bring you my book. Am I not 
going to give you my pencil 1 Yes, you are going to give me your 
pencil. What knife am I going to look for ? Tou are not going to 
look for a knife, you are going to look for my pencil. Am I not 
going to bring my bag, to lend my book, to look for my stocking, 
to give away my knife 1 You are going to give away your bo^ 
to lend your bag, to loot for your pencil, to bring your stocking. 
Are you not going to give me the bag 1 I am going to give jou 
no bag, no book, not any pencil, not^tny knife, no stocking. I am 
not going to bring any knife. You ar^ going to give me no book. 



n. 



the good knife 
the good one 
the bad one 
your large one 
my small one 
the big one 
handsome, fine 
the handsome cloth 
the good leather 
the wood and the cloth 
the nail 
the thread 
the soap 
the thimble 
the old thimble 
to send 



le bon couteau 

lebon 

le mauvais 

votre grand 

mon petit 

le gros 

beau 

le beau drap 

le bbn* cuir 

le bois et le drap 

le clou *' 

lefil 

le savon 

led6 

le vieux d^ 

§ envoyer 
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to 86nd me m'enyoyer 

to s^nd for * envoyer chercher 

to send for you vous envoyer chercher 

to send for the thimble envoyer chercher le de 



QUESTIONS. 

What stocking are you going to send for 1 I am going to send 
for the small stocking. Are you not going to send for the large 
one ? I am not going to send for the large one. What cloth are 
yon going to give away 1 I am going to give away the good. Am 
I going to lend you my thimble 1 You are going to lend me your 
thimble, your thread, and your soap. I aia going to bring you the 
small wood, the old nail, thabad thread, the handsome pencil, and 
the good book. Are you not going to bring me the old knife 1 I 
am going to look for the old one. What leather am I going to give 
aw^iyl You are going to give a^^y the bad. Are you not going 
to give me the good 1 I am going to send for the good. Are you 
going to lend your handsome small thimble ! I am not going to 
lend my handsome thimble, I am going to give away my old one. 
What knife am I going to send you ? The large one. Are you not 
going to send for and lend me your big book 1 I am going to send 
for my big book. I am going to give you the small one. 



III. 

lom or ANT (bef. a noun begin- - 

nmg with a consonant) 

some or any wood du bois j 

some leather du cuir 

I am going to bring some wood je vais apporter du bois 

to buy, to purchase 1 acheter 

are you going to buy any lea- allez-vous acheter du cuir ? 

therl 

to sell 4 vendre 

I am not going to sell wood je ne vais pas vendre de bois 

SOME or AST (bef. adj.) ns 

some good wood de bon bois 
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not to bring me any bad leatlier 

BoxB or xirx (be£ a noun begin- - 
ning with a vowel or k mute I 

Bome gold 

some money or silver 

to buy wood 

to sell good leather 

some paper 

to bring paper 

to send money 

to seU gold and silvtr 

to bring cloth and thread 

BA.TS Tou 1 (2d pers. plur. indie 
pres.) 

have you any gold 1 

have you not my knife t 

you have gold 

you have no money % 

I HAvs (1st pers. sing, mdic 
pres.) 

I have not 

have II 

have I noti 

I have no cloth 

I have money 

I have gold and silver 

have I your pencil 1 

iHiich bag have you to bring ? 

some or any bread 

some or any wine 

haT« I a book to give you t 

I have wine to sell 

you have no leather to give me 

my book and pencil 
your old thimble and knife 



the paper and pencil 



ne pas m'apporter de muivais 
cuir 



de For 

de Targent 

acheter du bois 

vendre de bon cuir 

du papier 

apporter dm papier 

envoyer de Targent 

vendre de Tor et de I'argent 

apporter du drap et da fil 

▲vbs-voubI 

avez*vous de Tor ! 

n'avez-vous pas mon ooutean 9 

vous avez de Tor 

vous n'avez pas d'argent 

J'ai 

je n'ai pas 

ai-jel 

n'ai-je pas 1 

je n'ai pas de drap 

j'ai de Targent 

j'ai de Tor et de I'ai^ent 

ai-je votre crayon t 

quel sac avez-vous d apportw t 

dupain 

du vin 

ai-je un livre d vous donner t 

j'ai du vin d vendre 

vous n'avez pas de cuir d me 

donner 
mon livre et mon crayon 
votre vieux 6& et votre vieux 

couteau 
le papier et le crayon 



S* 
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REMARKS. 

5. The scholar*s altention is particQlarly called to the difference 
existing between du, de V, and de. He mast also remember that the 
word 80MX or aht, which is frequently understood in English, is 
▲LWAT8 expressed in French ; thus, to buy wood, acheter du bois; 
to sell good leather, vendre de bon cuir; to send money, envoyer de 
Vargeitt, 

6. Vendre de Vor et de V argent, mon here et mon erayon, voire vieux dh 
et voire vieux, couteau, le papier et U crayon. As the articles, adjectives, 
and pronouns, are susceptible of variations, they are repeated before 
every noun. • 

7. Quel UK avez'VouB d apporter? J* at du vin d vendre. When the 
English infinitive may be changedrinto the passive without altering 
the sense, the particle to is translated in French by the preposition 
d. Thus, Quel iac avez-voue d opporter? Which bag have you to 
hHng ? (meaning to be brought) ;J*aiduvind vendre, 1 have wine to eeU 
(to be sold). 

QUESTIONS. 

Have you my pencil 1 I have your pencil. Have yo« lay knife! 
I have not your knife. Have I paper 1 You have paper. Have I 
good leather 1 You have not good leather. What leather have 1 1 
You have bad leather. Have you not a bag to lend me'i I have 
the small one to lend you. What cloth are jfou going to buy 1 I 
am not f^ing to buy cloth ; I have no moneys You have cloth to 
sell. You have gold and silver. Have I no bread 1 You have 
bread and wine. Have you any money to give me 1 I have gold 
to give you. You have good paper and handsome cloth to sell : 
and I am going to get money. I have no silver, no cloth, no bread. 
I am going to sell my knife, pencil, and book. What book have 
you to sell 1 I have the large book to sell. Have 1 no bread, no 
wine, no wood, no cloth, no leather, no money, no soap 1 Have you 
not old wine to sell t I have good old wine to sell. I have wood 
to buy, thread to sell, money to lend, the handsome knife to look 
for, and my small pencil to send for. I have no small wood, no 
large thimble, no good bread, no old leather, no bad thread, no 
handsome paper. Have you no small nail to lend me 1 I have no 
nail. 
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IV. 



IT or Hix (obj. proD.) 

to give it 

to bring it 

have you it 1 

I have it 

have I not it 1 

you have not it 

are you not going to get it ? 

IT TO n 

to lend it to me 
to send it to me 

'are you going to give it to me t 
you are not going to get it for 

me 
are you not going to send it to 

met 
you are going to lend it to me 

IT TO TOU 

to bring it to yon 
to sell it to you ** 

am I nof going to send it to you 1 
I am going to bring it to you 
I am not going to lend it to you 
am I going to sell it to you 1 

O? IT, WIS O? IT, A ITT OF IT 

have you any money 1 

I have some of it 

you have some 

have I any 1 

have you none 1 (not any) 

I have none good 

are you going to send for some 1 

I am going to get some 

90MB or A2rT OF IT TO MB 

to give me some of it 
to bring me any 

are you going to bring me some 1 
are you not going to sell me 
any! 



LB (bef. verbs) 

le donner 

I'apporter 

I'avez-Tous 1 

je rai 

ne rd-je pas t 

vous ne Tavez pas 

n'allez-vous pas le chercher 1 

MB LB (bef. the verb) 

me le prater 

me Tenvoyer 

allez-vous me le donner 1 

vous n'allez pas me le chercher 

n'allez-vous pas me Tenvoyer? 

vous allez me le prater 
VOUS LB (bef. the verb) 
vous Tapporter ' * . 
vous le vendre 
ne vais-je pas votis rei^||yer? 

je vais vous TappoTter 

je ne vais pas vous le pr^te^^l^* 

vais-je vous le vendre 1 ? ^ 

Bw (bef. the verb) 

avez-vous de Targent t i 

j'en ai 

vous en avez 

en ai-je 1 

n*en avez-vous pas 1 

je n*en ai pas de bon 

allez-vous en envoyer chercher 1 

je vais en chercher 

m'bh (bef. the verb) 

m'en donner 

m'en apporler 

allez-vous m'en apporter 1 

n' allez-vous pas m'en vendre ? 
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you are going to get me some Tons allez m'en chercher 

you are not going to bring me yons n'ailez pas m'en apporter 

any 

80XX or XNY OF IT TO xou Toufl EH (bet the verb) 

to lend some to you vous en prater 

to send you some vous en envoyer 

I am going to self<you some je vais vous en vendre 

I am not going to buy you any je ne vais pas vous en acheter 

I am going to lend you some je vais vous en prftter 

am I not going to send you ne vais-je pas vous en envoyer ? 

somel 

am I going to get you some t vais-je vous en chercher 1 



REMAKE. 

8. En. This pronoun, like du, de V, de, is always expressed ia 
French, although often understood in English ; t. e. when the noun 
is not expressed, or already represented, en must represent it 

QUESTIONS. 

Have you my book t I have not it. Have I it 1 You have it. 
Haveylliitt I have it. Have I not it 1 Tou have not it. Have 
y(uijiotit1 I have the small one. Are you going to sell cloth? 
Tam not going to sell any, I am going to buy some. Have you not 
good paper 1 I have some. Have I any 1 Tou have some. Have 
you nohel I have-not any. Have I not any? You have not 
any. Have I some to buy 1 You have some to bring. Have you 
none good ? I have some good. Am I not going to send for some 1 
You are going to look for some. To bring some. To lend any. 
To lend any good. I am not going to give you any bad. You are 
not going to sell me any old. To look for it. To give it to me. 
I am going to send it to you. *Which bag have you1 I have the 
small one, and I am going to bring it to you. Yon have money, 
gold and silver; are you going to lend me any 1 Which cloth are 
you going to sell me ? I am not going to sell you any ; you have 
no money. Have you any money to lendt I have none to lend 
you. Have you any to give away % I have none to give away ;. I 
have bread, cloth, leather, wine, and paper to bay. 
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WHICH 1 WHICH OWE 1 (inteiT. 

pron.) 
which book have you ? 
which have you t 
which one have I to sell ? 
the coat 
my apron 
your hat 
the stick 
my horse 
my dog 
the button 
the shoe 
the glove 

XIHX 

have you mine 1 

TOUB8 

I have not yours 



xxanxLt (never foUowed hy a 

noon) 
quel livre ayes-yous ? 
leqnel avez-vous 1 
leqnel ai-je i vendre t 
rhabit 
mon tablier 
votre chapeau 
le baton 
mon cheyal 
mon chien 
le bouton 
le Soulier 
le gant 

LX vixir 
avez-vous le mient 

LK vdTBK 

je n'ai pas le v6tre 



QUESTIONS. 

Which coat have 1 1 You have mine. Which have you t I 
have yours. Are you going to sell yonr apron I I am not going to 
sell it, I am going to sell yours. Have you my hat and stick 1 I 
have your bat. Which horse are you going to sell 1 I am going 
to sell the small one. Which are you going to buy ! I am going 
to buy yours. Have you my shoe 1 I have not yours, I have mine. 
Are you not. going to sell your bad dogi I am going to sell him. 
Which button have 1 1 You have the large one. Have you not 
your glove ! I have yours and mine. Have I no bread to buyl 
Tou hav0 some to sell. I am going to send for some. Which coat 
have I to send you 1 You have to send me my coat Which on el 
My handsome one. Are you going to bring my coat and yours 1 
I am going to bring mine ; I am not going to bring yours. 
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VI. 



iron, some iron 
brass 
cotton 

the candlestick 
the hamm^ 
my father 
your cousin 
your brother 

OF or FROM 

the iron knife — the knife of iron 

the brass button — the button of 
brass 

the silver candlestick 

the leather hat 

my father's glove — ^the glove of 
my father 

my cousin's book 

your brother's thread stocking 

your cousin's small gold 
pencil and handsome sil- 
ver knife 



du fer 
du cuivre 
du coton ^-^ 

le chandelier ' 
le marteau 
mon pfere 
votre cousin 
votre frire 

nx 

le couteau de fer 

le bouton de cuivre 

•* 

le chandelier d' argent 
le chapeau de cuir 
le gant de mon p^re 

le livre de mon cousin 

le has de fil de votre ^ere 

le petit crayon d'or et le 

beau couteau d'argent do 

votre cousin 



BEMARKS. 

9. Le couteau defer. When two nouns come together in Bng^ish, 
the first of which expresses the matter with which^^lbe secoid is 
made, their order is inverted in French, and they are united by the 
preposition <2e. 

10. £e gamt dt mon pere. This phraseology is inyariably used, in 
French, to express the English possessive case. It is the Latin 
genitive. 

^*% QUESTIONS. 

Are you going to buy the brass candlestick 1 I am goipg to buy 
the iron candlestick. Are you not going to seU your father's silver * 
pencil and gold thimble ? Have you the large iron hammer, an4 
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the brass thimUe ! I harelhe silver thimble and wooden 1 
I have my brother's cloth coat, leather bag, and thread atoeking. 
I am not going to bring you 8oap» yon have some. I have not any. 
I am goings to sell my gold pehoM, my wooden horse, my good coat, 
my handsome ha^ and buy bread. Have I not the cotton stocking 
and Aread apron 1 You have the thread stoddag and leather 
apron. I have my ooosin's large cloth bag and yoors^ You have 
not mine. You are not going to give away year old brass pencil f 
No, sir, I am going to sell it. I am going to sell my handsome 
coat and old horse (6eat» becomes bd bef. a vowel or h mute). 



VIL 



WHAT f (intorrog. inde£ pnm.) 

what have yon 1 

what have yon good 1 

what have yon good to give me 1 

what have I to bring you ? 

THAT, TU on 

the iron pne— tliat of iron 

the cotton one 

the golclen one 

my father's — ^that of my father 

yonr cousin's and my brother's 

my neighbour 
your gun . * 
your servtiot 
the tailor 
the shoemaker 



a.uB t (de bef. adj.) 
qu'avez-vons t 
qn'aves-vous d€ boni 
qu'avez-vous dt bon d me donp 

nerl 
qn'ai-je d vous apport^T 
ex£vt (never fc^owed by an adj.) 
celui de fer 
celui de coton 
celni d'or 
eelni de mon p^re 
celui de votre cousin et celui de 

mon frere 
mon ydusin 
Yotre fusil {I mlent) 
Yotre domestique 
le tailleur 
le cordonnier 



QUESTIONS. 

What have 1 1 You have the gold pencil and the silver one. 

Have I not the brass one 1 , You have yoUr neighbour's old brass 

one. Are you going to send for your tailor 1 1 am going to send 

•for my tailor's servant "VIHuch stick are you going to give' me 1 

I am not going to give you any stick. I am going to sell my han4^ 



y Google 



24 



COLLOQUIAL IXBBCISIS. 



some dog and my brother's small wodden gun. What hare yoa 
good to sell t I have good shoemaker's thread. Have I not the 
gold thimble 1 Yon have my tailor's iron cme. What have yonf 
I have my neighbour's old iron nail, yonr brother's small cloth 
coat, my servant's good leather apron, and yonr tailor's handsome 
silver knife. Have I yonr brother's book 1 Ton have my consin's 
and my neighbour's. Hare I not good leather and thread 1 Ton 
have some of it good ; I have none good. Yon are not going to buy 
my shoemaker's leather. 



vm. 

WHOSB book 1 the book of whom le livre bb q,vi I 
whose' hat (the hat of whom) 

have you 1 
whose coat are you going to 

seU! 
whose stick are you going to 

lend me 1 
whose horse am I going to buy ! 
WHOBX 1 4hat of whom 1 
whose have 1 1 
whose have you 1 
whose are you going to look for 1 
whose am I going to sell you 1 
wl^osi have I, yours ! 
or THs, vaoif Tax> (bef. a word ) . 

beginning .with a consonant) 5 
of the tailor dn tailleur 

from Upe neighbour du voisin 

of the carpenter du charpentier 

of the blacksmith da forgeron 

of the baker du boulanger 

from the merchant du marchand 

of the miller du meunier 

oi Tu, vBox THK (bcf. a wordl 

beginning with 'a vowel or k vox l' 

mute) J 

of the workHian de Touyrier 



le chapeau de qui avex-vootl • 

I'habit de qui allez-vous v^idre 1 

le biton de qui allez-vous me 

prater! 
le cheval de qui vais-je acheterl 

CMLVl DX vol 1 

celui de qui ai-je t ' * 
celui de qui avez-vous t 
celui de qui allez-vous chercher 1 
celui de qui vais-je vous vendre t 
celui de qui ai-je, le vAtre ? 
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from the man 

the merchant's knif6 

the blacksmith's iron hammer 

the miller's — that of the miller 

the workman's 

the workman's and the mer- 

chanfs 
whose are you going to lend me 1 

am I not going to bny the mil- 

you are going to get your bro- 
ther's and mine 

I ain gpoing to lend you mine and 
my father's 

I have your stick and your bro- 
ther's 



de rhomttie 

le couteau du marchand 

le marteau de fer du foTgeron 

eelui du meunier 

celui de rouvricr 

celu! de I'ouyrier et celui du mar- 
chand 

celui de qui allez-vous me pr^ 
ter? 

ne vais-je pas acheter celui du 
meimierl 

Yous allez chercher celui de votre 
frere et le mien 

je yais YOUS p^dter le miejj^ et 
celui de mon pere 

j'ai Yotre b&ton et celui de Yotre 
frere 



QUESTIONS. 

I am going to buy the baker's horse and Ae miller's ; are you 
not going tokjbuy the merchant's 1 I have the merchant's knd the 
blacksmith's. Whose silver thimble have I ? You have the tailor's. ' 
Whose have you 1 I have mine and my brother's. Whose ham- 
mer are you going to look for 1 The workman's. Have I the 
man's book 1 You have not the man's, you have yours. Whose 
bag ave you going to bring 1 I am going to bring the miller^t, the 
merchant's, and the workman's. I havtf good wine, have you anyl 
I have some bad, I am going to buy the merchafit's. Are you not 
going to buy the' baker's old horse 1 I am not going to buy him. 
Are you going to send me the shoemaker's leather 1 I am ^ing to 
send it to you. To sell you some. To look for the blacksmith^ 
iron. To bring me the small workman^s large irau haidmer, and 
the merchant's handsome silver button. 



bought 

Jooked for, sought 
sent 



achet6 
ohorch^ 
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sent for, sent to seek envoyfe cherchw 

sold vendu 

lost perdu 

seen vu 

did you buy ? have you avez-vous acliet6 ? 
' bought? 

I sold, I have sold j'ai vendu. 

I did not see, I have not je n'ai pas vu 

seett 

you did- not lend any yons n'en avez pas pr^t^ 

did I not give it to you ? ne vous Tai-je pas donn^ t 

you did not give me any tous ne m'en avez pas donn6 

I lost money, did yon find any ? f ai perdu de I'argent, en arez- 

vous trouv^ 1 

I saw some fen ai vu 

REMABKS. 

11. Acheti, donni, ifc. The past participle of all verbs ending 
with er, is formed from the infinitive by dropping the r and putting 
an acute accent on the final e ; thus, acheter, to buy, makes achetd, 
bought. We win take' it for granted, therefore, that when we give 
the infinitive of a verb of this conjugation, the scholar will at once 
know its fB,St participle. 

12. Avez-mut achetd. The imperfect of the English verbv either 
simple or compound, is to be translated into Trench by the present 
indicative of the verb avoir, to have, and thft past participle of the 
principal verb; thus, Did you buy ? jlvez-vous achetSf I bought,ya» 
achete; .Llent you one, jt vou$ e» ai preii tm. 

j|@* Remember that the words directed to be placed 
before the verb, must be placed before the auxiliary y not 
hefom the participle ; thus je vou» en ai prUi un^ but 
not j*ai vouB enpreti uHj an error almost universally 
made by beginners. 

QUESTIONS. 

What did you buy t I bought the baker's dog. Did you not lose 
money ? I did not lose any, did you find any 1 I found gold. Did 
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I lend you my pencil ? Yon lent it to me, aod I lost h. Did you 
send for yonr old hati No, sir, I gave it away. Whose coat did 
I bring 1 You brought the servant's. Did you not buy and sell 
cloth 1 I bought some, you sold some ; I gave some away, and yon 
sent some. Whose gun did you see ? I did not see any gun. 
Whose did you send me, the merchant's 1 No, sir, I sent yon the 
blacksmith's. I saw your father and brother. I looked for and 
found the stick of the old servant I did not buy paper, did you 
bring any ? I brought you some. Did you not lose any ! Did you 
sell me any 1 Did I not give you any ? I saw some good^did you 
give it to me ? I did not give it to you, I sold it to yovu. 



X. 



SOMSTHINe, AITT THIVO 

have you any thing good 1 
I have something fine 
you have something to sell 

have you any thing old to sell ? 

J^OTHIKe, HOT AHT TBUTO 

I have nothing bad 

you did not give me any thing 

good 
have you any things to lend me ? 

* 

I have nothing good to lend you 

fiom© credit 

on credit (adv.) 

A, iif y or oms 

did you lose a silver knife ? 

OF IT, OF THSX, SOME OF IT, SOME 
OF THEM, AFT OF IT, AHT OF 
THEM 

Host one of them 

did I lend you a book 1 

you lent me one of them 



avsLai^x CHOSE {de bef. adj.) 
avez-vous quelque chose de bon? 
j'ai qaelque chose de beau 
vous avez quelque chose d ven- 

dre > 
avez-vous quelque chose de vieux 

d vendre ? 
HE BiEH (de bef. adj.) 
je n'ai rien de mauvais 
vous ne m'avez ries donii^ de 

bon* 
avez-vous quelque chose d me 

prater 1 
je n'ai rien de bon d vous prdter 
dtt credit -• 

i crfedit 

UH 

avez-vous perdu nn >«outeau 

d'argenti 
EH (always expressed in French, 

although often understood in 

English) 
j'en ai perdu un 
vous ai-je prdt6 un livre ? 
vous m'en avez prttA un 
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did yon not send for ^ stick 1 n'avez-yoiis pas envoje chercher 

un b&ton 1 

I did not send for one of them je n'en ai pas envoy^ chercher ua 

did I look for one 1 en ai-je cherch^ un 1 

you sold one vous en avez yenda nn 

you lost one vous en avez perdu un 

did you lose a pencil 1 avez-vous perdu un crayon T 

I lost a silver one-— one ofailver j'en ai perdu un d' argent 

I bought a fine one j'en ai achet^ un beau 

you saw my old one vous avez vu mon vieux 

did you not look for a brass nail 1 n'avez-vous pas cherch^ un clou 

de cuivre 1 

I looked for one, and found it j!en ai cherch^ un et Tai trouv6 



BEMABE. 

18. J'm ai perdu «m«. We again call the attention of the scholar 
to this pronoun xk, which must be used even when the English has 
apparently nothing understood. AVhen the noun or pronoun is not 
expressed in the sentence, take it for granted, once for all, that en 
must be its representative. 

Remember that the negative requires de before the next noun or 
adjective, to the exclusion of the indefinite article, unless the sen- 
tence be interrogative. 



QUESTIONS. 

Did yon sell any thing? I have nothing good to sell. Have 
you not a dog ? I have a bad one. Did I sell you a book 1 You 
did not sell me any, you lent me one. I sent for something good, 
you did not send it .to me. What have I good to send you 1 Have 
you no good wine 1 I have none.' Did I not buy a horse ? Tou 
bought- one, I sold one, I am going to lend you one, and you are 
going to give me a large one. Am I not going to sell you a small 
one 1 Tou are going to send for a handsome one. Whose am I 
going to send you, the carpenter's 1 No, sir, the miller's. Wltose 
gun have you 1 The merchant's. Have you not the carpenter's t 
I have not it. Whose have 1 1 You have mine. Have I not a 
handsome silver candlestick? You have a handsome gold one. 
Have you not any ? I have one ; you sold one, and I bought it I 
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am going to \mj a large one, are yon going to sell it to me ? I have 
none to sell. Have you any silver ! I have some. Have you- 
not any 1 



RECAPITULATORY EXERCISES. 

N. B. The author attaches so much importance to these recapita* 
latory exercises, that while he would studiously avoid even the 
appearance of dictating to others, he cannot refrain from describing 
here his own mode of using these questions. 

The scholar is supposed to know all the worda contlkined in the 
preceding lessons, and to be able to write grammatically any sen- 
tence formed with the words they contain, (if not, he should go over 
them until he acquire that knowledge,) bnt his ear and lipa moat 
be practised to hear and express the French : in other words, con- 
versation in that language should now take place between him and 
his teacher. The latter should, therefore, carefully and slowly pro- 
nounce each question, requiring of the pupil' to translate it. When 
all the questions have ieen thus asked and translated, the teacher 
should go over them a second, and perhaps a third time, pronouncing 
faster as he proceeds, till he speaks to his pupils as he would to a 
Frenchman. This point being reached, the questions should be 
gone over, probably three or four times more, with this difference^ 
that the pupil, instead of translating, would now answer each ques- 
tion in French : the teacher occasionally changing a question from 
the negative into the affirmative, and vice vertd. No matter how 
long it will take the scholar to acquire the facility of readily under- 
standing and answering each question, in any form it may please 
his teacher to ask it, time and labour will be saved by keeping him at 
these recapitulatory exercises until he acquires it. 



vais-je donner le livre t quel couteau allez-vous m'appor- 

ne vais-je pas donner le couteau ? ter 1 

n'allez-vons pas donner le sac 1 n' allez-vous pas chercher mon 

'alM^voos me donner le bas 1 crayon t 

▼ais-je vous apporter votre ne vais-je pas vous prater mon 

crayon 1 couteau ? 

ne vais-je pas vous donner mon monsieur, allez-vous oherchar 

livre 1 votre sac 1 
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vais-je tous apporter le conteau t 
ne vais-je pas vous appgrter vo- 
ire crayon 1 
quel livre allez-vons donner, 

monsietir t 
n'allez-vous pas me chercher 

mon crajoa 1 
vais-je vous chercher votre con- 

teant 
quel livre allez-vous m'envoyerl 
allez-vons m'ehvoyJBr le grand 1 
n'allez-vons pas m'efavoyer le 

manvais 1 
vais-je vous envoyer le bon 1 
ne vais-je pas voni envoyer le 

petit! 
quel clou ' ^Uez-voti^ m'appor- 

tert 
allez-vous m'envoyer le vieux 

livre 1 
n'allez-vous pas me prater le bon 

savon ? 
ne vais-je pas chercher du cnir? 
n'allez-vous pas me donner du 

boisi 
allez-vous me prater le vieux d^ 1 
allez-vous me prater le vieux ? 
ne vais-je pas vous apporter le 

vieux 1 
allez-vous acheter du bois ? 



allez-vous m'envoyer le gros et 
le bon 1 

vais-je envoyer chercher le mau* 
vaisi 

vais-je envoyer chercher voire 
gros d6? 

n'ailez-vous. pas envoyer cher- 
cher le petit! 

alle»^ous m'envoyer chercher le 
clou! 

n'allez-vous pas cherclier le bon 
bois! 

allez-vous vendre du «iir! 

n'allez-vous pas vendre du sa* 
von! 

ne vais-je pas vendre mon bean 
livre! 

avez-vous mon livre ! 

avez-vous mon petit livre! 

n'avez-vous pas le bon et le man- 
vais ! 

n'avez-vous pas votre petit ! 

ai-je le cuir? 

ai-je le bon ! 

ai-je mon bean petit crayon ! 

n'ai-je pas mon papier! 

n'ai-je pas votre beau grot 
livre ! 

ai-je du bois et du cuir! 

ai-je du fil et du drap ! 



avez-vous de bon bois et de vieux n'ai-je pas de I'argent ! 



vin! 
n'avez-vous pas du pain ! 
n'avez-vous pas de bon pain ! 
avez-vous de I'argent ! 
ai-je de I'or ! 
ai-je de vieux or! 



avez-vous du bois d vendie ! 
avez-v6us du cuir sL m'apporter 1 
avez-vous du papier i, me pr^ 

ter! 
n'ai-je pas de I'argent i vous prl- 

ter! 



y Google 



COLLOQUIAL BZIROISaB. 



81 



n^avez-ycms pas da pain d m'eii« 

voyer t 
aTez-voas de bean drap i me 

vendre 1 
aTcz-Yous de mauTais Tin i 

m'envoyerl 
n'avez-vous pas de gros boisi 

me vendre 1 
n'aycz-Tons pas de vieux coir i 

me prater 1 
avez-Yons mon lirre 1 
FaTez-yoas 1 
ne ravez-Yons pas I 
Fai-jel 
ne Tai-je pas 1 
aUez-YOOs le donner ! 
n'allez-YOQs pas le cheicherl 
yais-je racheterl 
ne Yais-je pas le chercherl 
allez-Yoos me le donner 1 
n*allez-Yous pas me le Yendrel 
yais-je yons le prdterl 
ne vais-je pas yous le yendre 1 
ne yais-je pas yons Tenyoyer 1 
allez-Yous me prater de Targentl 
n'allez-yous pas m'en prdter t 
en avez-YOus 1 
n'en ayez-yoas pas 1 



en ai-je 1 

n'en ai-je pas t 

en ayez-y ons i donner 1 

en ai-je d enyoyer 1 

n'en ayez-yons pas i yendre I 

yais-j® ^<>^^ ®i^ enyoyer 1 

ne yais-je pas yons en dmeher 1 

allez-Yons m'en acheter! 

n'allez-yons pas m'en enyoyer t 

en ayez-Yons de bon ! 

n'en ayez-Yons pas de bean ! 

n'en ai-je pas de gros 1 

en ai-je de yiemxl 

en ai-je de yienz-et de bon 1 

n'en ayez-yons pas de bon i me 

donner! 
n'en ai-je pas de yieux i yons 

yendre 1 
alle^Yons m'en apporter de ma«> 

yaisi 
n'allez-yous pas m'en prater de 

grand 1 
ne yais-je pas yons en enyoyer 

de petit t 
n'allez-Yons pas m'en enyoyer 

cbercher de bon et de mao- 

yaist 



lequel ayez-yous 1 
leqnel ai-je 1 

leqnel allez-yous chercher ! 
lequel n'allez-yous pas yendre t 
quel habit avez-yous d yendre 1 
n'ai-je pas d'habit d yous prater 1 
ayez-Yoos le beau tablier 1 
quel tablier ai-je 1 
n'allez-Yous pas m'apporter mon 
tablier 1 



allez-yous acheter le chapean ? 
allez-Yous me prdter yotre bdton t 
n'ayez-Yous pas un bdton d me 

prdter t 
u'avez-Yous pas nn cheyal d yen^ 

drel 
allez-Yous me yendre le bouton t 
allez-yous apporter le Soulier t 
ne yais-je pas chercher mon Sou- 
lier 1 
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n'aTrez-vous pas mon Soulier et 

mon gant 1 
avez-voas mon gant et mon 

habit 1 
allez-vous chercher le y&tre 1 
ne vais-je pas apporter le vdtre 1 
avez-voas le vdtre et le mien t 
n'ai-je pas «e mien et le v6tre 1 
ne vais-je pas apporter votre iivre 

et le mien t 
allez-vons chercher le vdtre ? 
n'allez-vous pas m*apporter le 

mien? 
n'ai-je pas mon couteaa et le 

v6tret 
n'avez-vous pas votre biton et le 

mien? 
leqnel ai-je, le v6tre 1 
avez-vous mon gant et le v6tre ? 
avez-vous votre chapeaa et le 

mieni 
n'avez-vons pas mon petit et le 

vdtre! 
n'ai-je pas le v6tre 1 
n'allez-vous pas vendre le mien 1 
allez-vous acheter du fer 1 
n' avez-vous pas du fer a vendre 1 
avez-vous du cuivre 1 
avez-vous du fer et du cuivre 1 
ai-je du fer, du cuivre, et du co- 
lon! * 
j'ai du coton d vendre, en avez- 

yous! 
quel chandelier avez-vous ! 
n'avez-vous pas un chandelier ! 
avez-vous mon marteau ? 
n'ai-je pas votre petit marteau ! 
n'avez-vous pas le marteau de 

fer! 
ai-je le chandelier de cuivre ! 



n'ai-je pas le bas de coton et le- 

ehapeau de cuir! 
n'allez-TOUs pas me pr^r votre 

crayon d'argent ! 
n'ai-je pas votre vieox tablier de 

coton! 
allex-vous apporter le biton de 

votre pere ! 
n'ai^ pas le Iivre de votre p^re^ 

et le beau crayon de votre 

fr^re' 
i^vez-vous le gratid marteau de 

mon cousin ! 
allez-vous m'envoyer le couteaa 

d'argent de votre frere ! 
je n'ai pas le gant de fil de votre 

petit cousin, I'avez-vous ! 
ai-je le chapeau de coir de mon 

frere t 
n'ai-je pas le bel habit de drap de 

votre pere ! 
n' allez-vous pas me donner votre 

crayon d'or ! 
n'ai-je pas votre chandelier de 

fer! 
que vais-je apporter! 
que vais-je vous prater ! 
qu'allez-vous m' apporter ! 
qu' allez-vous me vendre de bon ! 
qu'avez-vous de bon ! 
qu'ai-je de petit ! 
que n'ai-je pas de gros ! 
qu'ai-je i vous prater ! 
qo^ai-je a apporter ! 
que n'avez-vous pas de mauvais! 
qu'avez-vous a m'envoy* ! 
qu'avez-vous de vieux a vendre ! 
avez-vous le chandelier de bois ! 
avez-vous celui de fer ! 
n'avez-vous pas celui de cuivre ! 
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^jt celui d'argentt 

j'ai celai d'or, leqnel ayez-roos ? 

je n'ai pas cehii de cmr, Faves- 

▼ous? 
avez-voos voire petit couteau 

d'aigent? 
n'ai-je pas mon beau d'or t 
leqnel allez-yous me vendre^ le 

vdtret 
n'allez-yoas pas m'envojrer 

chercher celni d'or, celui d'ar- 



gent, celui (BufVTe, et celni d^^ votre cousin 1 



n'ai-je pas celni de moaroisia 

le taillenrt 
Tons n'avez pas celni de yotre 

Yoisin, Tai-je ! 
n'arez^ons pas celni de men 

domestiqnet 
allez-vons m'envojer celni de 

yotre domestiqnel 
qnel fnsil allez-vons chercher, 

celni de bois 1 
leqael allez-yons yendre, celni de 



fer? 
n'ai-je pas celni de mon p^ f 
yons n'avez pas Celni de mon 

fr^re, Tai-je t 
n'avez-yous pas celni d'argentde 

mon Mre 1 
ayez-yons le d^ de cniyre de yotre 

taiUenrt 



ne yais-je pas chercher le cor- 

donnier 1 
n'ai-je pas celni de yotre cordoa- 

nierl 
celoi de mon cordonnier, I'ayez- 

yons 1 
qn'allez-yons me prater, le fhsil 

de yotre yoisin le taillenr 1 



le liyre de qui avez-vous 1 
celni de qui yais-je yous appor- 

terl 
le Mton de qui allez-yons me don- 

nerl 
ai-je celoi dn taillenrt 
ai-je celni du yoisin de mon 

frere 1 
ayez-yous celni dn forgeron t 
avez-yous celni da bon yienx 

forgeron 1 
le gant de qni ai-je i chercher 1 
n'ai-je pas i yons donner celni 

da marchand 1 
celni de qui ai-je, celoi do mar- 
chand? 
j'ai celni dn bonlanger, celni de 

qni ayez-yons 1 



je n'ai pas celui dn bonlangery 

celni de qni ai-je 1 
allez-yous m'apporter celni dn 

meunier t 
allez-Yoos m'apporter celui de 

bois du bon meunier 1 
ai-je celui de I'homme 1 
yais-je yont enyoyer celni de 

Thomme 1 
ne yais-je pas acheter celni de 

Tooyrierl 
ai-je celui de Tonyrier dn char* 

pentier t 
ayez-vons achet^ dn bois 1 
ayez-yons enyoy^ du cnir T 
ayez-yons yn mon frere ? 
ayez-yoos perdn mon crayon 1 
ai-je yendn dn cuir 1 
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ai-je perda votre livre 1 

ai-je trouy^ le petit d^ ! 

n'arez-vous pas apport^ da bois t 

n'ai-je pas venda de bon savon ? 

n'ai-je pas trour^ de bel argent t 

en avez-Yoas tronv6 1 

en avez-Yons pr6t6 1 

ne m>n avez-voas pas donn^ ? 

en ai-je Vu t 

en ai-je perdu 1 

n'en ai-je pas venda t 

n'en ai-je pas prSt6 de bon ? 

voas en ai-je pr^ t 

vous en ai-je venda 1 

m*en avez-vous apport^ ! 

m'en avez-vons envoye cher- 

cherl 
n^ voas en ai-je pas envoy^ ? 
ne vons en ai-je pas donn^ 1 
ne m*en avez-vons pas pr6t6 1 
ne m'en avez-vous pas achet^ 1 
ne m'en avez-voas pas troav6 ? 
ne m'en avez-voas pas venda de 

boni 
vous en ai-je donn^ de bon 1 
vous en ai-je pr6t6 de mauvais 7 



m'en avez-voas envoys de beaw 

et de bon ? 
m'en avez-voas troav^ de vieozt 
ne m'en avez-voas pas apport6 

de grost 
je ne vous en ai pas apport6, en 

avez-voas 1 
n'en ai-je pas envoy^ ehercher de 

grosi 
avez-voas perda quelqae ehose I 
ne vais-je pas vous envoyer qael- 

que chose 1 
vous ai-je vendu quelqae chose 

de bon I 
n'avez-voas rieni 
n'ai-je rien achet^ 1 
ne vous ai^'e rien prfit^ ? 
ne vous ai-je rien venda t 
ne vous ai-je rien envoy^ eher- 
cher 1 
avez-vous quelque chose de 

vieux I 
n'avez-vous rien de bon 1 
n'avez-vous rien vu de vieux t 
n*ai-je rien de gros t 
n'allez-vons rien me donner ? 



n'allez-vons rien m'apporter ? 
ne vai»-je rien vendre 1 
ne vais-je rien vous vendre 1 
n'avez-voas rien d vendre 1 
n'avez-vous rien a me prater ! 
ai-je quelque chose d acheter ? 
avez-vous quelque chose de bean 

et de bon i me vendre 1 
avez-voas quelque chose de vieux 

i donner t 
avez-vous un livre ? 



avez-vous an frere 1 
avez-voas an cousin 1 
n'ai-je pas le bas de coton ? 
n'avez-vous pas an habit de 

drapl 
n'airje pas un chapeau de cuirl 
ai-je un bel habit ? 
avez-vous da credit 1 
n'ai-je pas du credit 1 
allez-vous me vendre d credit? 
avez-vous perdu on eouteatt ! 
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ne Yons ai-je pas vendu 4 cre- 
dit 1 
ne Tai-je pas achet^ ii credit? 
ne yais-je pas votis le yendre i 

credit 1 
en avez-Yous perdu an 1 
en avez-Yous apport^ on 1 
en ai-je cberch^ an ? 
en ai-je enYoy^ chercher an 1 
n'en aYez-Yoas pas achet6 on t 
n'en ayez-Yoas pas yu un I 
n'en ai-je pas Yendu an 1 
n'en ai-je pas cherch^ an 1 
Yoas en ai-je pr6t^ an ? 
Yoas en ai-je envoy^ chercher 

nnl 
m'en aYez-voas troay^ ant 
m'en avez-voTjys apport^ an 1 
ne Yoas en ai-je pas enYoy6 an ? 
ne Yoas en ai-je pas donn^ aa 

bon! 
ne Yoas en ai-je pas Yendu an 
gros? 



ne m'en aYez-YOus pas euYoy^ 

un mauYais t * 
ne m'en aYez-Yous pas prdt6 un 

beaut 
ne m'en ayez-Yous pas eherdiA 

un Yieax t 
en ai-je un de papier t 
en aYez-Yous un de drap I , 
n'en aYez-Yous pas un de bois t 
en aYez-Yous un de fer t 
en ai-je un de cuiYre 1 
en ai-je un d'ort 
n'en ai-je pas un d'ai^ent t 
n'allez-Yous pas en acheter un 

de cuivre 1 
n'allez-Yous pas m'en prdter un 

defert 
ne Yais-je pas yous en Yendre un 

de bois t 
ne vais-je pas yous en prater un 

de coton et an de fil t 
allez-Yoas m'en Yendre an d'or i. 

credit t 



XL 



1 



Y0ULBZ-Y0U8 t 



iriLIr TOU t WILL TOU HAVl t DO 

TOU WISH FOB t ABS TOU WILL- 

me t DO TOU WAJfT t 
I WISH FOB, I DESIBE, ( WILL JS DE8IBB 

HAYS, I WANT, &C. ._, 
I DO HOT WISH TO HAYS, I WILL JE HE YEUX FAS 

HOT, &C. 

what will you have 1 que Yoalez-vous t 

will you lend me your hammer t Youlez-Yous me prater Yotre mar- 

teaut 



I want bread 

I do not wish for wine 

I will not lend it to you 

some beef 



je desire du pain 

je neiYeux pas de Yin 

je ne Yeux pas yous le prater 

du boeuf 
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some veal 


du veau 


WJ ham 


dujambon 


sugar 


du Sucre 


aehieken 


un poulet 


old cheese 


de yieuz fromage 


rice 


duriz 


milk 


dulait 


some pie 


dupat6 


to eat 


1 manger 


batter 


. du beurre 


tea or coffee 


du th6 ou du caf6 




BBICABK. 



U. Je ditvre, je ne veux pat, Je vetus, I will, I will have, is not used 
in the first person, except to imply anthority, command. Je ddare 
is substituted as a more polite expression. The scholar will do 
well to use the word tUtire when speaking in the Affirmative, and 
veux when speaking negatively. 

Q^ The French never say. Do you wish me, him, h^, Ac, to do 
so and so ? — ^I wish you, her, them, dec., to. Another phraseology 
is used, which we give hereafter. % 



QI7ESTI0NS. 

What Will you eat, sir 1 I wish for beef^ veal, or ham and coffee. 
Will you not have rice and milk 1 I do not wish for any ; have 
you aify pie, old cheese, and good wine V I have good wine and 
cheese, I have no pie. I wish for some, wiU you send for some 1 
I do not wish to buy any. " What will you give me to eati * I have 
good ham and an old chicken. ^ I do not want your old chicken, I « 
will have the ham and some tea. I have no sugar. Did you not 
buy any 1 I bought some and ate it ^ Did you bring me veal or 
beef 1 I brought 3rou veal and you ate it ' I ate it! I ate nothing. 
I am going to send for beef and send it to you. ^ Will you have 
milk, wine, tea, or coffee ?. ^ want no milk, no wine, no tea ; I want 
coffee. Do you not wish for butter t* Have you good butter 1 . I 
have good butter and bread, wUl you hav# any ! Tes, sir. 
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xn. 



some mutton 

an egg 

a piece, a morsel 

a piece of pie 

to drink 

will you drink t 

drunk (past part.) 

I drank — ^I have drank 

did yon drink milk 1 

I drank some 

a biscuit or cracker 

a glass, a tumbler 
. "with pleasure 
V rice with milk and sugar 

if you wish for wine, I am going 
to bring you some 

if you have money, you found it 

salt and pepper 

if you please 

if you wish for bread 



du mouton 

un (Buf 

un morceau 

un morceau de pM 

§ boire 

▼oulez-Tous boire t 

bu 

j'aibu 

aTez-Yous bu du lait t 

j'en ai bu 

un biscuit 

un verre ' 

avec plaisir 

du riz ayec du lait et du sutfve 

si V0U8 voulez du vin, je Tais 

Tous en apporter 
si vous avez de Targent, toos 

I'avez trouvi 
du sel et du poivre 
^ s'il vous plait 
A Yous voulez du pain 



dlJIlSTIONS. 

>» * 

Will you hare a piece of something to eat, and any thing to 
drink 1 Yes, sir, with pleasure. What wiU you have I I want a 
piece of mutton, an e^g^ pepper and salt, and a glass of milk. Did 
you drink wine 1 I did not drink any, I drank coffee. Do you not 
wish for some good 1 I do not wish to drink any, good or bad. 
Will you not have a cracker and a piece of cheese } Yes, sir, if 
you |)lease. If you wish for any things I am going to bring it to 
you. I am going to send for a glass of something to drink. What 
are you going to send for 1 Did I not eat mutton t You ate veal, 
I ate beef and mutton. You ^ not eat any pie. I ate a large piece 
of it with great pleasure. "VWl you give me a glass of milk, if you 
have any 1 WiU you biyng me bread and butter, if you please 1 I 

4 
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will not give you butter. I will have some, and I am going to get 
some. You will not eat bread, and I will not give you cheese. Do 
you not wish for any ! I wish for none. 



xm. 



BA8 HS 1 

has your brother 1 your brother hat 
he? 

has your brother any money t 

did the merchant see t 

did the man buy t J^ 

did the merchant sell you on cre- 
dit! 

did not your brother see you t 

did the miller bring you any 1 

whose did he bring you i 

HAS 

who has ? 

who has noti 

who has the knife ? 

who has mine ? 

the tailor has it ' 

he has^ 

he has it * • 

he has some 

has not the man any ? 

he has not any 

he brought none 

he gave me some 

he did not sell me any 

the blacksmith lent me a large 

one v^ 

my cousin lost a gold one 
HIS (masc.) 
his horse 
he has his pencil 
he lost his book and pencil 



a-t-ilI 

votre frere a-t-il! 

votre fr^re a-t-il de I'argentl 
le marchand apt-il vu 1 
I'homme a-t-il achet6 1 
le marchand vous a-t-il yendu 4 

cr^tl 
votre frdre ne vous a-t41 pas vu 1 1 
le meunier vous en a-t-il apport6 1 1 
celui de qui vous a-t-il apport^^ 
A * ^ 

qui a? 

qui n'a pas 1 

qui a le couteaut 

qu^a le mien 1 

le taiUeur Ta 

ila 

il ra 

i|.en a 

Thomme u'en a-t-il pas ? 

il n*en a pas 

il n'en a pas apport^ 

il m*en a donn^ 

il ne m'en a pas vendu 

le forgeron m'en a prdt^ un grand 

mon cousin en a perdu un d'or 

SON (bef. a noun or a4j.) 

son cheval 

4ia son crayon 

il a perdu son livre et son crayon 
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the workman sold his dog and rouvrier a vendn son chien et 

hammer son martean 

the dog ate his bread and batter le chien a mang^ son pain et son 

beurre 
HIS (possess, person, pron.) lb sisir (never followed by a 

noun) 
he has his, yours, and mine il a le sien, le rdtre, et le mien 

^^ I^EMABK. 

16. Vatrefrere art<l? In interrogative sentences, the noun nomi- 
native precedes the verb. 



QUESTIONS. 

Has the^merchant any good cloth ? He has some good and bad. 
Has the tailor anyl He has not any. Who has anyl Tour 
neighbour has some. Did he sell you any t He sold me some. 
Who bought any ? I did not buy any. Did the shoemaker lend 
you any ? He did not lend me any. Did not the baker sell his 
horse ? He did not sell his, he sold the miller's. The merchant 
sent me a bag of sugar, did he send you any ? He did not send me 
any. Has the blacksmith bought the merchant's iron ? He did not 
buy it. Who bought it 1 The carpenter bought it. Has your ser- 
vant lost his apron 1 No, sir, he has it Who lost one? Who 
found one t The tailor found a small one. Did not my servant 
bring you any thing to eat and to drink 1 He did not give me any 
thing to drink; he brought me a chicken, and I ate it with bread and 
butter, pepper, and salt. 



XIV. 



THIS or THAT (dcmons. adj.) 

this book 
that car]^nter 

THIS or THAT 

that man 



CI (bef. a word beginning with a 

consonant) 
celivre 
ce charpentier 
GET (bef. a word beginning with 

a vowel or h mute) 
cet homme 
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this workman 

this physician 

that gentleman 

that man's — that of that man 

which one did this gentleman 

findl 
he found that baker's and his 

a ship * * . tm navire 

this sailor ce matelot 

that captain ce capitaine 

that butcher ce boncher 

that farmer ce fermier 

his grain son grain 

why ? what for ? pourquoi ? 

because' parce que 



cet ouvrier 

ce m^decin 

ce monsieur 

celui de cet homme 

lequel ce monsieur a-t-il trouv^ t 

il a trouv^ celui de ce boulanger 
et le sien 



QUESTIONS. 

Did this physician send for his horse 1 He sent for this farmer's. 
Did your neighbour, the merchant, buy that captain's large ship t 
Why did not this sailor eat biscuit 1 He did not eat any, because 
he has gooS baker's bread. Why did the butcher bring this veal ? 
He brought it because he has no good beef. Did this gentleman's 
servant buy the tailor's cloth coat 1 He did not buy it, because he 
has no money. Did not the gentleman bring some ? He did not 
bring any, because he bought the ship. Did you find the butcher's 
knife 1 My servant looked for it and 'fdund it. Did you not buy 
this gentleman's dog ? No, sir, he gave him to me, and I gave him 
away because he ate my beef. Who sold you this horse 1 The 
captain's neighbour sold him to me. Has not this old carpenter a 
workman 1 He has one. 



18 HB eOIlTG 1 DOES HI 60 ? 

is the butcher going 1 
HX IS eoiiro, he goes. 



XV. 

VA-T-IL t 

le boucher vapt-il \ 

IL VA 
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be is going to sell 

is he not going to bxtyl 

is not the man going to lend ! 

the man is not going to lend it to 

you 
he is not going to send 
the barber 
Ilia razor 
your cook 
the hatter 
a store 
this barrel 
that chest 
is this barber going to sell jon a 

razor 1 
is not yonr hatter going to sell 

his handsome store 1 
that man is going to bring you 

the barrel 
my cook is going to give you 

some veal, because he has no 

beef 
he is going to bring yoti some 

good, if you wish it 



il va vendre 
ne va-t-il pas acheterl 
Thomme ne va-t-il pas prftter 1 
rhomme ne va pas vous le pr^ 

ter 
il ne va pas envoyer 
le barbier 
son rasoir 
votre cuisinier* 
le chapelier 
un magasin 
ce baril (I silent) 
ce coflfre 
ce barbier va-t-il vous vendre un 

rasoir? 
votre chapelier ne yx-t-il pas 

vendre son beau magasin | 
cet homme va vous apporter le 

baril 
mon cuisinier va vous donner 

du veau, parce qu'il n'a pas de 

boBuf 
il va vous en apporter de bon, si 

voas le vOuJez 



QUESTIONS. 

Bid my cook send for a chicken ? He is going to send for one. 
Is the hatter going to buy cloth 1 He is not going to boy any, be- 
cause he has some. Who is going ta sell me any thing ? The mer- 
chant is not going to sell you any thing, because you have no money. 
Have I no credit ? I will not sell you on credit Has the barber a 
good razor t He lost his. "Who brought the sailor's chest 1 He 
brought* it. Has the merchant a barrel of good wine to sell me 1 
He has some. This tailor has no store, no workman, no cloth, no 
thread, no thimble. What store is your brother going to buy 1 He 
is going to buy the merchant's handsome store. Whose chest have 
1 1 You have mine or the captain's. Whose has the hatter 1 He 
has the cook's or the barber's. My neighbour sent for and is going 

4* 
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to bny the fanner's horse» the butcher's knife, the carpenter's ham- 
mer, and he is going to send for the cook's dog. Is the cook going 
to sell him 1 



XVI. 



WILL HB t IS HB WILLIBTO t WILL 
HB HATB ? Sec, 

will your neighbour eat iti 
he will, lie is willing, lie 

will have, &c. 
he will have bread 
he does not wish for bad butter 
does he want any 1 
to show 
to break 
to cut 

to make, to do 
made, done 
to-day 
to-morrow 

TO, meaning in ordbb to 
have you a knife to cut the bread 1 

why did you not show me the 

pencil 1 
did you not break it ! 
who cut this paper 1 
who showed it to you 1 
what did you do 1 
what is this workman going to 

do to<lay 1 
you have no money to buy a 

book 
who wishes for bread 1 
who will lend me a hammer to 

break this nail 1 



TBUT-IL t 

votre voisin veut-il le manger 1 
il veut 

il veut du pain 

il ne veut pas de mauvais beurre 

en veut-il t 

1 montrer 

1 casser 

1 couper 

§ faire 

fait 

ftujonrd'hui 

demain 

POUB 

avez-vous un cfduteau pour coo- 
per le pain 1 

pourquoi ne m'avcz-vous pas 
montr6 le crayon 1 

ne I'avez-vous pas cass^ ? 

qui a coup6 ce papier ? 

qui vous I'a montr^ 1 

qu'avez-vous fait 1 

cet ouvrier, que va-t-il faire au- 
jourd'hui ? 

vous n'avez pas d'argent pour 
acheter un livre 

qui veut du pain 1 

qui veut me prater un marteaa 
pour casser ce clou? 
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QUESTIONS. 

Is not your brother going to sell his horse to-morrow 1 He does 
not wish to sell him, my father te going to sell his. Who will lend 
me a knife to cat my beef t Will you show me your handsome 
silver knife 1 Have I not showed it to you ? Did you not break 
my pencil ? I did not break it Why will not the carpenter lend 
me his hammer to break this sugar 1 He does not wish to lend it 
to you, because his workman wishes to have it. Will you cut or 
break this thread? What did you do to-day t I. did nothing, I 
am going to make a handsome chest. Is not the tailor going to 
make you a coatt He showed me some cloth, and wishes to 
make me a coat on credit. Who broke this tumbler ? The servant 
broke it. Will you Qive me money to buy a hat t I did not find 
mine. Did you lose it 1 I lost it, and am going to buy one. Has 
the hatter any 1 He has some, and will not sell me on credit. Did 
this workman make the coat 1 He is going to make it to-day or to- 
morrow. Did he not make you one 1 He made me one. 





X]|n. 


TO, AT, or IN THB HOUSE OF 




CHSZ 


to your house, (to the house 


chez V0U8 


of you) 






to my house 




chez moi 


at his house 




chez lui 


in my facer's house 




chez mon p^re 


to my cousin's 




chez mon cousin 


at your brother's 




chez voire frere 


at the baker's 




chez le boulanger 


to whose house t , 




chez qui ? 


when? 




quand? 


when are yon going home 1 


(to 


quand allez-vous chez vous t 


your house) 






is your neighbour going home ? 


votre voisin va-t-il chez lui 1 


I am going home 




je vais chez moi 


to whose house do you wish 


I to 


chez qui voulez-vous envo 


send my servant 1 




mon domestiquel 
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the merchant in whose house you 
saw me, sold me some fine 
cloth 

TO BIX 

to show him (to him) 

IT TO EIX 

to show it to him 

SOME or AKT TO BIN 

to sell him some (to sell some to 

him) 
I am going to give him money 
are you not going to lend it to 

himi 
am I not ^oing to send it to 

himi 
this man will not bring him any 

I sent him a good one 

did I not sell him a good one 1 

you sold him an old one 



le marchand chez qui vous 
m'avez vu, m*a vendu de beau 
drap 

Lui (bef. the verb) 

lui montrer 

LE LUI (bef. the verb) 

le lui montrer 

LUI Eir (bef. the verb) 

lui en vendre 

je vais lui donner de Targent 
n'allez-vous pas le lui prater? 

ne vais-je pas le lui envoyerl 

cet homme ne veut pas lui en 

apporter 
je lui en ai envoys un bon 
ne lui en ai-je pas vendu un bon 1 
vous lui en aver vendu un vieuz 



I am going to his store to buy je vais'^ son magasin acheter' 
cloth dudrap * 

Q;;^The particle to, though it^nay mean in order to, is not ex- 
pressed, in French, after the verbs to go, to corner and to run, 

QUESTIONS. 

Is your father going home 1 No, sir, he is going to the baker's 
to show him his horse. I am going to ray cousin's to give him this 
book 1 Why did you not give it to him to-day 1 Because I did not 
see him. My neighbour has no bread to eat, will you send some to 
his house 1 I will not send him itey, because he will not make my 
barrel. Who is going to give him some 1 The good farmer is going 
to give him gn^ain. When is your cousin going home ? Are you. 
going home 1 I am going home* Where did you buy this gun 1 I 
bought it at tbe-blacksmith's. My neighbour is going to sell his 
gold candlestick to-morrow, to buy wine. What is this workman 
going to do to-morrow 1 He has nothing to do to-morrow ; he has 
made his barrel and chest to-day. Your servant has no money to 
buy butter, will you give him some 1 I will not give him any, be- 
cause my father has sent for butter : the farmer is going to bring 
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some to-day or to-morrow. My brother wishes to buy your dog» 
will you sell him to him 7 This man wishes for money, who will 
lend him any 1 I am going to give or lend him some. 



xvin. 



GAir TOU ? ASS TOIT ABLB t 

can you lend me any money 1 
yon can or may buy this book 

I CAS-, I MAT, I AM ABLB 

I can buy it 

I am not able to do it 

may I give it to him 1 

to go 

to come 

to stay, to remain 

to go for, to go after, to go 

to get; to come for, &c. 
with me 
without him 
for me, for him, for you 

without a hat 
a tool 

without a tool 
to work, to labour 



POUYBZ-YOUS t 

pouYez-vous me prater de Tar- 
gent 1 
Yous pouYez acheter ce liYre 

JB PUIS 

je puis Tacheter 

je ne puis pas le faire 

puis-je le lui donnerl 

§ aller 

§ venir 

1 rester 

* aller chercher; venir cher- 

cher 
avec moi 
#8ans lui 
pour moi, pour lui, pour 

vous 
sans chapeau 
un outil {I silent) 
sans outil 
1 travailler 



BEMABES. 

16. Jvec moif sans luu The pronouns hb and lb become moi and 
^ui when goYcmed by a prepositton. 

17. Sans chapeau, sans outiL When either of the prepositions, 
sans, avec, par, and a few others, goYcrns a substantiYO used in an 
indeterminate sense, it does not admit of an article before that sub- 
stantiYe, because it expresses with it but one idea ; thus, sans cho" 
peau means bareheaded, avec prudence, prudently, par bonheur, for- 
tunately. But if the substantiYe be qualified, or employed in a 
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lunited sense, the article mast be used in French ; thus, cdmm mi 
chapedu J large bordf without a broad-brimmed hat; avee wu prudent* 
contomnUty with perfect pradence; par un bonheur tfioin, through aft 
unheard-of good fortune. 



QUESTIONS. 

Can you go with me to my house 1 I wish to show you some- 
thing handsome. 1 can go with you ; what have you to show me t 
Can I work for you to-day ! Did you work to-day 1 " I did not bring 
any tooL*^ I am going for my hammer. IVill you come with me 1 
Cannot you go without me 1 Sir, will you make me a barrel for 
my wine ? I broke mine. I cannot make one without a hammer. 
Can you come with me to the merchant's to buy something 1 Can 
I not sell you leather, thread* cotton, or a coat, to-day 1 I bought 
cotton and thread, and liave no money; you cannot sell me 
any thing to-day. Can you come to my house with your brother 
and stay with me ? I cannot go, because T have something to do ; 
my brother lost his hat, and he will not go without a hat. Who 
broke my stick * Have you any thing for me 1 I have money for 
you, and bread for him ; I have nothing for this man. If you wish 
for cloth, can you not come to my store for it I 



XIX. 

this razor ce rasoir-ci 

that man cet homme-li 

this one celui-ci 

that one celui-li 

Q^ a and W are used only when showing the object 

will you buy this candlestick ? voulez-vous acheter ce chaiv-. 

delier-ci 1 
I wish to buy that gun je desire acheter ce fusil-lii . 

can I not sell you this one t ne puis-je pas vous vendre celui- 



ci 



1 



will you not lend me that one? ne voulez-vous pas me prater 

celui^^ 1 
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. TBAT or WRICB (rel. pion.) 



avs (often understood in En^ 

lish, but always expressed ia 

Fren<^) 
j'ai trouv^ le Uvre que vous avez 

perdu 
vous avez le livre queje desire 
il a rendu le crayon que je lui ai 

donn6 

CXLUI dVX 

j'ai perdu celui que yous avez 

trouv^ 
Youlez-vbus celui que j'ai 1 
j'ai vu celui qu'il vous a donni6 
qui vous a vendu celui que vous 

m'avez montr6 1 
GB duz 

j'ai vu ce que vous avez achet6 
voulez-vous me montrer ce qu*il 

a achet^ 1 
a-t-ilcass^ ce que je lui ai doun^l 
avez-vous apport^ le couleau que 

je desire 1 



I found the book that you lost 

you have the book I wish for 
he sold the pencil I gave him 

THAT WHICH, THB OKX WHICH 

I lost the one which you found 

do you' wish for the one I have ? 
I saw the one he gave you 
who soJd you the one you showed 

mel 
w^AT (meaning that which) 
I have seen what you bought 
will you^ show me what he 

bought 1 
did he break what I gave him 1 
did you bring the knife I wish 

for 1 

d^j* Beware of confounding ce auz and cxlui auz. The former 
means the tMng which, while the latter (the one which) refers to some- 
thing spoken of before. Remember also that the relative that or 
which must always be expressed ; as, the man I saw, Vhomme que 
fax vu, 

QUESTIONS. 

The man t showed you sold me a bag of bad sugar. Did yon 
bring what I lent you 1 I brought the pencil you lent me, and the 
razor your cousin broke. Will you have this bag, or that one 1 I 
wish for this one, my neighbour wishes for that one. Your servant 
lost the money I sent him for. I am going home for what you 
want Why did you bring this hammer home 1 Because I wish to 
make a wooden candlestick. I did not break the tumbler you 
brought, the servant broke it. What has this man ? He has the 
tailor's thimble, and the gold one. Has not he the one which I gave 
him 1 Did you give him the one he has ? I gave him what he has. 
I do not wish for credit when I have something I can selL This 
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1>aker has sent me bread, and I have no money to give him ; what 
ean I do t You may do what I have done ; you may buy on credit. 
You did not show me the paper you found. I have not it. 



XX. 



a waistcoat 
a basket 
a ribbon 
a string 
your friend 
now, at present 
soon, very soon 
where? whither? 
where is your friend going 1 
here, hither 
will you bring it hither 1 
the gardener 
his garden 
iw or iwTo the store 
have you sugar and soap in your 
store 1 



un gilet 
un panier 
un ruban 
un cordon 
votre ami 
k present 
bient5t 
ou? 

od votre ami va-t-il t 
ici 

voulez-vous J'apporter ici ? 
le jardinier 
son jardin 
DAirs le magasin 
avez-vous du sucre et du savon 
dans votre magasin 1 



QUBSTIONSi 

Whither are you going now, sir^ I am going to the tailor's to 
buy a waistcoat, to the merchant's to buy thread and ribbon, and 
to my friend's to sell him a basket of wine. Are you not going to 
come to my house soon t Is your friend willing to come hither 1 I 
cannot stay here with you, I am going to the gardener's, who is 
going to show me his garden. What has he to show you in his 
garden 1 Has your friend, the merchant, good wine at home 1 He 
has some in his store. In whose store can I find a good string for 
my apron 1 You can find some here. Can I not sell you a hand- 
some waistcoat 1 I do not wish to buy one now ; I have the waist- 
coat you made me. Did you see the one I made for the captain! 
When did you make it ? Whither did you send it 1 Whose basket 
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did I break ? Whose did you bring 1 In whose garden did I see 
diat man 1 Why does the gardener wish to come hither? He is 
foing home soon. 



XXI. 



AT THX, TO TEX 

to or at the store 

to or at the workman 

to the man 

to the mill 

a comb 

some ivory 

to this soldier 

some hay 

abed 

to bed, in bed 

are you not hungry? 

I am hungry 

are you thirsty ? 

I am not thirsty 

I am sleepy 

who is sleepy? 



au magasin 
k Touvrier 
k Thomme 
au moulin 
un peigne 
de rivoire 
a ce soldat 
du foin 
un lit 
au lit 

* n'avez-vous pas &im? 

* j'ai faim 

* avez-vous soif ? 

* je n'ai pas soif 

* j*ai sommeil 

* qui a somifteil? 



QUESTIONS. 

. Will you give something to eat to this soldier 1 he is hungry. He 
is not hungry, he is sleepy and wishes to go to bed. I have no bed 
for him. Why did not you give hay to my horse 1 He is not hun- 
gry. He is hungry and thirsty. When you are sleepy, you can 
make a bed of hay. Did you send to the store to buy an ivory 
comb 1 Do you wish for a large comb or for a small one 1 Why 
did not you send the bag to the mill 1 I gave the bag to the ser- 
vant Can I not give this old coat or that one to the soldier 1 I am 
hungry, thirsty, and sleepy. This man is sleepy, and I am going to 
send him to bed. I sent my grain to the mill, sold my hay to the 
workman, and gave my old waistcoat to the man who is hungry 

5 
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and who has no money. Are yon going to go to bed soon! Will 
you give me the ivory knife to cut this pie t I broke the ivory one 
you lent me, and I am going to the store to buy one for you. Th^ 
merchant will not sell one. 



xxn. 



SOXXBODT, AVTBODT 

has anybody seen my pencil 1 
somebody wants to buy it 
some one has it 
did you lend it to any one ? 

HOBODT, KOT AITTBODr 

nobody has it 

I will not lend it to anybody 

no one gave it to him 

some corn 

some honey 

a child 



avBi>avVF (dt bef. adj.) 

quelqu'nn a-t-il vu mon crayon ? 

quelqu'un veut Tacheter 

quelqu'un Ta 

Tavez-vous pr6t^ k quelqu'un 1 

PKBtoHirB KB (de bef. adj.) 

personne ne Ta 

je ne veuz le pr^er i personne 

personne ne le lui a donn^ 

du bl6 

du miel 

un enfeuit 

k ee pau^e homme 



to this poor man 

a boy, a waiter, a bachelor un gMr$on 

wicked, naughty m6chant 

a young man un jeune homme 

a pretty or beautiful boy un joli petit gargon 

a wicked cat un m6chant chat 



REMARK. 

18. Un joK petit gargon. As the word gargon means toaiter and 
bachelor as well as boy, the word petit is generally annexed to it when 
alluding to a young boy. 

O;^ It will be observed, by the examples given in the te$son, that 
ne is always placed before the verb, whether personne be its nomina- 
tive or object. 

QUESTIONS. 

Has anybody money to lend me ? I have not any. Has this old 
bachelor any 1 He has none. Who has any 1 Nobody has any. 
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Is &&t poor man going to sell his bed to bnj bread t Waiter, will 
you give to my boy a piece of bread with honey? This wicked boy 
ate my honey and gave the milk to his cat Has not this young 
soldier bought a beautiful gun ? Can yon go to the store without 
inoney 1 Nobody will give a hat to this wicked old soldier, because 
he has a wicked dog. J Your pretty cat is hungry, may I giye hioa 
something to eat t Bid nobody give him any thing ? Is any one 
hungry, thirsty, or sleepy 1 I am hungry, this poor carpenter is 
thirsty, and this young workman is sleepy. Is your child gmng to 
eat any th\ng 1 I have a good child, you have a naughty boy. This 
old bachelor has money, and he gave some to his waiter to buy 
something pretty for somebody. I have nobody at home, will you 
come with me! No, sir, I wish to go to bed. 



xxni. 

19. No FmSNCH * CAX be used WITHOITT its COMfLllIBVT 

OB mEeiMsir. 

We call, in gramiflar, regidken or complement of a verb, the word 
or words which are its objects. This complement can easily b6 
ascertained by asking the question. What ? For instance : Can you 
goi Yes, I can. Can what % go. Then go is the complement of 
the verb can^ Again : Did you find your knife t I did. Did what ? 
find it. Then, faid it is the complement of the verb did. Are you 
thirsty ? I am. / am what ? Thinty is the complement. Did I 
give you bread 1 You did not. Did not what 1 Give me any is the 
complement, dz;c. This complement, then, according to the above 
rule, must always be expressed in French. We subjoin several 
varied questions in which this complement is italicized, and in 
which it will be observed that, after the verbs caf and will, it is 
rendered by U. In future we will leave it to the sagacity of the 
scholar to find out and express that complement 

QUESTIONS. 

Are you going to bring me my pencil 1 I am going to bring it to 
fOM. Am I going to sell you grain 1 You are not going to uU nm 
any. Did my servant cut your bread 1 He did cut it. Did not I 
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show yoa my handsome waistcoat t You did show it tome. Ha^e 
not you any gold 1 I have $ome. Will you give me any 1 I will 
not it. Who broke this tumbler 1 That naughty boy did break iL 
Can you give something to this poor sailor ? I cannot give kirn any 
thing, (or, I cannot t^.) Have fixjt any thing to send fori I have 
not any thing to tend for. Can I sell you cloth ? You cannot it. I 
cannot make a coat, can you it? ^ Will your brother come herel 
He will not it. I can make a comb ; can you it ? No, I cannot it. 
Are you not thirsty 1 I am thirtty. Is that man hungry 1 He is 
not hungry. Who is going to give me some tea 1 I am going to give 
you $ome. Did your wicked dog eat my pie 1 He did eat it. Did not 
my servant give hay and grain - to your horse 1 He did give him 
tome. Did the carpenter's workman make your large chest 1 He 
did not make it, I did make it. Did you see anybody here t I did not 
tee any one here. Who sold you this razor ? The soldier did sefl ii 
to me. Did you find money 1 I did not find any. 



XXIV. 



CAN BX 1 18 MX ABLE 1 

can your brother come 1 

he can come 

cannot he lend me his knife t 

he cannot lend it 
can anybody go 1 
nobody can sell 
a fishermaD 
his net 
some fish 
a rat 
a broom 
to clean 

to carry, to take 
to carry, to take 
to take my horse and gun to my 
house 



PEUT-IL ? 

votre frere peut-il venir? 

il peut veuir 

ne peut-il pas me prater son 

couteau 1 
il ne peut pas le prater 
quelqu'un pout-il allerl 
personne ne peut vendre 
un pecheur 
son filet 
du poiss(ni 
un rat 
an balai 
1 nettoyer 
1 porter 
1 mener 
mener mon cheval et porter mon 

fusil chez moi 
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BUT (conjunction) xaii 

I have bread, but no batter j'-ai da pain, mais pas de benrre 

TO BSIKe ' 1 AXXFX& 

I brongbt both the fish and the j*ai apport^ le poi88o% et amen^ 
dog 0%^ t^le chien 

Rl^ARE. 

20. Mener and afnener are used in speaking of animals that vfitt 
vtalk. or he Ud, as a man, a horse, a cow, and porter and apporter, in 
speaking of things, or animals that must be carried, as a book, a 
bird^ a cat, a fish, &c. u-^ \ • 

QUESTIONS. 

Did the fisherman bring any fish 1 He did, bat I did not buy 
any. MThy did you not ? Because I have beef and veaL Did you 
sell him a net 1 I did. Waiter, will you clean this fish and take it 
to the cook ? Did you take my horse and the candlestick to the 
blacksmith 1 I took the candlestick to him, and he cleaned it Can 
your neighbour take my coat to the tailor and my young horse to 
the miller's 1 He cannot, but my brother can. Can he bring me 
my dog and gun 1 He cannot to-day. Did you send for a broom ? 
The servant wants one. I did buy him one. You gave a fish to 
the rat, did he eat it 1 He did. Can that poor fisherman go for a 
net to your store without money ? He can, but he will not bring 
me his fish. He has to sell his fish to buy bread to take home, but 
he caxi bring you some. Why did that boy bring his dog here 1 
Cannot he take him to his (own) house 1 He cannot now. 



RECAPITULATORY EXERCISES. 

que Youlez-vous mai^;er 1 ne voulez-vous pas me donner 

cet homme que veut-ill un petit moreeau de mouton ? 

nc veut-il rien boire t si vous voulez du riz, je vais 

yeut-il manger quelque chose de vous en apporter; en voulez- 

bon t vous 1 

je ne veux pas boire de vin, ct je ne puis pas vous donner de 

yens 1 (do you?) p&t^, parce que je n'en ai pas; 

pourquoi votre frdre ne yeut-il voidez-vous du pain et du 

pas venir chez moi t fromage 1 
5* 
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j^ai achet^ un bon ponlet, voulez- 

vous en manger iin moroeav 1 
je ne yeux pas de sucre dans 

mon cafe* pourquoi m'en avez- 

Yous apport^ 1 
YOtre findre n'a-t-il pas mang6 du 

mouton 1 
ee monsieur Tent an biscuit et 

un verre de bon vin, en avez- 

vousl 
YOtre ami n'a-t-il pas faim ou 

soifl 
ee marchand a-t-il vendu son 

drap et son coton ? 
pourquoi le cuisinier n'a-t-il pas 

nettoy^ le poisson que je lui ai 

envoy^ 1 
je n'ai pas d'argent, cet homme 

en a-t-il 1 
I pourquoi ce m^ecin a-t-il yendu 
I son cheval ? 



ce monsieur n'a pas achet^ de 
beurre, parce qu'il n'a pas 
d'argent, youlez-vous lui en 
prater t 

ce fermier ne yeut-il pas m'ap- 
porter du grain 1 

ce matelot a-t-il cass^ son coffirel 

ce tailleur n'a-t-il pas rm maga- 
sinl 

votre cuisinier ne Ya-t-il pas chez 
lui aujourd'hui ? 

qui a cass^ le rasoir de ce bar- 
bier 1 

celui de qui ce p^heur a-t-il 
trouv^ t 

votre chapelier vous a-t-il feit un 
bon chapeau t 

quel navire ce capitaine-ci a-t-il 
achet^ 1 

ce yieux matelot ne peut-il pas 
manger du biscuit? 



YOtre Yoisin veut me vendre 

son cheval, ne puis-je pas 

Tacheter 1 
cet homme que veut-il t 
il veut de Targent ; en avez-vous 

k lui donnert 
ce monsieur ne veut pas venir 

chez vous, que lui avez-vous 
^ faiti 

je ne lui ai rien fait : il veut mon 

fusil, et je ne veux pas le lui 

prater; voulez-vous lui pr§ter 

le v6tre 1 
votre oavrier peut-il venir demain 

chez moi 1 
ce mechant garden n'a-t-il pas 

coup6 son Soulier ? 



quand votre fr^re va-t-il faire ce 
que je desire 1 

qui a cass6 ce verre, ravez-vous 
cass^l 

vous n'avez rien fait aujour- 
d'hui ; pourquoi vous et votre 
frere n'avez-vous pas travaill61 

cet homme veut du bois, le lui 
avez-vous donn6 1 

lui en avez-vous envoye t 

ne lui en avez-vous pas vendu ? 

ne lui en ai-je pas prSt^ 1 

qui lui en a apport^ 1 

avez-vous perdu votre livre, ou 
celui que je vous ai pr^ ? 

j'ai perdu le mien, n'en avez- 
vous pas trouv^ un 1 
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qtiand vous n'avez pas d'argent, 
allez-vous en chercher chez 
votre p^ t 

n'avez-vous rien pour moi ? 

cet ouvrier n'a-t-il rlen fait 
aujonrd'hui 1 

si votre ouvrier ne peut pas venir 
aujourd'hui, ne pouvez-vous 
pas travailler sans lui t 



ii a fait quelque chose pour toqs, 

ne vous I'a-t-il pas montr6l 
ce charpentier peut-ii faire un 

cofire sans outil t 
ne puis-je pas venir ohez vous» 

quand je n'ai rien i fairs 1 
si trous n'avez pas d'argent, ne 

pouvez-vous pas en aller 

chercher ? 



pourquoi m'avez-vous apport^ ce 

couteau-ci? 
Youlez-vous manger de ce pilt^ 

ne vous ai-je pas donn^ ce cray- 

on-cil 
ne m'avez-vons pas prfit^ celui- 

ai 

si vous avez celui-ci, n'ai-je pas 

celui-1^1 
va-t-ii acheter ce livre-ci ou ce- 

lui-l^t 
avez-vous vu ce que j'ai apport^ 1 
j'ai vu le gilet que le tailieur 

vous a fait, et celui que mon 

ami vous a vendu 
I'homme que fai amen6 chez 

vous vous a-t-il montr6 ce que 

je lui ai vendu 1 
j'ai perdu Targent que vous 

m'avez envoy^ chercher, que 

puis-je faire k present 1 
n'avez-vous pas cass^ le verre 

que mon domestique vous a 

donn^l 
si vous Tavez cass^, ne pouvez- 
vous pas aller en acheter un 

an magasin ? 



avez-vous trouv^ ceque j'aiperdnt 
pourquoi ne m'avez-vous pas 

apport^ un panierl 
avez-vous quelque chose de bon 

k manger dans ce panier 1 
oA allez-vous, chez vous 1 
oucethomme va-t-il travailler! 
ce monsieur va->>t-il o\i je vais ? 
votre voisin ne va-t-il pas bien- 

tdl venir ici 1 
si votre jardinier n'a rien i faire 

chez lui, ne peut-ii pas venir 

travailler ici 1 
voulez-vous couper ce pain et 

m'en donner un morceau ? 
n'avez-vous pas perdu le cordon 

de votre Soulier 1 
j'ai trouv6 un morceau de ruban, 

ne I'avez-vous pas perdu 1 
j'ai perdu le cordon de mon Sou- 
lier, ne I'avez-vous pas vu 1 
ne voulez-vous pas venir avec 

moil je desire vous montrer 

mon jardin 
je desire vendre mon cheval, 

voulez-vous I'acheterl 
je puis I'acheter demain ; voulez- 
vous de I'argent aujourd'huil 
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^ez-TOQS faim? 

quelqu'un a^t-il faim 1 

qui a faim 1 

n'avez-vous pas faim 1 

personne AVt-il faim? 

ce vieuz soldat n'a-t-il pas faim 1 

si Yous avez faim, je puis vous 

donner qnelque chose k man- 
ger 
mon ami a faim, qa'avez-vous ^ 

lui donner ! 
n'a-t-il pas soif I 
j'ai soif, voolez-yons me donner 

k boirel 
ce petit garden n'a pas ba, n'a-t-il 

pas soif 1 
il a sommeil, avez-vous nn lit k 

lui donner 1 
qui a achet^ le moulin de cet 

homme 1 
a-t-il vendu son moulin 1 
pourquoi ce fermier n'a-t-il pas 

envoys son grain au moulin 
ce pauvre soldat a sommeil, ne 

pouvez-vous pas lui faire un 

lit! 
peut-il amener mon chien et ap- 

porter mon fusil 1 
pourquoi n*avez-vous pas men^ 

ce petit gar^on chez lui, et 

port^ mon habit chez le tail- 

leurt 
ce jeune homme n*a-t-il pas un 

bon chien etun m^hantchatl 
qui a mang^ mon miel, le chat 

ou vous t 
personne ne Ta mang6 ; ne Tayez- 

Yous pas donn^ k ce pauvre 

homme t 
quelqu'un a-t-iV apport^ dn Su- 
cre 1 



je n'ai vu personne; mavez- 

vous envoy^ quelqu'un 1 
j'ai envoy^ mon gai^n chez 

vous chercher le livre que je 

vousaiprSt^; le lui avez-vous 

donn^ 1 
le cordonnier va-t-il vous en- 

voyer au moulin 1 
ne va-t-il pas vous envoyer k son 

magasin ? 
ee petit garpon a faim, voulez- 

vous lui donner du pain et du 

miell 
j*ai soif, qu'avez-vous k boire t 
j'ai du lait, en voulez-vous 1 
qui a cass^ mon peigne d'ivoire ? 
dans quel magasin ai-je achet^ ce 

peigne 1 
od avez-vous trouv6 ce peigne 1 
je vous ai achet^ un joli petit 

couteau d'ivoire, mon gar^on, 

parce que vous avez doan^ 

votre pain k ce pauvre homme 
cet enfant n'a-t-il pas mang^ 

aujourd'hui 1 
qu'avez-vous donn^ ^ manger k 

cet enfant 1 
ne pouvez-vous pas chercher le 

gant de ce jeune homme 1 il 

I'a perdu ici 
le fermier a-t-il envoys son bl^ 

au moulin 1 
le moulin ne va-t41 pas ^ pr^ 

senti 
pourquoi avez-vous amen^ cet 

enfant dans mon jardin ! 
avez-vous vu mon domestique et 

mon enfant 1 
j'al trouv^ votre enfant dans moa 

jardin; je n'ai pas vu votre 

domestique 
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XXV. 



TO BBaVSST, TO BSS 

will you beg him to come hither ? 
he -wished me to send it 
I requested him to come 
I request, I beg, I wish 
I beg him to show it to me 
I wish you to come with me 
I do not want you to break that 
stick, I wish you not to break, &c. 

the pleasure, the favour 
I beg you to do me the pleasure 

to go 
he did me the pleasure to show 

me his ship 
I cannot do you that pleasure 

to render, to return, to re- 
store 
he will not return me my book 

did you return to him the money 

he lent you 1 
to render a service to some- 
body 
am I right ? 

you are right to eat if you are 

hungry 
he is right to buy it, if he has 

money 1 

am I not wrong ? 

you are wrong 

you are wrong to sell him any 
am I wrong in doing what you 
wish 1 



1 PRiEB (de bef. infinit.) 

voulez-vous le prier de venir ici ! 

il m*a pri6 de Tenvoyer 

je Tai pri6 de venir 

je prie 

je le prie de me le montrer 

je vous prie de venir avec moi 

je vous prie de ne pas casser ce 
bdton-l£L 

le plaisir {de bef. infinit.) 

je vous prie de me faire le plai- 
sir d'aller 

il m'a fait le plaisir de me mon- 
trer son navire 

je ne pais pas vous faire ce plai- 
sir 

4 rendre 

il ne veut pas me rendre mon 

livre 
lui avez-vous rendu Targent qu'il 
. vous a pr^t^ 1 

rendre un service a quel- 
qu'un 

* ai-je raison? (de bef. 
verbs) 

vous avez raison de manger, si 

vous avez faim 
il a raison de I'acheter, s'il a de 

Targent 

* n'ai-je pas tort ? {de bef. 
verbs) 

vous avez tort 

vous avez tort de lui en vendre 
ai-je tort de faire ce que vous 
voulez 1 
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BBMAEK. 

21. Je V0U8 prie demek montrer^ Vims avez tort de Ufaire, When a 
verb, or a verbal expression, requires de, <?, or any other preposition 
before the next word, it does require it through all its yariations of 
moods and persons ; that is, if to beg, requires de before verbs, so do 
/ beg, he will beg, they might have begged, Slc, We call verbal expreswm 
a verb joined to one or more words with which it expresses only 
one idea, as fai ioif, I thirst, fai peur, I fear, dx. 



QUESTIONS. 

Did not the ^shennan beg you to bring him his net and fish ? He 
did, but I cannot do him that pleasure. You are wrong not to render 
him a service if you can. I begged him to bring me fish yesterd^, 
and he did not I wish yon to go to the store and buy me some honey 
^and a good broom. Can I render you a service 1 Yes, you can. 
What can I do for you 1 .. I wish you to do me the pleasure to go to 
my house and bring my brother and cousin. That merchant did 
me the favour to send me something pretty for my boy. I wish 
your servant to go for my hat ; can he 1 Waiter, I wish you to 
clean this knife and bring it to me. Can yOur boy do me the plea- 
sure to cut that paper and bring me a small piece of it 1 He can- 
not, he has no knife to do it. Am I right to eat when I am hun- 
gry t You are. He is wrong- to drink. You are right to sell your 
wicked dog. You are right to go to bed when you are Sleepy. - 



XXVI. 

KEITH BB WOB 3fB ITl JTl 

you have neither gold nor silver vous n'avez m or ni argent 

he bought neither bread nor but- il n'a achet^ n» pain ni beurre 

ter 

he is going neither to buy nor to il ne va t» acheter w vendre 

sell 

I have neither the good one nor je n'ai ni le bon ni le mauvais 

the bad 

he can neither' go nor come . il ne pent ni aller ni venir . 

are you warm ? * avez-vous chaud ? 



y Google 



lam warm 


* 


are you not cold ? 


^ 


I am not cold 


* 


is he afraid? 


* 


I am afraid 


* 


who ia ashamed ? 


* 
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* j'ai chaud 

n'ayes-Yous pas froid ? 

je n'ai pas froid 

a-t-il peur 7 (de bef. in- 

finit.) 

j'ai peur 

qui a honte {de bef. in- 
. finit.) 
I am ashamed * j'ai honte 

you are afraid to go vous avez pear (Taller 

yon are ashamed to sell your coat vous avez honte de vendre votre 

habit 
are you ashamed of me 1 avez-vons honte de moi 1 

I am neither afraid nor ashamed je n'ai ni pear ni honte 
he neither can nor will sell me il ne pent ni ne vent me vendre k 
on credit crMit 

N. B. Observe the construction of thi« last sentence, in which 
the ne is repeated before eaoh verb. Notice also that when m 19 
■ abaoUUely negative, it does xt^ admit of an article after it. 

QUESTIONS. 

Have you silver or goldl I have neither silver nor gold. Are 
you not hungry or thirsty ? I am neither. My friend is afraid to 
go home Irith me» because he is ashamed of my old hat. I am 
neither afraid nor ashamed to go with 3rou. Is not that boy aftaid 
of something ? He is afraid of the soldier. I wish you to take 
your wicked dog home, because I am afraid of him. You are wrong 
*to bring him here. Are you not^ashamed» my child, to drink wine 1 
I am not ashamed to do what I have seen you do. You are right, 
and I am wrong. He can neither clean the fish nor bring it to your 
house. I neither ean nor will do him that pleasure. Can he neither 
go nor come without me ? I am afraid to go to the store without 
money. Are you not ashamed to break that tumbler 1 Is not that 
young man ashamed to buy on credit when he has money 1 He is 
not, but I am ashamed of him. I wish you not to drink when you 
are warm, but you may drink and eat when you are cold. I neither 
can nor will go with you. This poor workman has neither bread* 
nor coat, nor hat, nor bed. * 
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XXVII. 

TO TBLL somebody to do some- § dire X qaelqu'un db faire 



thing 
to tell the man to come 
to tell the gardener to work 
to tell him to go home 
what can I say to him 1 
to ask for 
to ask for money 
you may ask for whatt you wish 



quelque chose ^ 
dire d Thomme de venir 
dire au jardinier de travailler 
lui dire d'aller chez lui 
que puis-je lui dire 1 
1 demander 
demander de Targent 
vous pouvez demander ce ^utt 



vous voulez 
if you wish for money, you may si vous voulez de I'argent, vous 



ask for some 

TO ASK OF somebody to do some- 
thing 

I wish you to ask that workman 
to make me a chest ^ 

to ask the miller to buy corn 

to ask him to bring it 

to ask it of him (or him for it) 

he asked me for it 

I asked him for one * " 

did he ask you to send for it 1 

what did he ask you to do t 
I asked nothing of you 
he asked me to give it to him 
this (meaning this thing) 

will you have this 1 ' 
who gave you this 1 
will you lend me this 1 



pouvez en demander 
BiMAHBER Ji quelqu'uu DE faire 

quelque chose 
je vous pqe de demander d cet 

ouvrier de me fsure Un coftte 
demkfider a« meunier (facheter 

du bl6 
hii demander de Tapporter 
le Ivr^emand^ 
il me I'a demande 
je lui en ai demand^ un 
vous art-il demand6 d9 Tenvoyer 

chercher 1 ^ 

que vous a-t-il demandMe faire 1 
je ne vous ai rien demand! 
il m'a demand^ de to lui donner 
ceci (never followed by % 

noun) •' 

voulez-vous ceci 1 ^ 

qui vous a donn6 ceci 1 
voulez-vous me prater ceci t 



that (meaning that thing) cela (never followed by . 

noun) 
I asked you for that - je vous ai demande cela 

where did you buy that 1 od avez-vous achet^ cela ? 

did you find that here 1 avez-vous tronv^ cela ici 1 
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told, said (past part.) dit 

I told you to bring this and that je vons ai dit d'apporter ceci et 

cela 
did I not tell you to do that! ne vous ai-je pas dit de faire 

cela ! 
did not I tell you mf ne yous fai-je pas ditt 

you told him to buy this and sell yous lui ayez dit d'acheter caci 

that et de vendre cela 1 

I neither told nor asked you to je ne yous ai ni dit ni demand^ 

come de yenir 

I told this boy to beg his father j'ai dit k ce petit gar^on de prier 
*iA>t to ask me for money son p^re de ne pas me deman- 

, der d' argent 

; QUESTIONS. 

VTiA you do me the pleasure to ask that wicked boy to go home 1 ] 
Did you tdl that poor young man to come to work here 1 I did, 
bu^^ has something to do at heme and cannot come to^ay. Has 
■ly horse any hay ? No, sir, I did not give him any, because you 
^did^et tell me to. Who did thisi Who told you to do thati I 
' told^tke waiter to take this \tome, and that to my brother's ; why did 
not^e do it 1 If you go to the;«tailor's to^ay, I wish you to tell him 
to send me my coat Your friend asked me to bring you this basket 
ofVjne. May I ask you to return me my gun 1 I wish you to take 
this^to the barber, and that to the butcher. Did you and your brother 
ask Jbr m<3|ley 1 I did, but my brother did not Did your senrant 
aslk jthft farmer why he will not come hither 1 I neither told nor 
asked yon tasend for the physician. Did you not tell me to ask 
the iperchant to send you some fine cloth to make you a coat 1 I 
•AtM; why did you not bring it ? did you not see him 1 I found him 
in his store, but he is not willing to send you any thing on credit 
Did Ife say that 1 He did say so. 



xxvm. 

some pasteboard du carton 

some work de Touvrage 

a oarpet ' un tapis 

6 
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an ugly carpet 
some cider 
the vinegar 
to try, to endeavour 
will you try to do this 1 
I tried to do so- 
rt fire 

a good fire 
a noise 
a great noise 
to try to make a fire 
who told you to make a noise 

here 1 
I told yon to make a good fire 



un vilain tapis 

da cidre 

le vinaigre 

1 tacher (de bef. infinit.) 

vonlez-Yons ticher de faire ceci ? 

j'ai t&ch^ de le faire 

du feu 

un bon feu 

du bruit 

un grand bruit 

tocher de faire du feu 

qui vous a dit de faire du bruit 

icit 
je vous ai dit de faire un bon feu 



' REMARK. 

22. Dtt/ftt, lilt bon feu, du brttitf un grand bruit. The French never 
say un feu, un bruit, unless the fire and the noise \>e distinctly 
specified. ' • 

QUESTIONS. 

I am going to try to find some good pasteboard to make a soldi^s 
hat for my boy. Did I not tell the merchant to send me ^ large 
carpet 1 ••! have a good carpet to sell, will you buy iti I iC^ked 
you for a glass of cider, and you gave me vinegar. Vinegar ! ''^he 
merchant sold it to me for good cider ; I am going to tell htm to 
send for it, I will not have it. Waiter, I beg you to make a fire and 
bring me some coffee. I made a good-^re, sir. I wish you to* go to 
that ugly boy, and tell him not to make a noise in my bouse.* Has 
that man no work 1 He has not. I wish you to tell him ta go to 
my neighbour, the carpenter, who has not one workman. This old 
bachelor asked me to make a fire, because he is cold ; may I do iti 
I wish you to do what he told you. This ugly dog tried to eat my 
chicken, but I showed him my stick. Why did not you try to do 
your work to-day 1 If yon have done your work, you may stay at 
home. 
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to mend, to repair 1 raccommoder 

to see, to behold § voir 

an umbrella nn parapluie 

to kill 1 tier 

a dnck nn canard 

a tnrkey nn dindon 

some lamb de I'agnean 

a hnnter nn chassenr 

the traveller le voyagenr 

any game dn gibier 

a rabbit nn lapin 

a mattrass j nn matelas 

a receipt nn re§n 

some coal ^ dn charbon 

whether, if si 

may I ask him whether he wishes puis-je lai dem^der s'il rent 

for any thing ! quelque chose 1 

QUESTIONS. 

WiU this traveller hav^ any thing to eat 1 He wants a duck, a 
tarkey, or a rahhit I hare neither tnrkey, nor rahhit, aor duck, 
bat I have good lamb. Have yon no game ! No ; the banter did 
not kill any thing. He killed a rabbit, I saw him kill it I am 
going to ask him for it. This traveller requested me to ask you 
whether he can go to bed, he is sleepy 1 I have no bed, but I can 
gfte him a good mattrass ; he may go to bed, if he wishes it. He 
•asked me to make him a coal fire. I have no coal, you may make 
him a wood fire. Did you tell that man to mend my umbrella 1 I 
lent you my large cotton umbrella, when are you going to return 
it 1 You are wrong to lend an umbrella. I broke the one you lent 
me. That wicked hunter killed my turkey ; I am going to kill him. 
Are you not ashamed to say that ! Did you give me a receipt for 
the money I sent you 1 You did not ask me for one. I wish you 
to buy coal and ask for a receipt. If the merchant have no coal, I 
wish you to ask him for good wood. 
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XXX. 



black cloth 
white paper 
dry bread 
fresh butter 
a red coat 
green cloth 
green wood 
blue thread 
a gray horse 
a yellow waistcoat 
salt fish 

hot or warm bread 
cold ham 
a fine green coat 
a fine yellow bird 
thick paper 
thick blue paper 



du drap noir 
du papier blanc 
du pain sec 
du beurre frais 
un habit rouge 
du drap vert 
du bois vert 
du fil bleu 
un cheval gris 
un gilet jaune 
du poisson sal6 
du pain chaud 
du jamben froid 
un joli habit vert 
un bel oiseau jaune 
du papier ^pais 
du papier bleu ^pais 



REMARK. 

23. Du drap noir. Contrary to the EogUsh, French adjectives 
follow the noun, epccept those hitherto ^iven, and ten others which 
will be introduced hereafter. The scholar will observe, in the last 
sentence above, that when two or more adjectives qualify the nbun, 
all of which must follow it, the order of the words is inverted in 
French ; thus, while the English would say, " thick blue English- 
cloth," the order of the words in French would be ♦'cloth English 
blue thick." 

QUESTIONS. 

Have you the yellow paper or the green 1 I have neither the 
yellow nor the green ; I have the white and the blue. Can the ser- 
vant make a fire with green wood 1 He cannot ; he wishes for 
some dry. I have neither fresh butter nor hot bread; will you 
have dry bread with rice and milk 1 Waiter, I wish you to bring 
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me a fresh egg, salt beef, cold chicken, and a duck. I wish to buy 
some thick red cloth to make a coat for this young soldier ; have 
you any 1 I hare good thick gray cloth, but I have none red, be- 
cause I cannot sell any. He has neither white cotton nor blue, 
but he has some green, black, and yellow. I wish you to ask my 
servant to go to the stqre to buy me black thread and green cotton. 
The physician wished me to tell you to eat neither hot pie nor any 
thing salt. Will you have fresh beef or salt 1 I want it salt I 
bought a piece of thick white pasteboard and some black. I have 
no white servant at home. 



XXXI. 



stale bread 

hard cheese 

soft (not solid) 

soft cheese 

soft cloth (to the touch) 

sweet (to the taste) 

a heavy chest 

a light gtm 

a new book 

a new book 

a new book 

a new coat 

. ^ « 

a new coat 

a new dog • 

something new 

a pretty new green coat 

a Frenchman 

this French hat 

an English knife 

this Englishman 



du pain rassis 

du fromage dur 

mou 

du fromage mou 

du drap doux 

doux 

un coflFre lourd 

un fusil Idger 

un livre neuf 

un livre nouveau 

un nouveau livre 

un habit noUveau 

lin nouvel habit 

un nouveau chien 

quelque chose de nouveau 

un joli habit vert neuf 

un Frangais 

ce chapeau Frangais 

un couteau Anglais 

cet Anglais 



REMARK. ftJUIilJI J^ 
24. Un livre neuf is a book which has not yet been used, though 



it may have been printed and bound fifty years ago. 

6* 



Un Kvre nou" 
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veau is a book fresh from the press, the first edition of a new work. 
Un fumveau livre is another book than the one mentioned. Thus what 
has not yet served is neuf; what had not yet appeared is nouveau; 
and when the latter is placed before the substantive it takes the 
sense of other or different. These distinctions will be further illus- 
trated by the following : this careless boy wears out a new hat 
(chapeau neuf) every three months. This fashionable hatter brings 
out a new hat (chapeau nouveau) every three months ; this courier 
chafiges horses or takes a new horse {nouveau chevoT) every three 
miles. Neuf is not applied, except figuratively, to any gf the pro- 
ductions of nature. 

QUESTIOITS. 

Have you any soft cloth, black or green ! I beg you to bring me 
soft cheese and stale bread. I have hard cheese and soft butter. 
Can I send you sweet rice and milk 1 No, sir ; I wish for nothing 
sweet I have good sweet wine. The miller cannot take this 
heavy bag to the mill. Have you any thing new to tell me t Yes, 
I broke your new knife, and my brother bought a new work. Can 
you not lend me your new light gun! No, sir; the Frenchman 
wishes it to kill game. Has he not his new Snglish gun T The 
Englishman has it Did not this French boy ask you to give him 
money to buy something sweet to eat 1 Has not your father a new 
servant 1 He has a new waiter and a new cook. I wish yon to 
tell the English carpenter to make me a new barrel, and to make it 
of hard wood. This French captain has an English ship. Will 
you have stale or fresh bread 1 I wish for neither the stale nor the 
fresh. I will have some hot pie and a piece of cold duck, with a 
glass of sweet wine or cider. 



XXXIL 

an American sailor un matelot Am^ricain 

the Spanish servant le domestique Espagnol 

an American and a Spa- un Am^ricain et un Espa^ 

niard ^ |^|^%tf S^^^ 

an oflScer un oflScier 

a German oflScer un officier Allemand 



y Google 



COLLOQUIAL EXERCISES. 



6T 



a musician 
an Italian musician 
do ton kkow 1 abi tou awabs 
ofI 

do you know that 1 
are you aware of it ? 

that (conj.) 

do you know that I have your 

bookl 
you know that I sqld it 
you know I have no gun 

do you not know what he told 
met 

I KKOW, I AM AWABI OF 

I know I lent it to you 

do I know what he wishes to 

havel 
do I not know what he asked of 

you? 
a word - 

a note , 

I do not know the French of this 

word 



on musician 

un musicien Italian 

8AVBZ-yOUS t 

savez-vous celal 

le savez-vous 1 

que (always expressed in 

French) 
savez-vous que j*ai voire livre J 

vous savez que je Tai vendu 
vous savez que je n'ai pas d« 

fusil 
ne savez-vous pas ce qu'il m'a 

diti 

JE 8AI8 

je sais que je vous I'ai prdt^ 
sais-je ce qu'il desire t 

ne sais-je pas ce qu'il vous a 

demand^ 1 
un mot 
un billet 
je ne sais pas le Fran^ais de ce 

mot-ci 



QUESTIONS. 

Do you know whether that. Qerman shoemaker has mended my 
shoe 1 I do not know, sir; but I can ask him whether he has done 
it. Do you not know that this Italian musician cannot say one 
word of English nor of French 1 If you will give me your note, I 
can sell you on credit I Wish neither to give my note nor to buy 
on credit. You are right, my friend. I wish you to ask this Eng- 
lish officer to come to my house. I know that he will not come, 
but I can tell it to him. Do I not know that this German musician 
wishes to buy my cloth, and that he has no money 1 I bought the 
Spaniard's horse and the Italian's black dog. I lent my umbrella 
to this Amencan gentleman, and he lost or broke it. I know that 
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he broke it, bat he mended it I sent a French note to jour neigh- 
bour. Will you tell me the German of this word 1 I know nothing 
of the German, bat I know the French, English, and Spanish of it 



xxxm. 



often, frequently 
I often go 
sometimes 
always 

ycai always wish 
you always wish for something 
' to eat 
he always wishes me to go to 

his house , 
never 
you never know what you have 

to do 



souvent 

je vais souvent 

quelquefois 

toujours 

vous voulez toujours 

vous voulez toujours quelque 

chose a manger 
il me prie toujours d'aller chez 

lui 
ne jamais {de bef. nouns) 
vous ne savez jamais ce que 

voui avez a (aire 



(j;j»The verb avoir, to have, implying obligation, necetsity, duty, 
requires the prep, d to be placed before the infinitive which it 
govenvs. 



a hog, a pig 
a young pig 
fresh pork 
the fat calf 
lean pork 
your uncle 
his doak 

he knows, he is aware of 
he oflen told me that 
he is aware of that 
does he know that I have it ? 
he knows nothing of it 
does he not know why I asked 
him for it 1 



un cochon 
un cochon de lai* 
du pore frais 
le veau gras 
du pore maigre 
votre oncle 
son manteau 
il sait 

il m'a souvent dit cela 
il sait cela 
sait-il que je Tai 
il n'en sait rien 

ne sait-il pas pourquoi je Ic Ini 
ai demand^ 1 
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REMARK. « 

25. Vous votdez toujours, II m*a touvent dit ceUu French adverbs are 
placed immediately after the verbs, apd in compound tenses, be- 
tween the auxiliary and the participle. Adverbs of time, however, 
and especially those which mark a fixed period, as aujowrd^hd^ dt" 
main, &c, are placed where the sense of the sentence requires. 



QUESTIONS. 

Did you never see my yellow coat 1 I never did, I often saw your 
green one. This man never knows what he wishes ; sometimes he 
wishes for fat beef, sometimes he wants it lean. Tour uncle told 
me to make you a handsome Spanish cloak, but lie did not send 
me any cloth ; does he know that I have not any 1 I do not know 
whether he is aware of it. I frequently go to that Englishman's 
house, but I never can find him at home. This old bachelor will 
always eat fat pork or fat beef, when he knows that be is wrong to 
do so. I wish you to buy a young pig, and a piece of beef for to-day, 
and lean pork for to-morrow. Has that man money t He never 
has any ; his neighbour always has some. Is he not willing to 
lend itotU? I can lend you some, if you will give me your note. 
My good old unele often told me never to give my note. 1 am some- 
times afraid to lend any thing to that man ; are you not ! No, 
never. 



XXXIV. 

to meet ' 1 rencontrer 

a clerk ^ un commis 

his oflSce ^ son bureau 

a scholar, a school-boy un ^colier 

seldom' rarement 

very seldom ' tr^s-rarement 

I am very hungry j*ai bien faim 

he is very cold il a bien froid 

you are very wrong vous avez bien tort 

are you not very warm ? n'avez-vous pas bien chaud? 
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a .wild duck un canajd sauvage 

a small boat, a batteau un bateau 

your pocket-book votre porte-feuUle 

some- velvet du velours 

to speak 1 parler 

I spoke to him of it je lui en ai parl^ 

to whom did you speak ? k qui avez-vous parU 1 

he spoke to nobody of it il n*en a parl^ k personne 

can you speak French 1 tavez'-vout parler le Fran^ais ? 

can he make a coati fait-il faire un habit 1 

(j;j» When the word can means know how, it is rendered in French, 
by the verb savoir, to know. 



REMARK* 

26. J*ai bienfaimy Vbut avez bien tort. Very, nmck, or very much is to 
be translated by bien, before faitn, toif, peur, honte, chaud, froid, tommeil, 
raiton, and tort. 

QUESTIONS. 

My boy, you are very wrong not to speak French^ if you can, 
when you know that your father wishes it. I often gO to that mer- 
chant's store, but I never can meet him. I met yoUr father at my 
uncle's, and spoke to him of you. What did you tell him 1 I told 
him that you will not speak French. What did the hunter kill to- 
day 1 He killed a handsome blue bird and a 'large wild turkey. 
Did not he kill a wild duck 1 He did not. I am very hungry, 
thirsty, and cold. This poor little boy is very much afraid of that 
big rat. If you lost your pocket-book, you may ask the clerk for it ; 
he found a black leather one. My tailor wishes to make me a black 
velvet waistcoaf This gentleman has a clerk at his office who will 
not work. I wish you to tell the clerk to bring the large book. I 
seldom met that German officer. I haye a good scholar, who can 
speak French. I am going to tell that scholar to ask of his father 
whether he can stay at home ; because he is nat wiling to do any 
thing here. 
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XXXV. t 



do you know, are you ac- 
quainted with ? 

I am acquainted with, I 
know 

he is acquainted with, he 
knows 

do you know captain Pe- 
ter? 

I am not acquainted with 
him 

I know doctor William 

I saw lieutenant James 

he found general Edward 

at home 
lawyer Henry 
colonel Philip 
President folk 
honest John 
poor Lewis 
my son Arthur 
major Andrew 
well, very well 



connaissez-Your? 

je connais 

il connait 

connaissez-Yous le capitaine 

Pierre ? 
je ne le connais pas 

je connais le docteur Guil- 
laume 

j*ai Yu le lieutenant Jac- 
ques 

il a trouY^ le g^n^ral l^dou- 
ard chez lui 

TaYocat Henri 

le colonel Philippe 

le President Polk 

I'honnSte Jean 

le pauYre Louis 

mon fils Arthur 

le major Andr^ 

bien, trSs-bien 



REMARKS. 

27. Conncnssez-vous 1 Although this verb and Movez-^otu, je tait, 
are English by the verb to know, their meanings are very distinct i« 
French. ConnaUsez-vous, &c.^ denote a knowledge chiefly acquired 
through the sense of tight ; while savez'-vout, dec, denote a knowle^lge 
depending on memory. In this sentence, " Do you know his hous6 V\ 
connaisieZ'iHmt should be used; while in this, « Do<f<$1aKnow his 
direction 1" tavez-voui is the necessary ezpxessia 

28. CotuuMtez^wms le capitaine Pierre ? Th^lefinite article le is 



:pxessiQ|^ 
TJ^efi 
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placed before nouns of dignity or profession, and before adjectives 
immediately followed by af>roper name. 

N. B. It will be understood that any'^roper name, introduced in 
the « Questions" without being previously given in the lessons, is 
the same in both languages. 



QUESTIONS. 

Are you acquainted with lawyer Thomas ? I know him very 
well. I do not know your brother, nor major John ; but I am well 
acquainted with doctor William. Doctor Philip gave an old hat to 
poor Joseph, and a good coat to honest George. I wish you to take 
colonel Andrew to captain James's house. I do not know him. 
General Arnold lent a coat to major Andr6. Do you know Presi- 
dent Polk 1 Who does not know him t Does he know you ? I 
do not know whether he does. Do you know that my neighbour 
Bobert does not know you 1 He does know me, but he is not will- 
ing to say so. I wish you to take me to colonel Smith's house, 
bemuse I am not acquainted with him. Poor captain Brown lost 
his son Edward. My son Joseph knows old Lewis very well. I 
brought captain Roger to your house ; are you acquainted with him 1 
I know him very well ; why did you not bring his son t Does law- 
yer Harrison know that you are going to sell what he gave you t 
Where did you send poor Thomas 1 I do not know where my 
father sent him. 



XXXVI. 

THERE, THITHER, TO IT, IK IT T (bcf. thC Verb) 

to go thither y aUer 

can you send your servant pouvez-vous y envoyer votre do- 
thither 1 mestique 1 

I am going to take some one there je vaia y mener quelqu'un 

him or it there Yj (bef. the verb) ^ 

to take him thither Ty mener 

some there y en (bef. the verb) 

to see some there y en voir 

do you know anybody there t y connaissez-vous quelqu'an I 

to put^ to put ^ § mettre 



A 
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I caa put money into it 

in the drawer 

win yoa put your new coat on 1 

I am going to put it on 

put (past part.) 

did you put bread in The chest ? 

I did not put any there 

me there or thither 

to see me there 

some to me there 

he brought me some thither 

you there or thither 

I saw you there • 

some to you there 

I sent you some thither • 

I cannot take it thither now 

did you take him thither 1 

I told you to look for some in the 
.drawer; did you not find any 
there 1 

I looked for one there, but found j*y en ai cherch^ un ; mais je 
none n*y en ai pas trouv6 

Q^r* The scholar's attention is called to the position of the several 

pronowM hef. the verb, as indicated in the examples of this lesson. 



je puis y mettre de Targeat 

dans le tiroir 

voulez-vous mettre votre habit 

neuf? 
je vais le mettre 
mis 
ayez-Yous mis du pain dans le 

coffre 1 
je n'y en ai pas mis 
m'y (bef. the verb) 
m'y voir 

m'y en (bef. the verb) 
il m'y en a apport^ 
vous y (bef. the verb) 
je vous y ai \ru 
VOUS y en (bef. the verb) 
je vous y en ai envoy(6 
je ne puis pas l-y porter ji present 
Vy avez-vous men^ 1 - - 
je vous ai dit d*en chercher dans 

le tiroir ; n*y en avez-vous pas 

trouv^ 1 



ftUBSTIONS. 

Are yon going to the store 1 I cannot go thither.' Did X not put 
the money in the drawer ? You did. Have you any in your 
pocket-book I I have none there.' May*f*~tafee fowc son to my 
house 1 You cannot take him thither now. I am going to put on 
my new green coat, my gray hat, and black velvet waistcoat I put 
my new hat and coat on to go to colonel Wilson's, and met major 
Edward there. Did you see me there 1 I did not. You told me to 
put your razor in the drawer, but I caAnot find it there now. Did 
you put it there ? I did. You can seldom find any thiqg^ in that 
large diawcr. You put your pocket-boc^ in your hat, and now you 
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cannot find it. I wish yon to put the child in bed, because he is 
very sleepy. I did put him there. Did the farmer carry grain to 
the store 1 He took some thither. I sent some thither. You did 
not put any in it. I did not ask yon to put a book in this drawer ; 
why did you do iti I did not put any there. If you did not, who 
did? 



RECAPITULATORY EXERCISES. 



monsieur, je vous prie de m'ache* 

ter uH tapis, voulez-vous me 

faire ce plaisirl * 
ne m'avez-vous pas pri^ de vous 

prater mon habit ? 
je fous ai pri6 d'apporter da 

"Sucre, en avez-vous apport^ 1 
ne vous ai-je pas pri^ de venir 

icil 
voulez-vous me faire le plaisir 

d'aller chercher du pain 1 
n'ai-je pa* taison de faire ce 

qu*il desire 1 
vous ai-je pri6 de chercher mon 

^ant? 
voulez-vous me rendre un ser- 
vice! 
avec plaisir; que puis-je faire 

pour vous 1 
cet homme n'a-t-il pas tort de 

boire du vin 1 
n*avez-vons pas honte d'aller 

chez cet homme si souvent ! 
n' avez-vous ni colon ni fil ? 
ne voul^-vous me donner ni le 

bon ni le mauvais ? 



votre ami n'a-t-il ni pain ni vin? 

n'ai-je ni tort ni raison ? 

ne pouvez-vous faire ni ceci ni 

cela? 
ne pouvez-vous m'envoyer ni 

celui-ci ni celui-Id ? 
n'avez-vous ni chaud ni froid 
ce marchand n'a-t-il ni drap ni 

fil? 
votre cuisinier n'art-il apport^ ni 

bceuf ni mouton ? 
ne connaissez-vous ni le eapi- 

taine ni le lieutenant? 
ce boulanger n'a-t-il ni peur ni 

honte ? 
votre m^decin n'a-t-il ni chien ni 

cheval ? 
le matelot n'a-t-il ni pain ni bis- 
cuit? 
n'ai-je pas tort d'y aller ? 
ne connais-je ni lui ni son ami ? 
n'avez-vous ni argent ni ou- 

vrage ? 
ne pouvez-vous acheter ni ceci 

ni cela? 
ne peut-il ni aller ni venir ? 



avez-vous demande de Targeiit? 
n'en avez-vous pas demand^ 1 



en ai-je demand^ ? 

ne vous en ai-je pas demaidU I 
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ponrquoi ne m'en avez-vons pas 

demand^ 1 
s'il voas en a demand^, ponrquoi 

ne lul en avez-vous pas donn6 1 
il ne vous en a pas demand^, 

pourquoi lui en avez-vous en- 
voy^? 
voulez-vous dire a cet homme de 

venir ici t 
n'allez-vous pas lui dire de 

venir t 
ne pouvez-vous pas lui dire d'y 

en envoyer t 
le lui avez-vous dit 1 
ne le lui ai-je pas dit ? 
ne le lui avez-vous pas dit 1 
je vous ai dit de le lui dire, le 

lui avez-vous dit t 
cet homme m'a dit de vous de- 

mander de Toavrage, en arez- 

vous d lui donner 1 
ne vous ai-je pas demand^ de 

m'envoyer du papier gris 1 
avez-vous dit au Col. Guillaume 

de m'amener son frere 1 
je le lui ai demand^, ne vous 

Ta^t-il pas amen^ ? 



pourquoi ne hii avez-vous pas dit 

d'aller travailler dans mon 

jardin? 
puis-je demander a votre cousin 

de me prater son cheval 1 
je ne vous ai ni dit ni demand^ 

de vendre cela; ponrquoi 

Tavez-vous vendul 
n*ai-je pas dit i ce petit gar^on 

dialler chercher du carton 1 
je vous ai pri^ de lui dire de ne 

pas faire de bruit ^i; ponr- 
quoi ne le lui avez-vous pas 

ditt 
pourquoi m'avez-vous dit de 

faire du feu ? avez-vous froid t 
je ne vous at pas dit cela, q^poid 

vous I'ai-je dit 1 
je vous ai dit de ne pas boire de 
' cidre, pourquoi en avez-vous 

bul 
savez-vous ce que le Dr. Brown 

m'a dit de vous dire 1 
que vous a-t-il dit de me dire t 
il m'a dit de vous dire qn'ii n'a 

pas d' argent pour vous aujour- 

d'hui. 



je veus ai dit de raccommoder 
mon parapluie, pourquoi ne 
Tavez-vous pas fait ? 

quand m'avez-vous dit de le rac- 
commoder 1 

mon domestique ne vous a-t-il 
pas pri^ d'aller chercher du 
bl^ au moulin ? 

il m'a pri^ de le faire ; mais ne 
pouvez-vous pas y aller, ou Vy 
envoyer 1 



avez-vous dit au cuisinier de 
tuer un dindon pour aujour- 
d'hui, et un canard pour de- 
main? 

ce chasseur a^t-il tu^ du gi- 
bierl 

qu'a-t-il tu^, un lapin ? 
^'ii n'a rien tu^, qu'allez-vous 
manger demain 1 

je vous ai dit d'aller voir ce qu'il 
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, a ta^ potirqaai n'y allez-voos 

pasi 
qu*avez-vous donn^ d ce voya- 

geurl 
ce voyageur vous a-t-il demand^ 

de lui apporter quelque chose 

a manger 1 
le marchand vous a-t-il donn^ un 

repu pour le matelas ? 
pourquoi ne lui en avez-vous pas 

demand^ un 1 
si personne ne veut vous prgter 

un parapluie, pourquoi ne 

m'avez-vous pas demands le 

mieni 
ne vous ai-je pas toujours donne 
^pr^'.(S ce que -vous m'avez 
Imand^ 1 
i'ai envoys au meunier le bU 

que vous avez achet^; ne 



m'avez-vous pas dit de le lui 

envoyer ? 
je vous ai dit de le lui envoyer ; 

mais vous ai-je dit de le lui 

envoyer aujourd*hui 1 
mon domes tique a cass^ le char- 

bon ; avez-vous quelque chose 

i lui donner a faire 1 
pourquoi n'a-t-il pas port6 ce 

matelas chez moi 1 
ne m'avez-vous pas dit de Ty 

envoyer demain 1 
je ne vous ai rien dit de cela; 

quand vous Tai-je dit 1 
ce monsieur m'a dit de vous 

prier de lui envoyer du drap 

noir, ou du vert; en avez-vous'' 
je n*en ai pas de noir ni de verr ; 

n'en veut-il pas du bleu ou du 

grisi 



voulez-vous du pain sec ou du 

pain et du beurrel 
je desire du pain chaud; n*en 

avez-vous pas 1 
n'avez-vous pas perdu voire fil 

bleut 
ne vous ai-je pas montr6 le 

carton jaune que cet enfant a 

trouv^ 1 
ce monsieur desire un gilet vert, 

et il le desire ^pais; pouvez- 

vous iui en faire un ? 
je ne puis pas lui en faire un i 

present, parce que je n'ai pas 

de drap vert; voulez-vous lui 

demander de venir A mon 

magasiu t 



voulez-vous lui montrer du drap 

bleu ou rouge t 
ce m^chant chat n'a-t-il pas tu6 

et maag4 votre bel oiseau 

bleu? 
si vous voulez me rendre un 

service, je vous prie d*aller 

me chercher du boeuf sal6 
votre m^decin ne vous a-t-il pas 

dit de ne rien manger de sal6? 
mon m^decin ne salt pas toujours 

ce qu'il dit ; ne savez-vous pas 

cela? 
Tous m'avez apport^ du pain 

rassis; qui vous en a de- 

mande ? 
personne: si vous n'en voolez 
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pas, ce garpon ne peut-il pas 

le manger? 
ce monsieur Fran^ais desire an 

habit nenf; voulez-voas le 

mener chez votre tailleurt 
que sarez-vous de noaveaa 1 
je ne puis rien vous dire de 

nouTean ; je n'ai vu personne 

aujonrd'hui 
j'ai un domestique noir chez moi 

qui n'a jamais rien i faire ; ne 

puis-je pas Tenvoyer travailler 

chez cet Anglais 1 



Totre cousin n'a4-il pts acheti 

un joli fusil l^r ? 
cet Am^ricain en a-t-il apportA 

un lourd 1 
oil avez-vous vu le chapeau de 

cet Espagnol ? 
j'ai rencontr6 an offieier Italien 

chez mon yoisin, le connaissez- 

TOUSt 

savez-Tous chez qui ce musicien 

vat 
ne Ta-t-il pas porter an billet k 

TAUemand? 



savez-vous si Jean a achet^ du 

pore frais 1 
n'a-t-il pas achet^ un cochon de 

laiti 
qui avez-vous rencontr^ chez 

mon oncle? 
n*y avez-vous pas rencontr^ 

quelqu'un que je connais ? 
cet ouvrier sait-il que_ vous 

n'avez pas d*ouvrage a lui 

donner ? 
je vais tres-rarement chez le Dr. 

Jacques; n*y allez-vous pas 

souventl 
pourquoi ce commis ne va-t-il 

pas d son bureau ? 
n'a-t-il pas bien tort d*y aller 

rarement ? 
avez-vous parl6 d votre oncle du 

porte-feuille que vous avez 

perdu 1 
si vous ne lui en avez pas parl6, 

n'avez-vous pas tortt 
vous avez raison de manger 



quand vous avez faim; mais 

n'avez-vous pas tort de boire 

du vin t 
ce petit garpon n'a-t-il pas tort 

d'aller dans ce bateau ? 
mon ami» le chasseor, n'a-t-il 

pas tu^ un canard sauvage t 
qu'avez-vous dit de moi au Capi- 

taine Pierre t 
je ne connais pas I'avocat Phi- 

lippe» voulez-vous me faire 

le plaisir de me mener chez 

lui? 
qu'avez-vous donn^ au pauvre 

Louis 1 
ne lui avez-vous donn^ ni pain 

ni argent 1 
pourquoi allez-vous mettre votre 

habit neuf t 
allez-vous le mettre pour aller 

chez le g^n^ral Andi^l 
si vous allez chez le President 

aujourd'hui, voules-vous m'y 

mener avec vous 1 
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yais-je porter de Targent chez 

lui? 
yais-je y en envoyerl 
ne yais-je pas y en chercher 1 
n'allej^yous pas y en trouyer 1 
allez-yons mettre ce iiyre dans 

le tiroirl 
ponrqaoi n'allez-yous pas I'y 

mettre t , 
y en ayez-yous port^ 1 
n'y en ai-je pas envoy^ 1 
je yous ai dit d'enyoyer chercher 

du drap chez le marchand ; y 

en avez-vous envoy^ chercher! 
si vous n'y en avez pas enyoy6 

chercher, ne pouvez-yons pas 

y aller k present 1 
le Capitaine a dit k Jean de met- 
tre du charbon dans le pahier; 

y en a-t-il mis ? 
s'il n'y en a pas mis, quand ya*t- 

il y en mettre t 
ne yons y en ai-je pas port^ ? 



si yous y en ayez mis, ponrqnoi 

ne me i'avez-vous pas ditt 
j'ai dit an prehear d'apporter da 

poisson ici, Ta-t-il fait 1 
y en a-t-il apport^i t 
n'y en a-t-il pas envoy^ 1 
ne m'y en a-t-il pas donn^? 
ne yous y en a-t-il pas enyoy6 

chercher? 
sayez-yous si mon frere a perda 

son rasoir ici 1 
s'il Ty a perdu, youlez-yous lui 

prater le ydtre 1 
ayez-vous trouye un Iiyre Fran- 

(ais dans mon tiroirl 
yy en ai trouy^ un Allemand ; y 

en ayez-yous mis un Fran- 

pais? 
qui connaissez-yous ici? n'y 

connaissez-yous personne ? 
personne ne yous y connait-il ? 
connaissez-yous celui chez qui 

je yais yous mener ? 



RECAPITULATORY EXERCISES 
On Remark* 1 to 28. 

*The following ungrammatical sentences are to 
be corrected by the students, and the rules given ae- 
cordinff to which the corrections are made. 

8i yons n'ayez pas du pain, mon yoisin yous en ya donner. 
J'ai irouy^ un^afi^ifit couteau. c ^ vv^^ , * • 



Lequel MFgent couteaiLay€z-yous trouy^ ? 

Je yais chez moi^f9W^ chercher mon chapeau. 

n souyent a raison ; mais yous n'ayez^ tort jamais. 

Voulez yous me montrer ce qu'il yous a donn^ ? 

N'ai-je pas yous le montr6 ? je yous le montr^ aujourd'hui. 
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Tai vendn mon pdre cheval, et le celni de mon frdre. 

n a cass^ mon coateau et crayon. 

ITavez vous rien me donner anjonrd'hoi t 

Je n'ai pas dliabit, ne pas de chapean, ne pas de gaaL 

Jl ne m'a pas donn^ quelque chose i mang^. 

A ce marchand vous vendu i cn^dit t 

Je veox Yoas manger chez moi anjourd'hoi et demain. 

Ck)nnaissez-yoas que Colonel A. yendn son noir dievall 

Je vons prie de faire an fen, parce que j'ai tres^roid. 

Tons a-t-il demand^ ponr de I'argent acheter celai 

Pourquoi n'avez vous pas dit rouvrier de Tcnir ici 1 

J'ai le lui dit; mais il ne peat pas yenir. 

A-t-il du bon pain 1 Ooi, Monsieur, il a. 

Ne personne me salt ici. 

Yonlez-vons apporter Major Jones chez moi ? 

Je ne puis pas faire cet cofire sans un marteao. 

n va chez lui sans me ; a-t-il raison le faire ? 

J*ai amen6 le chat manger le rat 

N'a pas cet fermier achet^ le medecin cheyal ? 

Je yais ticher ne casser pas ce verre. 

8i yous n'ayez pas un parapluie, je yous yais en prater un. 

Je n'ai pas trouv6 quelque chose dans ce tiroir. 

Ayez-yous y mis quelqae chose bon? 

Ce soldat il toujours a tres-faim. 

General ^doaard ya porter mon ami chez le President 

Je sais trds-bien yotre gris chapeau, et je yais yous Tamener. 

Pent Jean nettoyer cela ? Non, Mr., il ne pent pas. 

Cet officier connait-il yous ayez cass^ son fusil 1 

Je le cass^ ; mais je le raccommode pour le. 



xxxvn. 

PLXI&AL. 

THE (definite article) * lbs 

the books les liyres 

the good books les bons liyres 

the green shoes les souliers yerts 

the thick stockings les bas ^pais 

THBM (object pron.) i.st 
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I have them * 

you have them 

did you see them 1 

he did not lose them 

Boxs or AKT (bcf. plural nouns) 

some candlesticks 

large ones 

I hought small ones 

JIT gloves 

HIS shoes and Toum books 

MiNs, HIS, Tovms (plural) 

I lost my glov<^s and yours 

my grandfather 

your son-in-law 

an inkstand 

a penknife 

a jeweller 



je les ai 

vous les avez 

les avez-vous vus 1 

il ne les a pas perdus 

osB (plural of ou and os l') 

des chandeliers 

de grands 

j'en ai achet6 de petits 

xss gants 

8SS souliers et vos livres 

LIS XlXirS, LXS SISHSy LS8 vdTRSt 

j'ai perdu mes gants et les v6tres 

mon grand-pfere 

votre gendre t 

un encrier ^ ^ 

un canif <"-' "~ ^" ~ " 

un bijoutier 



REMARKS. 

29. LeM livres, let bon livres^ mes gants. Articles, adjectives, and 
pronouns agree in number with the noun to which they relate. 

30. The plural of nouns and adjectives is generally formed by 
adding an s to their singular. 

31. Les has dpais, les vieux. Nouns and adjectives ending with s, x, 
or z, have their singular and plural alike. ^ 

32. Les avez-vous vus. The past participle agrees, just like an 
adjective, with the noun or pronoun to which it relates, when that 
noun or pronoun pmxcsDxs it. (];jr> It never agrees with sir. 



QUESTIONS. 

Have you the penknives ? I have not them. Who has them 1 
You have not them. Has anybody them t The jeweller has them. 
Nobody has them. Did I sell ihe thick nets 1 You did not sell 
them. I sold them. Who bought them ? Your grandfather bought 
them. Who saw my books 1 Did you lose them 1 I put them in 
the drawers ; but when I looked for them there, I did not find them. 
I saw yours and mine in your grandfather's office. The clerk took 
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your books, papers, aod inkstand there to-day ? I cleaned inkstands, 
your son-in-law cleaned tumblers, and the workman mended um- 
brellas. This wicked boy cut his shoes with a penknife, and I sent 
them to my son-in-law the shoemaker. Did you find nails in the 
bags 1 I found some there. I broke the nails which you brought 
me. Did the jeweller sell you beautiful penknives 1 Did you not 
see the pretty penknives which I bought 1 I saw them at the jewel- 
ler's store. Where did you put my papers, his books, and your 
inkstands 1 I put them in the drawers ; you may find them there. 



THX8B or THosB men 

those horses 

these knives (showing them) 

those birds 

new hats 

new books (just from the press) 

iron hammers 

large fires 

THESE or THOSE 

the brass ones, those of brass 

those of those carpenters 

these and those 

OF THE millers 

the merchants' clerks 

WHICH or WHAT kuives 1 

which men did you meet ? 

WHICH OHS8 ? 

which ones did you sell 



xxxvm. 

CSS hommes 

ces chevaux 

ces coutei|;ux-ci 

ces oiseanx-1^ 

des chapeaux neufs 

des livres nouveaux 

des marteaux de fer 

de grands feux 

cEux (plural of CBLui) 

ceux de cuivre 

ceux de ces charpentiers 

ceux-ci et ceux-la 



DES meuniers 

les commis des marchands 
dVELs couteaux ? 
quels hommes avez-vous rencon- 
tres 1 

LESaUELS 1 

lesquels avez-vous vendus 1 



REMARK. 

33. Ces chevaux, de grands fetuc, les marteaux, &c Nouns or adjec- 
tives ending with al or ail, generally change that termination into 
aux for the plural ; and those ending with au or tu take an x* 
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QUESTIONS. 

I asked yon to bring those penknives and the ivory ones. Why 
did you try to kill these poor calves ? Which horses did you see 
at the generals' ? I saw there those of the farmers, those of the 
millers, and those of these hunters. Which ones did I meet to-day 1 
You met those of the captains, those of the jewellers, those of these 
physicians, and your grandfather's. Does not the shoemaker wish to 
mend these shoes 1 He did mend them. Did he mend my son's t 
He did not, because you did not tell him to do it. I wish you to 
take these and those to him. I can take to him neither these nor 
those. I lost my tools and my son-in-law's ; can you lend me yours ? 
Why did not the clerk send me a barrel of crackers, and a bag of 
nails 1 He has neither crackers nor ilails. Did you clean my 8hoe», 
John ? I cleaned them to-day, sir. Your neighbour's grandfather 
showed me very handsome ivory penknives which he has for sale; 
will you not buy one 1 Has he any glass inkstands 1 Yes, sir, he 
has. Who brought these hammers to my house 1 did you 1 I did. 



XXXIX. 



BAVS WS ? 

cum money 
we have it 
ovj^ horses 
we have not them . 

OVB8 

we have your money and ours 

we have neither his books nor 
ours 

us, TO us 

will he not come to see us 1 
to lend us books 

IT TO us, SOVS TO US 

to give it to us 
to lend us some 



AVOKS-HMTf? 

KOTms argent ^ 

nous Tavons 

Kos chevaux 

notis ne les avons pas 

Ls h6tbb (sing.) kss vdnis 

(plur.) 
nous avons votre argent et le 

ndtre 
nous n' avons ni ses livres ni les 

ndtr^s 
wous (bef. the verb) 
ne veut-ii pas venir nous voir!' 
nous prater des livres ' "* 
NOUS LE, NOUS XH (bcf. thc vcrb) 
nous le donner 
nous en prater 
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^/_^'t-V.<? . 



OCX. C^Z^^jt^^ Cc^ /^cc^^-v-^^-j "^-wy 
COLLOQUIAL EXERCISES. 

THSX Te XBy TBEX TO TOUy THXX 

TO US 

to send them to me 
to cany them to you 
to bring them to ns - 
US tHere or thither 
to take us thither 
some to us there 
he sent some to us thither 
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XX LSS» V0178 LXS, HOVt LBS (be£ 

the verb) 
me les enyoycr 
Tons les porter 
noQS les apporter 
nous y (bef. the verb) 
nous 7 mener 

nou^ y en (bef. the Verb) 
il noas y en a envojn^ 



QUESTIONS. 

Have we your gun 1 You have ours. Have you not our shoes ! 
We have not yours. If we have our hats, we have not yours. 
You have our friend's penknife and ours. We have neither our 
cloth nor our buttons. You lent your shoes, and we cleaned ours. 
Will you give us that pretty bird, or sell it to us t If you have our 
pencils, can you not send them to us t The waiter brought them 
to me, but I cannot send them to you. You have a barrel of wine, 
cannot you send us some 1 We found your papers and ours. He 
sold our inkstands and his. We did not meet you at your grand- 
father's. Did not you see me 1 We did not. We brought your 
friends and ours to your store, but we did not buy any thing. You 
gave it to us, but he lint us some. He is going to give them to me, 
or sell them to you. Will your friend, the jeweller, send us any or 
lend us one ? We bought your son-in-law's black horse, and Cot 
Wilson's white one ; and we sold our gray ones to Maj. Smith. 



XL. 



HAVE THET 1 DID THET 1 

THsiB com 

have they their money t 

they have it , 

THSIB gloves 

did they not lose their gloves 1 

they lost them 

THSims 



OKT-ILS 1 

Lsum bU ' 
ont-ils leur aigent 1 
ils Tout 
XBvms gants 
.n'ont-ils pas perdu leur^ gants ? 
ils les ont perdils 
LB LBum, (sing.) lxb x&vmt, 
(plur.) 
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they have our clodi and theirs 
did they carry our bags and 
theirs ? 

TO THSX 

to lend them a book 

IT TO TBXX, THSX TO THSX 

to take it to them 

to show them to them 

80XX TO THBX 

to give them some (some to them) 
they sold their com 
they did mot find their penknives 
we found our money and theirs 

they ate our crackers and theirs 

we have something to sell them 

are you going to send them any t 
if you have theif Inkstand, can- 
not you give it to them ? 
we found their penkoives, and 

sent them to them 
I saw and spoke to them there 
will you send some to them thither ? 



ils ont notre drap et le leur 
ont-ils port^ nos sacs et les 

leurs? 
XEUB (bef. the verb) 
leur prdter un livre 
xs Lti7m,^s»v^Ei7ir(bef.theT«rb) 
le leur porter 
les leur montrer 
KsuB. EH (bef. the verb) 
leur en donner 
ils ont vendu leur \)\6 
ils n*ont pas trouv^ leurs canifs 
nous avons trouv6 notre argent 

et le leur 
ils ontTuang^ nos biscuits et les 

leurs 
nous avons quelque chose ^ leur 

vendre 
allez-vous leur en envoyerl 
si vous avez leur encrier, ne pou- 

vez-vous pas le leur donner 1 
nous avons trouv^ leurs canifs, 

et les leur avons envoy^s 
je les y ai T&s, et leur y ai parl6 
voulez-vous leur y en envoyer! 



QUESTIONS. 

Have these fishermen their nett Thay have it. Have they 
their sticks 1 They have not them. Did they not bring them t • 
They asked us to bring them to them. These Carpenters sold their 
tools and their workmen's. Why did they sell theirs ? My sons 
lost their gun and sold their dogs. These poor men asked me for 
the stale bread, may I give it to them 1 You may give them some. 
They told me to ask you for your old coats, will you give them to 
them 1 I gave them to poor George. I wish you to ask the* tailor 
and the shoemaker whether they have mended my coat and sl^s. 
The tailor put new buttons on {d) your coat. I often met these men 
at your son-in-law's house, but I am not acquainted with them. You 
know their grandfather and brothers very Well. They asked me 



y Google 



COLLOQUIAL BXSBCISSS. 



85 



for money, but I cannot lend them any ; can you? Did your ser- 
vant clean these hnnters' gnns 1 They did, and took them to them. 
Did they kill any birds 1 I did not ask it to them. I know that 
they sent their game to the French cook. 



\ / ^ - 

XLI, 

CAS THST ? ABB TEST ABLE ? 

can your friends come 1 

they can go thither 

they cannot clean that 

WILL ;h;pt 1 no thbt wish fob, 

&c. 
are not these men willing to work 

to-day ' 
they wish to mend their tools 



PBUYEITT-ILS I 

Yos amis peuvent-ils venirl 

Us peuvent y aller 

ils ne peuvent pas nettojer cela 

VSULEITT-ILS t 



they will not buy any 

they are not willing to sell theirs 

MUCH, MABT, A GBBAT XAKT, A 
OBBAT DEAL 

much cider to drink . . 

a great many shoes to make and 

mend 
LITTLE (adv.) 
a little wine X. 

little money to give or lend 

EBOUeH 

enough cloth, cloth enough 

enough to eat and drink 

milk and sugar enough 

I know him well enough 

I am not hungry enough to eat it 



ces hommes-ci ne veulent-ils pas 
travailler aujourd'hui t 

ils veulent raccommoder leurs 
outils 

ils ne veulent pas en acheter 

ils ne veulent pas vendre les 
leurs 

BBAucovp ^de bef. nouns) 

beaucoup de cidre d boire 
beaucoup de souliers k faire et k 

raccommoder 
PEU {de bef. nouns) 
an peu de vin 

pea cTargent k donner ou k prater 
ASSEZ (de bef. nounr) 
assez de drap 
assez k manger et k boife 
assez de sucre et de lait 
je le connais assez bien 
je n'ai pas assez faim pour le 



manger 
0^ Notice that assez must precede the noun, adjective, or adverb 
whiQh It qualifies. 
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QUESTIONS. 

Can these farmers buy our hay 1 They cannot, because they 
have a great deal of it, and little money. Will they sell their grain 1 
They will not, because they have not enough. Are your friends 
thirsty ? They are, and wish for cider. Can they not drink a little 
wine 1 No, sir, they do not wish to drink any. These boys are 
v^ry much afraid of that wicked dog. Can you tell me whose 
horses these men wish to sell ? They wish to sell theirs ; they have 
a great many to sell. Will they sell them on credit 1 They neither 
will nor can sell on credit These jewellers' workmen have little 
money, but they have many friends and work enough. Did my ser- 
vant give you enough to eat and drink t He gave us enough to 
elit, but we did not ask him for any thing to drink. Did you give 
that child bread and butter enough 1 Did I put milk and sugar 
enough in your coffee 1 Cannot your grandfather and son-in-law 
come to my store to buy their books, paper, pencils, and inkstands ? 
They have a great deal of paper ; books, pencils, inkstands, and 
penknives enough, and little money. 



XLII. 

■ow xvcH 1 HOW MAiTT ? coxBisiT 1 (de bcf. uouus) 

'how much soap have you to combien de savon avez-vous k 

selll ^ vendrel 

do you know how many he has savez-vous combien il en>a k en- 

k) send 1 voyer 1 

Tin, 1 ; deux, 2 ; trois, 3 ; quatre, 4 ; cinq, 6 ; six, 6 ; 
sept, 7; huit, 8; neuf, 9; dix, 10; onze, 11; douze, 12. 
I have seven or eight knives j'ai sept ou huit couteaux 

he has ten - il en a dix 

BUT (meaning oitlt) nb dUB 

I saw but one je n'en ai vu qu'un 

they have but three horses to ils n'ont que trois chevauz a 

sell vendre 

we have only two, but you have nous n'en avons que deux, mais 

four vous en avez quatre 

TOO XVCH, TOO XAITT TBOP (de bcf. UOUUS) 
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too much paper to send for trop de papier i enyoyer cher* 

cher 

too good, too small trop bon, trop petit 

I am too warm to drmk now j'ai trop chaud p<mr boire k pre- 

sent 

he has not money enough to give il n'a pas assez d*argent jpour 
me any m'en donner 

if you have but five, you have si vous n'en avez que cinq, vous 
too few to give any away en avez trop peu pour en 

donner 



REMAREl* 

34. J*ai trop chaud pour boiref il n*a pa* attez d^argent pour nCmi 
downer. The attentive scholar will notice here that although, in 
some of the examples given above, the words trop^ attez, beaucoup, 
&c., take d before the next infinitive, they sometimes require pour 
in its stead. This will be explained in the following rules, to which 
we can the attention due to their importance. 

Rule 1st. When the particle to, which is affixed to the English 
infinitive, means for, t»i order to, for the purpose of, it is rendered in 
French hy pour, (as we have seen in Lesson XVL) He wants cloth 
to make a coat, il veut du drap, pour faire un habit, I am too warm 
to eat now, meaning for me lo eat, &c., pour manger, 

RuiB 2d. When the English infinitive can be turned into the 
poMxoe, without altering the sense of the sentence, the particle to 
is rendered by d, (see Rem. 7 ;) thus, something to do, (to be done,) 
quelque chose d faire; I have nothing to eat, (to be eaten,) je n^ai rim 
i manger ; I have but little to give you, (to be given to you,) je Wen 
ai que peu k vous donner, 

RiTLE 3d. But when to does not mean for, 6cc, or the infinitive 
cannot be turned into the passive, and when the noun preceding the 
infinitive has the definite article le, to must be rendered by de; ex- 
ample, I have the pleasure to see him oAen, fai le plaitir de U voir 
souvent. 

The three following sentences will further exemplify these rules. 
J*ai du pain ^ couper; fai un couteau pour le couper; fai le plaitir de 
le couper. 

We repeat thai by nuuUring these rules, the scholar wiU find kimaelf 
richly repaid for hit trouble. 
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QUESTIONS. 

How much sugar did you buy 1 I bought two bags. Did you 
send for four or five workmen to do that wor^ 1 I sent for only 
two. Can two men do that t Two good workmen can well do it. 
How many shoes did your servant clean t He only cleaned mine 
and the old bachelor's. I met three Frenchmen, four Spaniards, 
five Italians, and sit Germans at general Jones's. Did you not see 
many Englishmen there 1 I did not see one there. Will you drink 
or eat any thing 1 I am too warm to drink any thing cold. You 
ate too many pieces of hot pie, my boy. I am going to give you 
nothing but stale bread to-day. If you have ten children, you have 
enough. I have but two, my brother has but three, my neighbour 
but four, the carpenter five, the farmer six, colonel Wilson has 
seven, and his brother eight. These men have nine horses, tea 
dogs, eleven pigs, and twelve ducks. Have not they too many 1 
They have horses, pigs, and ducks enough, and too many dogs. 



XLHL 



ABI THST BOISB 1 DO TRET 60 ? 

are your friends going ? 

they are going, they go 

to, at, or in our house 

to, at, on in their house 

without them 

they are not going home 

these gentlemen 

are they going to your store with- 
out him ? 

what are these boys going to do, 
now that they have lost their 
grandfather 1 

Are they going to try to find 
work! 

their uncles are going to put 
them in a jeweller's store 

to go out, come out 



VOITT-ILS 5 

vos amis vont-ils 7 

ils vont 

chez nous 

chez eux 

sans eux 

ils ne vont pas chez euz 

ces messieurs 

vont-ils i votre magasin sans 

luil 
ces petits garpoos, que vont-ils 

faire, ^ present qu'ils ont perdu 

leur grand-pere 1 
vont-ils tocher de trouver de 

i'ouvrage t 
leurs oncles vont les mettre ekex 

un bijoutier 
§ sortir 
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can these gentlemen go out! ces messieurs peuvent-ils sortirl 

they are going out ils voDt sortir 

the time le temps 

to lose 4 perdre 

I have not time to stay je n'ai pas le temps dt rester" 

you have no time to lose yous n'avez pas de temps i 

perdre 






how much time have you to do combien de temps avez-Tons. 
it in? pourlefairet 

REMAKE. 

35. iZs votii aortir. The English verb to be going frequently means 
nothing more than to be about ; so that the sentence " they are going 
out," means both that they are about to go out and thai . they are 
actually in motion, going out. The French, as may be remarked in 
this sentence, is more explicit. 

QUESTIONS. 

Are these gentlemen going to our house! No, sir; they are 
going home. Are they not going to stay a little 1 They have not 
time to stay noF» they Have something- to do at home. I wish you 
to tell them not to go out. May I go out, sir 1 You may go, but I 
wish you to stay but little time. These jewellers are going. to lose 
a great deal of money. They have not much of it to lose. Are 
your brothers going out to-day t They cannot, because the tailor 
has not made their coats. Did your servants clean my shoes 1 
They are going to clean them. Why did not John mend these can- 
dlesticks ? He did. My son, I wish you not to lo9e your time. 
You have not done your work, because you lost a great deal of your 
time. Colonel William and major Peter are going to cut this wood 
and make a beautiful garden of it. My friends lawyer B^iown and 
doctor Smith are going to sell me what they brought home. 



XLIV. 

all the bread, the wliole tout le pain 

bread 
all my buttons tous mes boutons 
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I lost all of it— I lost it all 

he ate all of it 

did you give it all to him t 

we found all of them 

do you wish for the whole of 

themi 
can you give me the whole of 

these! 

to call 

.will you call that man 1 
who called him 1 
we called them 
to spell 



je Tai tout perdu 

11 ra tout mang^ 

le lui avez-vous tout donn^ 1 

nous les avons tous trouv^s 

les Youlez-Tous tous 1 

pouvez-vous me donner tous 

ceuz-ci! 
1 appeler 

voulez-vous appeler cet hommel 
qui Ta appel^ 1 
nous les avons appel^s 
1 ^peler 



since (meaning seeinff that) puisque 

since you have no money, you puisque vous n'avez pas d'ar- 

cannot buy gent, vous ne pouvez pas 

acheter 
plein 

un baril plein de clous c 
des paniers pleins ^ ^^'^^ 
eombien de mots avez-vous 
^peUs 1 
Treize, 13 ; quatorze, 14 ; quinze, 15 ; seize, 16 ; dix- 
sept, 17 ; dix-huit, 18 ; dix-neuf, 19 ; vingt, 20 ; vingt- 
-un, 21 ; vingt-deux, 22 ; vingt-cinq, 25. 



full 

a barrel full of "hails 

full baskets 

how many words did you spell 1 



QUESTIONS. 

Did you lose all the nails 1 I lost them all ; did you not find any 
of them ? I found fourteen or fifteen. How many did you bring 1 
I brought twenty-seven. Are you willing to spelf these French 
words fbr me 1 I cannot spell them all ; you may call your brother 
and ask him to spell them for you. Since I did call him, why will 
he not come 1 ' I wish you to speak French when you -can. I spoke 
French to these boys, and English to you. You can speak French 
when you wish it ; why do you not try to do it 1 He drank a tum- 
bler full of wine. Since you have a chest full of books, you have 
enough. He brought baskets full of fish. I wish to speak to cap- 
tain Henry ; will you call him t Have you many books 1 I hare 
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nineteen or twenty, you have but thirteen, my cousins have sixteen, 
these boys have twenty-nine. How many of the ivory penknives 
did you put into that chest 1 I put twenty-four into it, seventeen in 
the small drawer, and I have fifteen in my basket Very well : I 
wish you to take all of them to my son-in-law's, and tell him to 
-sell them for me. 



XLV. 

Trente, 30; trente-et-un, 31; trente-deuz, 32; qaarante, 40; 
cinqnante, 60; soixanle, 60; soizante-diz, 70; soizante-onze, 71; 
soizante-seize, 76 ; soizante-diz-huit, 78 ; quatre-vingts, 80 ; quatre- 
vingt-un, 81; quatre-vingt-diz, 90; quatre-vingt-onze, 91; quatre- 
vingt-diz-neuf, 99; cent, 100; cent-dix, 110; deux cents, 200 ; deoz 
cent cinquante, 250; raille, 1000; trois mille, 3000; million, 
1,000,000; cinq millions, 6,000,000; billions, trillions, di^.; milhuit 
cent quarante-siz, or diz-huit cent quarante-siz, 1846. 



how much are two and three 1 
two and three are five 
how much are four times siz 1 
four times siz are twenty-four 
five from eight leaves three, or 
from eight take away five, three 
remain 
nine and four are thirteen — I set 
down three and carry one; 
one carried and eight are nine, 
and seven are sizteen, and 
eight are twenty-four, and nine 
are thirty-three, and siz are 
thirty-nine,, and five are forty- 
four 
I carry four, I retain four 
four carried and three are seven, 

&c. 
siz into twenty-seven, how many 
* tiilies 1 or in twenty-seven, how 

many times siz t 
it goes four times, and leaves 
three 



* combien font deuz et trois 1 
deuz et trois fojil cinq 
combien font quatre fois siz ? 
quatre fois siz font vingt-quatre 

* de huit dtez cinq reste trois 



• neuf et quatre font treize — je 
pose trois et retiens un; mn 
de retenu et huit font neuf, 
et sept font seize, et huit font 
vingt-quatre, et neuf font 
trente-trois, et siz font trente- 
nenf, et cinq font quarante- 
quatre 

• je retiens quatre 

quatre de retenus et trois font 
sept, &c. 

• en vingt-sept combien de fois 
sixl 

• il y va quatre fois, reste trois 
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REMARK. 



36. Q^atrMnngt8 loses its 8 when followed by another namber. 
Cent takes an s in the plural, except when followed by another 
number. MUle, in dates, is changed to Mil And is not expressed 
in the French numbers, except in vingt-et-wif trente^t-un, quarante' 
et-tMf cinquante-et^im, and mxante^t-^iin, 

QUESTIONS. 

How much are two and one 1 Two and one are three, two and 
two are four, two and three are five, two and four are six, &c, 
three atid oile are. four, three and two are five, &c. How much are 
twice {two time£) one ! Twice one are two, twice two are four, 
twice three are six, Ac, three times one are three, three times two 
are six, three times three are nine, &c., four times one are four, four 
times two are eight, emd $o on with the whole of the addition and mulU'' 
plication tables ; after which the pvpih should be exercised in doing sums in 
Frenchf on the slate or blackboard before the class, each performing a part 
of the operation, ff for instance, 4562 is to be multiplied by 24, the first 
pupil begins, 4tfois 2 font 8 ; je pose 8 ; 4/om 6 font 24 ; je pose 4, et rfr- 
tiens 2, ifc. The second pupil, 2 fois 2 font 4, Je pose 4 ; 2 fois 6 font 12, 
je pose 2, et retiens 1, 4rc. The third makes the addition, the fourth proves 
the operation, ^r. Two or three lessons thus spent will suffice to make the 
scholars perfectly familiar with the French numbers ; and the latter, thus 
learned, will^iot easily be forgotten. 



y XLVI. 

a FEW nails '** ausLauEs clous 

I have ^t a few books ^ je n'ai que quelques livres 

▲ FEW Q.USLQ,17ES-UirS 

yoi> have a few vous en avez quelqoes-uns 

they have but a few il^ n*en ont que quelques-uns 

BO XUCH, 80 XAVT TAWT .(«fe bcf. UOUUS^ ^ ^^ 

we have so much pleasure nous avons tant de plaisix\i • 

they have so many friends ils ont tant d'amis 

I have so muchf^ that I do not j'en ai tant, que je ne veux pas en 
wish to buy any acheter 
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SO much courage 
too little judgment 
the happiness, good luck 
the misfortune, bad luck 
a PEWT, a few pennies 
seven hundred and fiAy dollars 
twelve dollars and seventy-five 
cents 



tant de courage 

trop peu de jogement 

le bonheur (de bef. infinit) 

le malheur {de bef. infinit) 

un sou, quelques sous 

sept cent cinquante. dollars 

douze dollars, soixante-quinze 



QUESTIONS. 

Have you not a few tools to lend this poor workman t I hav^ 
but a htrmmer and a few nails. Have these carpenters a few! 
They have a few, our neighbours have a few, and we have so 
many that he may send for all those that he wishes to have. This 
old bachelor has so much money that he does not know how much 
he has. If he has so much, why will he not lend us some ? These 
boys have so much courage that they are not afraid of any thing. 
If you gave all your money away, you have but little judgment. 
This poor man has no luck, he lost all his pennies. I have the 
happiness to see your brother very often. Did lander Smith tell 
you his misfortune 1 He lent ^724 75 to the merchant, and lost it 
all. He showed little judgment for a lawyer. Can you lend me a 
few dollars ? I have but a few pennies. Has John any money 1 
Not a cent. I have had bad luck to-day. Did you give that work- 
man $5 66 1 He only asked me for $3 81, and I gave them to him. 
Will you do me the favour to send him $1 76 cents. 



XLVII. 



SSSn, WAHT 

have you need of? do you want? 
have you need of my knife 1 

<do4)i be want his ? has he need 

of 1Kb? 
of which one have they need ? 
-which ones do they w^ntl of 

which ones, &c. 



BBSOlir ^ 

avez-vous besoin de ? 
avez-vous besoin de mon too- 

teau? 
a-(-il besoin du sien 1 

duquel ont-ils besoin ? 
desquels ont>il8 besoin 1 
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they want (have need of) theirs 
OF WHAT (interr. indef. pron.) 
of what has he need ? what does 

he want ? 
what do these gentlemen want 1 

do you know what they need 1 
or WHICH (rel. pron.). 
I have ihebook of which I have need 
have you the money you want 1 
(of tohich you have need) 

THAT OP WHICH, TH08X OP WHICH 

I have the one I want (that of 

which I have need) 
did you find those you want t 

THAT OP WHICH, meaning thk 

THIire OP WHICH 

I have what I want (that of which 

I have need) 
I cannot find what you want 

who wants what I have ! 
he wants what they want 
can you teU me what he wants ? 

I brought the one you need 
t 
where did he put those we want 1 

I wish you to tell him whi0h one 

I need 
I saw the one of which you spoke 

to me 
cannot you give him the kttle 

he wants 1 
he needs not to speak to them of 

what I told him 
you need not buy a great deal of 

it, if yoa want but little 



lis ont besoin des leurs 

D« vjoi (never fol. by any noun) 

de quoi a-t-il besoin ? 

de quoi ces messieurs ont^ils be- 
soin t 
savez-vous de quoi ils ont besoin 
DONT (always expressed) 
j'ai le livre dont j'ai besoin 
avez-vous Targent dont vousavez 
besoin 1 

CSLUI DOITT, CIUX DOITT 

j'ai celui dont j'ai besoin 

avez-vous tronv^ ceoz dont vods 
avez besoin t 

ex DOHT 



j'ai ce dont j'ai besoin 

je ne puis pas trouver ce dont 

VQfus avez besoin ? 
qui a besoin de ce que j'ai t 
il a besoin de ce dont ils ont besoin 
pouvez-vous me dire de quoi il a 

besoin t 
j*ai apport^ celui dont vous avez 

besoin 
ou a-t-il mis ceux dont nous avons 

besoin t 
je vous prie de lui dire duqael 

j*ai besoin 
j'ai vu celui dont vous m*avez 

parl6 
ne pouvez-vous pas lui donner le 

peu dont il a besoin 1 
il n'a pas besoin de leur purler 

de ce que je lui ai dit 
vous n'avez pas besoin d'en 

acheter beaucoup, si vous n'en 

avez besoin que de pea 
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•(j^ Beware of confounding dont with duquel; the latter is interro- 
gative, and the former relative. Attention should also be paid to 
the difference existing between celui dont the one of which, and « 
dofU the thing of which ; the former alluding to something previously 
spoken of, and the latter to something not mentioned. 

QUESTIONS. 

What do you want 1 I need a book. Of which one have you 
need t I want the one you bought Need I go to their house t You 
need not go thither, if you do not wish it These men want their 
tools and those which the carpenters need. I have neither my 
books nor those which you want You may find what you want at 
my store. What do these gentlemen want 1 They want what you 
want I bought the cloth of which you spoke to me^ have you now 
all you need ? You brought bags, but you did not bring those which 
the millers need. I have at home what you want Which dog are 
you going to sell t I wish to sell the one I do not want I have 
plenty of money ; do you want any t I do not want any. Who 
needs anyl Nobody wants any. Does not lawyer Smith want 
any 1 He always wants some. I can never find what I want in 
that man*s store. If he never has what you want, why do you 
always go to his store t 



RECAPITULATORY EXERCISES. 

avez-vous les canifs? si vous ne les avez pas perdus, 

les ai-je t qu*en avez-vous fait 1* 

les avez-vous 1 m'avez-vous apport^ mes gants? 

ne les avez-vous pas 1 j*ai i^ncontr^ des hommes et 

vous ne les avez pas, les ai-je 1 des enfants, les connaissez- 

votre gendre les a-t-il 1 vous 1 

pourquoi ne les a-t-il pas t avez-vous achet^ des chandeliers 

n'a-t-il pas les petits 1 d'argent ou de cuivre 1 

s'il ne les a pas, qui les a t n'en avez-vous pas trouv^ de 

ou aicez-vous mis les vieux 1 beaux 1 

ne les avez-vous pas apport^s 1 j'ai trouv^ les miens, n'avez- 

ne me les avez-vous pas donnas 1 vous pas trouv^ les v6tres t 

jc vous les ai prdt^s, les avez- vos ouvriers n'ont-ils pas tra- 

vous perdus 1 vaill6 aujourd'hui 1 
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ces hommes peuvent-ils venir 
travailler ici 1 

savez-FOus si ces marchands ont 
yendu ce qae je leur ai donn^ 
k vendre 1 

ces oiseaux-I^ ontrils k man- 
ger 1 

quels encriers ces hommes veu- 
lent-ils achetin* ? 

▼eulent-ils ceuz-ci, ou ceux-R t 

ne veulent-ils ni cenx-ci ni ceux- 

ne peuvent-ils rien acheter k pr^ 
sent 1 

lesqueJs^veuleht-ils yendre 1 

lesqnels avez-vous nettoy^s, les 
siens 1 

pourquoi nous les ont-ils de- 
mand's 1 

ceux de qui ces enfans ont-ils 
casses? 

savez-vous ceux de qni ils yeu- 

' lentl ^ 



si je ne sais pas ce qu'ils yeu- 

lent, ^ue puis-je faire 1 
qu'avons-nous k faire aujour- 

d'huil 
nous avons notre argent, ayez- 

yous le vdtre 1 
yous ne les ayez pas, les avons- 

nousl 
nous avons perdu ses souliers et 

les n6tres ; ne les avez-vous pas 

vus 1 
nous avez-vous montr' vos cha- 

peaux neufs 1 • 
ne nous les avez-yous pas ap« 

port's 1 
nous les a-t-il envoy's 1 
ne nous en ont-ils pas vendu 1 
pourqaoi ne m'avez-vous pas 

montr' ceux des l)ijoutiers t 
ne yous les ^-je pas amen's 1 
si vous les avez, pourquoi ces 

marcl^nds nous les ont-ils de^ 

mand's 7 



ces enfans qu'ont-ils k faire ? 
n'onVfl^tV^s^l^eur de moi 1 
vosyyoisins ont-ils leurs chevaux? 
Qn'd^ils k me prater t 
ontrils trouv' leurs gants ? 
les meuniers ont-ils vendu leur 

bl't 
vos freres ont-ils nettoy' leurs 

fusils 1 
ces messieurs les ont'dls ? 
mes cousins ne les ont-ils pas 1 
vos domestiques les ont-ils faits ? 
s'ils n'ont pas iears parapluies, 

ceux de qui ont-ils I 
n'ont-ils pas leur 6uir 1 
on(-ils le leur 1 



s*il n'ont pas le leur, qui I'al 
yous avez le leur, ne voulez- 

vous pas le leur donner 1 
puis-je le leur donner, si je ne 

Tai pas t 
ces petits gar^ons ont-ils leurs 

couteaux 1 
n'ont-ils pas les leurs 1 
s'ils n'ont pas les leurs, qui les 

a1 
si vous avez les leurs, pourquoi 

ne voulez-vous pas lea leur 

donner t < 

qui a de Touvrage^ donner i tes 

pauvres ouvriers 1 
pouvez-yous leur en donner! 
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ces mftrchands peavent-^ lenr 

en donner 1 
ne leur en ont-ils pas doon^ 1 
leur avez-voiis demand^ da pa- 
pier et dcs livres t 
ne leur en ai-je pas demand^t 
ces gar^ns ne lenr en ont-ils 

pas apport^ ? 
ces p^henrs n*ont pas de filets, 

Yons ont-ils pri^ de leur en 

vendre nn on denxl 
ces bonlangers ont beancoup de 

pain, ne peuve^t-ils pas en 

donner'anx pauvres t 
ils en ont beauconp k vendre, 

n'en ont-ils pas k donner ? 
n'en ont-ils que pen 1 
n'ont-ils que pen de vin t 
si yons n'ayez que diz en douze 

enfans, n'en av%z-yous 4ue 

pent 
f^es marchands ont-ils assez de 

drap? 
B'ont-ils pas assez de fil, de coton, 

et de ruban 1 
ayez-vous assez k manger 1 
ce marchand de papier n'a-t-il 

pas des canifs et des encriers 

si yendre t 



combien de chevanx yos voisins 

ontpils ? 
n'en ont-ils que deux t 
yos amis n'en ont-ils que trois t 
s'ils n'en ont qu'un, en ont-ils 

assez t 
si ces messieurs n'en ont que 

quatre on cinq, en ont-ils as- 
sez? 
je n'en ai que six on sept, com- 
bien en ayez-yous t 
votre cordonnier n'a-t-il que h^ 

on neuf enfans ? 
vous ai-je enyoy^ trop de jxun et 

de beupre 1 . 
n'ayez-yous pas ' trop froid pour 

sortir k present t 
ces hommes n'ont-ils pas trop 

peur de yous pour alleryous 

yoirl 
ce bijoutier a-t-il envoy^ un 

crayon d'of k yotre grand-pere, 

et un d'argent a yotre gen- 

drel 
ces enfans ont-ils assez chaud 

pour sortir si.pr^t^torf^;^^ 
s'ils ont assez chaud, poftrg^qpi 

neyont ils pas yoir leur§|(andf 

perel 



ces messieurs yontrils chez yous ? 
ne yont-ils pas ch^z eux ? 
chez qui yont-i]s si present 1 
s'ils ne yont pas chez eux, oH 

Ton*-ils 1 
que yonfbils faire ? « 
roil Mres ne yonl*ils pas sortir t 
its yont chez leur grand-^re, 

voulez-vous y aller ayeo^ux 1 
9 



quand yont^ls y aller ? 

ils n'ont pas de temps k perdre, 

pourquoi h'y yont-ils pas k 

present 1 
ont-ils le temps de rester ici 1 
ne yont-ils rien faire 1 
ils n'ont rien fait : ne yont-Hs rien 

faire aujourd'huit 
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pnisqa'ilf ae v6nt pat sortir, ne 

Tont-ils pas travailler aa pea 1 
n'en ont-ils pas le temps 1 
CM m^hans gar^ons vpat-iU 

casser ces encriers t 
n'en ont-ils pas cass^ demx 1 
ces enfans ne vons ont-ils pas 

tout dit t 
n'ai-je pas fait tout ce qa'ils 
,m'ontditt 

les avez-Toos app^l^s toas 1 
p^rqooi n'ayez*yoas pas appel^ 

tons ces garpons-li? 
tons les l^*inmes ont-ils da bon* 

hear? 
eombien de barils plains de cidre 

ces forgerons ont-ils ? 
ces charpentiers n'ont-ils pas 

cinq oa six cofires pleins 

dfoatilst i- 

combien font cinq et qaatre I 
six et hait font-ils quince 1 
neof et sept ne font-ils pas dix- 

haitt 
combien font-ils ? 
savei^Xpat combien font neuf et 

huiti 
ne pois-je pas dire combien font 

treize et septi 
si neuf el cinq ne font pas treize, 

combien font-ils ? 



six ibis cinq ne font-ils pas qua* 

rante? 
con^ien de ibis aves-voas y^ 

cet homme aiqoard'hai 1 
ne rayez-YOus rencontr^ que deux 

foisi 
je Yous ai dit yingt fois de tra« 

yailler, qu'ayez-yous fait 1 
ces messieurs ne yous ont-ils pas 

dit trois ou qaatre fois 4e leur 

apporter leurs canifs t 
neuf fois huit ne fonUls pas 

quatre-yingt-deux 1 
en trente neuf, combien de fois 

huiti ^ 

combien font onze fois onze 1 ; 
onze fois onze ne fon^ils pas cent 

trente-et-un ou cent trenta- 

deuxl 
s'ils ne font pas cela, combien 

font ils 1 
combien /out huit fois cia-i 

quante? 
cinq fois douze cents font-ils six 

mille 1 
combien font mille six cents et 

et mille deui-cents 1 , 

and 90 on with eithtr the tiddUum or 

the fnn/fUipUccUion tabU ad libi- 
tum. 



Tayocat Jean n'a-t-il pas quelques 

amis si aller yoir aufourd'hni t 
yos domestiques.ont«ils nettoye 

quelques couteaux 1 
en ont-ils apport^ quelques-unsi 
j'ai aehet^ quelques oeufs, n'en 

ayez-yous pas achet^ quelques- 

uns? 



yos amis n'en ont-ils demand^ 
que quM)|ues-uns 1 

je n'en ai que quelques-uns ; 
mais puisque yous en. ayez 
tant, ne pouyez-yous pas m'en 
donner trois ou quaire 1 

cet enfant a-t-il tant de ooorage 
qn'il n'a peot de rien 1 
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•qai a qvdqoes doUan i me prft- 

terl 
je n'ai qae qnelqiies sous, eom- 

bien ayes-Toos ? 
avez-voos tantd'argentqae vous 

n'avez pas peur d'en prater t 
n'avez-vons pas trop de jugemeat 

pour lui vendre k credit t 
ee mMecin n'a-t-il pas montr^ 

trop pen de jugement t 
de quoi avez-vous besoin ? 
ai-je besoin de coir et de savonl 
a-t-il besoin des vieux habits ! 
si vous avez besoin d*un livre, 

voulez-vous me dire duquel 1 
ne savez-YOus pas duqnel j'ai 

besoin t 
de quoi les taiUeors ont-ils be- 
soin? 
Tont-ils ehercher le drap dont ils 

ont besoin 1 
avez-vons tout I'argent dont Tons 

arez besoin ? 
ont^ils le b&ton dont ils ont be- 
soin! 
n*ont-ils pas celui dont ils ont 

besoin 1 
qui a celni dont ils ont besoin t 
si Yous ne pottYez pas trouver 

celui dont ils ont besoin, yous 

pouYeCleur donner le mien; 

Youlez-Yous le leur euYoyert 
YOUS ne saYez pas de quoi j'ai 

besoin, mais YOtre gendre ne 

le sait-il pas 1 
vous avez besoin de livres ; des- 

quels avez-vous besoin t 
detquels les bijoutiers ont-ils be- 



desqnels les ckassemrt nf<m%4kB 
pas besoin? 

ne sait-il pas desquels j'ai be- 
soin? 

ave»-Yous besoin de ceux dont 
j'ai besoin ? 

qui a ceux dont nous avons be- 
soin? 

savez-vous de quoi ces paovres 
petits garpons ont besoin ? 

ils n'ont pas envoys ceux dont 
nous avons '-besoin, voulez- 
vous les aUer cheicher ? 

nous avons tout ce dont nous 
avons besoin, et vous ? 

nous n'avons pas tout ce dont 
nous avons besoin ; qudqnes* 
uns de nous n'ont nifeu ni Ht, 
que pouvez-vous faire pov 
nous? 

nous avons du bois et des mate- 
las, en voulez-vous ? 

avec plaisir; mais vos enfans 
n'en ont-ils pas besoin? 

pourquoi ne voulez'-votM pas 
rendre k ces ouvriers Ids ser- 
vices dont ils ont besoin ? 

je ne sais pas de quoi ils ont be- 
soin, le savez-vous ? 

personne n'a-t-il ce dont j'ai be- 
soin? 

si je desire parler Fran^ais, A'ai- 
je pas besoin de jugement et 
de courage ? 

ce garpon n'a-t-il besoin ni de ca- 
nifs ni d'encrier ? 

n'avons-nous besoin ni de ^in, ni 
de lait, ni de cidre ? 
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Artfaiur, pourquoi avez-vous cas- 
8^ ]e conteau dont Totre fr^re 
a besoin 1 

j'ai apport^ vingt ou trente litres 
ici, desquels arez-vons besoint 



vons n'en arez apport^ qae qiiel- 
ques-uns de ceax dont j*ai be- 
soin ; pourquoi n^avez-yous 
pas apporte tons les livres Es- 
pagnols ? 



XLvm. 

PEMININE. 

OCj* Wb are now about to turn our attention to the feminine gen- 
der, of which we have hitherto said nothing, although Grammar 
exercises, Dialdgue books, and all such expedients generally in use, 
introduce both genders at the very first lesson. But it is hoped that 
both the teachers and pupils who have thus far made use of this 
Tolume, are, by this time, sufficiently well acquainted with our 
mode of preceding slowiy but nurely, from the known to the unknown, 
to appreciate ow motive. ^' 

The most striking difference existing between the English lan- 
guage and the French, consists in the gender of their nouns. The 
English call a male he, a female the, and, with very few exceptions, 
all inanimate objects it. The French also call a male he, and a 
female she, but by a defect in the genius of their language, they have 
no neuter gender, and call every thing, either he or she; making it 
either masculine or feminine : hence the difficulty. It is hoped 
thaw especially with regard lo this difficulty, the mode of teaching 
pursued in this volume will prove its efficacy. 



the (feminine) 
the woman or wife 
the girl or daughter, 
of the girl ^;' 

l&e women and girls 
this or that woman 
these girls 
f, or one key 
what or which key ? 
has she? have they? 



la (sing.) los (plur.) 

la lemme 

la fiUe 

de la fil|^ 

les femmes et les filles 

cette femme 

ces filles 

une clef (/ silent) 

quelle ctef ? 

a-t-elle? ont-ellea? 
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1mu3 the maid seen? 

of which key have they 

need? 
which one ? which ones ? 
of which one did she speak 1 
of which ones have I need 1 
her (obj. pron.) 
do yon know her 1 
to her, to them (fem.^ 
1 told her (to her) 
I am waiting for her 
I have seen her ' 

a small key 
a small one 
she has a large one 
this young girl 

a spoon - ^ 

a fork ^ 

a plate 
on the plate 



la mie a-t-elle vn? 

de quelle clef ont-elles be- 

soin? 
laquelle, lesquelles? 
de laqueile a-t-elle parl6 1 
desquelles ai-je besoin I 
la (sing.) les (plur,) 
la connaissez-Tous t 
lui (sing.) leur (plnr.) 
}6 Ini ai dit 
je Tattends 
je I'ai vue 

ufie petite clef '^' 
une petite 

elle en a nne grande 
cette jeone fille 
une cuill^re 
une fourchett# 
une assiette 
sur I'assiette 



RBHABES. 

37. Ia femme. Articles, adjectiyes, and pronouns agree In gen- 
der, as well as in number, with the noun to which they refer; and 
when either refers to two or more nouns of diflferent genders, It is 
put in the masculine, as, your plate and tumbler are small, vot9€ 
auietie et voire verre $ont petUt. 

38. Une petite def, cette jemu fiUe^ je Vai tme. The feminine of ad« 
jectives and participles is generally formed by the i|ddition of a 
silent e to their masculine, or of « for the feminine pluraL ^ 
adjectives ending witk a silent « in the masculine, have 4)oth gen- 
ders alike. -. . . " 

QUESTIONS. 

Did the girl bring the key? She brought one. Which did she 
bring ? I do not know which. Did you teU her to brtng a plate, 
knife, and fork 1 I told her to, and she has brought them. Do jrou 

9* 
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know this woman 1 No; what does she wanti 8he has silver 
spoons for sale, and wishes to know whether yon want any. I have 
spoons enough. My friend doctor Brown's wife and daughter are 
going to the jeweller's to buy new silver spoons. I wish for a fork; 
have you anyl You may find two or three silver ones in the 
drawer, and iron ones on the chest. Are you acquainted with colo- 
nel James's wife and daughters t I know the colonel's wife and 
two daughters. He has three: Louise, Elizabeth, and Caroline. 
The jeweller sent you forks too small and too light; I wish you not 
to buy them. His neighbour has very heavy ones for sale. To 
which of lawyer Jones's daughters did you lend my thimble 1 I 
wish you to take the knives and forks to thA girl, and tell her to 
clean them. I took them to her; and she is going to clean them, 
and bring, thom hither. I found a Spiall brass key: will you 
have it 1 



my wife 

his daughter > ' 

his other daughter 

his son and daughter 

your niece 

my wife and daughters 

his lueces and wife 

my friend Mrs. B. 

Jier husband 

your aunt 

our servant-maid 

their cousin (fern.) 

mine (fern.) 

yours (fern.) 

his or hers (fem.) 

theirs (fem.) 

ours (fem.) 

of ours and yours 

of mine 



XLIX, 

m» femme 
«afille 4 
son airtre £IIev 
son fit* et sa fille 
votre niSce 
ma femme et mes filles 
ses nieces et sa femme 
mon amie Madame B. 
son /man 
votre tante 
• notre servante 
leur cousine, leurs cousines 
la mienne, led miennes 
la v8tre, les v8tres 
la sienne, les siennes 
la leur, les leurs • 
la n6tre, les nfitred. 
de la nStre et de la v8tre 
de la mienne, des miennes 
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to his & la sienne, anx siennes 

to theirs it la leur, auz leurs 

a bank une banqne 

to, at, or in the bank it la banque 

a church une ^glise 

to, at, or in church d. F^glise 

EEMABE. 

39. "Ma femnu, ta fiUe, ton mariy ton tmtre flUiy tnon amie Madame B. 
In English the possessive pronoun agrees with the possessor, while 
in French it agrees with the object possessed. Mon, mj; ton, thy; 
and ton, his, are nsed beforc'feminine nouns or adjectives beginning 
with a vowel or h mute. 

QUESTIONS. 

Mr. Smilii is going to take my danghten and siece to church; 
will you go with them ? To which church are they going 1 This 
gentleman's wife and mine m^ your daughter and niece at my 
aimt's. You «ce nc| aware that this young girl has a great deal of 
liiioney in bank. Thia^«man is always sleepy in church. Whose 
keys did that girl find ? She found mine and yours. Did not your 
cousin bring hers t Who is going to the bank for money 1 I am 
not ; I have none there. My aunt brought my daughter and hers to 
see you ; have you time to speak to them now 1 I have sent the 
girl after my wife. This woman sent me her servant, because mine 
is going to church ; but I have not need of hers. Did your sister 
buy these forks at our jeweller's t She bought them where father 
told her to go. I bought mine at Smith's. Did your aunt show you the 
new spoons and forks which be sold her? I saw heavy gold spoons 
at my brother's: he bought them for his daughter. My aunt wishes 
to have this : will you send it to her ? Did not your aunt tell you 
that I cannot »ell this on credit ? She told me nothing of it I saw 
his aunt and her husband in church yesterday. Their daughters 
are going to church, but ours are not Are neither his nor yours 
going tCHttorrow ? Did you send the gloves to my daughters «r to 
hit 1 Did he speak to my wife, or to yours of what I told him t 
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L, 



a good woman 

a big bottle 

an old maid 

a white house 

a dry leaf 

some or any (fem.) 

some soup 

thick soup 

an oyster 

a fat oyster 

rich soup 

fresh oysters 

news 

did you read the news ? 

a new fashion *^ 

a fashionable bonnet 

a milliner 

a new dress or fro^ 

soft, sweetf ijiildjjfem.) 

a fine hoase ' 

is he dr it? is she or it ? 

they are 

is this water fresh? 

these houses are not new 

his son and daughter are still 

small 
is your father in 1 (at home 1) 

do, you know w^ere the bottle 

isi . ; 

I know whefe the spoons are 
where is Mrs. Smith ? 
she is not in 



une bonne femme 

une grosse bouteille 

une vieille fille 

une maison blanche 

une feuille s^che 

de la (sing.) des (plur.) 

de la soupe 

de^la soupe ^paisse 

une Jiuitre (A mute) 

u&e huitre grasae 

de la soupe grasse 

des huitres fraiches 

lies nouvelles 

avez-vous lu les nouvelles? 

une mode nouvelle 

un '^hapeau £t la mode 

uiie marchande de modes 

une robe neuve 

douce 

une belle maison 

est-il? est-elle? 

ils or elles sont 

cette eau est-elle fraiche ? 

ces maisons ne sont pas neuves 

son fils et sa fille sont encore 

petits 
votre pere est-il si ta maison? {or 

ehez lul'l) 
savez-vous ou est la bouteille ? 

je sais ou sont les cuill^res 
ou est Madame Smith ? 
elle n*est pas 4 la maison (or 
chez elle) 
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they are at home elles sont d Ja maison 

his sister is not in, but his con- sa soeor n'est pas k la maison, 
sin is mais sa cousine j est 



BEMABE. 

AO, 8avez-wnu od est la bouteUIe? Je iois od aotU let c%ntteres. When 
iff and where are are not to be separated by the noun, in French, as 
they are in English. »••,•-.,•.*•.-. 

qJ- Notice, in t^iis lesson, the adjectives which do not follow the 
general mle for ^e formation of their feminine gendec For the 
formation of the feminine of any f^jective which we may hereafter 
introduce, we ^er the studeiUs to the table on the subject, at the 
close of this volume. 



QUESTIONS. 

Did John bring oysters. Yes, madanH but they are not very 
good. Are thqr not tax 1 /l^y are iat enough ; but not very fresh. 
You bought a fine house : wh^ lent you money to buy it 1 When 
Mrs. James goes to h«r niece's, she always has old news to tell 
her. Captain Sands is npw in (d) Baltimoffi and is going to bring 
us the news to-morrow. Is your aunt in 1 Sly is not in ; but my, 
father is. I have good news to tell yen. Your fattier hought you 
a handsome new dress, ^nd a fashionable bonnet Did you put any 
vinegar in the bottle 1 ,1 did not put any in the big one : the maid 
brought some in a tumbjer. I wish you to tell the girl to make a 
fire of dry leaves, and make me some soup. This soup is too rich 
for you : I can send for,a few oysters. I do not wish to eat oysters. 
Did I not ask you to bring me a spoon and tumbler 1 Is this water 
goodi Do you know, where my thimble is? It is on the bed, 
where you worked at your new gown. Fashionable men and 
women have not always all the judgment they need. Did the milli- 
ner send my new dress ? Are these oysters and crackers good 1 
They are so: if you, will eat some, I can bring you a plate, 
fork,&c 
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LI. 



a lady 

a young lady 

Miss 0. 

mother and ttis lady are 

going out 
sister, is this young lady 

French? 
china, porcelaini 
a china cup *. 
this saucer " * 
cream 
a candle 
snuffers 

the snuffers are brokeoT 
a table * * " 

this chair ^ 

oil : ' 

sp^rmaciti oil 
spermac9ti' candles 
olive oil, sweet oil 
where is your father ! 
I met your mother 

he told your sister of it 

does your aunt know that? 

we saw your uncle and cousin 

your sisters and brothers arfe 
here 



une dame 

une demoiselle 

Mademoiselle C. 

ma m^re et cette dame 

vont sortir 
ma soeur, cette demoiselle 

est-elle Frangaise? 
de la porcelaine 
une tasse de porcelaine 
cette soucoupe 
de la cr^me 
une chandelle 
des mouchettes 
les mouchettes sont cass6es 
une table 
cette chaise 
de rhuHe 

de r^uile de baleine 
des chandelles de baleine 
de rhuile d'olives 
od est monsieur votre pdre t 
j*ai rencontre madtoie votre 

m^re. 
il Ta dit k mademoiseUe votre 

soBur* 
madame votre tante sait-elle 

celal 
nous aw)ns vu Mr* votre onele 

et Mile, votre cousine 
mesdemoiselles vos soBurs et 

messieurs vos frdres sont ici 
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BEMABK. 

41. Ma men et cettt thme^ Ma woBu/r^ cttte demoUeUe ut^dU From" 
^ ? When speaking to or of parents or relatiyes» the French make 
use of the possessive, mon, ma, muy as in the two examples giren 
here. 

Observe, also, that when we speak of the parents or relatives of 
the person who is addressed, politeness requires us to make use of 
the words Montiewr, Madame, MademoiaeUe, MeMtieun, dcc^ as the<*ca8e 
may be. 

QUESTIONS. 

I am going to send to brother's store ; do you want any thing! 
We want spermaceti candles and oil. He has very good sweet oil ; 
may I teU him to^ send i bottle or a basket of it 1 Your sister wants 
coffee : have you any cream 1 I have enough for one cup or two. 
You have very fine china ; how much did you give Jar (*) the cupa 
and saucers 1 Mother bought them, and gaye $5 75 for them. Cou- 
sin, this lady wishes to see your &ther ; is he in Ids /Aee 1 No^^a* 
dam, father is not in, bt^t motbisr is. I met your brothers at Mrs. A.% 
and asked them to coiqpe to see us. Is you^, mother aware that you 
have broken three of her new china cupsi Why is this oil so 
thick 1 Why did you not send for cousin's nieces, iittdLMrs. Wil- 
son's daughter's ? Brother, will you do me the pleasliiiFto tell John 
to bring me a cold chicken, with olives, oil and vinegar, salt ^Ad 
pepper, and a cup of good coffee 1 You brought a candle, but where 
are the snuffers 1 Are not the snuffers on the table 1 This naughty 
girl put them on the chair. These chairs are very handsome ; 
where did you buy them 1 Will you do me the pleasure to put 
a little sweet oil in this saucer, and bring it to me 1 Your milliner is 
here, and wishes to see you. If she wants money, you may tell her 
that I have none to give her to-day. She has no need of money; 
she only wishes to show you some fashionable bonnets and 
dresses. 



LJI. 

the silver one (fern.) celle d'argent 

those of my father celles de mon p^re 
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this one, those celle-ci, celles-14 

both (the one and the other) Tun et Tautre, Tune et 

Tautre 
neither (neither the one nor ni Tun ni Tautre, nirune 

the other) ni Tautre 

either (either the one or the Tim ou Tantre, I'line on 

other) Tautre 

both my Drother and sister are mon frdre et ma soeur sont iei 

heje " 

* I want both the large one and the j'ai besoin da grand et da petit 

small ^ 
either John or James will do it Jean ou Jacques le fera 
I wish to speak either to your je desire parler k votre p^re ou i 

father or to you vous ^ 

both (the ones and the others) lee ans et leiflMitres, les ones et 

les autres 
neither (neither the ones nor the ni les uns ni les autres, ni les 

others) * unes ni, &c 

to both (to the ones ant the \j$}xx. uns et auz autres, auz ones 

others) et auz, 6cc, 

to either (to the ones Mr, tfibc.) auz un» ou iKiz autfl$s, 6cc. 
of neither (neither of* |ie ones ni d«r uns ni des Mitres, &c 

nor, 6cc.) 
which hare you, the white or the laquelle avez-yous, la blanehe ou 

black 1 la noire 1 

I have both j'ai Tune et Tautre 

did you bring knives and forks 1 avez-vous apport^ des couteauz 

et des fourchettes 1 
I brought both j'ai apport^ les uns et les autres 

does sister want bread and oys- ma soeur a-t-elle besoin de pain 

ters 1 et d'huftres 1 

she needs neither elle n'a besoin ni de Tun ni des 

autres 
neither this lady nor that is my ni cette dame-ci ni celle-li n'ett 

mother ma mere 

neither this lady not that saw it ni cette dame-ci ni celle-1^ ne 

Vont vu 
I asked for money of both, but j'ai demand^ de Targent k I'nn et 

neither hoe any k I'autre, mais ni Vnn ni Fautre • 

n'en ont 
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the goodnesB, the kindness la bont^ {de bef. infin.) 

will you have the goodness to voalez-vous avoir la bont^ de Ini 

speak to her parler 1 

to open § ouvrir 

to shut, to close 1 former 

the door, the gate la porte 

the window la fenStre 

a round hat un ch^peau rond « 

a square piece un morceau carr4 « 

flo\ir de la farine 

with her, for them avec elle, pour elles 

to her or their house chez elle, chez elles 

-*. EEBIARKS. 

42. Mm frert et ma tour font id, both my brother and sister are 
here. The English words both and eitherf preceding two nouns» adr 
jectiyes, or pronouns, connected Ify and of or, art not to be expressed 
in French. 

43. Ni ceth- dame-^ ni €elU4d n'lST ma m^^. Ni cettt darned ni 
eeUe-id ne VoixitvUf Ni VunntVoMtre n'en of^« Wheneyer both the 
nominatives, united by the conjunction nor, are the subjects of the 
verb, or participate in the action it expresses, that verb is put in 
the plural. It is evident, in the first example, that only one of the 
ladies can be the mother of the speaker : hence the verb is singular. 
But as it is asserted, in the other examples, that both are absent, and 
that both are destitute of money, the verb must agree with both, and 
be put in the plural. 

QUESTIONS. 

May I bring both this candle and that 1 You may bring the 
spermaceti one. Those you bought are too big for this candlestick. 
Both father and mother are ^t home. Are your brother and sisters 
in 1 Brotl\er is not ; my sisters are in grandfather's office. Have 
you seen my new tables and chairs ? I saw both. Do you want 
coffee or tea ? I want neit]ier. Either my son or my son-in4aw is 
gospig to see you to-morrow. Does your mother want both oups and 
saucers 1 l^e needs neith^, i|ow. Neither Dr. A. nor Dr. B. is my 

10 
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physician. Neither the square table nor the ronnd one is mended. 
I can mend either now, but have not time to mend both. Both the 
door and windows are shut ; will you have the goodness to open 
either 1 I can open both, if you desire it. Does the servant need 
knives and forks 1 She needs both. Neither mother or aunt is the 
lady to whom you spoke. Neither mother nor aunt wish to buy 
that Can I not seU you either flour or com ? The flour merchant 
asks $5 87§ for good fresh flour. Will you have the goodness to 
close my desk, if you now hare all you want t Are the windows 
of that church round or square 1 They are all square ; ronnd win- 
dows are not fashionable now. 



Lm. 



linen (made up) 

Unen (hempen olotfa) 

to ^>r in Ireland 

to or in Holland 

Holland linen 

a piece o|| white lyuslin ' 

linen cambric 

lace 

to, aty 0r in the Exchange 

to or in the kitchen 

to or in the country 

a country-seat 

a fine city 

in town 

this winter 

in summer 

during the summer 

next spring , 

in the fall or autumn 

in the spring 

every summer 



du linge 

de la toile 

«n Irlande 

en Hollande 

de la foite de Hollande 

une piSce de mousseline 

blanche 
de la batiste 
de la dentelle 
i, la Bourse 
d. la cuisine 
k la campagne 
ime maison de campagne 
une belle ville 
en ville 
cet hiver 
en ^t^ 

pendant T^t^ 
le printemps |^rochain 
en aut<Hnne . 
au printempa 
* tous les Mi 
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every spring and fall tons les printemps et antonmes 

the cook's neighbour (fem.^ la voisine de la cuisini^re 

to the post-office k la poste 

hj the evening mail par la malle da soir 

a letter une lettre 

letter paper da papier h lettre 

a sheet of paper one feaille de papier 

a bed sheet on drap de lit 

0;j* Une piece de mousutine blanche, Morceau means a parcel, a 
fragment, a part of a whole, while piece means a whole piece. Un 
morceau de drap, for instance, means a small piece of Ht, cut for a 
pattern or any thing else ; while une piece de drap means a whole 
piece as it came from the factory. Un morceau d^argtnt is a piece, 
a morsel of silver ; une piece d* argent is a silver coin. 



QUESTIONS.? 

Are your mother an^ sisters going to remain in the country this 
winter ? They are not, because father bought a house in town, and 
sold our country-seat Neither the maid nor tiie cook Ibok the let- 
ter to the post-office ; John took it there. My daughter bought a 
piece of very fine Irish linen to make sheets, and cambric enough 
to make all we want. Is not this cambric too thick 1 What has 
this woman to sell 1 She has Holland linen, Irish linen, linen cam- 
bric, muslins, ^cc,; do you want anyl I want neither. We can- 
not go to the country this spring, because father has to go to the 
Exchange, and our servant to the post-office every evening. Your 
good neighbour, Mrs. B., is going to take us to her country-seat 
next fall or in the spring. Will you have the goodness to tell the 
cook to go to her kitchen 1 We have a very good kitchen, but a 
poor cook. We have no' evening mail in our small town. Is not 
the city of Annapolis very old 1 Have you three or four sheets of 
good letter paper to lend me 1 I have none but good. Have you 
seen the new Exchange ? Is not the post-office at the Exchange ? 
Grandfather d4es not' wish to stay with us, in toi^, this summer; 
he is going to my son-in-law's country-seat This young lady will 
buy a fashionable bonnet, and two or three new dresses every spring 
andfalL 
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LIV. 



the air 

an animal 

all animals hare need of air 

a proad man 

a rich girl 

happy 

unhappy 

■1 LOOKS SAD 

you look unhappy 

they look wicked 

she looks proud 

she looks tall 

lazy paresseux 

thoughtM pensif 

thin maigre 

these oxen and sheep look thin ces boeufs et ces montons ont 

I'air malgres 
these chairs look heavy ces cliaises out Tair lourdes 

why does she look so unhappy 1 pourquoi a-t-elle Fair si malheu- 

reux 1 
she looks lazy, but she is not so elle a Tair paresseux, mais elle 

ne Test pas 
OKI, wjt, THXT, FzoPLx OS (uomiuat. always singular) 

when toe have money tee look"" 



Tair 

un animal 

*tous les animaaxontbesoind'air 
un homme fier 
une fille riche 
beureux 
malheureux 

* IL A l'aIB TKISTI , 

Tous avez I'air heureux 
ils ofit I'air m^hant 
elle a I'air fier 
elle a I'air grande 



quand on a de I'argent, on a I'air 
fier 



proud 
when one has money one looks 

proud 
people told me to do it 
one has told me to do it 
when people are hungry, they want 

bread 
when one is hungry, one wants 

bread 

ut one's house" chez sok 

when one has nothing to eat at quand on n'a rien i manger chez 

home, (at one's house,) one soi, on a I'air triste 

looks sad 



on m'a dit #e le faire 



quand on a faim, on a besoin de 
pain 
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are not people wrong when they 

look prond 1 
did people tell you to come 1 
have people brought the table 1 
when people are sleepy, what do 

they want? 
when people are rich, they are 

not always happy 
did you see the cloth that people 

sold me ? 
I do not know where my book 

has been put 
I know where it has been put 
if people have called you, why, 

6cc. 
if they have been called, why, &c. 
in hard times people cannot find 

work, and they look unhappy 

as, considering that, like 
as he looks poor, j;>eopl^ wiH not 
speak to him 



n'a-t-on pas tort, quand on a I'air 

fier? 
vous a-t-on dit de venir t 
a-t-on apport^ la table t • 
quand on a sommeil, de quoi 

a-t-on besoin 1 
quand on est riche, on n'est pas 

toujours heureuz 
avez-vous vu le drap que Ton 

m'a vendu 1 
je ne sais pas od Ton a mis mon 

livre ^ ^ 

je sais od on Ta bm^ y 
si Ton vous a appel6, poarquoi, 

6cc. 
si on les a appel^s, pourquoi, Ac. 
dans les temps dnrs, on ne pent 

pas trouver d'ouvrage, et Ton 

a Fair malheureuz 
comme 
oomme il a Tair pauvre, on ne 

veut pas lui parler ^^ 
comme vous le dites, il a Tair fier 
que va-t-on lui faire 1 



i^^ I'o 



va-t^n ch^ ceui, 

connait pas 1 
quand on n'jk ni ardent, ni^u- 

vrage, ni amis, quel aiF^ffi-pn 1 

il est riche ; mais il n'en > pas 
I'air ' ^-^' 



as you say, he looks proud 
what are people going to do to 

him? 
do people go to the houses of 

those that they do not know? 
when people have neither money, 

work, nor friends, how do they 

look? 
he is rich ; but he does not look 

so (he has not the appearance 

of it) 

REMARKS* ^ • ^ 

44. Elk a Voir fier, elle a Vair grande, ilt ont Voir inechant,giu chai$e$ 
<mt Vair lowdet. When the adjective which foflows lh^>^erbal ex- 
pression avoir Vair, Id look, expresses a PHTUCAi^^ftribute or 
quality, it agrees in number and gender with the nominative of that 
verbal expression ; but when it expresses a moral or metaphysical 
attribute, it agrees with air, and remains indeclinable. 
J^^ 10* 
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45. Qiiumd on a de fargeiU^ on a Vwrfier^kdra^^quiVim m*a apportd, 
tfc. When either of the words we, they, peopUy applies to nobody in 
particular, but to people in general, it is rendered in French by ov, 
one, and the verb agrees with it in the 3d person, singular. 

When oir is immediately preceded by either of the words n, e£, 
OM, qm and qui, it takes T, in order to soften the pronimciation. 
This addition, howeyer, does not take place when os is closely fo^ 
lowed by an 2. 

QUESTIONS. 

Why do you look so sad and to unhappy 1 Does not that lady 
iook rich 9mi happy 1 His wife looks proud, because she has all 
she needs. This table does not look square. This little girl looks 
very lazy. This soup looks very rich ; did you eat much of it 1 
Does not this oil look very thick. Your sister looks thoughtful: 
what did people do to her 1 Nothing : mother told her not to go 
out without father or me. These poor animals look thin ; have not 
people given theqi any thing to eat! This woman is old; but she 
does not look so. People told me to sell my new house, because it 
looks too small for me. This sheet of paper looks too thin. Are 
people always happy, because they are rich 1 ^They often look so ; 
but they sire not always so. If we have good wine and a good cook 
at home, we can always have friends ; table friends, as good La Fon- 
taine l^s called them. Do not these cups and saucers look beauti- 
ful 1 Tms young man looks happy ; is he so 1 This young lady is 
unhappyTi^acause her milliner asked her for money, and she does 
not know where to find any. Did people give you that 1 or did they 
tell you to bring it to me 1 She often looks happy when she is not 
Poor Philip looks very thoughtful : what did people do or say to 
him 1 Has he not what has been sent to him ? He asked for 
money, and it has been given him. 



LV. 

to knowH^o be acquainted § connaitre 

with 
to know (by memory) § savoir 

to be able § pouvoir 
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to ymhj to be -willing 

to have 

to look like, to have the 

air of 
they look like sailors 
she looks like a milliner 

does she not look like a cook 1 

she looks like one 
to look as if, to have the 
air^T 

you look as if yon would 
you have the air of to with 
he looks as if he knew us > 
he hat the air of to know ut S 

that soldier looks as if he could 

eat an ox 
they look as if they had need of 

something 
your servant looks as if he had 

nothing to do 
your aunt looks as if she were 

afraid of something 
do I look as if I needed money 1 
you often look like it 
your son-in-law looks as if he 

had plenty of money in bank 
does not cousin Elizabeth look 

as if she knew what sister told 

usi 
sister Mary looks as if she did 

not wish for a husbanA 
people often look as if they knew 

every thing, when they know 

nothing 
that child looks very sleepy 

he looks so, he looks like it 



§ vonloir 

§ avoir 

* avoir Fair de 



ils ont Tair de matelots 

elle a Fair d*ane marchande de 
modes 

n'a-t-elle pas Tair d'une cmsi- 
nierel 

elle en a I'air 

* avoir Fair de (with the 
next verb in Ike infini- 
tive) 

vous avez I'air de vouloir 

il a Tair de noas connaitre 

ce soldat a I'^rde pouvoir man- 
ger un boeuf 

ils ont Tair d'avoir besoin de 
quelque chose 

votre domestique * a I'air de 
n' avoir rien k faire 

madame votre tante a i'air 
d*avoir peur de quelque chose 

ai-je I'air d'avoir besoin d'argenti 

vous en avez souvent I'air 

votre gendre a I'air d'avoir bean- 
coup d'argent en banque 

ma cousine Elizabeth n'a-t-elle 
pas I'air de savoir ce que ma 
soeur nous a dit 1 

ma soeur Marie a I'air de ne pas 
vouloir de marl 

on a souvent I'air de tout savoir 
quand on ne sait rien 

cet enfant a I'air d'avoir bien 

sommeil 
il en a I'air 
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QUESTIONS. 

Ton look like a physician or a lawyer, because yon always have 
a black coat This boy looks as if he did not know what to do. 
Why did she ask me for money ! she looks as if she could work. 
This gentleman looks as if he did not know me ; because I lent him 
money, and he is ashamed to meet me. This man looks as if he 
knew a great deal ; but he knows nothing. My friend does not look 
as if he had much money; but he has enough. When we have 
plenty of money, we often look as if we did not wish to speak to 
anybody. ^ These proud ladies look as if they did not need any 
flying ; but they have neither money nor friends. Do I look as if I 
could carry that heavy table 1 You do not look as if you could do 
it This servant-maid looks as if she tried to do all our work; but 
she is lazy. This young lady always looki happy when she is at 
her grandfather's. The old gentleman looks proud of her. These 
boys look as if they were afraid of you. This poor hprse looks as 
if he was hungry and thirsty : did not people give him any thing 
to-day 1 Mother looks as if she had something to tell us. Cousin 
is very unhappy ; but she does not wish to look so. Does not this 
man look as if he wished to ask us for something 1 He does. 



LVI. 



each scholar 

each workman 

each one has his own 

each of them has ten 

each of these ladies 

a chisel 

scissors 

« pair of scissors 

a pair of boots 

my partner (in business) 

a stranger, a foreigner 

everybody 



chaqne ^colier 
chaque ouvrier 
chacun a le sien 
ehacun d'eux en a diz 
chacune de ces dames' 
un ciBem 
dea ciseaus. 
ime paire de ciseanx 
une paire de bottes 
mon associ^ 
un Stranger 
tout le monde 
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SO good 

so little money 

so large a candlestick 

so small a chair 

«o good butter 

such fine china 

one so small 

such pretty ones 

these boots are so small that I 
cannot put them on 

why did you bring so T)ig a bot- 
tle? 

I saw another on the table 

as I lost my gloves, I am going 
to buy others 

who gave you such a ine pair 
of scissors t 

everybody looks happy here 

she is so happy in the country^ 
^at she does not wish to come 
to town 



SI bon 

si peu d'argent 

on si grand chandelier 

une si petite chaise 

de si bon beurre 

de si belle porcelaine 

nn si petit 

de si jolis 

ces bottes sont si petites que je 

ne puis pas les mettre 
pourquoi avez-vous apportdime 

si grosse bouteiUe 1 
j'en ai vu une autre sur la tabia - 
coBMue j'ai perdu mes gants, je 

vais en aoheter d*autres 
qui vous a donn6 une si belle 

paire de ciseauz T 
tout le monde a Tair heureuz ici 
elle est si heureose k la eam- 

pagne, qu'elle ne vent pas 

venir en ville 



BEMABES. 

46. Chaque dcoUery ckacun a U tien, Chaque is always followed by 
a noun, and chacwn never. 

47. Un si grand chandelier. It must be observed that ti is not to 
be separated from the adjective nor the adjective from its. noan# 
and that consequently the article must precede both. 

QUESTIONS. 

Each scholar has a pencil. I cannot lend fifty dollars to each of 
you ; but if each one needs money, I can lend you five hundred and 
seventy-five dollar% or twenty-eight dollars seventy-five cents t9 
each. These young ladies lost their penknives ; will 3rou give % 
new one to each of them 1 Each workman wants a chisel and 
hammer. Since you broke my scissors, I wish yon to try to give 
me another pair. My partner has so good a horse that he does not 
want another. This gentleman looks like a foreigner. Does he not 
look like ^ Spaniard t I ^ave so big a dog, that everybody is'afraid 
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of him. 'Everybody knows me, bat everybody does not know that 
I have not always bread to eat. Each clerk goes to his office. I 
sold him such good horses, tkat^e has no need of others. Have 
yon no other scissors 1 I have others) but I want them. The pair 
of boots which yon sold me is not very good : the leather looks too 
thin. I boaght such good French leather to-day, that I can now 
make you a very good pair. Mary, did you give a knife and fork 
to each of the children ? I gave a knife, fork, plate, and tumbler 
to each of them. 



Lvn. 



is there any cloth in your stored > 

yr 

is there not anybody at your 

boost 1 
are there tl^ee gentlemen 1 
are there'many merchants at the 

Exchange 1 
is thef0 too much fire in the 

kitchen 1 
«re there no sheets in this bed 1 

what is there new in town 1 

THXKX 18, THXftX AEX 

there is a book ^ 
there are four of them 
there is not any 
there is no sweet oil 
there is but little 
^ere are a few 
is there not too much 1 
' 'if there is not one for each of us, 
you may send for some 

is there any vinegar in the bot- 
tle f 
there is none in it 
there dver id (tfesly in it 



• T A-T-Il 1 

y a-t-il du drap dans votre maga- 

sinl 
ii'y a-t-il personne chez vous ! 

y a-t-il trois messieur»1 

y^-t-il beaucoup de marchands 

k la Bourse 1 
y a-t-il trop de feu dans (or k) 

la cuisine 1 
n'y a-t-il pas des draps dans ce 

litl 
qu'y a-t-ii de nouveau en ville 1 

I£ T A 

il y a un livre 

il y en a quatre 

il n'y en a pas 

il n'y a pas d'huile d'olives 

il n'y en a que peu 

il y en a quelques-uns 

n'y en a-t-il pas trop 1 

s'il n'y en a pas un pour chacun 

de no«s, ^ppus pouvez en en- 

voyer chercher 
y a-t-il du vinaigre dans la bou- 

teillet 
il n'y e^;i a pas 
il y en a tou jours beaucoup 
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up stairs en haut '^ 

down stairs en bas 

a bench nn banc 

on or upon the bench * sur le banc 

a tree un arbre 

under the stove sons le po^le (prononnce 

pwaU) 

in your desk dans votre pupftre 

QUESTIONS. . 

How many trees are there in your garden t There are twcnty- 
seren. There are a gentleman and three-young ladies down stairs who 
wish to speak to you. Is there not a yoting man with him J There 
are but three young ladies with him. Waiter, is there any fire up 
stairs 1 No> sir ; but there is pf^nty of wood under the stove or on 
the bench. Did you put the books into my desk ? I put them on 
the bed. This poor boy is mu^h afraid, because there is a large 
cat under hfs bed. Is there any money in your pocket-book 1 There 
ever is but little. Is there enough 1 There is enough for to-day. 
Is there not some up stairs in your partner's desk 1 There is not 
any either up stairs or down, (U rCy manij ^.) How many nails 
are there on the bench t There are but seven on the bench, but 
there are fifteen or twenty on the stove. There are many oldbookr 
in your desk, of which you have no need; why did yon not take 
them home yesterday 1 Because I may want them soon. Are there 
cream and sugar in this tea ? Is there no white sugar in the house t 
There is some in this cup. Are there any letters for me to-day 1 
There are but few candles in the drawer of the kitchen table ; are 
there any up stairs 1 There are none there. 



. Lvin. 

801U KOmiyAHT M<$||B, VM^j TST, SlTCOmi 
AOAIH, LEFT 

some more bread * encore da pain 

any more nails encore des clous 

some more fine cloth encore de bean drap 

any money left encore de Taiyvnt ' 



y Google 



120 



COLLOQUIAL SXBBOISES. 



more gold buttons 

some good ones left 

one more book 

two more 

a few more 

I have too much left 

he has enough yet 

there is plenty left 

KG Moms 

I have no more thread 

yon have no more 

how many more are there t 

there is but one left 

there is none left 

do yon want more oil 1 

nobody wants any more 



encore des boutohs' d'Sr 
encore de bons * 
encore un livre 
encorf^deux , 
encore qtn^nes-uns 
j'en ai encore trop 
il eiv a encore assez 
il y en a encore beaucoup 
' K9 PLUS (de bef. nouns) 
je n'ai plus de fil 
vous n'en avez plus 
combien y en a-t-il encore 1 
il n'y en a plus qu'un 
il n'y en a plus 

vouIez-Yous encore de Thuile t 
personne n'en veut plus 



BEMAKE. 

48. Encore, ne plus. The literal meaning of encore is yet or againf 
and being an adverb, it should always be placed according to Rem. 
26, whatever may be the position of its English correspondent more. 
When the word more or left cannot be changed into yet without alter- 
ing die sense, it is to be rendered in French by phu. 



QUESTIONS. 

Do you know whether John has any more wood to sell 1 He has 
none left, but there is some more at his son-in-law's. If you have 
any more money to lend, I wish you to send it to me. I have a few 
thousand dollars left. Since you have such good sperm oil, I wish 
you to sell me a little more. I cannot sell you any more, because 
my brother wants all that I have. Is there mach more wood down 
stairs 1 There is plenty more. How much more is there 1 There 
is but very little left How many cups are there jret 1 John broke 
four, and there are but eight left. Has not Mr. A. lost many of his 
scholars 1 He lost none of them. How many has Mr. B. leA 1 He 
has eighteen yet, but Mr. C. has but thirteen ; he lost two again to- 
day. Mr. D. lost three of his children ; he has two left I wish you 
t9 send me two or three more pairs of French gioves. Your sister 
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Mary bought two more white dresses to-day. Have you no more 
of the cambric you sold me in the spring 1 I have three or foor 
pieces left. How much more do you want of iti I want all you 
have left. 



RECAPITULATORY EXERCISES. 



cette fille tous a-t-elle donn^ une 

cuill^re? 
laquelle tous a-t-elle donn^e ? 
TOUS en art-elle apport^ une de 

ferl 
ces femmes vont-elles k I'^glise 1 
y Yont-elles avec leurs maris et 

leurs enfans ? 
Totre cousine et la mienne y yont- 
elles 1 
si la mienne n'y'^^P&S' poar- 

quoi la vdtre y va-t-elle 1 
-f0tre nidce et vos fiUes ont-elles 

mang^ des hnttres ? 
eette dame et ces demoiselles 

ont-elles mange de la soape 1 
ont-elles mang^ de la soupe 

grasse, on de la maigre 1 
quelle fourchette avez-vous, la 

mienne 1 
laquelle vous ai-je pr^t^e, la sien- 

nel 
lesquelles ces dames yenleot- 

elles, celles-ci 1 
desquelles ont-elles besoin, de 

celles-a 1 
n'ont-elles besoin ni de celles*ci, 

ni de celIes-1^ t 
ces demoiselles ne veulei^t-elles 

ni les xmes ni les autres t 



voulez-vous cette bouteille-<u, ou 
celle-ai 

Youlez-vons la grosse, ou la 
petite t 

voulez-vous Tune et I'autre 1 

ne voulez-vous ni I'une ni Tau- 
trel 

cette vieille dame a-t-elle de- 
mand^ Tune ou Tautre 1 

si cette soupe-ci est trop ^paisse, 
en voulez-vous de T autre 1 

cette marchande de modes veut- 
elle vous faire acheter une rob« 
nouvelle 1 

ne veut-elle pas vous faire ache- 
ter de la dentelle 1 

madame votre mere a-V-elle be- 
soin de mousseline ou de ba- 
tiste? 

a-t-elle besoin de Tune et de Tau- 
trel 

n'a-t-elle pas besoin de chandel- 
les et d'huile ? 

a-t-elle besoin des unes et pas 
de I'autre ? 

avez-vous parl^ ^ mon oncle etk 
ma tantel 

n'avez-vous parle ni k Tun ni d 
Tautrel 
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oi!^ allez-vons 1 4 la basque on k 

r^glisel 
je neyais ni k Tune ni k Tautre, 

et vous ? 
y a-t-il encore des chandelles en 

basi 
y en a-t-il encore k la cuisine 1 
MUe. voire soeur a achet^ de la 

porcelaine neure, Tayez-vous 

vuel 
le bijoutier lui a-t-il envoy^ des 

fourchettes et des cuilleres 

d'argent t 
ces petites filles n'ont-elles pas 

cass^ les assiettes de porce- 
laine? 
Yotre amie vous a-t-elle parl^ de 

moil 
MUe. votre ni^ce n'a-t-elle pas 

Tair triste 1 
ai-je pr^ mes cuilleres d*otk 

madame votre tante 1 
lui ai-je prSt^ les miennes et les 

vdtres 1 
a-t-elle perdu les siennes ? 
Mr. votre mari a-t-il donn^ ma 

lettre k Mile, sa nidce 1 
la lui a-t-il donnee? on la lui 

a-t-il envoy^e 1 
a-t-il envoy^ la dentelle aux mar- 

chandes de modes 1 
la leur a-t-il envoyde par la mal- 

le, on par sa servante 1 



ces marchan4s ont-ils vendu 

des mousselines aux cuisi- 

nieres 1 
les leur ont^ils vendues k credit! 
cette bonne vieille femme a Tair 

bien triste, n'a-t-elle rien k 

manger 1 
votre voisine a-t-elle trouv^ une 

lettre pour elle k la poste 1 
ou est la feuille de papier que je 

vous ai demandde 1 
savez-vous od sont celles que 

j'ai achet^es ? 
ces dames vont-elles rester en 

ville cet hiver 1 
ne vont-elles pas aller k la cam- 

pagne an printemps ? 
vous avez achet^ de belle porce- 
laine cet automne, oik est-elle 

k present 1 
Mde. votre ttote a4-elle achet^ 

cette toile pour faire des draps 

delitt 
Marie, avez-vous port^ une paire 

de draps en haut ? 
Mr. voire fr^re est-il k la mai- 

sont 
Mile, votre sosur n'y est-eUe 

past 
si elle y est, puis-je la voir? 
voulez-vous me faire le plaisir 

de lui dire que son oncle est 

ici? 



Elizabeth, avex-vous donn^ une chaeun de ces ^coliers n'a-t-il 

tafise et une soncoupe k ehaque pas besoin d'un canif ? 

dame? }& servante a-trcUe apport^ un 

en avez-vous ^nn^ une k cha- livre k chacvnil'eaxt 
cune ? 
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votikz-Toas donner nn yerre 

d*eaQ frafche k chacune de ces 

petites demoiselles 1 
s'il n'y a pas d'ean fratohe, la 

servante ne peut-elle pas en 

allerchercherl 
cette fenille de papier est-elle 

blanche ou bleue 1 
est-elle assez ^paisse pour ce qiic 

vous Yoalez en faire 1 
elle est trop ^paisse, youlez-votis 

avoir la bont^ de m'en donner 

une autre 1 ' 
cette soupe est bien grasse, 

n'avez-voas pas tort de la man- 
ger 1 
en avez-vous tant mang^, que 

vous n'avez plus faim 1 
Tous avez achet^ une tres-jolie 

maison; Tavez-vous achet^e 

pour votre gendre 1 
od sont les feuilles s^hes que la 

servante a apport^es 1 
les avez-vous mises dans le feu 1 
les y avez-vous mises toutes t 
cette eau est-elle douce, ou salee t 
si elle n'esl pas douce, pouvez- 

vous la boire T 
Totre cuisiniere a achet^ de tres- 

belles huitres ; mais sont-elles 

firalches 1 
elles sont trSs-fra£ches et trds- 

grasses ; en voulez-vous 1 
y a-t-il encore de la CT&me dans 

la soucoupe 1 
MUe* votre soBur Ta-t-elle man- 

n'a-t-elle pas tort de Tavoir d<m- 
niei son cbatt 



n'avez-Tous pits achet^ un habit 

noir nenf 1 
mon tailleur ne vous en a-t-il pas- 

fait im nenf t 
avez-vous besoin de nouveavz 

habits tous les printemps 1 
ce tailleur n' a-t-il pas besoin de 

connaitre les modes, pour faire 

des habits nouveaux ? 
je.vous prie de nous donner de 

nouvelles assiettes ; paree que 

nous avons mang^ du poissoa 

dans celles-ci 
puisque. vous avez besoin de 

nouvelles assiettes, n'avez- 

vous pas besoin de nouvelles 

fourchettes 1 
pouvez-vous manger du pftt6 avee 

des fourchettes avec lesquelles 

vous avez mang^ du poisson 

sal^t 
vous nous avez apport^ des chan- 

delles ; mais o^ sont les mou- 

chettes t 
voulez-vous avoir la bont^ de les 

chercher en haut 1 
les avez-vous vues en hautt 
les y avez-vous vues aujour- 

d'huit 
voulez-vous me faire le plaisir 

de mettre un pen d'huile de 

baleine dans cette soucoupe 1 
ces mouchettes sont-elles d la 

model 
si ces tasses ne sont pas d la 

mode, pourquoi la servante les 

a-t-elle achet^es t 
les tables rondes ne son^elles 

plus d l$i mode 1 
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«ette demoiseHe ne veut-elle que 

des robes si la mode t 
les femmes d la mode sont-elles 

toujours heureases 1 
Mr. voire grand-pere est-il & la 

maison, ou k la Bourse ? 
s'il n'est ni chez lui ni i la 

Bourse, od est-il 1 
Totre Yoisine est-elle riche et 

heurense ? 
-n'est-eUe ni Tun ni i'autre ? 
ma cousine a Tair bien triste ; 

est-elle malheurense 1 
pourquoi Fest-ellel le savez- 

vous 1 
pourquoi est-elle si pensive et si 

triste 1 
-son grand-p^re n'art-il pas beao- 

eoup de bont^s po«r elle 1 



pourquoi voulez-vous fermer la 

porte et les fendtres 1 
ne savez-vous pas que cette 

dame a besoin d'air 1 
voulez-vous avoir la bont^ d'ou- 

vrir cette fendtre 1 
ne voulez-vous ouvrir ni la porte 

ni lafendtrel 
ne pouvez-vous ouvrir ni Tune 

ni Tautre 1 
ne pouvez-vous ouvrir que Tune 

ou r autre 1 
Tune et Tautre ner sont-elles pas 

ferm^es 1 
avez-vous le temps de venir 4 

Teglise avec moil 
j'en ai toujours le temps. A 

quelle 6glise voulez-vous me 

mencf t 



4 



ce linge a Tair tres-beau : oil^ 

l*avez-vous achet^ 1 
cette toile n'a-t-elle pas Tair trop 

6paisse ? 
cette batiste a Pair tres-belle; 

voulez-vous m'en envoyer une 

piece 1 
ces boBufs ont I'air tres-gras ; ne 

va-t-on pas bientdt les tuer 1 
\ies canards ont-ils I'air si mai^ 

gres que la' cuislniere ne veut 

pas les tuer ? 
ne va-t-elle pas leur donner du 

grain k manger 1 
elle a I'air bien fier; a-t-elle tant 

d'argent qu'elle n'a besoin de 

personne ? 



si elle a Tair fier, elle a fair de ce 

qu'elle n'est pas. En quoi a-t- 

elleTairfier? 
n*a-t-on pas quelquefois I'air de 

ce que Ton n*est past 
ce petit gar5on a Tair paresseux ; 

rest-in 
pourquoi Madame votre mere a-t- 
elle Tair si pensif t 
elle en a quelquefois Fair; mais 

sait-on pourquoi 1 
ce vieux monsieur a Tair de vou- 

loir nous dire quelque chose ; 

le connaissez-vous 1 
n'a-t-il pas Tair d'avoir un bon 

cuisinier, puisqu'il est si gros 

et si gras 1 
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qnand on a toat ce que I'on rent 

chez soi, va-t-on ohercher le 

bonheur chez les autres 1 
ne va-t-on pas souvent chercher 

le bonhenr ou il n'est pas 1 
pent-on faire de Targent, quand 

on est paressenx ? 
savez-vous d qui Ton a donn^ le 

bUletl 
peut-on connaitre le bonheur, 

quand on n'a pas d'amis t 
cet homme n'a-t-il pas Fair d'nn 

m^decin ? 
n'ai-je pas I'air d'un soldatt 
n'a-t-il pas Tair d'un matelot ? 
cette jeune femme nVt-elle pas 

Tair d'une marchande de 

modes ? 
ce capitaine n'a-t-il ^las Tair 

d'un fermier 1 
quand on a tort, quel air a-t-on? 
va-t-on nous dMnander encore de 

r argent t 
ne va-t-on pas nous envoyer des 

chandelles et une paire de 

mouchettes ? 
a-t-on besoin d'habits k la mode 

pour aller k la campagne ? 
va-t-on chercher de Targent k la 

banque, si Ton n'y en a pas 1 
ne va-t-on pas quelquefois k 

r^glise pour voir les modes 

nouvelles 1 
sait-on ponrquoi ce lieutenant a 

Tair si malheureux 1 
peut-on savoir quelque chose, 

quand on est paresseux % 
ces dames ont Tair de vouloir 

Tester k la maison; ne vont- 

elles pas sortirl 



a-t-on dit k la servante de ikire 

du feu t 
lui a-t-on dit d'en faire en hauti 
ne vous a-t-on pas ditde raceom>- 

moder ce linge 1 
a-t-on parl^ des nouvelles k la 

Bourse? 
vous a-tK)n dit qui a appoit^ ces 

nouvelles T 
ne va-t-on pas quelquefois k la 

Bourse, pour avoir Tair d'un 

marchand? 
va-t-on chercher quelque chose 

o^ Ton sait qu'il ify a rien t 
quand on a deux ou trois paires 

de bottes, en a-t-on besoin 

d'autres 1 
quand on a une maison de cam- 
pagne, n'y va-t-on pas tons les 

^t^sl 
a-t-on tort de rester en ville, en 

M, quand on y a quelque chose 

4faire1 
n' a-t-on pas Tair d'un meunier, 

quand on est marchand de 

farine 1 
ne m'a-t-on pas apport^ un sac 

de farine 1 
quand on est riche, ne peut-on 

pas donner du pain aux mal- 
heureux t 
quel air a-t-on quand on a trop 

bul 
a-t-on dit i ma fille d'aQer voir 

sa tante ? 
ce petit garyon a I'air de savoir 

ce dont je vous ai parl^ le lui 

avez-vous diti 
vous a-t-on dit, ^ la poste, de 

m'apporter ces deux lettres ? 
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a-t-on port^ le billet k ma soBurt 
le lui a-t-on port^ ce matin 1 
lui a-t-on dit de venir me yoirl 
a4-on vendu des robes neuyes k 

mes filles t 
lenr en a-t-on yenda de jolies t 
les lear a-t-on port^es chez elles ! 
ya-t-on lenr laire des chapeaax 

noayeaux t 



ne ya-t-oQ pas leur en faire on k 
chacune 1 

peat-on les leur faire anjoor- 
d'hoil 

m'a-t-on appel6 1 

pourquoi noas a-t-on appeUsI 

quelqu'un nous a4-il de- 
mand's 1 



J a-t-il dn feu dans le poele ? 
y a-t-il du bois sous le banc 1 
y a-t^il un chien sous la table 1 
y a-t-il une chaise sous Tarbre 1 
qu'y a-t-il dans yotre pupltre ? 
qu'y art-il dans ce tiroir 1 
n'y a-t-il pas du pain k la cuisine t 
n'y a-t-il pas de Tor k la banque ? 
n'y a-t-il pas beaucoup de dames 

k r^gUse 1 
y en a-t-il beaucoup T 
y ca a-t-il assez ? 
y en a-t-il trop 1 
y en a-t-il pen 1 
n'y en a-t-il que peu 1 
n'y en a-t-il que quatre ou cinq 1 
n'y en a-t-il pas beaucoup 1 
n'y en a-t-il pas beaucoup trop ? 
.n'y en a-t-il pas assez ? 
n'y en a-t-il pas trop peu 1 
y en a-t-il tant, que yous ne sa- 

yez pas combien il y en a ? 
11 y a de la farine en haut, y en 

a-t-il en bas 1 
il y en a ici ; y en a-t-il chez yous 1 
s*il n'y en a pas ici, ou y en 

arUill 
y a-t-il encore du bois k la cui- 
sine t 



y a-t-il encore du drap k yotre 

magasin 1 
y a-t-il encore de I'huile dans la 

bouteille 1 
y a-t-il encore de la creme dans 

la tasse 1 
y a-t-il eiicore de I'argent dans 

yotre porte-feuille t 
y a-t-il encore beaucoup de pois- 

son dans le filet ? 
y a-t-il encore assez de papier 

dans yotre pupttrel 
y en a-t-il encore T 
y en a-t-il encore beaucoup ? 
y en-a-t-il encore assez 1 
combien y en a-t-il encore 1 
y en a-t-il encore dix ou douze 1 
n'y en a-t-il plus 1 
n'y en a-t-il plus qu'un ? 
n'y en a-t-il plus que quelques- 

uns ? 
n'y en a-t-il qu' assez ? 
n'y en a-t-il que quinze ou yingt 1 
n'y en a-t-il qu'assez pour yous 1 
n'y en a-t-il qu'assez pour cha- 

cun d'eux 1 
n'y en a-t-il que peu chez yous 1 
il n'y en a plus chez moi ; y en 

a-t-il encore chez lui 1 
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il 7 en a encore en bas ; n'y en 
a-t-ilplus enhauti 

sayez-vous sll 7 en a encore 
chez loi 1 

votre fr^re sait-il ou il 7 en a en- 
core t 

7 en a-t-il encore assez ici pour 
toutle mondel 

Tonlez-Yous me dire s*il 7 a en- 
core des canifs d'ivoire dans 
Totre magasin 1 

7 en a-t-il encore chez le mar- 
chandde papier 1 

11 7 a encore du feu k la coisine; 
ayez-vous froid 1 

j*ai bien soif ; n'7 a-t-il pas de 
Teaa ici 1 

n'7 en a-t-il plus que tres-peu? 

il 7 en a encore k la caisine ; en 
voulez-vous 1 

il 7 a quinze Pollers ici ; com- 
bien 7 en a-^il encore en haut 1 

ayez-Yous encore mang^ du boeuf 
sal^? 

ne savez-vous pas encore que 
vous avez tort d'en manger 1 

n'avez-vous pas encore yendu 
vos cheyaux 1 

Mile, yotre scenr n'a-t-elle pas 
encore achet^ les liyres Fran- 
pais dont elle a besoin 1 

si yous n'ayez plus besoin de cet 
encrier, youlez-yous me le pra- 
ter 1 



n'a-t-elle pas encore besoin d'an- 

tres livresl 
je n'en ai pas encore besoin; 

mais ne puis-je pas en ayoir 

besoin bientdt ? 
cet homme n'a plus faim ; mais 

j*ai encore soif: 7 a-t-il du th6 

sur la table! 
ces messieurs ne petiyent-ils pas 

encore acheter cela 1 
ne peuyent-ils pas acheter encore 

celat 
7 a-t-il encore de la toile de Hol- 

lande? 
il 7 en a encore dans mon UMga- 

sin; puis-je yous en enyo7er 

une piece ou deux t 
il n'7 a plus que deux messieurs 

en bas; youlez-yous yenir let 

yoirl 
7 a-^il encore des dames chez 

yotre associ^ 1 
n'7 a-t-il pas beaucoup de dames 

qui ne sont pas heureuses 1 
7 a-t-il beaucoup de fermiers en 

yUIel 
ne peut-on pas trouyer le bonheur 

k la campagne comme en yille? 
n'7 a-t-il pas beaucoup d'^tran- 

gers dans cette grande yille 1 
combien d'^trangers 7 a-t-il en- 
core ici 1 
n'7 a-t-il plus d'^lrangers chei 

youst 



LIX. 

SHALL or "WILL TOU HAYE 1 ' AUmiZ-YOUS 1 

I SHALL or WILL HAYl j'aUHAI 

shall I haye the pleasure to see aurai-je le plaisir de yous yoir 1 
70U? 
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L shall not have that pleasure 

I shall not have it 

whpn I have money, you shall 

have some 
when you have your new coat, 

you will look proud 

SflA£L or WILL J» HATI ? 
HE SHALL or WILL RAYS 

when will John have his moneyl 

he shall not have.it to«day 

she will look so happy 

she shall have some 

will your mo^er have enough 1 

thei^ will be many ladies there 

AS sooir AB, so sooir as 

as soon as you are cold, you shall 

have a fire 
will there be anybody at your 

house? 
there will not be anybody 
how many nails will there be 

left! 
there will be* a few left 
will there be none leftl 
so soon as there is any, you shall 

have it 

SHALL or WILL WE HAVE 

shall we have a new cook t 

ladies, shall we not have the plea* 
- sure of seeing you there 1 
we shall not have our books 
when we have killed the duck, 

you shall have the pleasure to 

eat some 
as soon a& you ^d (shall have 

found) my knife, you shall 

have a penny 



je n'aurai pas ce plaisir-1^ 

je ne I'aurai pas 

quand j'aurai de Targent vous 

en aurez 
quand vous aurez votre habit 

nenf, vous aurez Fair fier 

▲irBA-T*lL 1 
IL AUBA 

quand Jean aura-t-il son argent t 
il ne I'anra pas aujourd^hui 
elle aura Tair si heurenz 
elle en aura 
madame votre mdre en aura-t- 

elle assez ? 
il y aura beaucoup de dames 
AvssiTdr ^us 
aussitdt que vous aurez frdd, 

vous aurez. du feu 
y aura-t-il quelqu'un chez vous 1 

il n'y aura personne 

combien de clous y aura-t-il en- 
core 1 

il y en aura encore quelques-uns 

n'y en aura-t-il plus t 

aussitdt qu'il y en aura, vous 
I'aurez 

AUBOirs-irous 1 

aurons-nous une nouvelle cui- 
siniere ' 

mesdames, n'aurons-nous pas le 
plaisir de vous y voir 1 

nous n'aurons pas nos livres 

quand nous aurons tu^ le canard, 
vous aurez le plaisir d'en man- 
ger 

aussitdt que vous aurez trouv6 
mon couteatty vous aurez u& 
sou 
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when I have bought the horse, I quand j'anrai achet^ le cheval, je 

shall have no money left n'aurai pins d'argent 

SHALL or WILL TEST HATS ? AVmOlTT-ILS ? 

when they have their money, quand ils anront leur argent, ils 

they will look happy auront Tair heureuz 

when they have neither money quand il n' auront plus d'argent 

nor friends left, how will they ni d'amis, quel air auront- 

lookt ilsl 



REMAKE. 

' 49. Quand faurai de I argent, &c. The English often use the pre- 
sent tense, although the action is future ; but the French, in such 
cases, always |nake use of the future tense. 

The conjunction «^ however, is xiever followed by the 
future, unless it means whether. 



QUESTIONS. 

If I go to your house to-morrow, will you have time to show me 
your new table and chairs 1 As soon as there is anybody down 
stairs, I wish you to call me. When this man has what he needs, 
he will look happy. Will the miller want his bags to-day! No; 
but he will soon wan| them. As soon as there is bread and butter, 
you shall have some. Will your cousin have time to come to my 
house 1 When we have our money, we shall have plenty of bread 
and beef to eat. Will these ladies want more muslin 1 They will 
not need any. We will want some. When we have lent you 
money, we shall be afraid of losing it, (to lose it.) When they have 
sold their grain, they will have money enough to buy what they 
will need. Who will have money to lend me to-morrow t I shall 
not have any, but my neighbour will have some. • Will your aunts 
have any 1 I do not know ; but if they have any, we shall have 
some. When we have given you what you want, we shall have 
nothing left. When people have given us what wt have asked for, 
we shall need nothing more. 
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shall or will you send ? 
I shall or will send 
shall or will you make 7 
I shall or will make 
shall or will you be? 
I shall or will be 
shall or will you go out ? ' 
I shall or will go out 
shall or will you come ? 
I ^all or will eome 
shall or will you see ? 
I shall or will see 
shall or will you go? 
I shaU or will go 
shall or will you tell ? 
I shall or will tell 
shall or will you know? 
I shall or will know 
shall or will you know ? 
I shall or will know 
shall or will you be able ? 
I shall or will* be able 
shall or will you wish ? 
I shall or will wish 
shall or will you write ? 
I shall or will write 
we will send for him 
they wiU not go*without me 
your father will not sell it 

when they knew us, they will 

not be afraid 
will he do it? 
what will people do 1 



enverr ez-vous — ons— ont? 

j'enverr ai — a 

fer ez-vous— ons— ont ? 

je fer ai — ^ 

ser ez-vous— ons— ont ? 

je ser ai — ^a 

sortir ez-vous— ons— ont ? 

je sortir ai — ^a 

viendr ez-vous— ons — ont? 

je viendr ai — a 

verr ez-vous— ons — ont ? 

je verr ai — ^a 

ir ez-vous— -pns— ont ? 

j'ir ai — ^ 

dir ez-vous— ons — ont? 

je dir ai — ^a 

saur ez-vous — ons— ont ? 

je saur ai — a 

connaitr ez-vous— ons— ont ? 

je connaitr ai — a 

pourr ez-vous— ons — ont ? 

je pourr ai — a 

voudr ez-vous-T— ons — ont ? 

je voudr ai — ^a 

^crir ez-vous— ons— ont ? 

j'^crir ai — ^a 

no«is Tenverrons chercher 

ils n'iront pas sans moi 

votre pere ne voudra pi» le ven- 

dre 
qoand ils i^oos connaitront, ils 

n'anront pas peur 
le fera-t-il 1 
que fera-t-on 1 
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will people know you 1 rous connattra-t-on ? 

what will people say about it 1 qn'en dira-t-on ? 

whea he comes, we shall tell him qaand il viendra, notis le Ini 

of it dirons 

when I want a horse, will you. qnand j'anrai besoin d'un cfae- 

(be wiUmg to) lend inc yonrs 1 yal, voudre2-vons me prdter le 

v6tre1 

I shall do what I can to serve je feral ce que je pottrrai pour 

you vous rendre service ^ 

we shall go whither you tell us nous irons oi\ vous nous dire2 



BBMARES. 

60. Enverrez-^Hmt—ona—ontf The terminations of. the future 
tense of the Freiich verbs, both regular and irregular, are bai, mAs, 
KA, for the sing., bons, bsz, bovt, for the plur.; thus, in this lesson, 
we give the plural of the future in the first line, and the 1st and 3d 
pers. singular in tl)e next. For instance, Enoerrez'voiu, enverrofu- 
ntmSf etwerront'ili? j^tnvtrraif il enverrcu Jrtp-vout? Nam trxm*, t^ 
ixont, firaif il ira^ &c. 

61. Ze ferti^m When the 3d person singular either of the pre- 
sent or future of the indicative ends with a vowel, a •f- is put be- 
tween it and the nominat pronoun simply for euphony's sake ; thus^ 
v<mdrart4l? vrart-41? mange-t-on? d^c. 

Q^ When the tJnglish word wiU means he vfiUingf the verb wmloir 
must be used in French. For instance, in this sentence. He will 
not come here to-day, because he has an engagement at home, will 
come is simply the future tense, il ne viendra pas, Ac. ; while in this. 
He will not come here, because he is afraid of me, the meaning is, 
he is not willingf and is translated hy ilne vevt pat vmtr, 6cc. 

QirfSTlONS. 

As soon as I have money, I shall send you some; how much will 
you need 1 I shall want all that you can (will be able to) send me. 
I shall do for you what I can. We will go out to-day, but my bro- 
thers will not. When will you go to Mrs. General Brown's 1 I shall 
go to see her, or shall write to her, so soon as I know her. Do you 
know whether your sisters will come here to-day ? Yes, they will, 
and I shall come with them. As soon as you come, I shall make 



y Google 



132 



COLLOQUIAL EXERCISES. 



you work for me. We shall write to Mary to-day 1 Will not your 
mother or aunt write to us 1 Aunt Caroline will write to you. Will 
the milliner send my bonnet, or will you send for it? Will your 
friend Mrs. A. be at home when we cornel She will not; but we 
shall. My cousins will do for you what they can. When I go out, 
I shall want your umbrella, will you (be wilUng to) lend it to me.^ 
Aunt Mary aiid cousin Elizabeth will tell me all you said of me. 
I begg^ mother to come to your house, but she will not : what did 
you do to her 1 I will not tell you ; because you will go to tell her. 
When you know me, you will know that I have too much judgment 
to dp that. When I have all I want,^! shall be happy. When you 
art in the country, we shall go to see you there. Uncle and au 



will be in town to-morrow. 



■* 



LXI. 



SHALL or WILL TOTT OITX 1 
I SHALL or WILL OITS 

shall or will you lend 1 

I shall or will lend 

you will find what jwm wish for 

I will spell all the new words 
they will show you their horses 

Will not that boy speak French 

sooni 
I will take you to poor John's 

house 
will you bring your son to me 1 
when I meet him, I will speak to 

him of it 

AS good AS 

as good a horse as 
as handsome cloth as 
I am as hungry as thirsty 
AS AvcH bread as butter 
AS MANT cousins AS brothers 



noNiriBxz-yous — oirs— oitt 1 

JE nONNSBAI ^A 

pr^terez-vous — ons— ont t 

je pr^terai — a 

vous trouverez ce que votts 

voulez 
j'^p^lerai tons les mots nouyeauz 
ils vous montreront leurs che- 

vauz 
ce garpon ne parlera-t-il pas 

bientdt Franpais ? 
je T»ni5 mineral chez le pauvre 

Jean 
voulez-vous m'amener votre fils 1 
quand je le rencontrerai, je lui en 

parlerai 
AU88I bon atj& 
un aussi bon cheval que 
d'aussi beau drap que 
j'ai aussi faim que soif 
AUTAiTT de pain <ius de beurre 
AUTAiTT de cousins ^ux 4e freres 
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when I hare as much money as qnand j'anrai autantd'aigentqne 

yon, I shall haire as many Tons, j'anrai antant d'amis 
friends 

they eat as mnch beef as bread ils mangent antant de bcenf qne 

and butter de pain et de benrre 

N. B. Notice diat the second a« requires de before the next nonn 
or nonns. 

EEMABE. 

52. JDonnereZ'Vous, dec. All yerbs of the first conjugation, i. e. 

pse the infinitive of which ends with xn, form their future by 
Dging the final k into bai, mas, ma, sing., moKs, kxs, moirr, pluraL 
Envoyer and oiler (the future of which is given in Lesson LX) are 
the only exceptions to this mle. We will talie it for granted, there- 
fore, that when we give (he infinitive of a verb of this conjugation, 
the scholar will at once know its future. 



QUESTIONS. 

Miss, when I see your mother, I shall speak to her about (de) 
you. The young lady who will spell this word well shall have 
something good. Shall I bring my gun and dog to your house t 
We will speak of that to-morrow. When these men take their 
com to the mill, the miller will give them money. What money' 
will he give them? He will give them silver or good paper. I 
shall buy a horse for my son Joseph as soon as he can speak Span- 
ish and Italian. When you look for what you have lost, you will 
find it These workmen will try to work as well as you. Will you 
not try to do what I told you t If you will make a noise, I shall 
request my servant to take you home. Will not colonel Jones lend 
you his horse, when you go home 1 He will lend him to me with 
pleasure. I broke the small bench, but the carpenter will mend it 
very well. If she is lazy, will people give her what she wants, 
when she has no more money 1 Shall I be sent for (will people send 
for me) when grandfather comes 1 When I am up stairs, shall I 
be called ? Shall I be told the news ? If he will not work, he shall 
be made to work. 



12 



y Google 



134 



COLLOQUIAL EXBRCISSS. 



Lxn. 



shall CT will you sell? 
I shall or will sell 
they will lose the mcm^y 
will not that boy put on his new 

coat? 
Ihey will drink some 
to write — ^written 
to read — ^read (past part.) 
to pay — ^to pay for 
to pay for the coat 
to pay somebody 
(o pay the farmer for the grain 
to pay him 
to pay for it 
to pay for them 
to pay them 

to pay him for it (t^ to him) 
to pay the jeweller for the forks 
to pay him for them 
did you pay the fishermen for the 

fishj 
did you pay them for the oysters ? 
I shall pay them for them 
to pay them for ten 
I shall pay you for them 
will your friend clean it 1 
how, in what manner 
how will you pay for that? 
I shall write, and you shall read 



vendrez-vous — ons — ont ? 

je vendrai — a 

iU perdront Targent 

ce gar^on ne mettra-t-il pas soi^ 

habit nemf 1 
ils en boironc 
§ ^crire— ^crit 
§ lire — ^lu 
1 payer 
payer Thabit 
payer qnelqu'un 
payer 1^ grain an fermier 
le payer 
le payer 
les payer 
les payer 
le lui payer 

payer les fourchettes au bijoutier 
les lui payer 
avez-vous pay6 le poisson aux 

p^cheurs 1 
leur avez-vous pay6 les huities 1 
je les leur paierai 
leur en payer dix 
je vous les paierai 
votre ami le nettoiera-t-il ? 
comment 

comment paierez-voits celal 
j'^rirai, et vous lirez 



REMARKS. 

53. Vendrez'vous, &c. The future 6f all the verbs of the fourth 
conjugation, t. e., of those whose infinitive ends with be, with the 
exception of Faire, to make, its compounds, and Eire, to be, (the 
future of which is given in Lesson LX,) is formed by changing the 
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termination bb into the usual tenninations eai, rai, ra, movi, mxi, 

SOHT. 

54. Payer U grain aufermier. Many verbs have two objects, the 
one of which is called the direct, and the other the indirect object 
The former answers directly to the question iohat? placed after the 
verb, while the latter is governed by a preposition. For instance, 
in this sentence. To pay the farmer for the grain, to pay for wkatf 
the grain : grain, therefore, is the direct object of the verb. Again : 
To pay for the grain to whom? to the fanner: farmer is, therefore, the 
indirect object of the verb. In the sentence, To pay him for it, if 
we ask the question, To pay for what? the answer is it, direct ob- 
ject. To pay for it to whom? to kim, the answer, is the indirect 
object This being understood, we commend to the scholar's atten- 
tion the following 

Rule. When a verb has both a direct and an indirect object, the 
former comes first, and the latter is preceded by a preposition ; ex- 
ample. To ask the man for bread, Demander du pain k l^omme. 

66. Je vout let paierai. Verbs ending with txb change the y into 
i before a silent e. 
« 

QUBSTIONS. 

When you go to the store, you will pay the merchant for the oil 
and candles, and ask him for a receipt When there is money in 
my drawer, I will lend you some. Grandfather will send for your 
horse to-morrow; will you lend it to hlml I do not know whether 
I will. When you have no more money, will people sell you on 
credit t They will seU me all I want, with or without money. I 
shall put my pocket-book in my hat You will lose it When you 
see my friend, colonel James, I wish you to tell him that his friends 
will soon go to his house, but that they will not ask him for money. 
I shall want all the money I can find to-morrow. How will gene- 
ral Wilson and his wife know you, if you do not go to see them ? 
As soon as I know them, I shall write to them. We will not read 
what you will write, but my friend will. How shall I do to pay 
the miller for the horse 1 You will pay him for it with what I shall 
give yoiu Whom did you pay for the muslin 1 Why did not Eliza- 
beth give this little girl bread and butter 1 I shall give that man 
msoitj and work when he wants them. 
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a month 
a day 
a year 
next month 
Sunday, Monday 
Tuesday, Wednesday 
Thursday, Friday 
last Saturday 

HOW OLD ARE TOU ? 
WHAT IS TOUK AGS 1 

how old is your brother 1 
I am twenty years old 
my son is fifteen 
I shall be ten next month 

he is not yet twelve 

will yon not soon be thirteen 1 



when shall I be as old as she is ? 

he is as old as I 

a week 

once a week 

every week 

every week 

every fortnight 

every day 

every other month 

every three years 

thrice a year 

every Monday and Thursday 



Lxin. 

un mois 
un jour 
un an 

le mois prochain 
Dimanche, Lundi 
Mardi, Mercredi 
Jeudi, Vendredi 
Samedi dernier 

V * <tUKL AOB ATKX-TOUS 1 

* quel ^e votre frere a-t-il 1 

* j'ai vingt ans 

* mon fils a quinze ans 

* j'aurai dix ans le mois pro- 
chain 

* il n'a pas encore douze ans 

* n'aurez-vous p3s bientdt trelze 
ans? 

qaand aurai-je son ^e ? 
il est de mon ^e 
une semaine 
une fois par semaine 
toutes les semaines, or 

* tons les huit jours 

* tons les quinze jours 
tous les jours 
tous les deux mois 
tous les trois ans 
trois fois par an 
tous les Lundis et Jeudis 



QUESTIONS. 

How old are you, my boy 1 I am ten years old, sir. How old is 
your brother James ? I do not know his age. Is he not seventeen t 
He is not yet sixteen ; he will be sixteen next Sunday. I saw your 
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coasin last Thursday at colonel Smith's. My sister goes to grand- 
father's every Monday, Wednesday and Friday, and she will go to 
my aunt's every Tuesday, Thursday, and Saturday. When I am 
twelve years old, father will buy me a pretty little horse. Next 
month I shall be eleven, and Mary will be seventeen next Thursday 
or Friday. Every week I go home, and next month I shall go only 
every fortnight. George bought a new book last Thurs^y. I will 
go to Mr. G.'s next year. You do not know my age nor my brother's. 
Arthur will be two years and two months, Edward will be eleven,' 
and I shall be fourteen. As soon as you are fiileen, I sliall give 
you twenty-five cents every week to buy what you want Shall I 
not be fiAeen next month 1 No ; you will be fifteen in two years, 
'Ave months, and thirteen days. As soon as we have a fine day^ 
we shall go to my uncle's to see his country seau 



LXIV. 



January, February 

March, April, May 

June, July 

August 

September, October 

in November 

next December 

on the first of the month 

OH the first of April 

an the eleventh of May 

on the eighth of July 



Janvier, F^vrier 

Mars, Avril, Mai 

Juin, Juillet 

Aofit (pron. ofi) 

Septembre, Octobre 

en Novembre 

en D^cembre prochain 

le premier du mois 

le premier Avril 

le onze Mai 

le hait Juillet 



03* No elision is made before the words onze nor huU, 
I shall see you on the tenth 



Saturday, June 14, 1845 
on Monday morning 
in the morning 
every morning 
in the evening 
morning and evening 
in 1848 



je vous verrai le dix 
Samedi, 14 Juin, 1845 
Lundi matin 
le matin 
tous les matins 
le soir 
matin et soir 
en 1848 
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he will be at home this eyeniiig il sera chez lui ce soir 

good morning — ^good day • bonjoor 

to call on 1 "** passer chez 

I am going to call on her je vais passer chez elle 

when you call on me, I will show qaand vous passerez chez moi> 
you what I bought je yous montrerai ce que j'ai 

achete 

I called on her this mommg j'ai pass^ chez elle ce matin 



BEMABE. 

66. Lt premier du moii, U onze Mau In speaking of the days of the 
month, the French use the cardinal numbers deux, troU, quatre, dec., 
except when speaking of the firtt day of the month. The scholar 
will observe also that the number precedes the name of the month, 
and that the prepositions on and in are not expressed when specify- 
ing a day or part of a day. 



QUESTIONS. 

How many dajrs has January ? January, March, May, July, Au- 
gust, October, and December, have thirty-one da3rs, February has 
twenty-eight or twenty-nine, and all the others have thirty. Has 
April but thirty daysl April, June, September, and November 
never have but thirty days. On Monday, September 4th next, I 
shall call on all my friends. We called on your son-in-law this 
evening, but we did not find him at home. When you call in the 
morning, you will find him in. Good morning, sir ; I called on you 
to have the pleasure to see you, and to tell you a few words ; have 
you time to speak to me this morning 1 No, sir; I have something 
to do this morning, but if you will call in the evening, I shall go 
with you to my office, and we will speak of what you have to tell 
me. But, sir, I have but two words to tell you. Very well, but I 
have not time to stay now. Monday, January 4th, 1744. Tuesday, 
February 9th, 1755. Wednesday, March 11th, 1765. Thursday, 
April 13th, 1769. Friday, May 1st, 1836. Saturday, June 2d, 1840. 
Sunday, July 9th, 1775. On the 4th of July, 1776. On the 4th of 
September, 1843. Every four years we have a new President Do 
you know whom we shall have in 1849 1 Nobody knows that. 
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O^jf^ As it is highly important that the scholar should acquire 
perfect readiness in the use of what he learns, we will occasionally 
insert additional ** Questions/' which may be passed by, should the 
teacher deem them unnecessary. Long experience, however, has 
convinced us of the soundness of the maxim « Fettina lenteJ* 



QUESTIONS. 

When you send me my penknife, I shall send you yours. As 
soon as he goes out I shall send for you. We will soon know 
whether she will do what we asked her. When I come to see you, 
will you be able to stay at home 1 We shall soon see what we can 
do. Will she still say that her father and mother are not willing to 
do any thing for her 1 When will these gentlemen and ladies know 
us ? So soon as you are willing to do what he wishes, he will send 
you the money yon want. I never will be able to make you speak 
French if you will not do all you can. Capt. B. will see your aunt 
to-morrow, and tell her all you have done. They will write all 
the news to us, and we will tell them to you. Whither shall we 
go this e^eniiig 1 If you go to sister Mary's, I shall go with you. 
Will aunt Wilson come with us to the country this summer ! She 
will, if she can. Will she be willing to stay all the summer at our 
country-seat 1 I will ask her, when I see her. What will people 
say of these young ladies, if they are lazy 7 Will people be willing 
to speak to themi If you come to our country-seat next summer, 
sister will be there. Will not your cousin be there 1 She will not ; 
but I shall. We shall all be there. 



Will you give this to your sister, when you see her 1 Who will 
lend us money, when we have no more 1 As soon as you send for 
some, I shall bring you as much as you want. Who will clean 
these plates and forks 1 Shall we clean them, as soon as we have 
time 1 They will try to mend that ; and they will mend it as well 
as they can. You will not find any candles in that drawer ; but you 
will find two or three in the kitch«i table drawer. Shall I bring 
Mrs. A. to your house to^-morrow evening 1 Nt>, sir ; you will take 
her to my aunt's ; I shall be there with my husband. We shall not 
sell our house this winter ; but we shall try to sell it in the spring. 
Will people buy it 1 Will people give you what you want 1 Will 
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not people ask why you wish to sell iti We will show you our 
new chairs, when you come to see us. Will not that child break 
that china cup 1 We will take them all up stairs, so soon as we 
have cleaned them. When I beg you to render me a service, will 
you do it 1 Shall we work to-day 1 Will everybody work 1 When 
you have written this, will you bring it to me 1 



RECAPITULATORY EXERCISES. 
aurez-vous du drap rouge de- quand ]B)izabeth aura un mari, 

n'aura-t-ellepas Tair heureuzl 



main? , 

en aurai-je 1 

votre voisin en aura-l-il 1 

cette marcbande de modes en 
aura-t-elle 1 

quand en aurons-nous 1 

ces dames en auront-elles 1 

en aurai-je assezi 

n*en aurez-vous pas beaucoup 1 

en aurons-nous trop 1 

en auront-ils autant qae nousi 

aura-t-il un aussi bon cheval que 
le v6tre 1 

aurai-je une aussi bonne servante 
que la vdlre t 

n'auront-ils pas un aussi bel en- 
crier que nous 1 

aurez-vous autant d'or que d' ar- 
gent? 

aura-t-il autant de jugement que 
de courage ? 



quand j'aurai quarante ans, n'en 

aurez-vous pas cinquante ? 
n' aurez-vous pas vingt-cinq ans 

le mois prochain ? 
Mile, votre cousine n'aura-t-elle 

pas dix-huit ans le onze du 

mois prochain ? 
cet enfant n'aura-t-il que cinq 

ans la semaine proehaine t 
y aura-t-il quelqu'un chez vous 

ce soir 1 
y aura-t-il beaucoup de messieurs 

et de dames ? 
savez-vous ce qu'il y aura de 

nouveau demain ? 
y aura-t-il des nouvelles du Ge- 
neral Scott? 
quand il y aura de belle batiste 

dans votre magasin, m'enver- 

rez-vous chercher 1 



n'aura-t-il pas autant de Tun que y aura-t-il encore de Targent dans 



de Tautre I 

Mde. votre mere aura-t-elle au- 
tant de plalsir k vous voir que 
Mr. votre pere 1 

n' aurons-nous pas«utant de cou- 
teaux que de fourchettes ? 

en auront-ils autant des uns que 
des autres 1 



votre porte-feuille, quand vous 

aurez pay6 ces cuiUeres d'ar- 

gent an bijoutier ? 
y en aura-t-il encore beaucoup 1 
n'y en aura-t-il plus que tres-peul 
y en aura-t-il assez pour payer 

votre boulanger et votre bou- 

cherl 
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qaand il n'y en aara plus, que 

ferez-vous 1 
il y aura beaucoup d'officiers chez 

moi deinain ; viendrez-vous les 

voir! 
quand ces dames seront a la cam- 

pagne, n'irons-nous pas les j 

voir 1 
quand ce cheyal sera gras, ne lui 

donnerez-vous que du foin k 

manger 1 
aussitdt que nous serous en yille, 

ne passerons-nous pas chez 

nos cousines ? 
ne serai-je pas heureux si ma 

mere Test 1 * 

y aura-t-il beaucoup d'^oliers ici 

Tan prochain 1 
y en aura-t-il soixante ou quatre- 

vingtsl 
n'y en aura-t-il que cinquante ou 

soixante 1 
n'y en aura-t-il pas soixante- 

seizel 
quand m'enverrez-vous ce que je 

vous ai pr6t6 ? 
votre voisine nous enverra-t-elle 

les nouvelles 1 
ne vous enverrons-nous pas vos 

rasoirs? 
ces p^heurs nous enverront-ils 

des buitres 1 
ne vous enverrai-je pas mon do- 

mestique 1 
ces charpentiers feront-ils tons les 

bancs 1 
ne les ferons-nous pas, s'ils n'en 

ont pas le temps 1 
que ferai-je s'il ne veut pas ve- 

nir? 



ferez-vous ce que vous voudrei 

quand vous aurez vingt-et-un 

ansi 
cette petite demoiselle (era-tpelle 

ce qu'elle vondra 1 
quand sortirai-je ? 
ne sortira-t-il pas s'il en a le 

temps 1 
sortiront-ils sans nous ? 
viendrez-vous avec nous quand 

nous sortirons ? 
quand il pourra sortir, viendra-t- 

il nous voir 1 
resterez-vous k la maison quand 

je sortirai 1 
viendrez-vous cbez nous, aussi- 
tdt que vous sortirez 1 
Mr. votre pere y viendra-t-il avec 

vousi 
Mde. votre tante ne viendra-t-elle 

pas k notre maison de cam- 

pagne en Juilletl ": 
Miles, vos soeurs y viendront-elles 

en Aoiit 1 
nous y viendrons en Septembre, 

quand y viendra-t-elle 1 
irez-vous en Hollande ou en Ir- 

lande? 
Messieurs vos freres iront-ils 

chez votre gendre 1 
irons-nous voir les soldats Same- 

di prochain 1 
la petite Marie n'ira-t-elle pas 

chez sa tante 1 
si elle y va, sa tante ne lui de- 

mandera-t-elle pas de Tes- 
ter 1 
quand elle ira, ne lui direz-vous 

pas de n'y rester que deux on 

trois jours 1 
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irai-je vous voir demain ? ou ne si elle ne veut pas y aller, qui j 

serez-voas pas k la maison ? menem-je 1 

j'irai chez le major ; mais cette inenerons-nous cet Stranger chez 

dame voudra-t-elle y aller avec tout le monde 1 

moil 



saurai-je ce que cette dame yous 

dira? 
le saurai-je aussitdt que vous le 

saurez 1 
vos voisins sauront-ils'toutes*les 

nouvelles 1 
quand Mde. votre mere saura 

cela, que dira-t-elle ? 
ne dira-t-elle pas que vous avez 

torti 
quand on saura ce que vous avez 

fait, que dira-t-on de vous 1 
quand connaftrai-je cette dame 1 
quand nous la connaitrons, ne la 

prierons-nous pas de venir 

nous voir 1 
ces marchands nous connaf tront- 

ils assez pour nous vendre d- 

cr6dit 1 ^. 

^rirez-vous si cet officier aussitdt 

que vous le connattrez 1 
cette dame connattra-t-elle sa 

voisine 1 
^crirai-je i cet AUemand que 

vous passerez chez lui de- 
main 1 
paierez-vous cet homme 1 
le paierez-vous dans une semaine 

ou deuxl w* dans huit ou 

quinze jours 1 
lui paierez-vous les chevauz qu'il 

vous a vendus t 



les lui paierez-vous en or ou en 

argent 1 
ne les lui paierez-fxras pas en 

billets de banque 1 
paierons-nous les chandelles k 

cette femme 1 
ne paierons-nous pas les cha- 

peauz k la marchande de 

modes 1 
pai^rai-je les bottes au cordon- 

nier or bottierl 
les lui paierai-je toutes? ou ne 

lui en paierai-je qu^une paire? 
ces demoiselles paieront-elles la 

dentelle d la marchande/ quand 

elle le voudra 1 
la lui paieront-elles avec Targent 

de Mr. votre oncle 1 
nous apporterez-vous autant de 

bois que de charbon 1 
ne nous enverront-ils pas autant 

de vin que de cidre 1 
trouverez-vous autant d'amis que 

vous en voudrez 1 
cette servante nettoiera-t-elle les 

couteaux et les fouithettes 1 
si elle n'en a pas le temps, les 

nettoierons-nous pour elle 1 
puisque ces petits gardens ont 

perdu leur pdre, ne travaille- 

ront-ils pas 1 
ne tdcheront-ils pas de fttire 
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qnelqne chose pour leur pau- 

vre merel 
raccommoderez>yous cette chaise, 

qnand votre femme vous priera 

de le faire 1 
qnand nous serons dans notre 

nouvelle maison, nous y ame- 

nerez-votts Mile, votre sceur % 
m'appellera-t-on aussitdt que Ton 

aura besoin de moi ? 
mangera-t-oa des huttres,- et 

boira-t-on du vin blanc chez 

le colonel ce soir 1 
quand nous ne serons plus, ou 

nous mettra-t-on 1 
qnand vous ne serez plus, qui 

donnera du pain k vos enfanst 
je vous prie de ne pas me parler 

de cela; ne suis-je pas assez 

triste sans cela 1 
me paierez-vous aussitdt que je 

passerai k votre bureau 1 
si vous restez a votre maigasin 

demain, je vous y porierai 

votre argent ; y serez- vous 1 
ferez-vous que ce vous pourrez 

pour rendre Mde. votre mere 

heureuse 1 
ne fera-tpclle pas tout ce qu*elle 

pourra pour me rendre malheu- 

reuxl 
quand vous serez soldat ne mon- 

trerez-vous pas du courage 1 



ouvrira-t-il la fen^tre pour voir 

passer les soldats 1 
me pr^tera-t-on du papier i lettre, 

quand je n'en anrai plus ? 
quand vous aurez vendu six che- 

vanx, combien en aurez-vous 

encore 1 
n'en aurez-vous plus que deux 1 
quand cet homme aura bu cette 

bouteille de vin, quel air aura- 

t-ill 
qui aura la bont^ de fermer la 

porte quand nous sortirons t 
cet enfant la fermera-t-il ? 
quand cet avocat aura ^crit la 

lettre, la portera-t-il k la porte t 
I'y portera-t-il, ou Ty enverra-t-il t 
si ce marchand ne pent pas payer 

ses billets demain, qu'en dira- 

t-onl 
n*en parlera-t-on pas i la Bourse 1 
voudra-t-on encore lui vendre 1 
ne perdra-t-il pas son credit 1 
ne vendra-t-il pas sa maison, 

pour pouvoir pay^r ses billets 1 
jaussit6t qu'il t^chera de la ven- 
dre, ne demandera-t-on pas 

pourquoi 1 
ne dira-t-on pas qu'il a grand 

besoin d*argent t 
personne ne voudra-t-il lui prater 

trois ou quatre mille dollars 

aujourd*hui? 



EXERCISES 

On Remarks I to 56, inclusive, 

(To be used as pointed out in Lesson XXXVI.) 

Paierez-vous le ehaifeAtier p oB f la table rend 1 

Quand vous It lui paye^ ^uel argent lui donnerez vous 1 



y Google 



144 COLLOQUIAL SXBB0ISE6. 

8i je vienilMi chez yoas, que( me montrerez-Tons 1 

Ne yoas donnerai-je pas un morceaa de six sous, quand voas ares 

trony^ mon caoif 1 
8i yous ferez tm. bruit, je le dirai d yotre pere. 
Quand j'ai de Targeut, je yous payerai pow le sucre et les chan- 

delles. ' 
Si trois fois huit ne sent pas yingt-cinq, combien sont-ilsl 
Neuf fois douze ne «pnt-ils pas cent et huit 1 
Desquels ciseaux a yotre soeur besoin 1 
Vmtie mofid^ a'a-tnl pas ce qu'il a besoin 1 
Ne connaisseK-yous pas que je suis pauyre comme Job 1 
Je yous enyoyerai tout Targent que je puis trouyer demain. 
Quand Ton saura yous ne pouyez pas payer, ils ne youdront pas 

yous yendre plus. 
Que cette dame yous a-t-elle dit de moi ? 
Ii*on a besoin de drap : y en a-t-il ici 1 
8i on yous donne du pain, le mangerez-yous 1 
Si Ton Tapporte lei, ou le mettrai-yous 1 

Quand je yous ai prM dix dolltirs, je n'en aurai encore que quatre. 
J'ai casse mes outils, ou en trouyerai je des autres ? 
Y en aura-t-il Ues monsieurs chez yous ce soir 1 . 
Quand il n'y a personne en bas, youlez-yous m'appelerl 
M'appellerez-yous quand yous m'aurez besoin t 
Quand on a froid, n'ont-ils pas besoin de bois chez euxl 
Ayez-yQus besoin encore de ce dont je yous ai pr^te 1 
Je n*ai pas yu les livres Franpais ni ceux q»e yous m'ayez parl^. 
Qui a besoin de ce ? Pauvre Louis en a-t-il besoin t 
On vous a dit apporter du drap 4pais bleu : avez-yous 1 
Serez-yous yingt ans, dans 1849 1 

Ne yiendrez-yous pas me voir sur le dix du prochain mois t 
Si j'irai yous yoir dans D^cembre, serez-yous d la campagne 

encore 1 
J^ pass^ chez lui dans le soir; mais je ne le trouv^ pas y. 
Ce petit garpon IL sera cinq ans en trois mois. 
Cette demoiselle ya chez sa amie tons les autres jours. 
Si yous ne ferez pas cet cbfire, qui le fjltira 1 
Nous le payerons pour les bottes demain. 
Si yous ne paierez pas au fermier le grain, il ne yous yendra pas 

eneere. 
Ce m^chant petit gar^n a mang^ son pdre dindon. 
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Votis me donii6 autant de boeuf que pain. 

Qnand je roQS aurai b<esoiiij je tous appelerai. 

Ce cheval il est autwit bon que le y6tre. 

8i Yous yerrez le major demaia, loi direz-vous que je le d^sir« 

venir iqi 1 
Je n'ai pas de pain a e i e z ; voalez-yous m'en donner plus t 
Je ne yous en donnerai pas encore, parce q^e yoas en mangifr 

assez. m • 

Qaand chacnn holier a an eanif, il ft'y en aura encore que trois. 
Yotre tante a beancoup d'amies ; mais yotre soBiir n'en a xym 

quelques. 
A-t-il perdu quatre-yingts dollars, ou en a-t-il perdu quatre-yingts- 

deuzt 
En dix-huit cents et quarante-neuf, nous aurons un President nent 
EUe a perdu tous de ses liyree ; je n'en ai perdu que cent ei trois* 
Vous ne m'ayez pas donn^ de lait assez pouv boire; j'en desira 

plus. 
II m'a pr^t^ des gants ; mais j'ai les perdu. 
Je quelquefois yais chez lui ; mais il rarement y est 
J'ai tant peur de ce chien, que je yais le tuer. 
II a tant froid, que je yais lui faire an feu. 



LXV. 



} 



we are going, we go 
we know, meaning we 

are acquainted 
are they acquainted with ? 
we know, meaning we 1 

are aware of J 

they know 
we can, we are able 
we wish for 
I am 
we are 
you are 
we do ^ make 



nous allons 

nous connaisfions 

connaissent-ils? 

nous Savons 

ils savent 
nous pouvons 
nous voulons 
je suis 
nous sommes 
YOUS 6tes 
nous faisons 
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you do, they do 


Yous faites, ils font 


I do, he does 


je fais, il fait 


we come, you come 


nous venons, vous venez 


I come, he comes 


je viens, il vient 


they come 


ils yiennent 


we say, you say. 


nous disons, vous dites 


I say, he says 


je dis, il dit 


they say 


ils disent 


we send 


nous envoyons 


you send 


vous envoyez 


I send, he sends 


j'envoie, U envoie 


they send 


ils envoient 


we, you, they go out 




I go out,' he goes out 


je sors, il sort 


we, you, they put 


nous mett ons — ez — ent 


I put, he puts 


je mots, il met 


we drink, you drink . 


nous buvons, vous buvez 


I drink, he drinks 


je bois, il boit 


they drink 


ils boivent 


we see, you see 


nous voyons, vous voyez 


I see, he sees, they see 


je vois, il voit, ils voient 


we, you, they write 


nous €criv ons— ez — ent 


I write, he writes 


j'^cris, il €crit 


we, you, they read 


nous lis ons— ez— ent 


I read, he reads 


je lis, il lit 


what are you doing? (see Re- 


que faites- vous 1 


mark 1) 




they are writing ^ 
they write > 


ils invent 


we aur not reading 


nous ne lisons pas 


he is making me a coat 


il me fait un habit 


they are making too much noise 


ils font trop de bruit 


we send you money every day 


nous vous envoyons de Targe 




tous les iours 




• SST-CK <iu«t 


am I writing 1 do I write 1 


estrce que j^^chs? 


do you not know 1 


est-ce que vous ne savez pas 1 
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do I send enough ? est-ce que j'en envoie assez ? 

did I not see it ? est-ce que je ne Tai pas yu 1 

is he reading 1 does he readi Ut-il 1 or est-ce qu'il lit ? 

has he any ? en a-t-il 1 est-ce qu'il en a? 

did he say that t est-ce qu'il a dit cela ? 

what will she have 1 qu'est»ce qu'elle veut ? 

have I his penknife 1 est-ce que j'ai son oanif 1 

has he been drinking 1 est-ce qu'il a bu? 

are they afraid 1 est-ce qu'elles ont peur 1 

do people know thati est-ce que Ton sait celal 

where are they gmngi ou est-ce qu'ils vonti 

«,!,-« io 1,^ ^r.^ir^» 1 ^ quaud est-ce qu'il va venir 1 

when is ne coming I <^ , ..,•■»• 

• tor quand est-ce qu il viendra ! 

why did you tell it to him 1 pourquoi est-ce que rous le lui 

avez diti 

how did he do (hat comment est-ce qu'il a fait celat 

BEMABE. 

57. Est-ce que? This expression, which means literally i$ it that? 
is used particularly with the first person singular of the present 
indicative. Indeed, but few verbs are used in that person without 
it. We recommend to the student to make use of it in all the in* 
terrogative sentences of the questions attached to this and the fol- 
lowing three or four lessons. 

(Q* Notice that the interrogation it in xst-cb <iu« 1 and that the wr6 
which foUows it mutt be t^rmative ; thut, do J write? ett-ce que ficrit f 
that is, it it (a fact) that I write? 

QUESTIONS. 

We go to your house every Saturday, but we go to your brother's 
only every fortnight. We do not know sometimes what we are 
saying, but we know very well what we are doing. Do we not 
know whither we are going 1 We do not wish to call on lawyer 
Smith, because we are but very little acquainted with him. We do 
what we can to reader yon services ; we come to see you often ; we 
send you books, or we read to you ; and you do nothing for us* Do 
I read well 1 Do I send you money often enough 1 Do I make too 
much noise 1 Do I not write well 1 Are you making an iron chest t 
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Are not tliese ladles coming here t Do they often go ont 1 Do they 
write what yon told them 1 Does he send for yon when he wishes 
to speak to yon 1 What am I doing 1 Am I wrong or right 1 Are 
you hungry or thirsty ? Is the jeweUer afraid to sell me his spoons t 
Do you not drink too much 1 Are we not all very happy. Do you 
put your boots on to go out with me 1 Why do they not put their 
money into this drawer! Do they put it in the hanki Are they 
drinking water 1 Do we not dcink only water 1 Does this lady 
know who we are 1 She does not know who I am i but she knows 
very well who you are. Do I not come to see you often enough ? 
Do I send you as much as you wish ? Does he write to yon some- 
times 1 Do we not know well what we are doing V 



do you lend? 

I lend, he lends 

do you sell? 

I sell, he sells 

do you bring it 1 

do I call on yon too often ! 

does he mend iti 

do we give iti 
- do I not speak French 1 

how much does he sell it 1 
do we not lose our time 1 

they lose theirs 
do we eat too mnch ? 
people are looking for you 
4o they (people) call me t 
"bow is ^is wonUpelt, or how 

' they spell this word 1 
do I not show it to you ? 



LXVI. 

prSt ez-vousT— ons— ent ? 

je prSte, il prfete 

vend ez-vous— ons — ent ? 

je vends, il vend 

Tapportez-vous 1 

est-ce que je passe dhez vous trop 
souvent 1 
c est-ce qu'il le raccommode ? 
i le raccommode-t-il 1 
r est-ce que nous le donnons 1 
C le donnons-nous 1 

est-ce que je ne paiie pas Fnm- 
(aisl 

combien le vend-il 1 

ne perdons-nous pas notre 
temps 1 

ils perdent le leur 

mangeons-nous trop 1 

on Yous cherche 

m'appeUe«t-on 1 
do comment 6p^e-t-on ce mot 1 

est-ce que je nervous le montre 
pasi 
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do yon meet him often t 

do I not pay you 1 
does he pay well 1 
-what are they cleaning 1 

TO no WILI. TO 

you do well to go there 
yon will do well to come 
yon had better come 
they had better clean it 
he had better not break it 
had I not better spell the word 1 

we had better call him 

I had better pay him 

had I better buy it 1 

had I not better see what he is 

doing 1 
had I better ask for it ? 

had we not better speak to her 
about it t 



est-ce que rous le rencontrez 

souvent t 
est-ce que je ne vous paie pas ? 
est-ce qu'il paie bien 1 
qu'est-ce qu'ils nettoient 1 

* rAIBX BIBK DX 

vous faites bien d'y aller 
I vous ferez bien de venir 

ils feront bien de le nettoyer 
il fera bien de ne pas le casser 
ne ferai-je pas bien d'^peler le 

mot? 
nous ferons bien de Tappeler 
je ferai bien de le payer 
ferai-je bien de Tacheter ? 
est-ce que je ne ferai pas bien de 

voir ce qu'il faij t 
est-ce que je ferai bien de le de- 

mander ? 
ne ferons-nous pas bien de lui 

en parler 1 



REMARKS* 

58. PrHez-vou^^-ons — ent, 4fC Mangeont^noui ? M^appeUe^'On ? 
^cc. The verbs of the first conjugation form the present of the in- 
dicative from the present of the infinitive by changing its termina- 
tion (ek) into E, EB, E, oirs, ez, eft. (^ Verbs ending with eE]| 
take an e before a and o, to give the g the sound of the « in the 
English word pleamre. Those ending with blbr generally double . 
the / before a silent e, while those ending with eter or mer take e 
before a silent syllable ; thus fappeUerai, il mefUf nout amSnerontf on 
voui appeUe, &c, (^ J^peler, to spell, instead of doubling the l, takes 
an e before a silent syllable. 

59. Vendez-vout^-om — int, &c. The regular verbs of tiie fourth 
conjugation form the present of the indicative from the present of 
the infinitive, by changing its termination (re) into §, s, -, oki, sb, 
BVT ; thus, perd re, to lose, makes j>erc{ f, ptrd t, perd, ptrd out, perd tr, 
perd mt. The past participle is formed firom the infiiutive by chanf- 

13» 
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ing its termiDation into u ; thtis, vend re, to sell, makes veml » in the 
past participle. 

If. B, Henceforth, as toon at the infinitive of a verb, either of the Itt or 
4th conjugation, it given in the lettom, we will ute it indifferently in the 
- piettiont,** in thepretent and future of the indicative, and in the pmt 
partic^le; leaving it to the tchalar to find out the proper terwwnatiaintm 



QUESTIONS, 

What does that man ask fori Do these women ask for any 
thing 1 These hnnters kill too much gaxhe ; we only kill as much 
as we eat. Ton eat the fsX, and we eat the lean. Why do these 
men hring their children here ? This boy eats much and works 
little. Do you call mel The boys call you. What do these 
young ladies carry in their bagsl They carry their books 
there. We try to do what you ask us. We are remaining here 
to see your grandfather. Why do you go out nowl I am going 
after money ; can you come with me 1 If you go for our horse, 

'we wish you to bffbg him here. If I buy the oil, candles, and 
salt pork, had I not better pay for them 1 You had better pay 
for all you buy, if you have the money. If you do not find 
your hat, your servants had better look for it. When you have 
nothing to do, you had better mend that and send it to me. Do I 
work enough 1 When your brother meets me, he has always some- 
thing to tell me. Does one work for nothing t What do people 
say of it ? Do people call on those they do not know ? Do people 
go after something, where they knoiw they cannot find it ? We 

^ften buy what we do not need. They had better break the sugar. 
Does your father take you to your uncle's every day t He never 
takes me there. 



LXVII- 

to forget ^ 1 oublier (de bef. inf.) 

I always forget to do it j'oublie toujours de le faire 

did you foi^et me 1 m'avez-vous oublie ? 

we shall never forget you nous ne vous oublierons jamais 

to study 1 ^tudier 

you do not stnc^ eaough vous n'^tudiez pas assez . 

tk better dog un meilleur. chien 
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better cloth 
more money 

less 

less gold and silver 

than 

yoa have more luck than judg- 
ment 

he has more bread and butter 
than he will eat 

she calls on us oftener than we 
ask her 

cousin knows more about it than 
she tells 

they are more unhappy than they 
seem to be 

they are not more unhappy than 
I am 



de meillenr drap 

plus {de bef, nouns) 

plus d'argent 

moins {de bef. nouns) 

moins (for et (fargent 

que {de bef. nouns, ne bef. 

verbs) 
yous ayez plus de bonheur que de 

jugement 
il a plus de pain et de beurre qu'il 

n'en mangera 
elle vient nous voir plus souvent 

que nous ne lui demandons 
ma cousine en salt plus qu'elle 

n'en dit 
elles sont plus malheureuses 

qu'elles n'en o;it I'air 
elles iu softt pue plus malheu* 

reuses que je le snis 



than plus de dix, mais moins de vingt 



(Cj* Observe that when the first verb is used negatively, than does 
not require ne before the following verb. 

THAF (bef. a number) 
more than ten, but less 

twenty 
a smaller net 
a younger horse 
BXTTSJi (adv.) 
I read better than you do 
he writes better than he reads 
easily 

with difficulty (not easily) 
perfectly 
we easily forget 
than (bef. infinitive) 
you had better write than read 



you had better sell than buy 



un plus petit filet 
un cheval plus jeune 

KIBUX 

je lis mieux que vous 

il ^crit mieux qu'il ne lit 

facilement 

difficilement 

parfaitement 

on oublie facilement 

que de 

vous ferez mieux d'^rire que <ir 

lire 
vous ferez mieux de vendre que 

^facheter 
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she huA better stay at home than elle fera mieux de rester ches 
go out elle que de sonir 

(^ Observe that when a comparison is expressed, we stLy/aire 
, instead offaire 6ten. 



QUESTIONS. 

We sometimes forget to study, but we seldom forget to eat When 
I have sold my gun, I shall buy a better one. You have more guns 
than yon want ; had you not better buy something better ? This 
boy eats more beef than bread. He eats more than we do. You 
drank more than six glasses of cider. We easily forget what we 
do not know well, but what we know perfectly, we do not easily 
forget You know perfectly well that your sister studies better 
than you. This clerk buys better than he sells. You give me a 
larger piece of bread than I wish to eat You ate a smaller piece 
of beef than your brother. I lose more than two thousand dollars a 
year, because people; do not pay me. He had better do nothing than 
sell on credit He loses more money than he makes. You study 
less than your cousin ; but what you know, you know it perfectly 
well. We often forget our friends, when we do not see them every 
day. I shall study the French, and shall try not to forget it If you 
study it well, you will not forget it 



LXVIIL 

I HAVl ▲ KIKD TO * j'jLI XITVIS DX 

have jrou a mind to buy it 1 avez-vous en vie de Tacheter 

I have a desire for it j'en ai envie 

he has a great mind to come il a bien envie de venir 

GJLF TOU AFFOBD TO (kove yOU the * JLVXZ-VGUS LX KOTXIT OT XXS 

means of) xoTxirs, nx 

we cannot afford to buy that nous n'avons pas le moyen 

d'acheter cela 
they can afford it ils en ont le moyen 

can she afford to buy that 1 a-t«lle les moyens d'acheter 

celal 
no one can aftbrd it personne n'en a le moyen 

to get made, to have made * faire faire 

Digitized by VjOOQ IC 



COLLOQUIAL EXfiBCISBS. 



153 



to get (or have) brought 
to get mended 
I will get him to study 
we shall have a Dew bench made 
they had the fatted calf killed 
I am going to get one made 
to get the tailor to make the coat 
when we shall have had one 
made 

TO BI CJLREFUL WITH, TO TAKE 
GAEI 07 W TO 

we are careful with our new 

clothes 
we shall ti^e care to clean them 
clothes (gannents) 
they are not careful with their 

clothes 
yon are very careful with what 

you have 



• faire apporter 

• faire raccommoder 
je le ferai ^tudier 

nous ferons faire un banc neuf 
ils ont fait tuer le veau gras 
je vais en fedre faire un 
faire faire Thabit au tailleur 
quand nous en aurons fait faire 
un 

• AVOIR soiir nx 

nous avons soin de nos habits 
neufs 

nous aurons soin de les nettoyer 

des habits 

ils n'ont pas soin de leurs ha- 
bits* 

vous avez bien soin de ce que 
vous avez 



REMARK* 

60. Faire f aire f faire apporter, &c. When the English verbs to get 
and to fuwe signify to nuJce, tp cause, they are translated in French by 
faire; the next verb is put in the present of the infinitive, and 
placed after faire. These two verbs form then but one, that is, a 
verbal expreBsion, and cannot be separated, except by an adverb. As 
to their object or objects, they are placed after the last verb, and in 
the order pointed out in remark 54. 



QUESTIONS. 

N, B, These questions will require all the scholar* t attention, 
I have a great mind to get a new waistcoat made. Tou are getting 
a great many clothes made ; can you afibrd it ? My father can 
afibrd to get what X want made. Very well ; but you are not care- 
ful enough with your clothes. The other day you had {have had) ^, 
new coat made, you had your shoes mended, and now you want to 
get the tailor to make a velvet waistcoat. I shall be more carefiil 
with my clothes when I am as old as you are. I have had the 
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masllns, Irish lineo, cambric, and French laces brought here ; will 
you see them t He has a mind to buy a handsome English gun» 
but he cannot afford it now. Who takes care of your fire 1 My 
servant makes it every morning, and my son takes care of it When 
you have a mind to come to see me, either in town or in the country* 
you had better come ; and you will do me much pleasure. If you 
lend me your knife, I shall be very careful with it Why do you 
not get John to bring bread and cheese 1 If you want smaller forks 
and spoons, you had better get the jeweller to make them. When 
you are more careful with your clothes, I shall get you all you want 
made. 



LXIX. 



whilst, while 

while you read, he writes 

while I eat, you will drink 

r 

to talk, to converse 

to dine, to eat dinner 

to sup, to take supper 

to breakfast 

to begin 

before dinner 

after breakfast 

did you dine at home ? 

he is at breakfast 

you shall have a duck for your 

dinner 
his cook gave us a very good 

supper 
has he eaten his breakfast ? 
they are eating dinner 
I never eat any breakfast 
I shall begin French soon 

as soon as he has had his supper, 
I wiU send him to bed 



pendant que . 

pendant que vous lisez il ^rit 

pendant que je mangerai vous 

• boirez 

1 causer 

1 diner 

1 souper 

1 dejeuner 

1 commencer {k bef. inf.) 

avant diner 

aprj^s dejeuner 

avez-vous din6 chez vous 1 

il d^jeune 

vous aurez un canard pour votre 

diner 
sa cuisiniere nous a donn^ (or 

fait faire) un tres-bon souper 
a-t-il dejeun6 1 
ils dinent 

je ne d^jeune jamais 
je commencerai bientdt le Fran- 

pais 
aussitdt qu'il aura soup^, je Ten- 

verrai au lit 
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to hear 4 entendre 

I hear a noise up stairs j'entends du bmit en hant 

he does not hear yon il ne yo\^ entend pas 

they will hear yon if you talk ils yons entendront si voas 

causez 

I called them, but they did not je les ai appel^s, mais ils ne 

hear me m'ont pas entendu 

to listen to 1 ^couter 

to listen to the word ^on|fir le mot 

do you listen to me 1 m'^coutez-vous ? 

how can he hear, if he do not comment peut-il entendre, s'il 

listen t n'^coute pas 

they will listen to you* with plea- ils vous ^conteront avec plai- 

snre sir 



QUESMONS. 

While you eat your dinner, we shall talk. She talks while I 
breakfast, but I do not listen to her. Does not this woman begin to 
know that she has more luck than judgment 1 When shall we be- 
gin the French, sir 1 As soon as I have the books, you may begin. 
When you talk in German or English, I hear all you say. Do you 
listen to what people say 1 My father always told me to speak lit- 
tle and listen much. What noise do I hear 1 You hear nothing. 
In the morning, after breakfast, I read the papers, or I tell my son 
Edward to read them, and I listen. I cannot go to your house before 
to-morrow evening. This woman and her daughters begin to work, 
because they begin to see that they cannot afford to do nothing. I^ 
you will come to breakfast with me, I will make you eat some wild 
duck, which I killed the other day. Why do you not listen to me 1 
I am listening to you, but I do not hear a word of what you say. I 
have a mind to call on general Thompson after dinner, and to ask 
him to send his son to me. When we call on you, at your country- 
seat, we shall remain there a fortnight. I shall be very hungry 
before dinner, if I do not eat any breakfast. You had better go to 
bed, if you are sleepy. When I am sleepy, I shall ask you to show 
me my bed. 
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IS IT Loire siirox— 1 

it is long, or long ago 

it is not long 

is it a year} 

it is six months 

it is but a fortnight 

it is a week, a week ago 

it is H1.RDLT a year 

it is JLBOUT seven months 

how long is it since — 1 

how long have yon had ibis"^ 

coatt 
how long is it since you have 

this coat 1 
I have had it two years 
it is two years since I have it. 
has she had ^i%dress long t 

she has had it more than a year 
how long have you known him 1 

I have not known him very long 

we have had this maid scarcely 

three weeks 
how long is it since he wrote to" 

his son 1 
how long has he been toUhout 

writing to his son 1 
it is six months since he wrote' 

to him 
he has not written to him these 

six months 
we have not seen him these six' 

months 
they have known that these 

twenty days 



• T JL-T-IL LOirS-TZXPS %UI— ? 

il y a long-temps 

il n'y a pas long-temps 

y apt-il nn an ? 

il y a six mois 

il n'y a que quinze jours ^ 

il y a hoit jours 

il jf a A pxiiri un an 

il y a xirvxBoir sept mois. 

• comMen de temps y a-t-il que — t 

• 

combien de temps -y a-t-il que 
vous avez cet habit 1 

'il y a deux ans que je Tai 

y a-t-il long-temps qu'elle a cette 

robe 1 
il y a plus d'un an qu'elle Ta 
combien de temps y a-t-il que 

vous le connaissez ? 
il n*y a pas tres-long-temps qufe 

je le connais 
il y a ^ peine trois semaines que 

nous avons cette servante 

combien de temps y a-t-il quMl 
n'a ^crit si son fils T 



il y a six mois qu'il fi« lui a 
^crit 

* il y a six mois que nous ne 

Favons vu 
il y a vingt jours qu'ils savent 

cela 
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we have not studied the French il n'y a pas plus de nenf mois que 

more than nine months nous ^tadions le Fran9ais 

I have been listening to them this il y a long-temps que je les 

long while ^conte 



REMARKS. 

61. Combien de tempt y a4M que Tons avez at habit? When mea- 
suring the duration of an action begun in the past, but still existing, 
the French requires the verb ta be put in the prxixitt of the indica- 
tive, although the past tense is used in English ; thus, in the sen- 
tence, «How long have yo% had this coatt" as I suppose that you 
have it ttitl, the French construction is, ** How long is it' since y<m 
have this coat V In this, *< He has been dead these fifty years," as 
he is stiU dead, the French construction would ^, « It is fifty years 
since he is dead." 

62. Combien de terras y a-t^l qt^il n'a dcrit, d son fits. Whenever 
allusion is made to a time past, during which an actios has not been 
done, NX alone, without tjls, is placed before the tvr^ expressing 
that action. The pupil will observe, by the examples given in the 
lesson, that such sentences may always be turned, in English, from 
the affirmative into the negative, without altering the sense. 



QUESTIONS. 

Is it long since you bought that horse 1 It is a fortnight since 
I bought him. Is it long since he bought any thing 1 He has 
not bought any thing these three months. It is scarcely a year since' 
I began to study the French. How long has John studied it 1 He 
has studied it about seven months. We have had this servant 
thirteen years. How long have these boys had these books 1 They 
have not had them long. I have not seen your neighbours these 
five months. How long is it since you ate fish 1 I have not eatepi 
fish this long while. My friend has not written to me these two 
months and nine days. How long have you been acquainted with 
colonel Wilson 1 We have known him these ten or twelve years. 
I have not met your cousin for six months ; how long is it since 
you saw him 1 It is more than a month since I spoke to him. We 
have not eaten beef or veal these ten days. You have been talking 
long enough, you had better go to eat your dinner now. This man 

14 
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hhs been workijig for me this long while, but it is a month since 
his l^other has worked* How long hare these boys been reading 1 
They have been reading k>ng enoughs We have been reading k>ng 
enough, we had better write a little. We have not written this 
month. Ton are wrong not to write every day. 



TiXXL 



to cost 

how mn^h does that costt 

these candlesticks cost upwards 

of twelve dollars 
did that cost you much t 
dear, dearly 

they are too dear 7 

Ihey cost too ranch 5 

cheap, cheaply 
I bought it cheap 
they sold it very cheap 
I bought mine cheaper 

my dear friend 

a bargain 

a good bargain 

I made a bad bargain with you 

the market 

I am going to market 

I bought it in market 

yott gave too much for it 

cost what it may or might 

the price 

do you know the price of that 1 

we will buy it at any price 

to cheat, to deceive 

thty deceived you 



1 cofiter 

combien cela codte-t-il 1 

ces chandeliers content plns^ 

douze dollars 
cela voQs a-t-il coiit6 beaucoup ? 

cher 

* ils coiltent trop cher 

h bon march^ 

je Tai achet^ k bon march6 

ils Tont vendu iL trds-bon march4 

j'ai achet^ le mien d meilleur 

march^ 
mon cher ami 
un march^ 
un bon march^ 
j'ai (kit un mauvais march^ avec 

vous 
le march^ 
je vais au march^ 
je Tai achttl^ tiu march^ 

* vous Tavcz pay6 trop cher 

* codte que coAte 
le prix 

savez-vous le prix d,e cela ? 
nous Tacheterons k tout priz 



1 tromper 
on vous a tromp^ 
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there are mlny merchants who il y a beancoop de marehands 
deceive, but there are many qui trompent, mais il y en a 
others who never do so heaucoup d'autres qui ne le 

font jamais 

if yon buy that of which yon si vous achetez ce dont vous ne 
know not the price, people will sarez pas le prix, on vous 
cheat you trompera 

never mind, no matter n'importe 

no matter, if he cheats me, I will n'importe, s'il me trompe, je ne 

buy nothing more of him lui ach^terai plus rien 

did I ever deceive you t vous ai-je jamais tromp^ 1 

did people ever see that 1 a-t-on jamaii vu cela t 

did they deceive you ? est-ce qn'on vous a tromp^ ? 

you ask too much for this cloth vous demandez trop de ce drap 

I ask only four dollars fvrit je n'cn demande que quatre dol- 
lars 



QUESTIONS. 

How much does the fanner ask for his com 1 He asks a dollar 
for it He asks too much for it. How much did you give for those 
scissors t I paid seventy-five cents for them. Did you not give too 
much for them 1 I do not know whether I did, but I did not find 
any cheaper. Many merchants try to buy cheap and sell dear, but 
they are wrong. If you wish to make money, you had better buy 
cheap and sell cheap. I have a mind to buy a new house. Can 
you afford to buy a good one ? I can afford it, if I can find a good 
and handsome one cheap. Can people go to market without money 1 
Not easily; but when people have but little money, they try to buy 
cheap. Tou deceived me once, my dear daughter; but no matter, 
since you say that you will not deceive me any more. Cost what 
it may, we shall buy a new stove, and sell our old one very cheap. 
Do you know the price of butter 1 I bought some very good in 
market, this morning, for twenty-two cents. When turkeys «ost 
only forty or forty-five cents, I shall buy one every day. My neigh- 
bour will have wild ducks and other game for her dinner every 
Sunday, cosi what it may. My dear sir, your neighbour is wrong. 
I have but little Aoney ; but no matter, I will lend you what yon 
want Did Mary ever ask you to write to herl Did we ever sell 
you any thing too dear ? Did she ever deceive you ? 
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qnand nous ailons chez vous, 

nous donnez-vous jamais quel- 

que chose i manger? 
est-ce que ces messieurs ne vous 

connaissent pas 1 
pourquoi me demandez-vous 

celal ^ . 
est-ce qu'ils out Tair de ne pas 

me connaf tre ? 
est-ce que ces marchands savent 

que j'ai du coton k vendre t 
est-ce que je ne sais pas toot ee 

que vous faites 1 
n'allons-nous pas asse2 sou vent 

chez eux 7 J 

n'y allons-nous pas tons les 

soirs 1 
ne savent-ils pas que je n'ai pas 

le temps d*y aller plus sou- 
vent 1 
que pouvons-nous fairc pour 

euil 
ne pouvons-nous rien faire sans 

euxl 
ne pouvons-nous pas faire ce 

que nous voulons 1 
Ifts femmes savent-eiles toujours 

ce qu'elles veulent ! 
ce que nous faisons, ne le fai- 

sons-nous pas bien ? 
que dit-on de nouveau chez 

vousi 
ne dit-on pas qu'il n'y aura pas 

de poisson au march^ ce 

matin 1 
savez-vous ce que Ton dit de 

vousi 



pourquoi ne faites-vous pas ce 

qu'on vous dit! 
que vous ^rit-on de Paris ? 
ces boulangers vendent-ils des 

petits-p^l^s 1 
ces hommes disent-ils que j'ai 

torti 
est-ce qu'ils disent que j'ai pear! 
que vous disent-ils de moi 1 
qu'est-ce que vous me dites ! 
qn'est-ce que vous faites k ce 

chatt 
qu'est-ce qu'ils lui font 1 
est-ce qu'il fait trop de bruit 1 
est-ce que cet homme prdte de 

Targent a tout le monde 1 
est-ee que Ton vend a credit a 

ceux qui n'ont jamais d'a]> 

gent 1 
qu'esHse que voire voisin vous 

6crit1 
est-ce que cet homme paie bien? 
ne vous prdtons-nous pas ce qoe 

vous nous demandez 1 
est-cc que vous ^rivez du Fran- • 

gais tons les jours 1 
quand lirons-nous ce qu'ils nous 

ont ^crit 1 
cet ouvrier, que fera-t-il si per- 

sonne ne lui donne de Tou- 

vrage 1 
est-ce que je saurai bien le Fran- 

9ais, quand j'en aurai beaueoup 

^critl 
saurai-je jamais le parler, si je 

ne commence pas k le parler 

k present 1 
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ponvoQS-iioQS aller cktz cette 

darnel 
ne pouTons-nous pas passer chez 

votre gendre 1 
ne sommes-noQs pas plus hea- 

reiix qu'ils ne le sonti 
le sommes-nous plus que vous 

ne I'^es 1 
ponrquoi ces dames ne mettent- 

elle's pas leor argent k la 

banqnel 
Vy mettent-elles quand elles en 

ont beauconp ? 
qu'estrce qae vous bnvezl du 

lait on de Teau 1 
ces petits garpons boivent-ils 

jamais du yin ? 
vous ne buvez pas: est-ce que 

vous n'avez pas soif ? 



est-ce qu'il dit que nous buvong 

tropl 
votre gendre ne boit-il pas un 

peu trop 1 
est-ce que je bois jamais plus 

que vous ne buvez 1 
est-ce que MUe. A. meWson cha- 

peau pour sortir 1 
est-ce qu'elle le met parce qu'elle 

afroidi 
est-ce que je n'aund ^as tort, si 

je mets la chandelle sur le 

podlel 
estrce que nous perdrons notre 

argent, si nous le mettons k la 

banque ? 
n*est-ce pas que nous le per- 
drons, si nous Vy mettons ? 



ne ferez-vous pas bien de vendre 

votre cheval 1 
est-ce que vous oubliez que je 

n'en ai qu'unl 
n'oublie-t-on pas toujours ce que 

I'on ne sait pas trds-bien 1 
ces gar^ons ne feront-ils pas bien 

d'etudier leur Fran5ais 1 
ne fera-t-il pas bien de manger 

plus de pain que de beurre 1 
n'ont-ils pas achet^ plus de 

mousselines et de toiles qu'ils 

ne pourront en vendre 1 
vous avez plus de dix chiens, 

pourquoi n'en vendez-vous pas 

quelques-uns 1 
s*ils ont moins d'argent qu'ils 



n'en ont besoin, pourquoi n'en 

demandent-ils pas 1 
ne ferez-vous pas bien de rac- 

commoder ce sac, puisque 

vous I'avez 1 
ces barbiers ne feront-ils pas 

mieuz de raccommoder leurs 

rasoirs que de lire 1 
ferons-nous mieux d'aller chez 

eux que de rester ici 1 
me donneront-ils plus de gp^ain 

que le meunier n'en at 
en ont-ils moins que nous ne 

vous en avons envoys 1 
pourquoi ne m'a-t-il pas donn6 

un plus petit morceau de 

paini 
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a'arez-voiis pas honte d'^tudier 

moins que voire petite sceor? 
▼ous ne venez plus me voir, est- 

ce que vous m'oubliez ! 
n'avez-vous pas envie de £ure 

faire un habit neuf t 
ces enfaxn n'ont-ils pas envie de 

manger du pit6 ? 
ont-ils le moyen d'en manger 

tous les jours ? 
n'ai-je pas le mo3ren de faire 

faire ce que je desire? 
de quoi avez-vous envie t 
ont-ils envie d'acheter du drapl 
vos amis ont-ils le mojen de 

faire faire ce dont ils ont 

envie t 
qu'avez-vous fait faire t un habit 

ou un gilet ? 
ai-je fait faire un cofire t 
n'en avez-vous pas fait faire 

unl 
est-ce qu'il n*en a pas fait faire 

deux ou trois 1 
est-ce que nous n'en avons pas 

fait faire assez 1 
les avez-vous fait faire ? 
pourquoi ne les ont-ils pas fait 

faire! 



les avez-vous fait faire aa tail* 

leurl 
les lui avez-vous fait faire tous 1 
avez-vous vu le chandelier d'or 

que je lui ai fait faire ? 
ai-je fait faire des habits i ces 

tailleursi 
leur en ai-je fait faire beaucoop 1 
m'acheterez-vous ce que j'ai fait 

faire an forgeron 1 
ne leur en ai-je pas fait faire 

assez 1 
les lear avez-vous fait faire 1 
si vous les leur avez fiut faire, 

pourquoi ne lea leur avez-vous 

pas pay^s 1 
avez-vous le moyen d'en fiure 

faire encore 1 
en ai-je le moyen 1 
est-ce que je n'en ai pas le 

moyen 1 
n'en ont-ils pas tous le moyen t 
s'ils en ont le moyen, pourquoi 

n'en ont-ils pas fait faire ? 
en ferez-vous faire quand vous 

en aurez le moyen 1 
quand j'en aurai le moyen, ne 

vous en ferai-je pas faire 

deux? 



pendant que vous dfnerez, ne 

pourrons-nous pas causer un 

peul 
ne commencerons-nous pas ^ 

diner, s'il ne vlent pas bien- 

I6t1 
que ferons-nous aprds dejeuner? 
oik avez-vous soup6 ce soir ? 



puisque ces enfans ont soup^, 

ne peuvent-ils pas aller au litl 
pendant que vous causerez, ne 

ferai-je pas bien d'^couterl 
y a-t-il long-t6mps que vous avez 

dejeun^ 1 
n'y a-t-il pas long-temps qu'il 

^tudie TAUemand? 
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eomMen de temps y a-t-il qa'il ne 

Fa ^tndi^ ? 
combien de temps y a-t-il qu'il 

r^tadiel 
y a-t-il long-temps que cet hom- 

me vous conna^ 1 
y a-t-il plus long-temps qu'il vous 

connalt, qu'il n*y a que vous Ic 

connaissez 1 
n'y a-t-il pas environ six mois 

que vous avez ce cheval 

grisi 
combien y a-t-il que le Dr. Jac- 
ques ne vous a ^crit 1 
s'il y a si long-temps qn'il ne 

vous a ^crit, pourquoi n'allez- 

vous pas le voir 1 
il y a assez long-temps que ces 

pauvres ouvriers travaillent 

pour vous, pOurquoi ne les 

payez-vous pas 1 
il y a six ou sept mois que vous 

n'avez ^crit ^ votre cousine ; 

allez-vous lui 6crire cette se- 

mainel 
dites-vous que vous lui avez 

6crit deux lettres ce mois- 

cil 
les lui avez-vous envoyees par 

la poste ? 
y a-t-il long-temps que vous ne 

lui avez parl^ 1 
puisque ceci ne codte que dix 

dollars, ne ferez-vous pas bien 

de Tacheter 1 
combien de temps y a-t-il que 

vous ^coutez ce que nous di- 

sonsl 
combien cela vous codte-t-il 1 
cela ne vous a-t-il pas coilt^ tr^s- 

chert 



si cela coilte cher, poorqud 

Tacbetez-vous 1 
n'achete-t-on pas toujonrs trop 

cher ce dont on n'a pas be- 

soin 1 
ont-ils achet^ lear foin i bon 

march^l 
Tont-ils acbet^iimeiUeurmareh^ 

que vous n'avez achet^ le v^ 

trel 
si vous allez su marcb^, ache- 

terez-vous du gibier codte que 

codte 1 
vous avez vendu vos cochons; 

avez-vous fait un bon march^ ? 
^ quelprix les avez-vous ven- 

dus au fermier 1 
les lui avez-vous vendus cherl 
quand les dames ^ la mode achd- 

tent quelque chose, ne les 

trompe-t-on pas quelquefois 1 
si votre grand-pere et votre gen- 

dre viennent k la Bourse, ne 

t^chera-t-on pas de leur faire 

acheter cette maison 1 
ce bijoutier ne met-il pas son or 

dans un coffre de fer 7 
Ty met-il parce qu'il a peur du 

feul 
ce marchand d'huiles fait-il plus 

d^argent que nous ne pouvons 

en faire 1 
quand on va chez ceux que Ton 

ne connait pas beaucoup, y 

reste-t-on long-temps 1 
votre the en est-il meilleur, parce 

que vous le buvez dans des 

tasses de porcelaine 1 
a-t-on raison d'acheter, codte que 

coiite, ce dont on n'a pas be- 

soinl 
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Toolez-Tons faire un march^ 

avec moi 1 
rhomme qui tfiche de faire an 

trop bon march^ ne tdche-t-il 

pas de tromper T 
si noas achetons ce dont nous ne 

savons pas le prix, ne pourra- 

t-on pas nons tromper 1 
^nand on vons a tromp6 que 

faites-Yons 1 



connaisses-Tons des marchands 

qui ne trompent jamais 1 
ce p^heur ne demaade-t-il pas 

trop de son poisson 1 
savez-yous ce qu'il en demande 1 
ne Yous en a-t-il pas demand^ 

deux dollars 1 
s'il YOUS en demande trop cher, 

pourquoi le lui achetez-vous 1 



to owe 

do you owe ? 

we owe 

I owe, he owes 

they owe 

I owe him one dollar 

I may owe him two 

they owe us still 

he owes the farmer for the hay 

do they not owe the carpenter for 

the chest 1 
he is always in my debt 

we owe them nothing more 
how can he owe you so much 1 

I am to go there to-morrow 
he is to come here with them 
we are not to pay him before a 

month 
are you not to see them 1 
they are to. call here 
; is he not to bring.his sister 1 
a grocer 
his master 



LXXIL 

3 devoir 
devez-vous ? 
nous devons 
je dois, il doit 
ils doivent 
je lui dois un dollar 
je puis lui en devoir deux 
ils nous doivent encore 
il doit le foin au fermier 
ne doivent-ils pas le coffre au 
charpentiert 

• il me doit toujours quelque 
chose 

nous ne leur devons plus rien 
comment peut-il vous devoir 
tanti 

• je dois y aller demain 
il doit venir ici avec eux 
nous ne devons pas le payer 

avant un mois 
ne devez-vous pas les voir 1 
ils doivent passer ici t 
ne doit-il pas amener sa soeur t 
un Spicier 
son mattre 
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a German teacher 

your drawing master 

here is, here are 

there is, there are 

here is your book 

there are my friends 

here it is, here he is 

here she is 

here they are 

there he is, there she is 

is there not your book 1 

you ask for bread, is there not 

some? 
there they are 
here we are 
here is what you asked me for 

here is some 

there is one 

here is some more 

there are ten more 

here are more than she wishes for 



un maftre d'Allemand 

votre maitre de dessin 

voici 1 pointing to the ob- 

voil^ J ject. 

voici votre livre 

voilii mes amis 

le voici 

la voici 

les voici 

le voil^ la voil^ 

ne voiR-t-il pas votre livre 1 

vous demandez do pain^ n'en 

voili-t-il pas 1 
les voili 
nous voici 
voici ce que vous m*avez d^ 

^and^ 
en voici 
en voiR un 
en voici encore 
en voili encore dix 
en voici plus qu'elle n'en veut 



REMARK. ' 

63. Je dois y aUer demaifu The verb to be, when followed by an 
infinitive, is rendered in French, by the verb devoir, to owe. 

QUESTIONS. 

How much does General William's son-in-law owe you yetl 
He owes me $654 45 more. Did I not pay the fisherman for all the 
fish 1 No, sir ; you owe him five cents more ; but he will never 
ask you for them. Never mind, I wish to pay him all I owe him. 
"When we owe more money than, we have, we may look happy, but 
we are not so. That man owes me a great deal ; is he in your 
debt for any thing 1 1 owe him more than he owes me. We are to 
pay next month all that^e owe, cost what it may. How can you 
pay, if you have no mosey 1 Never mind, we have a mind to sell 
all we have, and to t^ay everybody. Tou had better not sell too 
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cheap; here is a hundred dollar note which I can lend 700. 
When are yon to go to the grocer's 1 I am not to go there ; be is 
to come here. When yon go to the grocer's, I wish you to ask 
him for what he owes me. Here is what I owe you, sir ; do I owe 
you any thing more ? Did any one see ,the grocer's book 1 Here 
it is. Did that drawing master pay you for the pencils 1 There is 
your French teacher ; does he come every day 1 He comes every 
day, and the German teacher comes only every other day. Have 
you a book to lend me 1 Here is one. I wish for a French one. 
There are^a ftw dn the bench. We are to call on your father this 
evening, to tell him that you will not study. 



LXXIIL 

HOW FAa IS IT 1 • aVSLLS niSTAirCS T A-T-IL 1 

hence, from here d'ici 

how far is It hence to your 4a- quelle distance y a-t-il d'ici chez 

ther's 1 Totre pere 1 

how far is it to your house ? quelle distance y a-t-il d'ici chez 

vousi 

(tj* Observe that the word " hence" must be expressed in French, 
although frequently understood in English. 

do you know how far it is to his savez-vous quelle distance il y a 

house 1 d'ici chez lui 1 

t)ne mile un mille 

one step un pas 

one foot un pied 

two inches deux pouces 

it is a mile to their house il y a un mille d'ici chez eux 

TO, AT, or IK (bef. names of 7^ 

towns) 5 

to, at, or in Boston k Boston 

in Philadelphia ^ Philadelphie 

to London ^ Londres 

to live, to reside 1 demeurer 

where does he live 1 od demeur&4-il4 

I hare resided in Washington il y a neufmois que je demeuie 

nine months i Washington 



y Google 



COLLOQUIAL BXEBOISES. 



167 



half a mile 

a mile and a half 

one fourth of a mile 

three quarters of a mile 

six inches and a half 

far, farther 

is it far? 

it is not far 

it is so far that I caimot go 
thither 

it is farther to Paris than to Lon- 
don 

near 

near the Treasury 

near the comer 

behind the Capitol 

near your house 

we do not live far from their 
country-seat 



un demi-mille 

im mille et demi 

un quart de mille 

trois quarts de mflle 

six pouces et demi 

loin, plus loin 

* y a-t-il loin? 

il n'y a pas loin 

il y a si loin que jenepuis pas y 

aller 
il y a plus loin d'ici ^ Pari» que 

d'ici ^ Londres 
pr^ {de bef. nouns) 
pr^s du Tr&or 
prSs du coin / 

d€f ri^re le Capitole ' 
pres de chez vous 
nous ne demeurons pas loin de 

leur maison de campagne 



QUESTIONS. 

Where does Mr. B. live T He lives in New York. How far is it 
hence t It is about two hundred and forty miles. Can you tell me 
how far it is to that tree 1 It is hardly sixty feet. You do not 
know where my aunt and her daughter live. Do they not live near 
the Treasury? They live with us near the Capitol. Dr. Peter 
lives very near our house. It is but twenty steps from my house to 
the corner of yoar garden. Do you know how far it is to Balti- 
more ! It is forty miles. It is as far to my house as to yours* Is 
it not further to Philadelphia than to Wilmington 1 It is four miles 
and a half, or four miles and three quarters, to my friend's house. 
Why does he live so farl I do not know; you had better ask him. 
He has lived in London these fourteen years. Where does he live 
in London 1 I do not know. We do not b've far from the Presi- 
dent's house, and we go ihither every Saturday to see his garden 
and hear the musiciaAS. We life very far from you now, but next 
month we shall live much nearet. Where will you live I We 
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have a mind to come to live where Major T. now lives« Where is 
the major going to live 1 They are all going (tee Rem. 35} to Phila- 
delphia. Are they going to stay there 1 I do not know how long 
they will stay there. 



LXXIV. 



the foot 

the arm 

the eye *<. 

the ^v^a,i 

the hair 

the nose 

the chin 

the neck . 

the elbow 

the wrist • 

♦the finger 

the toes 

the knee 

the body 

the thumb 

the nails 

his eyes are small 

he has small eyes 

your hair is black 

you hare black hair 

their chins are round 

they haye roand chins 

her fingers are long 

their noses are red 

her hair is darker than yonrs 

I have a pain in my arm 
I hare a sore arm 
my consin has a sore eye 
they hare sore toes 



le pied 

le bras 

Toeil (sing.) yenx (plur.) 

le front 

les cheveux * 

le nez 

le menton 

le cou 

le coude 

le poignet 

le doigt 

* les doigts de pied 

le genou 

le corps 

le pouce 

les ongles 



> * il a les yeux petits 



• vous avez les cheveux noirs 

* ils ont le menton rond 

elle a les doigts longs 
ils ont le nez rouge 
elle a les cheveux plus noirs que 
vous 



> • j'ai mal au bras 



Ina cousine a mal k un ceil 
ils ont mal aux doigts de pied 
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this child (/«m.) has a sore nail cetle enfJBLnt a mal & an ongle 

if yon eat too mach Indian corn, si yous mangez trop de mals 

yon will have a pain in your tous aurez mal k I'estomac 

stomach 

is yonr foot sore 1 avez-yous mal au pied ! 

I have a sore neck ' j'ai mal an cou 

my feet are cold j'ai froid aux pieds 

BEMAEES. . i 

64. fZ a 2es yeux petits. When an adjective or participle is Ti|ed 
to qualify any part of the body of an animated bemg, the part 
alladed ia made the object of the verb ▲ygib, and is prec#dlll tty the 
definite article li* 

We may mention here, as a general rule, that the possessive is 
not used, in French, before any of the parts of the body of an ani- 
mal, when the context of the sentence sufficiently shows the pos- 
sessor of such parts; the definitive article ls is substituted for the 
possessive. •» ^ 

65. lis ont le menton rond. When the part of tlfe body alluded to 
is single in every individual, as one neck, one h<Mirt, one head, one 
chin, it is always used in the singular, although the subject (owners 
of the part) may be in the plural. We will have occasion to return 

r to this subject, when speaking of the reflective verbs. 



QUESTIONS. 

Tour friend Mrs. O. has large feet and small toes. Their hair is 
red, their foreheads are white, and their necks long* You have a 
sore thumb, and they have sore chins. I have a pain in my wrist, 
my brother has a pain in his^nee, William has sore eyes, Mary 
has sore nails, and George has sore toes. This man has a wicked 
eye ; I am afraid^of him. Is not my foot smaller than yours 1 Are 
. not Elizabeth's eyes larger than her sister's 1 Your feet are smaller 
than John's. This boy's hair is red, but his forehead is very hand- 
some. I Have a pain in my big toe (Jbot thumb.) You ask me to 
go to the Capitol with you to hear somebody speak, but you forget 
that I have a sore foot. Do you know who is to speak to-day \ 
No ; but I cannot go there : it i^ too far. ^ My whole body is sore ; 
I wish you to send for doctor Lewis. What can the doctor do for 

16 
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you, when you will not do any thing of what he says 1 I wish you 
to tell him that my arm is broken. Are your fingers cold t Their 
feet, fingers, and noses are c<^d. My feet are warm. 



LXXV. 



to wait for 

are you waiting for me 

we are "viaiting for them 

they will not wait for ns 

we have waited for you 

to like, to love 

do yon like that 1 

I do not like rice 

we are very fond of oysters 

he likes money too much 

does she like to work 1 

I am not fond of it 

they do not like to wait 

we are very fond of him 

men love pleasure 

women are fond of new fashions 

instead of 

instead of buying 

to play, to gamble 

boys love to play 

he plays more than he studies 

after playing, you had better 

study 
to borrow — ^frojp 
to borrow money from a friend 
you always borrow, but you 

never return 
instead <^ gambling and losing 

the money which you borrow, 

you had be^r work 



4 attendre 

m'attendez-vous t 

nous les attendons 

ils ne nous attendront pas 

nous vous avons attendu 

1 aimer (d bef . verbs) 

aimez-vous cela I 

je n'aime* pas le riz 

nous aimons beaucoup les huttres 

il aine trop Targent 

aime-t-elle d travaillerl 

je ne Taime pas 

ils n'aiment pas i attendre 

nous Taimons beaucoup 

les hommes aiment le plaisir 

les femmes aiment les modes 

nouvelles 
au lieu de 
au lieu d'achetet 
1 jouer 

les petits garpons aiment ii jouer 
il joue plus qu'il n'^tudie 
apres avoir jou6 vous ferez biea 

d'^tudier 
1 empninter — h 
emprunter de Targent d un ami 
vous empruntez toujours, mais 

vous ne rendez jamais 
au lieu de jouer et de perdre 

Targent que vous empruntez, 

vous ferez bien de travailler 
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BEMABKS. 

66. Jt n^aime pas le riz, les hommes aiment le plaisir. The definite 
article le, la, or lss is placed before noons used in a general sense. 
We say that a noon is used in a general sense when it applies to 
the whole species of the object it represents. In this sentence, for 
instance, ** Men love pleasure," men and pleasure are used in a gene- 
ral sense, because these words apply to all kinds of men and plea- 
sures. 

67. ^ Heu eT.acheter, apres avoir joud, 6ui. All the French preposi- 
tions, except SH^, in, govern the present of the infinitive; thus, 
before buying, avan< d'acheter; without going out, sans sortir; but 
the preposition apres, after, is always followed by the infinitiye of 
either of the auxiliaries avmr or itre — as the case may be — with the 
past participle of the principal verb ; ex. After reading, I shall go 
out, apres aroir lu, je sortirai; after calling on you, I shall call on 
him, apres avoir pass6 chez vous, je pUsserai chez luL^ 

QUESTIONS. 

What are you waiting for, sir 1 I am waiting for lawyer Brown. 
If you are waiting for him, you shall have to wait long, because he 
will not come to-day. I have been waiting for him this long while. 
Yon had better not wait any longer. My dear sir, I am ashamed to 
have made you wait so long, but you requested me not to come 
#ithout having seen our friend James. I called on him this morn- 
ing, and, after making me wait a long time, he sent me his servant 
with this note. What does he write 1 If you will listen, I shall 
read it to you. « My dear sir, I have read your note of yesterday, 
and showed it to my partner. We beg you to tell Mr. John that we 
will not wait any longer for the money he owes us. We know him 
perfectly well now. We are aware that, instead of working, he 
borrows money from everybody; that he gambles and loses it, 
while he has, at home, a wife and children who need bread and 
clothes ; that, if he has luck, he buys horses, rich clothes, and is 
fond of showing them to everybody. After making us wait more 
than fifteen months for our money, he tells us that he cannot pay 
OB before the 1st of January next. We now tell you that he shall 
pay us this month, or we will sell all he has. We will listen to 
nothing ; we will not wait one day more than we-: have said ; we 
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will have our money or his body ! We love to give to the poor, to 
those who cannot work or find work, and to all those who are will- 
ing to do something honest to make money ; but we will have no- 
thing to do with a man who gambles and who drinks. Tour 
firiend," &c. 



LXXVI. 



at college 

a boarding-school 

a boarding-school for boys 

a young ladies* school 

a boarder 

a day-scholar 

to take 

do you takel 

I take, he takes 

they are taking 

you are taking my hat, instead 
of yours 

do these gentlemen take board- 
ers 1 

we take only day-scholars 

I shall or will take 

taken (past part.) 

who took my knife 1 

to learn, to learn how 

to unlearn 

to understand 

to surprise 

to undertake 



au college 

un pensionnat 

un pensionnat de gardens 

une ^cole de demoiselles 

un or une pensionnaire 

un or une exteme 

§ prendre 

pren ez-vous— ons 1 

je prends, il prend 

ils prennent 

vous prenez mon chapeau au 

lieu du v6tre 
ces messieurs prennent-ils des 

pensionn aires? 
nous ne prenons que des eztemeli 
je prendrai, &c. 
pris 

qui a pris mon couteau ? 
§ apprendre (A bef. infinit.) 
§ d^sapprendre 
§ comprendre 
§ surprendre 



§ entreprendre {de bef. inf.) 

(X^ These five verbs are compounds of pbxitdbs, which is given 
above, and consequently conjugated like it We suppose, there- 
fore,- that the scholar will find no difficulty in ascertaining the pre- 
•ent inc^ative, future, or past participle of any of tiiem. 
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ITS 



imstead of learning, he is un- 
' leatning 

do you not understand me 1 
if yon will speak English, we 

will understand you better 
he never will learn how to read 

well 
they will not take you in that 

school 
if she learns any thing, she will 

surprise us 
if she do not take a good teacher, 

she will unlearn, instead of 

learning 
he undertakes to learn how to 

write 
I surprised him 
a trade 
he is undertaking to learn the 

trade of a tailor 



an lieu d'apjprendre, il d^sap- 

prend 
ne me comprenez-yous pas % 
si vous parlez Anglais, noua 

Yous comprendrons mieux 
il n'apprendra jamais k bien lire 

on ne vous prendra pas dans 

cette ^cole 
si elle apprend quelque chose, 

elle nous surprendra 
si elle ne prend pas un boa 

mattre, elle d^sapprendra' aa 

lieu d'apprendre 
il entreprend (fapprendre ^ ^crirc 

je Tai snrpris 
un metier 

il entreprend d*apprendre Ic 
metier de tailleur 



QUESTIONS. 

What is your brother learning at college 1 He is learning no- 
thing but Latin and French. Does he not go to college 1 No, sir; 
father sent him to the boarding-school. Do they take any day- 
scholars in that boarding-school ? They take only boarders. My 
dear boy, I am ashamed of you ; you do not study, and, instead of 
learning, you are unlearning. Does that boy understand the Ger- 
man 1 He understands all that one tells him. He surprised me 
this morning, when I heard him speak. These men will undertake 
more than they can do. He undertook to deceive me, but he did 
not Your brother takes me for a carpenter ; do I look as if I had 
learned that trade ? Shall I surprise you when I come 1 Do we 
not understand what you say? This boy will never learn any thing, 
his father had better make him (hn) learn a good trade. He is 
going to make him learn the trade of a baker. Very well ; he will 
easily learn that trade. We have in our boarding-schpol seventj^ 
Bevcn scholars, boarders and day-6<diolar8. There are four hundre4 
and sixty-three scholars at the college. When I am fifteen yean 

16 • 
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oMy father will send me to Princeton College, and sister is to go to 
the Lawrenceville French and English Boarding-School. That sur- 
prises me; can your father afford to send yoa there! No matter; 
he can borrow money enough for that 



LXXVII. 



to receive 

dojon receive? 

I receive, he receives 

they receive 

received (past part.) 

we receive him with pleasure - 

they receive their money every 

month 
we did not receive what you sent 

us 
shall or will you receive 1 
I shall or will receive 
shall or will you owe 1 
I shall or will owe 
when you have received your 

money and paid me, you will 

owe me nothing more 

when you are out of money and 
wish for some more, you may 
ask me for some 

when I have no money and have 
something to pay, I have but 
to call on mother, and I receive 
all that I need 



8 recevoir 

recev ez-vous— ons? 

je reg ois, il reg oit 

ils regoivent 

re^u 

nous le recevons avec plaisir 

ils repoivent leur argent tons les 
mois 

nous n'avons pas repu ce que 
vous nous avez envoys 

recev rez-vous — ^rons — ^ront 1 

je recev rai — ^ra 

dev rez-vous — ^rons — ront 1 

je dev rai — ^ra 

quand vous aurez repu votre 
argent, et que vous m'aurez 
pay^, vous ne me devrez plus 
rien 

quand voUs n^aurez plus d'argent, 
et que vous en voudrez encore 
vous pourrez m'en demander 

quand je n'ai pas d' argent et que 
j'ai quelque chose k payer, je 
n'ai qu'd passer chez ma mere, 
et je re^ois tout ce dont j'ai 
besoin 



■ CCT Observe that quand, preceding two sentences connected by a 
conjunction, requires que before the second verb, as shown in the 
three preceding sentences. 
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QUESTIONS. 

There are some clerks who, when thej receive their money, look 
very happy. One of them tells me that he knows but twelve happy 
days in a year, the first of each month. When these gentlemen 
receive their money, they will pay you what they owe yon. After 
paying me $256 67, they will owe me only #100 more. I shall re^ 
ceive with pleasure all that you will send me. If he comes, how 
shall we receive him 1 We shall receive him well, because he 
rendered us a very great service. When you have paid me what 
you owe me, I shall sell you on credit. How much will he owe 
you still, after paying you what he is to receive to-day 1 He will 
owe me a great deal yet When they have received the money and 
paid the farmer for the grain, they wiU still have about #500. We 
shall receive to-morrow three new boarders and two day-scholars. 
I like to receive my friends when they come to Qiy house, and are 
willing to dine with me. I do not like to owe any thing. If this 
man borrows much more money, he will owe more than he will be 
able to pay. This man began by (i) speaking French aU the time, 
no matter how, and now we imderstand him very well. You are to 
begin to speak on the first day that you are learning. 



Lxxvni. 



TO HAVE JUST 

I have just seen 

we have just bought 

he just went out 

they have just dined 

to die 

to hear, to learn 

I have just heard that 

we hear that he has just died 

to hear of 

we often bear of her 



* VBITIB DB 

je viens de voir 

nous venons d'acheter 

il vient de sortir 

ils viennent de diner 

§ mourir 

apprendre 

je viens d'apprendre cela 

nous apprenons qu'il vient de 

mourir 
*** entendre parler de 
nous entendons souvent parler 

d'eUe 
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I hear that you have lost all your 
money 

I have just heard of it 

I heard of you long before know- 
ing you 
J to tear 

to answer 

to answer his note 

we always answer him 

I have just torn my coat 

you tear every thing 

she tore her new dress 

to punish 

to finish, to end 

they have just finished writing 

ahnost, nearly 

he has almost done (finished) 

I have almost a mind to end here 



j'apprends que vous avez perdu 

tout votre argent 
je viens d*en entendre parler 
j'ai entendu parler de vous Jong- 
temps avant de vous connaitre 

1 d^chirer 

4 r^pondre (d bef. nouns) 

r^pondre k son billet 

noQS lui r^pondons toajours 

je viens de d^chirer mon habit 

vous d^chirez tout 

elle a d^chir^ sa robe neuve 

2 punir, puni (past part.) 
2 finir (de bef. verbs) 

ils viennent de finir d*^rire 

presque 

il a presque fini 

i'ai presque envie d'en finir ici 



QUESTIONS. 

My friend, Dr. Hall, has just died. I heard of it this morning. 
We have just met the man who sold me that wicked dog. I called 
him, but he did not answer me. These gentlemen have just taken 
their sons to -Yale College. This boy tears all his books, and I 
have just punished him. We have just eaten our dinner, and we 
are going to clean our guns for to-morrow morning. I tore my coat^ 
and the tailor has not yet mended it. This boy has just commenced 
the Latin. This old man has no mind to die, because he has much 
money and friends enough. We have almost forgotten all our 
French. You cannot easily forget what you have learned well. 
When 1 speak to you in French, why do you answer me in English? 
I hear that John and his brother have just died. I have a mind to 
punish Ais boy, because he has not studied any thing to day. He 
had better try to learn what I tell him. You had better finish what 
you have to do before playing. We just met Colonel B. who is to 
speak to General 8., and ask him to send us the books he borrowed 
firum us. If my scholars know perfectly well, in one year, all that 
there is in this book, they will have done well enough. 
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Why does not this little girl go to school 1 Will she ever leara 
anything, if she does noti When mother hears that you have 
torn yonr dress, what will she say to you t Will she not punish 
you. This lady's hair begins to turn gray (this lady begins to havtf 
Ac.) He drinks so much, that his nose begins to turn red. My 
wrist begins to pain me. Do not your feet begin to feel coldl I 
have been in bed a long time, and my feet are still cold. So soon 
as I have eaten my dinner, my stomach begins to pain me. The 
cook forgot to send for oysters ; what shall we eat 1 If slie forgets 
what she has to do, I do not want her in my kitchen. We are to 
call on Mrs. Smith, in the country, next spring; cannot you go with 
us ? I do not know whether I can ; I shall try. These children 
are very fond of the country. Has your son-in-law sold his house 
in town t He is trying to sell it, and buy another in the country. 
Is your country-seat far from Philadelphia t It is scarcely three 
miles and a half. If you put some good cream in this bottle, I shall 
send it to mother, in town. People can scarcely find good cream in 
town. I cannot find the key of this door ; does any one know where 
the girl has put it? You had better take this key or that one. 
We will take both. Here is the key ; I found it under that bench. 
There is no sweet oil in the house. Have you no eyes 1 Is there 
not some in that bottle ? 



Does not spring begin on the first of April ! No, Miss ; it begins 
on the twenty-first or twenty-second of March. It is now six weeks 
since winter began, and we have not bought all our wood and coaL 
I cannot write on this letter paper; have you none better 1 Here 
is some that I have just bought. I hear that poor Mrs. Brown has 
just died ; who is going to take her children ? Oar good neigh- 
bour says she will take the two girls at her house, and each of the 
boys will learn a trade. I can scarcely afibrd it, but I shall take 
one of the boys, and send him to school or to college. I have been 
listening to this lawyer for a long time, but I cannot understand 
him. Merchants often ask for what they have to sell much more 
than they are willing to take; but they seldom end by making 
money. If I send you to school, i^ dear boy, you know that it 
(eela) will cost me a great deal, and that I can scarcely afford to 
lose it Father, if you send me to a good school, in the country, I 
shall learn all I can ; but if I stay in town I shall hardly learn any 
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thiBf . We hear that your aont has just taken a husband ; she is 
rich, and jon lose a great deal by that Father, aont is right ; I 
shall have no need of her money, when I am twenty-five years old. 



RECAPITULATORY EXERC18E& 



eombien devez-vous i cet hom- 

mel 
ltd derez-Tous beaucoup 1 
ne loi derons-nons pas encore 

qaelque chose ? 
Yotre Toisin ne lui doit-il pins 

rient 
que leur dois-je encore t 
ne me doivent-ils pas encore 

quelques dollars 1 
ne noas doivent-ils pas plus qu*ils 

ne pourront nous payer 1 
qnand devons-nous yous payer 1 
ne devons-nous payer ni le mar- 

chand ni le domestlque 1 
▼otre mahre de dessin ne doit-il 

pas venir ici tons les trois 

jours 1 
que dois-je encore ii T^picier 1 
Yoici mon chapelier, youlejc-vous 

lui parler t 
voila votre marchand de vin, 

vient-ilvous demander de Tar- 
gent 1 
YOUS m'avez demande un liyre, 

en Yoici un ; que Youlez-yous 

encore! 
YOUS dites que yous n'avez plus 

d'ouYriers, n*en Yoil^t-il pas 

encore deux 1 
Yos amis ne doiyent-ils pas aller 

an Tr^or ce matin t 



quelle distance y a-t-il d'ici an 

Tr^sort 
n'y a-t-il pas un mille d'ici an 

Capitole 1 
y a-t-il plus de cinq cents pas d*ici 

au coin 1 
ou le charpentier demeure-t-il 1 
ne savez-Yous pas od ces hom- 

mes demeurent 1 
ne demeurons-nous pas plus loin 

de chez yous que de chez lui 1 
n'y a-t*il pas loin d'ici chez YOtre 

spicier 1 
y a-t-il plus loin d'ici chez euz 

que d'ici chez nous 1 
eombien de temps y art-il que 

YOUS demeurez k Baltimore 1 
saYez-Yous s'il y a trois milies et 

demi ou trois milies trois quarts 

d'ici chez le Colonel Guil- 

laumel 
ne me dites-YOUs pas qu'il y a 

cent mille d'ici k Philadel- 

phiel 
s'il y a si loin, pourquoi y allez- 

Yous si souYent 1 
I'aYoeat Smith ne demeure-t-il 

pas k un quart de mille d'ici t 
puisque yous sayez quelle dis- 
tance il y a d'ici k Londres, 

pourquoi ne Youlez-Yous pas 

nous le dire ? 
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nous devons payer demain plas 

d'argent que nous n'en rece- 

VTons ; qui nous en prSlera 1 
ils empruntent de Targent et le 

mettent en banque ; savez-vous 

ponrquoi 1 
neveulent-ils pas avoir Tair plus 

riches qu'ils ne le sont 1 
ne Yous dois-je pas sept dollars 

et demil 
est-ce que je n'ai pas fait les trois- 

quarts de cet ouvrage 1 
k qui cet homme emprunte^t-il 

i'argent qu*il joue 1 



qu'est-ce que cette petite fille ap- 

prend si T^cole ? 
vous me demandez de nettoyer 

vos bottes ; pour qui me prenez- 

TOUSl 

il dit que j'ai peur ; me prend-il 

pour une femme 1 
est<se qu'on a besoin de canif, 

quand on ne sait pas ^crire 1 
qu*est-ce que vous dites 1 n'^tes- 

vous pas plus heurenx que 

moil 
vous cherchez les mouchettes; 

ne les voiR-t-il pas sous vos 

yeux? 



Tous avez Tair de ne pas con- 
nattre cet homme, est-ce que 
vous ne le conuaissez pas 1 ' 

Thomme de qui vous parlez n*a-t- 
il pas le cou long 1 

ne peut-il pas 6crire parce qu'il a 
mal aux yeux 1 

qu'est-ce que ce gar9on a au 
doigt 1 

si vous avez mal aux doigts de 
pied, ne ferez-vous pas bien de 
rester chez vous 1 

n'irai-je pas voir mon oncle de- 
main, puisque j'apprends qu'il 
a le bras cass^ 1 

qu'avez-vous en vie de faire k pr^ 
sent? 

n'avez-vous pas envie d'aller 
chercher de Targent % 

n'ai-je pas I'air d'avoir envie de 
mourir? 



il a envie de faire apporter son 

fusil, a-t-il raison 1 
ne peuvent-ils pas faire tout oe 

qu'ils ont envie de faire ? 
cette enfant n'a-t-elle pas les yeux 

tres-beaux 1 
votre cousin n' a-t-il pas les yeux 

et les cheveux noirs 1 
si vous avez mal au genou, ne 

ferez-vous pas bien d'envoycr 

chercher le m^ecin 1 
votre fils ne d^apprend-il pas au 

college ce qu*il a appris chez 

moil 
si nous prenpns des extemes 

dans notre pensionnat, n'au- 

rons-nous pas tort 1 
combien de pensionnaires ces 

messieurs ont-ils dans leor 

pensionnat? 
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n'ont-ils pas plas d'extemes que 

de pensionnaires 1 
n'ai-je pas les doigts plus longs 

que loil 
qoand vous avez mal k restomac, 

que prenez-Yous ? 
ne savez-Yoos pas que mon char- 

pentier a mal auz pieds, et 

qa'il ne peat pas traYailler 1 
qn'aYez-Yons an poignet, y aYez- 

Yous mal ? 
cet homme convnence k aYoir les 

cheYenx gris ; qael ^e peut-il 

aYoirl 
il y a long-temps qne je n'ai 

mang6 dliuf tres ; et yous 1 
si je YOUS parle Franpais, me 

comprendrez-YOUS facilement 1 
si Yons comprenez difficilement, 

perdrez-Yons courage 1 
entreprendrez-YonSy it Yotre ftge, 

d'apprendre nn metier 1 
si Yous prenez le m^ti^ de mai- 

tre d'^ole, n'entreprendrez- 

Yons pas on tiiste metier 1 
les ^coles ^ bon march^ sont- 

elles les meilleures 1 



si cette Yieille fiUe, qai aime tant 

k causer, trouYC un man, cela 

ne Yous surprendra-t-il pas 1 
n'est-ce pas que Mile. Marie a les 

yeux noirs 1 
ai-je perdu ma clef, parce que je 

n'ai soin de rien 1 
a-t-elle mal au poignet 1 ou n'y a-t- 

elle pas mal 1 
ne Yoili-t-il pas la femme qui 

nous a Yendu notre linge 1 
Yoilit une bien belle femme, la 

connaissez-Yous ? ^ 
si YOUS commencez k aYoir mal 

si Testomac, ne.ferez-Yous pas 

bien d'euYoyer chercher YOtre 

mMecinI 
YOUS dites que yous aYez mal au 

cou, le mMecin n'y peut-il rien 

fairel 
puisque yous aYez froid anx 

pieds, pourquoi ne faites-YOUS 

pas du feu 1 
quand on n*a pas de bois et qu'on 

a froid, n'a-t-on pas I'air mal- 

heureuz 1 



quand yous tt'aurtz plus d*argent 
ni ^e cr^it, et que yous aurez 
besoin de quelque chose, quel 
air aurez-YOUs 1 

si je Yais cbez le major Wil- 
liams, et que j'y rencontre 
TaYocat Jean, que lui dirai-jel 

quand on doit plus d'argent qu'on 
n'en a, et qu'on emprunte en- 
core, ne montre-t-on pas que 
pen de jugement ? 



aussitdt que yous aurez regu 
YOtre argent, et que yous m'au- 
rez pay^ ne yous Yendrai-je 
pas a credit 1 

que dira Yotre pere quand yous 
irez le Yoir et que yous lui 
direz ce que yous aYez fait 1 

cet homme ne Yient-il pas de 
Paris t 

Yiennent-ils de Londres 1 

d'oik Ycnez-Yous t ' 
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savez-YOTis d'oii ils yiennent ? 
qtie yenez-voas de faire 1 
qne vient-il d'acheter? 
ne yenoBs-noos pas de 16 yen- 

drel 
ne yiens-je pas d'en entendre 

parlerl 
ce gallon ne yient-il pat de 

d^hirer son habit 1 
yottlei-yons me dire ce que yous 

venez d' entendre dire t 
sayez-yons ce que je yiens d'ap- 

prendre 1 
si yous sayez ce qn'il yient de 

me dire, pourquoi me le de- 

mandez-yous 1 
sayent-ils qui yient de mourirl 
puisque yous yenez de jouer, ne 

deyez-yous pas ^tudier k pre- 
sent 1 
yous yenez de lui demander de 

I'argent, que yous a-l-il r^ 

pondu 1 
yenez-yous de r^pondre i ce 

que Mr. Thompson yous a 

^ritl 
nous yenons de receyoir de i'ar- 
gent, en youlez-vous ? 
quand yous aurez fini de diner, 

et que yous youdrez sortir, 

yous fcrez bien de m'appeler, 

et j'irai ayec yous. 
je yiens d'apprendre que yotre 

oncle yient de mourir, en ayez- 

yous entendu parlerl 
ces petits garpons n'ont-ils pas 

entrepris de vous tromperl 
quelqu'un a pris mon manteau 

au lieu du sien, sayez-yous 

quit ; 



si yous ne Tayez pas pris, ne 

sayez-yous pas qui Ta fait ? 
au lieu d'emprunter des liyres i 

tout le monde, ne ferez-yons 

pas mieuz d'en acheterl 
ne yenons-nous pas de rendre ce 

que Mr. Onillaume nous i 

prdt^? 
puisque yous yenez de dtner, 

pourquoi me demandez-yous i 

manger! 
ces hommes n'6nt pas Tair de 

yous conna(tre, est-ce que yoos 

ne yenez pas de chez enxt 
s'iln'y a que trois milles d'ici 

chez yotre ami le capitaine, 

pourquoi n'y allez-yous pas 

plus souyent, puisqu'il yous 

en prie tant 1 
sayez-yous ce que je yiens d'ap- 

prendrel 
ne dit-on pas que le maXs co^e 

cher k present t 
au lieu de faire faire une paire 

de bottes neuyes, ne fera-t-il 

pas mieux d'acheter un cha- 

peau 1 
Mile. A. ne fera-t-elle pas mieux 

de parler un peu moins, et 

d'^couter un peu plus 1 
pendant que Veus trayaillez, 

yotre fils ne jone-t-il pas 1 
j;>ui8qu'il n'y a que deux milles 

d'ici i yotre maison de cam- 

pagne, pourquoi n*y allez-yous 

pas plus souyent 1 
quand yous aurez mon Age, 

n'aurez-yous pas les cheyeux 

presque blancsl 
cette demoiselle ne dit-elle pas 



Id 
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qn'elle ne prendra jamais de 
'man, bon ou m^haat, nche 
oapaayrel 



art-elle envie de rester fille paice 
qn'elle est henrense comme 
elle est! 



tke trouble 

will you take the trouble to read 

thisi ^- 

ifl it Yfortii while ? 



is it worth while to go to market 1 

it is Worth while to go 

no, it is not worth while 

do yon say that it is worth whik 1 

hardly, scarcely 

I have hardly time to write * 

it is well worth while 

it is Korcely worth while to write 

to him 
it is hardly worth while 



LXXIX. 



la peine (de bef. inJSnit.) 
Toulez-vous prendre la peine de 

lire ceci 1 
"^ yaut-il la peine {de bef. 

infinit.) 
raut-il la peine <f aller an march^l 
il Taut la peine d'y aller 
non, cela n'en vaut pas la peine 
dites-vous que cela en vaut la 

peine 1 
h peine 

j'ai k peine \e temps d'^crire 
cela en vaut bien la peine 
il ne. vaut presque pas la peine de 

lui ^crire 
cela n' en vaut ^yr**^!** pas la peine 



O:;^ This is to avoid the repetition of peine. 



one hour ** 

two or three hours 

I have been waiting for you these 

two ho^rs and. a half 
at what o'clock ? 
at two o'clock in the mornij^g 
at a quarter past four 
at half after five 
half an hour 
at ten minutes of six 
at exactly seven 
what o'clock is it ? 



une heure 
deux ou trois heures 
il y a deux heures et demie qme 
• je vous attends 

* k quelle heure? 

^ deux heures du matin 

k quatre heures et quart 

k cinq heures et demie 

une demi-heure 

k six heures moins dix minutes 

* k sept heures precises 

* quelle heure est-il ? 
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do you know what o'clock 

it is ? 
it is 12 o'clock, M. 
is it not midnight ? 
somewhere, anywhere 
we wish to send him somewhere 

nowhere, not anywhere 

I cannot find it anywhere 

we are not going anywhere 

early 

very early 

as early as 

too early 

so early, so soon 

early enough 

earlier 

for, meaning because 

it is not worth while to go, for it 

is four o'clock - 
yon need not tell him, for he wiU 

know it soon enough 
late, later 
sooner or later 
I cannot stay till ten 

we shall wait for you till seven, 

at the latest 
r shall not go out tiU evening ^ 
you had better not send for him 

wUil you can pay him 

I waited for sister from five 

o'clock tiU eight 
I shall be there between five and 

six 
between you and me 



savez-vous quelle heure il 

est? 

il est midi 

n'est-il pas minuit? 

quelque part 

nous voulons Tenvoycr quelque 
part 

nulle part {ne bef. verbs) 

je ne puis le trouver nulle part 

nous n'allons nulle part 

de bonne heure 

de tres-bonne heure 

d'aussi bonne heure que 

de trop bonne heure 

de si bonne heure, si tdt 

d'assez bonne heure 

de meilleure heure 

car 

il nejraut pas la peine Ji*y aUer» 

car il est quatre heures 
vous n'avez pas^ besoin de le lui 
. dire» car il le saura assez tdt 
tard, plus tard 
t6t ou tard 
je ne puis pas rester jusqti'i dix 

^ures 
nous vous attendrons jusqu'^ sept 

heures au plus tard 
je ne sortirai p^s avara le soir 
vous ferez bien de ne pas Ten- 

voyer chercher avant de pou- 

v^ir le payer 
j'ai attendu ma soeur depuis cinq 

heures jiuqu*d huit 
j'y serai entre cinq et six heures 

entre vous et moi 
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X BEMABES. 

68. Vavt'il la peine tTalkr an marM? Non, cela n'en vatU pas kt 
peine. Whenever the circamstance which follows an accidental 
anipersonal verb is expressed, the pronoun it is translated by il ; 
bat when that circamstance is not expressed, it is rendered by ceUh 
and the circamstance represented by en. o:^Here is it worth? is an 
accidental anipersonal verb, that is, it is anipersonal in this sentence, 
bat not in sach sentences as these : * What is this book worth f *Is it 
worth one dollar V The same cannot be said of sach verbs as it 
rotiM, does it thunder? it snows, which are always anipersonal. The 
circumstance, << going to market,'' is expressed in the first example, 
bat not in the second ; hence is the pron. it translated by il in the 
former, and by cela in the latter. 

N. B. Grammarians asually miscall these verbs impersonal, 
(without person,) We call them nnipersontU, or monopersoncU, be- 
cause they have only one person. 

69. A cinq heures et demie, Une demi-Aeure. When the adjective 
demi precedes a substantive, it is connected, with it by a hyphen, 
and remains indeclinable, because it forms with it a compound sub- 
stantive. 

70. Je ne sortirai pas avant le soir. TiU or until, meaning before, 
previous to, is translated by avant before a noun or pronoun, and by 
avant de before a verb. 

QUESTIONS. 

Is it worth while to wait for your sister t At what o'clock did 
you request her to come 1 I told her to come at exactly one, and it 
is now twenty minutes of two. It is not worth while to wait fat 
her any longer. Are your nieces going anywhere this morning 1 
They are going to your aunt's at eleven. Cannot they go earlier 1 
It is not worth while, because your aunt seldom goes out Sister 
and cousin are to go to the milliner's at two o'clock ; will you take 
the trouble to come here early enough to go with them 1 I cannot 
go anywhere to-day, for I am to wait for brother and uncle William 
from twelve o'clock till six, or later. Is it worth while to write to 
sister 1 It is not, because she is to come at seven in the evening. 
If you have any letters to send by the evening mail, you had better 
lose no time, for it is almost six. Is it so early! It is seven and 
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a half minQtes of six. Tou had better not take the trouble to wait 
for him, for he will not come till midnight. I shall not go (out) till 
I see him. It is hardly worth while to ask her to come, for she will 
come soon enough. Aunt says she is going to send for Mary and 
her husband ; but grandfather says it is scarcely worth while, for 
they are seldom at home. 



LXXX. 



do j<m translate 

I translate 

to translate 

to be worth 

a pound 

an ounce 

a bushel 

a gallon 

a quart 

a pint 

a yard 

a page 

a quarter (3 months) 

a pound of flour 

half a gallon of ink 

this ink is worth twenty cents a 

bottle 
how much are these candles 

worth 1 
they are worth forty cents a 

pound 
is not com worths fifty cents a 

bushel 1 
this oil costs thirty cents a quart 

we bought some very good at 
12^ cts. a pint 



traduis ez-vous — ons — ent? 

je tradui s — t 

§ traduire 

§ valoir 

une livre 

une once 

un boisseau 

un gallon 

une quarte 

une pinte 

une aune 

une page 

un trimestre, or quartier 

une livre de farine 

un demi-gallon d'encre 

cette encre vaut vingt sous la 

boutellle 
combien ces chandelles valent- 

elles 1 
elles valent quarante sons la 

livre 
le bM ne vaut-il pas cinquante 

sous U boisseau 1 
cette huile coOte trente sous la 

quarte 
nous en avons achet^ de tr^s- 

bonne k douze sous et demi la 

pinte 
16 • 
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we gare more for ours 

tiiey sold us good ink at 62^ cts. 
a gallon 

this cloth is not worth one dollar 

a yard 
to pay so much an hour 
I gave him ten cents a mile 

he translates French into English 
at half a dollar a page , 

twelve dollars per quarter ^ 

translated 

I translated half a page 

a translation 

a copy 

to ti^e a copy 

to copy 

two yards of fine lace 

a French lesson 

German mnsic 

to sell by the bushel 

to work Jy the week 

to sell by the piece 

to pay by the day or month 

to spend the day- 

to give an evening party 

the forenooia 

this afternoon 

two-third&of the year 

we do not sell wine by the bottle ; 
we sell it three dollars a gal- 
lon 



nous avons pay6 la ndtre plus 

Cher 
ils nous ont vendu de bonne 

encre ^ soixante deux sous et 

demi U gallon 
ce drap ne vaut pas une gourde 

faune 
payer tant par heure 
je lui ai donn6 dix sous par 

mille 
il traduit du Francis en Anglais 

i une demi-gourde la page ^ 
douze gourdes par trimestre « 
tradoit 

j'ai traduit une demi-page 
une traduction 
une copie 
* prendre copie 
1 copier 

deux aunes de dentelle fine 
une le9on de Fran^ais 
de la musique Allemande 
vendre au boisseau 
travfiiller ct la semaine 
vendre ^ la pi^ 
payer aw jour ou au mois 
passer la joumfe 
donner une soiree 
la matinee 
cette apr^s-midi 
deux tiers de Tannic 
nous ne vendons pas notre vin d 
la bouteiUe ; nous le vendons 
trois gourdes le gallon 
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71. Cette encrt va%U vingt tout la boiUeiUe. Payer tant par milU* Fm- 
dre au boUteau, Sec* The English article a or an is rendered in French 
by the definite article le or la, before a noun of weight or meature; and 
by par (by or per) before a noun of tpace or Hme. When, however, 
the manner of measuring either time, space, or any thing else is 
meant, the English use the prep, by, and the French au or tila, ac- 
cording to the gender of the noun. 

72. Patter la joumde. The words your, mottn, toir, an, mean day, 
Zj^oming, evening, year; while joum^, nuUinde, toirie, annde, mean a 
whole day, a whole morning, a whole evening, a whole year. We 
may also mention, en pattant, that bouche means mouth, and bouch^ 
mouthful ; fouTf oven, foumie, ovenful ; braz, arm, brattSe, an arm- 
ful, &c 

N. B. Gallon and gourde are words currently used by the French 
population of the United States, but not belonging to their own lan- 
guage. 



QUESTIONS. 

We can easily translate French into English ; but we cannot 
translate English into French without much trouble. John is trans- 
lating your letter into Oerman. Cannot these boys give us a better 
translation of this lesson 1 This lace looks as if it was not worth 
any thing ; what did you give for it ? I only gave ten cents a yard 
for it This man sells wine by the barrel, by the gallon, by the quart, 
and by the glass. These poor Germans spend their evenings in (d) 
copying music at six cents a page. I spent three-fourths of the day 
in writing this lesson. If your sister gave sixteen cents a pound for 
this butter, she gave too much for it I bought music at Smith's at 
12^ cts. a page ; is it not too dearl He seldom sells cheap. Will 
Miss S. lend us that music 1 We will take a copy of it This young 
Italian will copy it for you at five cents a page. It is cheap enough ; 
does he copy well 1 I can give you French or Spanish lessons at one 
dollar an hour ; but if you bring four or five friends with you, I will 
only ask you ten dollars each per quarter. We pay our servant by 
the week, and this girl by the month. How do you spend your fore- 
noons 1 I spend every forenoon in copying music, eveiy afternoon 
in reading, and every evening in writing these lessons. 
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LXXXI. 



let us have, have ye 
have the goodness to write 
let us have patience 
let us look as if we did not know 

him 
let US be, be ye 
let OS be honest 
be here at fiy« 
ready 

certain, «iire 
studious 
attentive 
easy, di£Sicult 
hard to learn 
easy to do 
the hand 
the mouth 
the breast 

his face, countenance 
my head aches 
she has very fine teeth 
his ears are small 
the mole has a soft skin 
he lost his voice 
a tongue, a language 
his tongue is swollen 
the Italian is a rich lan- 
guage 
the toothache 

last evening, yesterday evening 
I have the toothache, and she 

the earache 
the toothache is preferable to the 

earache 



ayons, ayez 

ayez la bont^ d'^rire 

ayons de la patience 

ayons Tair de ne pas le con- 

na£tre 
soyons, soyez 
soyons honnStes 
soyez ici ^ cinq heares 
prSt /^ bef, inf.) 
certam, sdr [de bef. inf.\ 
studieux 
attentif 

facile, diflScile {k bef. inf.) 
difficile si apprendre 
facile i faire 
la main 
la bouche 
la poitrine 
sa figure 

* j'ai mal k la tSte 
elle a les dents tr^-belles 
il a les oreilles petites 
la taupe a la peau douce 
il a perdu la voix 
une langue 
il a langue enfl^ 
ritalien est une langue 

riche 
le mal de dents 
hier au soir, or hier soir 
j'ai mal aux dents, et elle a mal 

aux oreilles, or k I'oreille 
le mal de dents est pr6f^rable an 

mal d'oreille 
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QUESTIONS. 

The French is a difficult language, but have patience and courage, 
and you will learn to speak it Be ready to come with me at one 
o'clock. Let us have patience in all we undertake. Let us be stu- 
dious and attentive. Be sure of what you say. Did the shoemaker 
take all the calf-skins ? Miss A. has small hands and long ears. 
Her cousin has a very small mouth and white teeth. Tou have a 
very handsome voice. My breast pains me ; sister has a pain in 
her ear ; you have the toothache ; John has a sore ttouth ; Philip 
has a pain in his hand ; and Capt J. has the headache ; but let us 
all have patience. I do not like that man's countenance } he has a 
wicked eye. You need not be afraid of him ; I am well acquainted 
with him. Take care of the money I gave you ; I cannot give you 
any more. Let us be careful with our clothes, because we cannot 
afford to get others made till we receive our money. Have the good- 
ness to write me a long letter in your own language. I cannot go 
to church this morning, because I have the earache. This gar- 
dener killed three moles in his garden last evening. Moles have 
such small eyes that you cannot see them ; but their ears are good. 
Daughter, be attentive to my lessons ; be studious, and have patience, 
and you will learn that difficult language. Be sure of that, before 
you speak to him of it. Is your niece ready to go to church 1 She 
is, and has been waiting for you these twenty minutes. I have 
-written so much this evening, that my breast pains me, and I am going 
to bed. 



Lxxxn. 



a printer 

a printing-office 

a proof-sheet 

to correct, to amend 

to print 

a bookseller 

a book-store 

a library 

pleased with, glad to 



un imprimenr 

une imprimerie 

une ^preuve 

1 corriger 

1 imprimer 

un Ubraire 

nne Ubraiiie 

nne bibUoth^que 

* content de, bien aise de 
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are you pleased with him 1 
I am not pleased with it 
she is glad to go 
we are very glad to see you 

are you not glad of it 1 

she is so glad of it ! 

I am glad to see her so pleased 

are you a lawyer 1 
is she not a milliner 1 
she is a good musician 
9k midshipman 

a passed midshipman 
a man-of-war 
a naval officer 
thirty odd years 

N. B. The word a» is seldom 
cardinal number, 
midshipman Smith 
the United States 
to, or in the United States 
in the United States navy 

at the Naval School 

on duty 

he is on duty to-day 

at sea 

he has been at sea these two 

years 
the Secretary of the Navy 
the Secretary of the Treasury 
the Secretary of War 
the -Secretary of State 
the Postmaster-Genera] 
the chief clerk 



^tes-vous content de lui ? 

je n'en suis pas content 

elle est bien aise d'y aller 

nous sommes bien aises de vous 

voir 
n'en dtes-vous pas bien aise 1 
elle en est si ctmtente / 
je suis bien aise de la voir si 

contente 
6tes-vous avocat 1 
n'est-elle pas modiste 1 
elle est bonne Inusicienn 
un flSve de Marine, or xm 

aspirant 
un enseigne de vaisseau 
un vaisseau de guerre 
un officier de Marine 
trente et quelques ann^es 
used, except immediately after a 

Taspirant Smith - ' 

les !^tats-Unis 

aux !^tats-Unis 

dans la Marine des £tats* 

Unis 
k rficole Navale 

* de service 

il est de service aujourd'hui 

* en mer 

il y a deux ans qu'il est en mer 

le MinisU'e de la Marine 

le Ministre des Finances 

le Ministre de la Guerre 

le Ministre de Tlnt^rieur 

Ve Directeur G6n^ral des Postes 

le chef de bureau 
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73. Ete»4Hmt avocai ? The indefinite article is omitted in French 
before a noun ased in apposition to another. A noun is said to be 
nsed in apposition to another when it represents the same person, 
and is used as an adjectiye. In this sentence, for instance : John 
is a carpenter J John and carpenter represent the same individual, 
and carpenter performs the part of an adjective. But if we say John 
if a carpenter who knows hie trade, carpenter, although representing the 
same individual, is not used as an adjective, and we tiierefore say, 
Jean ett un ckarpentier qui ketU eon mdtier. 



QUESTIONS. 

Can you go with me to Mr. Perkins' book-store 1 I wish to buy a 
few French books. I have no time to go now ; I have five or six 
proof-sheets to correct and send to the printing-office. If yon have 
any thing to print in French, you had better go to Mr. Johnson's 
printing-office : his workmen are very good printers ; they send me 
. jjroof-sheets in that language which I scarcely need correct. Is 
your brother a naval officer 1 No, sir ; he is the Secretary of State's 
chief clerk. My cousin is a midshipman, and my nephew is a clerk 
in the War Office. Is midshipman Wilson on duty this morning 1 
He is at sea. I have many an old book in my library which' are 
not in the State Library. My neighbour is a carpenter, his brother 
is a miller, his cousin is a milliner, his aunt is a cook, and his son 
is a good lawyer. We are midshipmen in the United States Navy, 
and have been at sea these eighteen months. I am pleased with 
this young gentleman; do you know who he is ? He is a passed 
midshipman, and the son of Gen. M., who is now Secretary of War. 
How long have you been at the Naval School 1 I have been there 
only three weeks. Your sister is a very good musician, and has a 
very sweet voice. I have been in the United States these twoity 
odd years. Edward, I wish you to go to the post«office for proof- 
sheets ; I am sure that the printer has sent me some to correct. 
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FimiT G1JLB8 or RXTLECTITE Ve&bs. 

A verb is called « reflectiYe" when the action which it expresses 
is re/Ueted or thrown ba€k upon its nominative ; that is to say, when 
he who peffomu the action and he who receivti it, the nominaiwe and 
the objective^ are the same person or thing. In these verbs the ob- 
jective case is necessarily expressed by a pronoun, and the latter, 
according to Rem. 3, is placed before the verb. 

As the French reflective verbs are taach more numerous, and by 
far more difficult than the English, we will make of them four 
classes, in the first of which we will include such verbs as are reflec- 
tive in both languages. 

myself me (bef. the verb) 

yourself, yourselves vous (bef. the verb) 

himself, herself, itself, one- se (bef. the verb) 
self, themselves 



ourselves 

do you see yourself 1 

they find themselves 

people often deceive themselves 

when I am warm I shall go to 
bed 

if his head aches, he had better 
go to bed 

we often give ourselves a great 
deal of trouble for nothing 

we shall see each other (our- 
selves) 

do they not love each othfrl 
(themselves) 

to bum oneself 

to WMm oneself . 

to shave oneself .* 

to dress on^elf 

to undress oneself 

to oblige, favour, compel 



nous (bef. the verb) 

vous voyez-vous 1 

ils se trouvent 

on se trompe souvent 

quand j'aurai chaud, je me met- 

trai au lit 
s'il a mal k la t^te, il fera bien 

de se mettre au lit 
on se donne souvent beaucoup de 

peine pour rien 
nous nous verrons 

ne s'aiment-ils pas 1 

1 se brfiler 

1 se chauffer 

1 se ras^r 

1 s'habiller 

1 se d^shabiller 

1 obliger {de bef. inf.) 
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to compel, to force 
to look at 
a looking-glass 
a mirror 

I BUBITED MTSSLr 

did you shave this morning 1 
we found ourselves obliged to 

sell every thing 
they found themselves compelled 

to tell us every thing . 
did he not shave with my razor 1 

the United States and Mexico 
have made war to each other 
for the last eighteen months 

when I have warmed myself, I 
shall go out 

when you have dressed yourself, 
I shafl take you to the Navy 
Department 

to be 

after shaving I dressed 

after warming ourselves we shall 

study 
he looks as if he had burned 

himself 
we cannot go out until we have 

dressttd 
in ten minutes (ten minutes 

hence) 
in ten minutes (within the 

space of ten minutes) 
I shall go out in fifteen minutes 
he can shave in five minuted, if 

he has a good razor 
yon shaU have it in one minute 



1 forcer {de bef. inf.) 
1 regarder 
une glace 
un miroir 

JE XE SUI8 BBULB 

vous ^tes-vous ras^ ce matin 1 
nous nous sommes trouv^s 

obliges de^tout vendre 
ils se sont trouv^s fom^s de tout 

nous dire s 

ne s'est-il pas ras^ avec mon ni- 

soirl 
il y a dix-huit mois que les ^tats- 

Unis et le Mexique se font la 

guerre 
quand je me serai chaufi^ je sor- 

tirai 
quand vous vous serez habiU^, je 

vous menerai au Bureau de la 

Marine 
§ Stre 
apr^s m'^tre ras^ je me suis ha- 

bill6 
apres nous ^tre ch&ufiSs nous 

^tudierons 
il a Tair de s'^tre brdl6 

nous ne pouvons pas sortir avaht 
de nous ^tre hahill^s ' 

dans dix thinlites 

en dix minutes 

je sortirai dans un quart d'heure 
il peut se raser en cinq minutes, 

s'il a un bon rasoif 
vous Taurez dans une minute 
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REMARK. 



74. Je me suts briiU. All the French reflective verbs 
take the verb £tre, to be, to form their compound 
tenses. 

QUESTIONS. 

Are jr<m wanning yourself, Johnt Yes, sir; but it is hardly 
wortk while, because I am going ont in five minutes. This boy 
burned bimself ; I ^ish yon to bring a little sweet oil. How did he 
bam himself 1 One can scarcely see oneself in this glass. Cannot 
you see yourself enough* to shave t When I have shaved and 
dressed, I shall go' to the War Office. I found myself compelled to 
undress and go to bed. When we are warm we shall go out. "When 
they have warmed themselves they will go to eat their dinner. After 
shaving himself, he dressed. This man cannot warm himself wiUi- 
out burning his shoes. He broke the mirror, and I shall compel 
him to buy me another. We always dress before dinner, and un- 
dress aAer supper. If your head pains you, had you not better un- 
dress and go to bed ? William, I wish you to bring me a looking- 
glass and my razors ; I wish to shave myself. Is it worth while to 
dress to go to the book-store? It is; but you have scarcely tAe 
time. I can dress in ten minutes. He dressed hioiself in less than 
fiflees- minutes. Do we not often see ourselves obliged to do what 
w# do not like. He cannot have dnessed so soon. They love each 
otheF like {as) brother and sister. We have been writing to one 
another these three years. We shall be ready to go with you as 
soon as we have warmed ourselves a little. Be sure to be raady, or 
I shall be obliged to wait, and I do not like that. Both father »id 
mother dressed after dinner to go somewhere. 



LXXXIV. 

to ^hiteh,' to I^teach 2 blanchir 

to soil, to dirty 2 salir 

to blacken 2 noircir 

tobnild 2 bfitir 
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to fiU, fiU up with 


2 emplirde 


to fill again, to fulfil 


2 remplir 


to grow tall 


2 grandir 


to enlarge 


2 aggrandir 


to act 


2 agir 


to. furnish, to supply with 


2 foumir 


to grow old or older 


2 vieillir 


to finish, to end, to com- 


2 finir 


plete 


** * 


to choose, to select 


2 choisir 

2 jouir {de bef. ,nouns) 


to enjoy 


to enjoy good health 


. jouir rf'une bonne sant^ 


to become thin v*^ 


2 maigrir 


to blush, to redden at ^^ 


2 rougir de 


to turn pale 


2 p&lir 


to nourish, to feed, to sup- 


2 nourrir 


port 




to obey 


2 obfira 


to refresh ones^ 


2 se rafraichir 


do you choose? 


choisissez-vous? 


we choose 


nous chois issohs 


I choose 


je chois is — ^it * ^ 


they choose 


ils chois issent . ^ 


do you obey your mother 1 


ob^issez-Yous i votre m^rel 


they do not obey Aem 


ils ne leur ob^issent pas 


shall or will you end ? 


finir ez-vous — ons— ont? 


I shall or will finish 


je finir ai — a 


you will get thin 


vous mafgrirez 


he will grow no taller 


il ne grandira plus * 


did you finish your work t 


avez-yous'fini votre ouvrage? 


he has done 


il a fini 


why does she felush so 1 


pourquoi rpogit-elle aiflsi t 


this carpenter will build ten 


ce charpentier bfttira diz maisons 


houses this year 


cette ann^e 


we will hmld a kitchen behind 


nous ferofiM bdtir une cuitiM 


-the house , W 


derri^re la maison 
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we had our garden enlarged nous avons fait aggrandir notre 

jardin 
captain 1I» is building a library le capitaine U. fait b&tir nne 

'^^i'Z.r bibliotheque 

yoU act very badly vous agissez tres-mal 



BEMABE. 

75. The pres. of the indicat of the verbs of the second conjag. 
(ending with ib) is formed by changing that termination into U, is, 
it, for the sing., and isson$, itsez, issent, for the plural. The past par- 
ticiple is formed by dropping the b, and the future by changing that 
m into the usual terminations rai, ras, ra, rons, rsz, roitt. 

76. Ce charpentier bdtira, &c. iVbta ferons bdtir une cuisine. Nous 
avons fait aggrandir, Ac, When the nominative of a verb does not 
personally perform, but causes to be performed, the action expressed 
by the verb, the verb fake is used as exemplified here. 



QUBSTIONSv 

This boy is growing tall. Is he not getting thin t He is, but he 
enjoys good health. This bachelor looks as if he was not aware 
that he is growing old. This young girl blushes at every word she 
hears. Why do you not fill this bottle 1 I did fill it this morning. 
Who supplies you with money 1 These gentlemen fun^ish us with 
all we need. When I build a new house you will enlarge yours. 
He refreshed himself, but we did not We shall always obey our 
officers. You will soil your shoes if you go out now. You cleaned 
your shoes, but you did not blacken them. My servant blackens 
them every Saturday evening. We shall furnish you with books 
and paper cheap, if you come to our store. I have blue and red 
•loth ; which do you choose ? Sister wiU choose for me. This 
young }ady grows pale, because she is afraid of your dog. We 
grow older every day. Will you not fill that bottle again, when we 
have drunk all the wine 1 I filled it up twice; is not that enough 1 
Tour mother is getting thin, but she will enjoy better health when 
she is in the country. My boy, you soil your clothes, because yoa 
do^ot take care of them. When I have finished what I am doing, 
I shall refresh myself. ITiis man has a wife and ten children to 
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support, and he scarcely works ; how can he supply ihtm with what 
they need? He does not act well. Your hair is whitening; are 
yon not getting old 1 



LXXXV. 

SsGoiTD Class of Rxvlxctiys Vskbs. 

77. Whenever a person acts upon a part of himself, the verh is 
reflective in French, and the definite article is used heibre the name 
of that party instead of the possessive, my, your, his, their, dec 



to burn your foot (to bum to your' 


vous brdler le pied 


Hi/ the foot) 




to warm his hands 


se chauffer les mains 


he soiled his fingers, did you 1 


il s'est sali les doigts, vous les 




^tes-vous salis t 


they are going to break their 


ils vont se casser k cou (Rem. 65) 


necks 




to wash 


1 laver 


to wipe 


1 essuyer 


to rub 


1 frotter 


to brush 


1 brosser 


to comb 


1 peigner 


neat, clean 


propre * 


dirty, not clean 


malpropre 


dexterous, skilful 


adroit 


awkward, unskilful 


maladroit 


to desire, to wish for 


1 d^sirer 


to take care to 


* avoir soin de 


take care to wash your face 


ayez soin de yons laver le visafe 


he takes no care to fulfil his duty 


il n'a pas soin de remplir son 




devoir 


to take care of, to beware 


* prendre garde 4 



of, to mind 
if yon do not mind that man, he 

will deceive you 
'I shall beware of him 

17 



si vous ne prenez pas garde ii 

cet homme, il vous trompem 
je prendrai garde d li;i 
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we had better mind that dog, for 
he is wicked 

they mind nothing 

another time, we will beware of 

her 
they mind what I tell them 

to take cape not to, to be- 
ware of 

I take care moi to give him too 
much trouble 

he takes care not to sell them on 
credit 

we take care not to ask for money 
too often 

yon take good care not to lend 
ns any 

they take care not to bum their 
feet or shoes 

does he take care hot to lose his 
handkerchief 1 

I take care to shave every morn- 
ing, and not to cut myself 

I shall take care not to 



nous ferons bien de prendre 

garde a ce chien, car il est 

m^hant 
Us ne prennent garde k rien 
ime autre fois, nous prendrons 

garde i elle 
ils prennent garde k ee que je 

lear dis 
* prendre garde de 

je prends garde de Ini donner . 

trpp de peine 
il prend garde de leur vendre k 

credit 
nous prenons garde de demander 

de Targent trop souvent 
vous prenez bien garde de nous 

en prater 
ils prennent garde de se brdler 

les pieds ou lews souliers 
prend-il garde de perdre son 

mouchoir t 
j'ai soin de me raser tons les 

matins, et je prends garde de 

me couper 
j'y prendrai garde 



QUESTIONS. 

If you have the headache, you had better rub your forehead with 
vinegar. This boy is very awkward ; he cannot warm his feet 
without burning his shoes. When I have washed and wiped my 
hands, I shall rub them. If your faces are not clean, why do you 
not wash them 1 Take care to blacken your shoes before going 
out, and not to dirty yoar hands or clothes. Boys, when you have 
washed your faces and combed yovr hair; when you have brushed 
your clothes, and cleaned your shoes, I shall take you somewhere ; 
but take care not to dirty your hands, faces, or clothes, for I cannot 
'talfe 3rou anywhere if you are not cleati. Is it worth while to brush 
our nails and teeth, when we are nei going outi It is always worUi 
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whfle to be neat I wish you to take care not to lose what I lent 
you. Your face is swollen ; I wish you to take care to rub it with 
vinegar, and not to go out in the evening. I am pleased to hear 
that you are enjoying good health, and that you are growing tall. I 
wish you to learn the French, to fulfil all your duties, and to beware 
of those friends who are too fond of pleasure. With patience and 
good teachers, you will soon find yourself what you desire to be. 
Fou had better take care of that cat ; he eats all he can find. They 
will take good care not to come here till they have paid me for all 
I sold them on credit. 



LXXXVI. 

There are many nouns and adjectives that are alike in both lan- 
guages. Such are those which end with acx, aclb, abx, al, akcx, 

AJTT, BIB, XITCX, XHT, OX, ICX, IDX, ILX, IXX, INK, lOlT, ULX. 

Many other English words may become French by changing their 
terminations in the following manner — 

ory inta oire; 



gy into 


gie; 


cy " 


ce; 


or 3 


eur; 


ary " 


aire 


ty « 


U; 


ive *< 


if; 



ous 




eux; 


an 




ain; 


ian 




ten; 


dy 




die ; 


ly 




lie ; 



We do not mean to say that all English words having the above 
terminations may thus be turned into French, and vtce versd. The 
English word /or6earan<v, for example, is not French; nor could the 
word votary be made French by writing it votaire, l^et, a multitude 
of nouns and adjectives come within our rule, and comparatively 
but few agajnst it Whenever the scholar hereafter finds, in the 
Questions, a new word having either of the above terminations, he 
will be supposed at once to understand it With regard to the gen- 
der of such nouns, and the formation of the feminine of adjectives, 
he is referred to the tables on these subjects at the close of the 
volume. These tables, if grojperly studied, will richly repay the 
scholar's labour. 
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he who, she who, the per- 

son who 
le who learns nothing knows 

nothing 
she who bought it gave it to us 

he or him whom 
she or her whom 
they who, they whom 
which (relat. nominat.) 
the door which opens on the 

garden 
I know her who is speaking, but 

she whom 70U show tne is a 

stranger to me 
they who say so are wrong 
I spoke to them whom he sent 

me 
an affair 

to do much business 
God, the Almighty 
a law 

the sun . 
the moon 
a star ~ : ' 
the heaven, the heavens 
the earth, the land - 
a king 

king William FV. 
Henry the first 
yet, nevertheless 
he is rich, yet he gives nothing 

to the poor 
I have not wealth, yet I need no- 
thing 
Pope Pius IX is more liberal and 

generous than his predeces* 

sors 



celui qui, celle qui 

celui qui n'apprend rien ne sait 

rien 
celle qui I'a achet^ nous I'a 

donn^ 
celui que 
celle que 

ceux qui, ceux que 
qui 
la porte qui onvre sur le jardin 

je connais ceUe qui parle, mais 

celle que vons me montrez 

m'est ^trangere 
ceux qui le disent ont tort 
j'ai parle a ceuz qu'il m'a en- 

voy^s 
une affaire 

^ faire beaucoup d'affaires 
Dieu, le Tout-Puissant 
une loi 
le soleil 
la lune 
une ^toile 
le ciel, les cieux 
la terre 
un roi 

le roi Guillaume quatre 
Henri premier 
cependant 
il est riche, cepeadant il ne 

donne rien aux pauvres 
je n'ai pas de fortune, cependant 

je n'ai besoin de rien 
le Pape Pie neuf est plus liberal 

et plus g^n^reux que ses pr^ 

d^cesseurs 
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tinder the regency of that prince sons la rdgence de ce prince 
he will give us the preference il nous donnera la pr^fi^rence 

0^ Notice that the e takes an acute accent in some of the words 
given above ; and in order to enable the student rightly to accent 
such words, we will state, as a general rule, that the French sylla- 
ble consists of as many letters as are necessary to form a sound, 
and no more, except in the case of double consonants, or such com- 
binations as cl,flf br, &c. While, therefore, the English do syllable 
gen-er-os-i-ty, pred-e-ces-sor, pref-er-ence, the French divide the 
same words thus, g6-n6-ro-si-t6, pr6-d6-ces-seur, pr6-f<S-ren-ce ; and 
as the unaccented e is silent — except in monosyllables — they accent 
some of those e's, because it would be difficult, if not impossible, to 
pronounce ^fCrosUe, pr'd^cesieurt pr^frenctf &c. 



REMARK. 

78. GviUaume quatrej Henri prenntr. The cardinal numbers are 
annexed in French, to the names of kings, emperors, popes, &c., 
except with the first of the name, when the ordinal number is ased, 
and in the case of Sixtus V. and Charles V., which are, in French, 
£Kx^Qmn^, Charle»-Qmnt, the former a pope, the latter an emperor. 



QUESTIONS. 

I Ittve so little memory that I forget toAlay what I learned yester- 
day. The United States are a nation which has showed an admir- 
able prudence in the administration of her affairs. My son, I blush 
at your ignorance. Vanity is a vice. A courageous man fears 
nothing. If you study with diligence till half aAer two o'clock, I 
shall take you to your aunt's. God made the sun, the planets, and 
stars which fill the heavens ; the earth, the sea, the animals, and 
maQ. He is the King of kings ; heaven and earth are full of the 
majesty of His glory ; yet man, intelligent man, obeys not the laws 
of his Creator ; seeks pleasure where it is not, and finds only the 
inevitable consequence of his vices and crimes, misfortune. What 
can one do without energy 1 If we have no memory, we cannot 
learn any thing. Is not a pious young man more respectable than 
another who is not 1 Did not Gen. Taylor pass the Sabine in May, 
1846 1 Does he not show, in every action between him and the 
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Mexicans, that he understands the art of war, or what militaiy meii 
call strategy 1 Business of great importance calls ns to Baltimore 
this afternoon. Will not the Roman States enjoy liberal institdtions 
under their new Popet He who told me that is your brother. 
He is doing much business ; yet he has less money than ever. She 
whom you saw is not happy. They who told you that, deceived 
you. Uncle Philip has now been seven months in Florence. 



RECAPITULATORY EXERCISES. 



quelle heure est-il 1 

est-U midi ? 

n'est-il pas midi et demi t 

n'est-U qu'une heure moins un 

quart 1 
s'il est deux heures, n'est-il pas 

temps de sortir ? 
n'est-il encore que trois heures 1 
il est quatre heures diz minutes, 

n'es^e pas 1 
est-il cinq heures vingt mimites ? 
n'est-il pas encore six heures 1 
allez-vous vous mettre ^au lit 

quand il n'est que sept heures t 
jusqu'i quelle heure m'atten- 

drez-vous 1 
ne m'attendrez-vous pas jusqu'^ 
' 'huit heures 1 
vaut-il la peine de Tattendre jus- 

qn'i^ neuf heures ? 
sortira-t-elle avant dix heures t 
n'«st-il pas onze heures vingt- 

cinq minutes T 
n'^t-il pas deux heures praises ? 
il est presque minuit, n'est-ce 

pasi 
vaut-il la peine de se peigner les 

chevenx 1 



cela en vaut bien la peine, n'est- 

ce pas 1 
si cela n'en vaut pas la peine, 

pourquoi le fait-on 1 
pourquoi vient-il si tardt 
pourquoi sortent-ils si tdtl 
viendrez-vous d'aussi bonne 

heure qu'eux 1 
n'irons-nous nulle part aujour- 

d'hui t 
si je vais quelque part, ne ferai- 

je pas bien d'y aller d'assez 

bonne heure 1 
quand il doit recevoir de I'argent, 

ne vient-il pas toujours assez 

t6t1 
vous trouverai-je k la maison ce 

soir entre sept et huit heures 1 
si vous n'^tes pas si)r d'y 6tre, 

ne ferez-vous pas bien de me 

le dire 1 
ne traduisons-nous pas de I'An- 

glais en Fran^ais assez facile- 

ment? 
cet ^leve de marine traduit-il 

mieux qu'il ne parle t 
quand vous avez une lepon diffi- 
cile k traduire, ne copiez-vous 
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pas qnelqnefois la traduction 

de votre voisin 1 
copiez-yous la lepon d'uii^acre, 

parce vous trouvez cela plus 

facile 1 
combien de lepons de musique 

prenez-vous par semaine 7 
payez-vous votre maltre de mu- 
sique k la le^n, au mois, ou 

au trimestre 1 
ne vend-on pas la farine au bois- 

seau, et le bl^ k la livre t 
le Capit A. achdte^t-il son vin k 

la quarte ou au gallon ? 
combien ce marchand demande- 

t*il de cette mousseline 1 
demande-t-on cinq gourdes Taune 

de ce drap 1 
cette dentelle vaut-elle ce qu'on 

en demande ? 
celle-ci vaut-elle plus que celle- 

combien cette robe neuve peut- 

elle valoir f 
ne vend-on pas Thuile d'olives k 

la bouteille et au panier 1 
n'en demande-t-on pas de cin- 

quante k soiiante-deux sous la 

bouteille 1 
quand vous faites quelque tra- 
duction, vous paie-t-on tantpar 

page 1 
comment Mile, votre scEur passe- 

t-elle ses soirees? 
ne les passe-t-elle pas toates k 

lire? 
le lait co<ite-t-il plus de six sous 

la pinte 1 
dites-vopis qu'il codte plus que 

celal 



Mde. votre mdre ne sort-elle pas 

tons les jours apres midi ? 
n'a-t-elle pas pass^ les deux tiers 

de Tannic k la campagne t 
la famine n'a-t-elle pas rendu le 

bl6 et la farine tres-chers 1 
n'a-t-on pas demand^ de la farine 

jusqu'^ quatorze gourdes le 

barill 
Tor ne vaut-il pas seize gourdes 

Tonce t 
quand vous serez k TJ^cole Na- 

vale, prendrez-vous la peine 

d'^tudier? 
ne t&cherez-vous pas toujours 

d'etre le premier de votre sec- 
tion 1 
serez-vous bien aise quand voas 

serez Capitaine t 
le serez-vous aussi t6t que vous 

le d^sirez 1 
quand voas irez d I'^glise, f 

menerez-vous Mile/ votre 

ni^el 
savez-voas quelle "heurc il esti 
n'est-il pas temps de nous habil- 

ler pour sortir 1 
n'allons-nous pas passer la soirde 

chez le Commodore Smith ? 
ne nous a-t-il pas pri^s d'y ve- 

nir i 
si Dous y allons, irons-nous avant 

rieuf heures 1 
je ne sortirai pas avant de m!i§tre 

rase, et vous 1 
ne DOUS dira-t-on ricD, si nous 

passons notre temps k causer 

et k jouer 1 
ne nous recevra-t-on nuUe part, 

si nous avons Tair pauvres 1 
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quand on n'anifemme ni enfant 
d nourrir, vaut-il la peine de 
travailler jusqu'^ minuitl 

quand on ne doit sortir qu'^ cinq 
heures, vant-il la peine de s'ha- 
biller k trois 1 



si cela n'en vaut pas la peine, 

ponrqaoi le faites-vous 1 
ayez-vons peur de ne pas Stre 

pr^t assez tdt 1 
ce que je vous dis doit rester 

secret entre nous ; n'en parle- 

rez-vous ^ personne 1 



tronyez-Yoas ces* lepons - diffi- 
cilest 

les trouvez-Yous difficiles paree 
que vous n'^di^pas atsez 1 

quand on est stadieux ne trouve- 
t-on pas les langues plus faciles 
k apprendre 1 

soyons tons pi^ts k trois heures, 
le serez-Yous ? . 

ayez de la patience ; en aurez- 
vousl » 

soyez toujours certain de ce que 
Yous dites; I'^tes-Yous torn- 
jours? 

si ce» demoiselles ne sont pas 
attentiyes k yos lemons, pour- 
quoi leur Md diPnAez-yous 1 

quand on a Inal d la poitrine, 
que doiton faire t- 

doit-on sortir le soir ? ou ne doit- 
on pas rester chez soi ? 

quand on n'a pas la yoix belle, 
doit-on ticher de se faire en- 
tendre 1 

les imprimeurs n'ont-ils pas be- 
soin de beaucoup de pa- 
tience 1 

ne faites-Yous pas imprimer un 
llyre nouyeau tons les ans ? 



n'imprime-t-oB pas sonyent des 

liyres qn'on ne peut p^ yen* 

drel 
pourquoi ^yez-yous la figure en- 

fl^el ayez-Yons mal auz 

dents 1 
quand on a mal k la tSte, ne &it- 

on pas bien de se frotter le 

front ayec de Team de Co- 
logne? 
puisque j*ai mal k Testomac, ne 

ferai-je pas bien de me mettre 

au lit ? 
cette petite fiUe a la main enfl^e ; 

y a-t-elle mal 1 
qu'ayez-Yous k la bouche 1 y ayez- 

Yous mal ? 
est-ce que je ne fais pas imprimer 

tons mes liyres k cette impri- 

merie 1 
corrigez-Yous les ^preuyes de yos 

ouyrages, ou les faites-yous 

corriger 1 
combien de yaisseaux de guerre 

le0 ^tats-Unia ont-ils 1 
y a-t-il long-temps que Taspirant 

Smith est en mer? 
combien de temps y a<4-il que 

Yoiis dtes dans la marine ? 
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les officiers de la Marine n'ont-ils 

pas la reputation d'etre aussi 

g^n^reuz que braves 1 
la premiere quality d'un officier 

n'est-elle pas d'ob^ k tes so- 

p^rienrsl 
quand vous serez enseigne de 

vaissean, ne d^sirerez-vous pas 

6tre Lieutenant 1 
et quand vous serez Lieutenant, 

Totre ambition n'irart-elle pas 

plus loin 1 
le Ministre de la Marine vous en- 

• verra-t-il en mer aussitdt que 

vous sortirez d'ici t 
Mr votre pdre n'est*il pas Oapi- 

taine de vaisseau 7 
ce monsieur n'est-il pas m^e- 

cinl 
Mr. A. n'est-il pas chef de bu- 
reau 1 
est-il chef du bureau de la Ma> 

rincl 
viendrez-vous avec moi au bu- 
reau g^n^ral des Postes 1 
n'a-t-on pas encore repu des nou- 

velles du G^n. Scott au bureau ' 

de la Guerre 1 
n'y en attend-on pas avec impa- 
tience 1 
qui est Ministre de llnt^rieur ^ 

present 1 
Mr. J. n'est-il pas Directeur Cr^n^ 

ral des Postes 1 
y a-t-il long-temps qu'il Test 1 
le Ministre de la Guerre nous 

dira-t-il les nouYcUes, si nous 

les lui demandons 1 
le metier de soldat ne nous ap- 

prend-il pas a.ob^ir 1 



n'apprend-on pas la discipline k 

West Point, et sur les valsseauz 

de guerre 1 
cette vieille dame ne se blanchit> 

elle pas la figure pour avoir 

Tair plus jeune t 
n'a-t-on pas tort de chercher k 

avoir Fair plus jeune qu'on 

n'est ! 
Mde. votre mdre viendra-t-elle 

nous voir aujourd'hui t 
si elle vient, ne viendra-t-elle pas 

de meilleure heure qu'hier 1 
Mr. votre oncle n'a-t-il pas deux 

fils , dans la Marine, et nn ^ 

West Point t 
vous sallssez-vous les doigts 

parce que vous n'avez pas de 

soini 
se les salit-il avec de I'encre 1 
ne nous les salissons-nous pas 

parce que nous ne prenons 

pas garde i ce que nous 

faisons 1 
quand vous ferez bAtir, qui b&tira 

pour vous 1 
ces charpentiers b&tisseiit-ils 

bieni 
si cette maisoQ. ItfiUt, la fera-t- 

on reb&tir 1 
y a-t-il beaudmp do paresseux 

aux l^tats-Unis ? 
est-ce que les Etats-Unis vont 

faire la guerre au roi des Pran- 

^ais 1 
les Americaios- ne sont-ils pas 

inlelligents et industrieux 1 
savez-vous combien de livres il 

y a dans la bibliotheque de 

TEcole Navale 1 



18 



y Google 



206 



COLLOQUIAL EXERCISES. 



7 en a-t-il plus que toos ne 

pourrez en lire 1 
ne fera-t-on pas aggrandir eette 

biblioth^ne, quand cela sera 

n^essaire t 
qaand finirez-yons ronvrage que 

vous yenez de oommencer 1 



le finirez-yoos quand yous serez 

en mer ? 
n'a-t-on pas le temps d'^tudier 

en mer? 
quand yous ^es de service, 

^tudiez-yous la le^on du jour ? 



ponrquoi rougissez-yous comme 

une demoiselle ? 
ayez-vous peur de ne pas com- 

prendre et de mal r^pondre ? 
quand vous aarez vingt-cinq ans, 

grandirez-vous encore 1 
granditH>n encore k cet ige-lsl 1 
pourquoi cette dame p&lit-elle 1 
estrce qu'£lle a peur de qaelque 

chose 1 
Mr. votre pere a Tair de vieillir, 

quel 4ge a^t-il? 
esi^e que votre gendre n'a pas 

le moyen de nourrir sa femme 

et ses enfaas ? 
estrce qu'il ne pent pas les 

nourrir, parce qu'il ne veut 

pas travailler 1 
vous 6tes gros et gras; est-ce 

que vous vous nourrissez bieni 
quand on ne jouit pas d'une 

bonne sant^, est-ce qu'on ne 

maigrit pas ] 
ne mafgrit-on pas plus souvent 

en Me qu*en hiver 1 
si vous dites cela k Mile, votre 

soBur, ne palira-t-elle pas 1 
remplissez-vous tous vos devoirs 

pour faire plaisir st vos pa- 
rents? 



ne ferons-nous pas noircir nos 

bottes avant de sonir? 
cette encre ne noircit-elle pas 

avec le temps ? 
ne jouissons-nous pas tous d'une 

bonne" sant^ ? 
en jouissons-nous parce que 

nous ne buvons que de I'eau 

ou du lait ? 
quand vous avez beaucoup tra- 

vaiU6, n*aimez-vous pas k vous 

raffraichir ? 
qui emplit ce panier de charbon 1 
votre servante remplit-elle tous 

les matins ? 
le Tout-puissant ne remplit-il 

pas Tun i vers de sa presence ? 
ne nous foumit-il pas tout ce 

dont nous avons besoin ? 
puisque nous lui devons tout, 

ne devons-nous pas ob^ir k ses 

lois ? 
les cieux ne sorrt-ils pas remplis 

de planetes et d'etoiles fixes 1 
ces ^toiles fixes ne sont-elles pas 

autant de soieils ? 
les planetes et la r^gularit^ de 

leur rotation p^riodique ne vous 

remplissent-elles pas d^admira- 

tion ? 
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qnand on est jenne, aime-t-oa k 

entendre parler de choses s^ 

rienses t 
si Tons savez que yous avez pen 

de m^moire, ne deyez-vons pas 

en £tre plus studienx 1 
ponrqnoi yons essnyez-yons la 

figure? ayez-yous trop chandl 
s'essuie-t-il les mains qaand il 

se les est lay^es 1 
Tous layez-yous la figure tons les 

matins ? 
se la laye-t-il ? 
ne nous la layons-nous pas ton- 

jours 1 
ces petits gar^ns se la layent* 

ilst 
me chaufierai-je les pieds k yotre 

po^lel 
se les chaufiera-t-il ayant de 

sortir? 
ne nous les chaufferons-nous pas 

ayant de nous mettre au lit ? 
se les chaufieront-ils, s'ils n'ont 

pas froid t 
▼ons dtes-yous frott^ les pieds 

ayec du sayon 1 
ne me les suis-je pas frott^s ? 
nous les sommes-nous frott^s 

aujourd'hui 1 
ne se les sont-ils pas frott^s ce 

matin 1 
je me raserai ce matin, et yous t 
se rasera-t-il sans miroirl 
ne nous raserons-nous pas ayant 

diner 1 
se raseront-ils, s'ils ont froid aux 

mainsi 
ne me suis-je pas coup6 le doigt 

ayec ce canif 1 



quand je me serai coup^ la main, 

que ferai-je 1 
yous serez-yous ras^ quand il 

yiendra ? 
aussitdt qu'il se sera lay^ les 

mains, s'habiilera-t-il ? 
est-ce que nous ne nous serous 

pas peign^ les cheyeux, quand 

il sera temps de dejeuner 1 
quand ils se seront cass^ le cou, 

qui le leur raccommodera t 
se le casseront-ils, s'ils restent 

au coin de leur feu 1 
cette femme se cassera-t-elle les 

dents, si elle ne mange que des 

huttres ? 
se coupe-t-on les doigts, quand 

on prend garde d ce que Ton 

faiti 
aprds s'^tre lay^ les mains, ne 

se les essuiera-t-il pas ? 
sorliront-ils ayant de s'dtre 

chaufi*^ les pieds t 
comment peut-il s'dtre brdl6 la 

main t 
se I'est-il brdUe k cette chan- 

delle? 
yous ferez bien de prendre garde 

d cette marchande de modes, 

ou elle yous tr6mpera; ne 

prendrez-yods "jpas garde k 

diet 
je prends garde k yotre chien; 

car il est tr^s-m^chant, n'est- 

ce past 
si yous ne prenez pas garde k 

ce que yous dites, ne ferez- 

yous pas connaitre ^yotre se- 
cret t 
tout le monde ne dit-il pas que 
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ce petit garjon est plein de 

malice ? 
les ^tats-Unis n'ont-ils pas fait 

avec la France une alliance 

offensive et defensive 1 
voild d'excellent gibier; voulez- 

vous en manger? 
la beant^ de cette femme n'est- 



elle pas la plus graode de ses 

qualit^sl 
dites-vous qu'elle est aussi bonne 

que belle t 
les hommes ne doivent-ils pas 

leurs malhears k la violence de 

lenrs passions 1 



a ;■ 



Lxxxvn. 

to open again § rouvrir 

to open a little § entr'ouvrir 

to cover with § couvrir de 
to uncover, to discover, to § d^ouvrir 

find out 

to cover over, to cover § recouvrir de 

again with 

to suffer, to bear § souffrir 

to offer § offrir {de bef. infinit.) 

N. B. All these verbs are conjugated like ouybib, to open. 

do yovL open 1 ouvr ez-vous— ons— ent 1 

I open 

shall or will you suffer 1 

I shall or will suffer 

I shall find out his intention 

offered, opened, &c. 

I opened the door a little 

he covered it over with earth 

a street 

a bell 

a small bell 

that steeple 

to ring 



J ouvr ( 

souffrir ez-vous— ons— ont 1 

je souffrir ai — a 

je d^ouvrirai son intention 

offert, ouvert, &c. 

j'ai entr'ouvert la porte 

il Ta reconvert de terre 

une rue 

une cloche 

une clochette,or sonnette 

ce clocher-la 

1 sonner 
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I did not hear the bell, did yon ? 

in what street do they live 1 

there is the steeple of your vil- 
lage 

are not these your friends 1 

are not these the books you offer- 
ed me? 

he bears every thing without say- 
ing a word 

he rings the bell every moment 

I rang once or twice, but nobody 
heard me 

is there a bell on the table t 

before, in front of 

before the 'door 

the hour strikes 

it has struck ten 

it has just struck twelve 



je n'ai pas entendu la cloche, et 

vous 1 
dans quelle rue demeurent-ils 1 
voiR le clocher de votre vil- 
lage 
ne voild-t-il pas vos amis 1 
ne voil£i-t-il pas les livres que 

vous m'avez offerts ! 
il souffre tout sans dire un mot 

il Sonne la cloche k tout moment 
j'ai sonn^ une ou deux fois, mais 

personne ne m'a entendu 
y a-t-il une sonnette sur la table ? 
devant 
devant la porte 

* Theure sonne 

* il est dix heures sonn^ 

* midi vient de sonner 



QUESTIONS. ' t 

^^ ■^■'' 
We shall bear with patience all that you will tell^us, because you 
have rendered us great services. If you ring the bell, John will 
come, and you may ask him for every thing you want. Is not that 
steeple too small for this bell 1 Do you not uncover your head 
before the king, your master 1 Sir, an American has neither king 
nor master. We offer you our corn at 65 cts., if you take it now ; 
yet we may sell it to-morrow at sixty. If you can, you had better 
wait. The church-bell of our small town rings every day at eight 
and nine in the morning, at one and three in the afternoon, and at 
nine in the evening ; but, at the Naval School, the bell rings every 
half hour. Father offered to send me to a carpenter's to learn his 
trade, or to West Point, to learn discipline ; but I like neither, and 
do not know which to choose : yet I am to obey : what shall I do 1 
You had belter ask him to choose for you. My dog is growing old 
and thin, yet hi* teeth are still good. Their feet are swollen ; why 
' do they not rub them 1 This lady is growing pale, and wants air ; 
will you open the door a little ? It has just struck two, and I am 

18* 
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going where my duty calls me. I wish you to call me when it 
strikes three. It has struck three. When it strikes five we shall 
go ont, hut not before. Our sage legislators oAen make more laws 
. in one session than there are days in the year. 



Lxxxvm. 



let us know, know ye 
let him or them know 
please, be willing 
please to go thither 
may you ! 
may he or they ! 
may you be happy ! 
may I never act thus ! 

may we enjoy it ! 

may he h% the best of sons ! 

may I be the best scholar of this 
class ! 

to live, to exist 
may he live long ! 
may they never know misery ! 

let him or them go 

let him or them do 

let it or them be worth 

let him or them have 

let him or them be 

let your brother go to my house 

first, at first 

at last, at length, finally 

then, meaning after which 

I shall first dine, and then go out 



sachons, sachez ^imperat.^ 
qu'il sache, qu'ils sachent 
veuillez (imperat.) 
veuillez y aller 
puissiez-vous ! 
puisse-t-il! puissent-ils ! 
puissiez-vous Stre heureux ! 
puiss^je ne jamais agir 



aii^si ! 



.f 



puissions-nous en jomr! 
puisse-t-il Stre le meilleur des 

fils! 
puiss^je ^tre le meilleur holier 

de cette classe ! 
§ vivre 

puisse-t-il vivre long-temps ! 
puissent-ils ne jamais connaitre 

la mi sere ! 
qu*il aille, qu'ils aillent 
qu'il fasse, qu'ils fassent 
qu'il vaille, qu'ils vaillent 
qu'il ait, qu'ils aient 
qu'il soit, qu'ils soient 
que votre frere aille chez moi 
d'abord 
enfin 

puis, or ensuite 
je dinerai d'abord, et puis je sor- 

tirai 
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please to pay me, then I will sell veuillez me payer, ensnite je 

you vous yendrai 

then, at that time alors 

you shall have it then, but not vous Taurez alors, mais pas k 

now present 

then, if that be the case alors or done 

you say that he deceived you, vous dites qu*il vous a tromp^ 

then why do you again go to alors pourquoi allez-vous en- 

his store 1 core k son magasin ! 

he is right, then you are wrong il a raison, done vous avez tort 

it is you, then, who did that 1 c'est done vous qui avez fait 

celal 

N. B. jihrt is not an interrogative word as done is. 



QUESTIONS. 

Boys, let us know our lessons first, then we shall play. Know, 
my son, that if you do not study, I shall punish you with severity. 
If John wants any thing, let him go to my store. Let these men go 
to the gardener's, he has work for them. My dear child, may you 
never forget that He who feeds the birds of the woods, will always 
supply you with what you need, if you obey his laws. May we 
always enjoy good health, and never know misery. Let your daugh- 
ters be ready when it strikes five, and I shall take them to Gen. 
Smith's. Let every thing be ready. Let each boy have a French 
Guide and Dictionnary. Let all have their books closed when the 
lesson shall commence. Let them first know their lessons; then 
they will not need to have the book open. May they never have 
any thing to wish for ! Let it be worth while to dress or not, (ou 
fion,) I shall put on my best clothes. Let turkeys be worth fifty 
cents or two dollars, Mr. B. shall have one for his dinner on the 
25th of December. We shall dress first, then we shall go some- 
where. I found out, at last, what he wants. Then you have more 
penetration than I have ; what does he wish, then 1 These young 
ladies look sad ; what did you tell them then ? Let them do what 
I tell them. Let this tailor make the waistcoat, and the milliner the 
dress : then we shall be sure to be ready earlier than yesterday. 
We are to eat in order to live, and not (non pas) tq live in order to 
eat. 
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let him or them come 
let him or them drink 
let him or them take 
let her or them receive 
let him or them die 
let him or them acquire 
let him or them move 
to die, dead 
do you die ? 
I die, he dies, they die 
I am dying with hunger 
I long, I desire very much to 
he is very anxious to see you 
they long fot their money 

to acquire^ acquired 

to conquer, conquered 

do you acquire ? 

I, he, they acquire 

to move, moved (physically) § mouvoir, mu 

to move, moved (morally) § ^mouvoir, ^mu 

to hold § tenir 

to belong § appartenir 

to contain § contenir 

to detain {by force) § d^tenir 

to become § devenir : 

to acknowledge, to agree to § convenir de ^ 

to maintain § maintenir 

to obtain § obtenir 

to attain to, to succeed in § parvenir k - 

to retain, to detain § retenir 

to return, to come back § revenir 

All French verbs ending with bwir are conjugated like YxiriBy 
the present and future of which have been given. 



qu*il vienn e — ent 

qu'il boiv e —-ent 

qu*il prenn e — ent 

qu'elle re^oiv e — ent 

qu'il meur e — ent 

qu*il acqui^r e —ent 

qu'il meuv e — ent 

§ mourir, mort 

mour ez-vous— ons ? 

je meur s — ^t —ent 

je meurs de faim 

• je meurs d'envie de 

il meurt d'envie de vous voir 

ils meurent d'envie d'avoir leur 

argent 
§ acqu^rir, acquis 
§ conqudrir, conquis 
acqudr ez-vous — ons ? 
j'acquier s — ^t — ent 
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do you agree aboat the price 1 
I agree to it, I acknowledge it 
we agree that we are wrong 

it does not become you to speak 

thus 
it does not suit me to sell it 

does it become a young lady to 
talk so much t 



convenez-vous du prix t 

j'en conyiens 

nous convenons que nous avons 

tort 
il ne yous conyient pas de parler 

ainsi 
11 ne me conyient pas de le ven- 

dre 
conyient-il k une demoiselle de 
parler tant 1 

03* Observe that when the verb Cowvewir is used unipersonally, 
it requires ^ before nouns, and de before infinitives, 
what will become of you 1 que deviendrez-vous ? 

I do not know what will become je ne sais pas ce qu'il devien- 



of him 
if he come, I shall detain him a 

week 
what detained you so long 1 

you will never succeed in doing 
iti 

I shall succeed in it 

may I obtain it for you ! 

we told the police officer to detain 
that stranger 

he will be detained until to-mor- 
row 

does this bottle contain ink 
enough *? 

what will become of the poor 7 

I do not know what will become 
of us all 



dra 

s*il vient je le retiendrai une se- 
maine 

qu*est-ce qui vous a retenu si 
long-temps ? 

vous ne parviendrex jamais i le 
faire 

j'y parviendrai 

puiss6-je I'obtenir pour vous ! 

nous avons dit k I'officier de po- 
lice de d^tenir cet Stranger 

on le d^tiendra jusqu'si demain 

cette bouteille contient-elle assez 

d*encre 1 
qu'est-ce que les pauvres devi- 

endront 1 
je ne sais pas ce que nous devi- 

endrons tous 



QUESTIONS. 

What will become of me if I do not obtain what I wish fori If 
you acquire the talents necessary to your profession, you will soon 
attain to your father's reputation, and then you will have nothing 
more to wish for. Let that man drink nothing but good water, and 
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he will tfnjOjT good heiklth. They long to know what I told yoik 
Let your sisters return at three o'clock, or earlier. It does not be* 
come a young man to buy every thing on credit, and pay nobody. 
You maintain that you are not getting thin, yet you know that you 
have lost fifteen pounds this winter. I do maintain, and will always 
maintain, that, to acquire lands or money, to succeed in conquering 
nations, are not the best means of becoming happy. Does this 
library contain all your books 1 It scarcely contains the two-thirds 
of them. To whom does this white house belong 1 Does it not be- 
long to Capt. X. 1 It does ; but the United States are going to buy 
it to enlarge their Naval School. Bonaparte, first a lieutenant, then 
a general, then an Emperor, conquered (conquU) Europe, and died 
(mounU) unhappy t: If he longs for money, let him receive what 
we owe him. This midshipman longs to become a lieutenant, yet 
he will never attain it, if he do not study with more energy. Tou 
are moved by (de) that man's miserable situation ; why, then, not 
try to do something for him 1 I will do for him what I can, if he 
agrees that he is wrong. 



xo. 

Impeajltivx Mood. t 

With the exception of the verbs, the imperative of which is given 
in the preceding two lessons, and of their compounds, the Impera- 
tive Mood of AIL verbs may be ascertained from the following 

79. RutB. The 1st and 2d pers. plup. of the Imperative are like 
the same persons in the present of the indicative : thus, we give, 
ftoui donnons; let us give, donnons; you write, wm* dcrivfz ; write 
ye, icrivez. 

The 3d pers. of the Imperative is formed from the 1st pers. plur. 
of the Indicau pres. by changing oirs into x for the sing., and into 
xiTT for the plural : thus, we know, turns connaifsons; let him or them 
know, qu^il connaUsef quails connaissent. 

Taking it for granted that the scholar will know the Imperative 
of a verb so soon as its Indicative present is given, we call his atten- 
tk)n to the following 

80. RvLB. When the imperative is used in the firft or $econd per- 
son ArriBKATivELT, all pronouns bef. verbs must be placed after it, 
and xB is changed into xoi, xx xx into lx xot, xx ms into lis 
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xoT, and m't sir into t-sk-xoi. 

trate these rules. 

love him, lo7e me 

give me, give us 

do not show it to me 

send it to me 

send thither 

send some thither 

send me some 

give them a little 

lend it to them, but do not give it 

to them 
send me some thither 
go there, but do not stay there 
drink some, but do not drink too 

much 
do me that pleasure 
tell him so 
listen to me 
let them eat some, but give them 

but little (U a time 
let him say so if he chooses 
Ift them ask for it or not, it mat* 

ters little to me 
let them not listen to us 
do not send me any thither 
see them, how they play ! 
bring us one or two more 

dress yourself quickly 
warm your feet and hands by my 
stove 



The following examples will illus- 

aimez-le, aimez-moi 

donnez-moi, donnez-nous 

ne me le montrez pas 

envoyez-le-moi 

envoyez-y 

envoyez-y-en 

envoyez-m'en 

donnez-leur-en un peu 

pr6tez-le-leur, mais ne le lenr 

donnez pas 
envoyez-y-en jnoi 
allez-y, mais n'y restez pas 
buvez-en^ mais n'en buvez pas 

trop 
faites-moi ce plaisir-1^ 
dites-le-lui 
teoutez-moi 
qu'ils en raangent, mais ne leur 

en donnez que peu d lafoia 
qu*il^le disc, s'il le veut 
qu'ils le demandent ou non, pea 

m'importe 
qu'ils ne nous ^content pas 
ne m*y en envoyez pas 
voyez-les, comme ils jouent! 
apportez-nous-en encore un oa 

deux 
habillez-vous vite 
chauffez-vous les pieds et les 

mains d mon poele 



QUESTIONS. 

If this lesson be difficult, write it with much care. Here are two 
dresses; choose one and send it to your sister. You want this 
candle; take it; but do not take it up stairs. The milliner wants 
thread, take some to her. Show me what you bought. You have 
plenty df books : when I am in the country, send me some there. 
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Let William buy spermaceti candles, and let him put them in this 
drawer. Do you see this house 1 Go there, and tell the master to 
come thither; then stay there until five o'clock ; then come back. 
Take this bottle and fill it with water. These poor men have no 
wood; take some to them. Your father loves you : then love him 
and obey him. Your dress is torn ; mend it and put it on this 
evening. Warm yourself by this fire; but do not bum yourself. 
If Capt. B. comes, detain him a few minutes. They have no more 
money ; give them a little. You are wrong ; acknowledge it. This 
door is closed; open it a little. It is partly open. Give us some. 
Send us more. Lend us two or three. Let us carry it to him. Do 
not let us forget them. Let them carry some thither. Tell it to 
me, but do not tell it to them. Ask me for some. Let us write to 
them oftener than they do to us. If we have not enough, let us 
ask them for a little more. II you lost it, look for it 



xci. 

Third Class of Reflective Verbs. 

81. Whenever the nominative of an English sentence, far from 
being the actor or doer, is really the object of the action expressed by 
the verb, and the real agent is people at lai^e, or any general (iause, 
the French verb is reflective, and the sentence always active, 
although it is frequently passive in English. In this sentence, 
«* that door shuts easily," although door be the nominative, it is evi- 
dent that it does not act, and that it is people^ the manner in which 
it is hung, or some other cause that shuts it, and that it is really the 
object of the verb. 

that door shuts easily cette porte se ferme facilement 

glass breaks quicker than iron le verre se casse plus vite que le 

fer 
wood bums easier than stone le bois se brdle plus facilement 

que la pierre 
linen washes better than silk le linge se lave mieux qu^ la soie 

the strawberry is a delicious froit, la f raise est un fruit d^licieux, 

but it sells high mais elle se vend cher 

money is not found in the streets Targent ne se trouve pas dans 

les raes 
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corn sells at 50 cts. a bushel 

what is your name 1 

I am called Peter, my name is 

Peter 
brass is called cuxore in French 
meat is not eaten raw 
horses are not tied with gold 

strings 
the bell is not heard from here 
the steeple is not seen so far 
flour has sold as high as fourteen 

dollars this year 
that has never been seen 
that will never be done 
to melt 

to mingle, to mix 
to wear (garments) 
to tonch, to handle 
to tie, to fasten 
silk stockings are not worn in 

winter 
when these new bonnets shall 

have been worn dwring three 

months, fashionable ladies will 

want others 
fanciful ornaments are not worth 
I what they cost 
suck is his fancy 
why speak to such a man ? 
that does not suit bis fancy 
she is always full of notions 



do not handle my razors 
wine mixes well with water 
that is not to be touched 
that may be 
that cannot be 
that is understood 

N. B. Notice die new words printed in Italics. 
19 



le mals se vend 50 sous le bois- 

seau 
comment vous appelez-vous 1 * 
je m'appelle Pierre 

hrau s'appelle cuivre en Fran^ais 
la viande ne se mange pas true 
les chevauz ne s'attachent pas 

avec des cordons d'or 
la cloche ne s'entend pas d'ici 
le clocher ne se voit pas de si loin 
la farine s*est vendue jusqu'sL 

quatorze gourdes cette ann^e 
cela ne s'est jamais vu 
cela ne se fera jamais 
4 fondre 
1 mSler 
1 porter 

1 toucher (a bef. nouns) 
1 attacher 
les bas de soie ne se portent pas 

en hiver 
quand ces chapeaux nouveaux se 

seront "pori^s pendant trois mois, 

les femmes k la mode en vou 

dront d'autres 
les ornements de fantaisie ne valent 

pas ce qu'ils content 
teUe est sa fantaisie 
pourquoi parler k un tel homme ? 

* ceia n'est pas a sa fantaisie 

• elle a toujours quelque fan 
taisie 

ne touchez pas k roes rasoirs 

le vin se m^le bien avec Teau 

cela ne se touche pas 

cela se peut 

cela ne se peut pas 

cela s'entend 
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QUESTIONS. 

Batter melts quicker than glass, yet glass melts easily. Cloaks 
mre worn in winter. What is that boy's name? He is called 
Henry. Meat sells dearer in summer than in winter. Oil does not 
mix with water. How does com sell now 1 It sells very well, but 
hay does not Strawberries are eaten with milk and sugar. In 
France they eat them with red wine. The steeple of our church is 
seen from my window. Music is oflen heard in the streets of large 
cities in Europe. My boy, meat is to be eaten with a fork, and not 
with the fingers. Wives are too often chosen for their beauty, 
rather than for their moral qualities. This midshipman has at last 
found out that captains are not made in one day, nor in one year. 
Cities are built as by miracle in the United States. Languages are 
not learned without much perseverance and application. Money is 
seldom given away. Good books are not written in a moment 
Happiness is met with in the poor man'j house oftener than in that 
of the rich. Good land always sells for what it is worth. Who 
ever heard of such.fancies ? Such men are seldom met with. Pre^ 
cious stones are not worth what they cost They are called precious, 
because they are seldom found. Bells are rung on Sunday to call 
to church, men, women, a^d children, old and young, rich and poor, 
white and black. 



xcn. 



a mouthful of bread 
a handfy of salt 
within my reach 
within their reach 
within everybody's reach 
within cannon shot 
within pistol shot 
within hearing 
a blow 
a kick 



une bouchde de pain 

une poign^e de sel 

* S, ma port^e 

£t leur port^ 

it la port^ de tout le mcmde 

^ port^ de canon 

{I port^e de pistolet 

& port^e de la voix 

un coup 

un'coup de pied 
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to kick 

a small sword T - 

a broad-sword 

a gun, a cannon 7 . 

a cannon ball C> 

a musket ball • 

the report of a cannon 

I heard the report of a pistol 

a clap of thunder 

a glance 

to glance over, to cast a glance 
on 

east a glance on it 

a draught of wine 

to throw", to throw away, 
to cast 

to look, to look at 

to scolds to reprove some- 
body for 

to reprimand somebody /<!)r 

reprimand her for her imperli- 

nence 
we reprimanded him for it 
he was reprimanded for having 

gamhled his money away 
to advise — ^to 
advise yonr hrother to sell it 

to recommend 

to advise, persuade 
I will persuade him to do it 
to engage, to pledge one- 
self to 
he pledged himself to dp it 



* donner an coup, w des conpt 

de pied 
une ^p^e 
un sabre 
un canon 

un boulet de canon 
une balle de fusil 
nn coup de canon 
j'ai entendu un coup de pistolet 
un coup de tonnerre 
un coup d'oeil 
Jeter un coap d'ceil sur 

jetez-y un coup d'oell 
un coup de vin 
1 Jeter 

1 regarder 

1 gronder quelqn'un Ae 

1 r^primander quelqu'un 
de 

r^primandez-la de son imperti- 
nence 

nous Ten avons r^primand^ 

on I'a r^primand^ d'avoir jou^ 
son argent 

1 conseiller Sr— de . 

conseillez i votre frere de la 
vendre 

1 recommander (de bef. 
infinit.) 

1 engager (d bef. infinit.) 

je I'engagerai \ le faire 

s'engager & 

il s'est engage ^ le faire 
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his house is pledged for the pay- sa maison est engag^e pour It 

ment of what he owes as paiement de ce qu'il nous doit 

what ails you ? what is the * qu'avez-vous ? 

matter with you ? 

what ails them 1 qu'ont-ils t 

do you know what ails him 1 savez-vous ce qu'il a 1 

she pledged her word elle a engage, or donn^ sa parole 

I pledge you my word that I shall je vous donne ma parole que je 

do it le ferai 

she pledged her honour about it elle nous en a donn^ sa parole 

d^honneur 

there is something the matter vous avez quelque chose ; qu'est- 

with you ; what is it ? tell me ce 1 dites-le-moi 

nothing at all ails me je n'ai rien du tout . 

you do not understand me at all vous ne me comprenez pas da 

tout 



QUESTIONS. 

IMease to bring me a mouthful of something to eat ; I am very 
hungry. That may be, but you have within your readi all (that 
which) there is in the house. If that English ship comes within 
reach of our guns, we shall send her a ball or two. We live within 
pistol shot of the school. If that dog comes back, I advise you to 
give him a kick. I love dogs too much to kick them. My children, 
never play with swords or pistols. I glanced over that book ; you 
say it is well written ; that may be, but t do not like works of ima- 
gination. This old woman is ever scolding some one. I scolded 
him for giving my horse blows with a stick. This young man bor- 
rows more money than he can pay ; re^imand him, and persuade 
him not to do so any more. We recommend his store to yon; jrou 
will find there all yon want I shall recommend to your aunt to 
send you to the boarding-school. What is the matter with John ? 
Nothing ails him. Something is the matter with these boys : they 
look sad ; look at them. I have looked at them these five minutes. 
Both brother and sister glanced over this music, but neither likes 
it This man is growing pale ; give him a draught of wine. Colo- 
nel B. gave general H. a blow with a sword, and the general is now 
in a dangerous situation. His physician's opinion is, that he can- 
not live one month. 
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xcm. 



silent, reserved 
dull, stupid 

witty, affectionate, bold 
tiresome, wearisome 
strong or weak 
the wit, sense, mind 
the boldness to 
an undertaking, an enter- 
prise 
to succeed, to meet with 

success 
to make (bef. an adjective) 
a wholesome exercise 
sound in body and mind 
the heart, the blood 
the reason, reasonable 
to hide, to conceal — ^from 
on account of, because 
laudable, praiseworthy 
guilty, blamable 
ridiculous, infamous 
the world, in this world 
good sense, common sense 

there is no sense in that 
he has not sense enough*to un- 
derstand that 
if you are guilty, acknowledge it 

I never have concealed an3rthing 

from my father 
sound reason makes us regard 

religion as the source of pure 

happiness 



tacitume 

stupide 

spirituel, affectueuz, hardi 

ennuyeux 

fort ou faible 

Tesprit {de bef. infinit.) 

la hardiesse de 

une entreprise 

2 r^ussir {& bef. verbs) 

4 rendre 
un exercice sain 
sain de corps et d'esprit 
le coeur, le sang 
la raison, raisonnable 
1 cacher — Sb 
h cause de 
louable 

coupable, blamable 
ridicule, inffime 
le monde, dans ce monde 
le bon sens, le sens com- 
mun 

* cela n'a pas le sens commun 

* il n'a pas^i'esprit de compren 
dre cela 

si vous 6tes coupahle, convenes 

en 
je n'ai jamais rien cach^ k mon 

p^re 
la raison saine nous fait regarder ' 

la religion comme la source 

du bonheur pur 
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a g^nilty conscience is a constant one conscience conpable est nne 

source of misery source constante de misere 

I haye not the heart to speak to je n'ai pas le courage de lui en 

her about it parler 

John is a heartless man Jean est un homme sans coBur, 

or qoi n'a pas de coeur 

will he still have the heart to aura-t-il encore le coeur de renir 

come hither ici 1 

common sense is worth more than le sens commun vant mieux qne 

wit Tesprit 



QUESTIONS. 

Be affectionate, and ererybody will loye you* Has that boy been 
stnpid enough to cover this over with earth 1 I have long since 
found out that many men remain silent only to conceal their stu- 
pidity from others. This man's conversation is very tiresome ; yet 
we bear his presence on account of his brother, whom we love 
much. You say that something ails you ; but I am sure that plenty 
of exercise will make you strong. After receiving the three blows 
of the sword, he lost much blood, and is still very weak. He con- 
cealed his undertaking from his parents ; but if he succeed, he will 
tell them all about it. How can you have the heart to make this 
poor woman unhappy ? We often make ourselves ridiculous, when 
we undertake more than we can do ; yet ambition and the spirit of 
enterprise, if we do not carry them too far, are more praiseworthy 
than blamable. Without boldness and judgment you will scarcely 
succeed in this undertaking. Has not this man sense enough to 
sM'diat, while he tries to be very witty, he only makes himself ridi* 
culous and tiresome 1 If you do not take some exercise every day, 
your mind, as well as your body, will suffer for it, (en.) After de- 
ceiving us ^ he ha«»done, how can he have the boldness to ask us 
to do more business with him? This man is strong in body, but 
feeUe iu mind. You look very reserved this evening ; what ails 
you 1 One succeeds better in this world with a little good sense 
thaa with plenty of wit. Sound reason tells us that a noble and 
affectionate heart is worth more than all the wit possible. 
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XCIV. 



a mechanic, a banker 
a cashier, a book-keeper 

a glazier, a pane of glass 
a saddler, a saddle 
a druggist, a drug 
a brick, a brick house 

some mortar 

a mason (yr bricklayer 

life 

to lose or owe one's life 

to earn, to gain, to win 

to earn a living by 

he earns his living 6y making 

baskets 
the labour 
I earn my living by the labour 

of my head 
we earn a scanty living 
he now earns a good living 
he cannot earn a good living 

here 



un artisan, un banquier 
un caissier, un teneur de 

livres 
un vitrier, une vitre 
un sellier, une selle 
un droguiste, une drogue 
une brique, une maison de 

briques 
du mortier 
un magon 
la vie 

* perdre ou devoir la vie 
1 gagner 

* gagner sa vie it 

il gagne sa vie ^ faire des paniers 

le travail, "plur. travaux 

je gagne ma vie par le travail 

de ma t^te 
nous gagnons a peine notre vie 
il gagne bien sa vie \ present 
il ne pent pas bien gagner sa vie 

ici 



QUESTIONS. 

How many mechanics, who earn a scanty living by working from 
morning till night, are happier than bankers with their millions, and 
kings with all their splendour ! The carpenter, the shoemaker, the 
glazier, the saddler, the mason, and even the black who carries the 
mortar luid bricks ; in (en) a word, all those who earn their living 
by the labour of their hands, have all the means of a pure happiness 
within their reach. Understand me weU : I do not say that he who 
is not a mechanic cannot be happy, even if he is rich ; for I know 
well that the wealthy have the power of making the poor happy^— 
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and that itself (mime) is a source of constant and pare happiness, — 
but I maintain that gold, and honours, and worldly pleasures do not 
constitute (make) happiness. After all, a good conscience, an 
honest heart, a sound judgment, health, and friends, are the surest 
means of being happy. But enough of this : let us return to our 
words of every day conyersation. Who lives in this brick house ? 
Does the cashier of the U. 8. Bank live in it t How many book^ 
keepers are there in that bank 1 Cannot a good book-keeper earn 
a good living in every large city ! Has the saddler sent the new 
saddle ? Do you like this English saddle t How many panes of 
glass has that boy broken t Has the glazier brought panes enough 
for all the windows 1 Do you make a living by selling drugs? You 
are a druggist then. How many Mexicans lost their lives at Cerr& 
Gordo? I owe my life to this man's intrepidity. Labour is neces« 
sary to man : a laborious man seldom looks sad. 



RECAPITULATORY EXERCISES. 

If you wish to earn a good living, I advise you to choose a good 
profession or a good trade, and to be laborious. I pledge you my 
word that there is no other means to succeed. If you open the 
door a little, I am sure that you will see all the servants in the pas- 
sage : they are listening to what we say, and are longing to know 
how all this will end. May you never forget, my dear daughter, that 
modesty is the greatest ornament of a woman ! Silk is worn niore 
in cities than in the country. What he says is only a ridiculous 
fable. How can one remain sound in body and mind without tak- 
ing exercise every day ? Many boys look stupid who are not so. 
Good sense recommends us never to handle guns or pistols without 
much care. His action is infamous, and we shall not easily forget 
it This poor woman makes a scanty living by mending and wash- 
ing clothes. A mouthful of bread with a good conscience is worth 
more than gold with a guilty heart. We pledge our word to you 
that we will endeavour to be there at the precise hour. Druggists 
and physicians make a good living when others lose their health* 
Bold men often undertake speculations with money that does not 
belong to them. He has been for a long time endeavouring to per- 
suade us to sell our brick house, and build another. Is not his bro- 
ther a bricklayer, and his cousin a glazier ? 
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If Jon do what 70a say, yon will coyer yoarself with shame. 
Why do they not cover the bodies with earth t Physicians say that 
almost all our maladies are imaginary. How did they find that out! 
If yon find out any thing, take care to tell me of it To Washington, 
Jefferson, Franklin, and others, this nation owes much of the hap- 
piness it enjoys. May she never lose her noble institutions ! Let 
John first do what I told him; then let him go whither he will. Let 
Mary have all the money she wishes for; but let her be very careful 
with it Let the glazier put new panes where they are necessajry ; 
and then let the boys be careM not to* break any more. Let the 
horses be at our door at exactly four o'clock. It does not become 
any body to speak of that with which he is unacquainted. Agree to 
pay me $100 a month, and I will pledge myself to spend a year or 
two with you. The doctor lives within gun-shot, and the druggist 
within a hundred steps of our house. What is the matter? did my 
horse kick you 1 He was reprimanded by the general, at the head 
of his regiment There is more common sense than wit in what 
he says. This young girl has sometimes very ridiculous fancies. 
Does not the cashier of the Merchants* Bank say that lawyer Smith 
has pledged his country-seat to the bank, for the payment of the 
money she lent himi If you eat much meat, little bread, drink 
much wine and coffee, and take but little or no exercise, you will 
soon need the physician. 



qui a fait les planetes, les ^toUes, 

et leur a donn^ des lois t 
Tezistence d'un Dieu Createur 

n'est-elle pas ^vidente ? 
cependant, ne lui ob^it-on pas 

moins qu'aux rois de la terrel 
les hommes ne sont^ils pas de 

grands enfans ? 
les enfans aiment-ils ^ entendre 

parler de choses sinenses 1 
tootes les ^toiles se voient-elles 

de la terre 1 
le docher de notre ^lise.ne se 

yoit-il pas de votre fenStre ? 



s'il se voit de chez vous, ne peut- 

il pas se voir de chez eox 1 
quand j'aurai besoin de la ser- 

vante, sonnerai-je la cloche 1 
quand vous* d^couvrirez celui 

qui vous a tromp^, que lui 

ferez-vous 1 
les maladies ne sont-elles pas 

souvent imaginaires ? 
les affaires se fontrelles sans une 

attention constantet 
combien le grain s'est-il venda 

au march^ 1 
ne s'est-il pas venda plus cher 
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aajourd'hui que la semaine 

demidre 1 
si les oeufs ne se vendent qae 

dooze ou quinze sous, pour- 

quoi n'en achetent-ils pas 1 
quand Thuile de baleine ne se 

yendra que dix sous la pinte, 

en brdlerons-nous autant que 

youst 
cet homme ne met-il pas ime 

admirable precision dans tout 

ce qu'il fait t 
on ditque les fraises ne se vendent 

que trois sous le panier, en 

avez-yous achet^ d si bon 

march^ 1 
lequel se casse le plus vtte, le 

verre ou le ferl 
si le verre se casse si vite, ne 
«- devons-nous pas prendre garde 

d'y toucher 1 
le vin se m61e-t-il bien avec le 

cidre t 
si Tun ne se mdle pas bien avec 

Tautre, pourquoi les m^lez- 

vous 1 
vous m'ofit'ez de faire des af- 
faires avec vous, mais oubliez- 

vous que je vous connaiS' k 

peine 1 
les bas de soie se portent-ils 

encore 1 
ne se portent-ils pas en ville plus 

qu'i la campagne t 
s'ils ne se portent plus, pourquoi 

en acheter ? 
la viande se mange-t^elle crue t > 
cela ne se touche pas, mon 

enfant, pourquoi y touchez- 

vousl 



cela se dit en Fran^ais, cela se 

dit-il en Anglais 1 
sachons si nous sommes k port^e 

de canon, le savons-nous ? 
sachez que je le lui ai ofiert, ne 

le savez-vous pas 1 
s'ils veulent apprendre, qu'ils 

sachent leurs lepons; les sau- 

ront-ils 1 
veuillez me donner dH pain,' en 

avez-vous a me donner 1 
puissent ces enfans recevoir leur 

p^re avec plaisir ! 
qu'il aille au march^ aussit6t 

qu'il aura din6 ; n*ira-i-il pas t 
que ces hommes fassent d'abord 

ce que je leur ai dit, 'puis qu'ils 

soi^nt ici k trois heuresc j 

seront-ils ? 
qu'ils aient chacun ce dont ils 

ont besoin, Tauront-ils 1 
que les poulets vaillent 25 sous 

ou 60, en acheterez-vous 1 
si OB vous donne un coup de pied 

que ferez-vous 1 
si cet Anglais vous donne un 

coup d'^p^e, ne lui donnerez- 

vous pas un coup de sabre t 
si le pain n'est pas k sa port^e, 

qu'il vienne en chercher ; pour- 
quoi ne vient-il pas 1 
si cet enfant a soil; qufil boive; 

pourquoi ne boit-il pas ! 
qu'ils viennent ou qu'ils ne vieii- 

nent pas, sortirons-nous t 
si vous ^tes emu de la misdre de 

cette femme, pourquoi ne lui 

donnez-vous hen 1 
cette bouteille contiendra«4-eUe 

tout Totre vin 1 
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Tons moarez d'envie de boire da 
vin: pourquoi n'en bavez- 
Toas pas 1 

qa'il prenne des le^ns: n'en 
prendra-t-il pas t 



quand le pain est k la poit6e de 
tout le monde, connatt-on la 
miserel 

qa'il traraille d'abord, alors il 
poorra manger; n'est-ce past 



Yous avez done rencontr^ votre 

yoisine chez le major 1 
il ne salt done pas que je pais 
,.vivre sans lull 
que deviendront-ils s'ils n'acquie- 

rent ni gloire ni argent ? 
rhomm^ qui salt eonquerir ses 

passions'n'acquiert-il pas plus 

de gloire que celui qui con- 

quiert des nations 1 
cette fenStre ne se ferme pas, 
^ qu'a-t-ellel 
si aooi ^tudions les lois de Dieu, 

ne deviendrons-nous pas reli- 

gieox! 
yous lui avez done donn^ un coo^ 

de pied 1 
on a done donn^ des eoups de bd- 

ton k ce pauvre ehien 1 
il n'a done pas jet^ an eoup d'ceil 

sur ee livre 1 * 

pourquoi done lui avez-vous jet^ 

des pierres 1 
si ee navire vient k port^e de la 

voix, lui demandera-t-on des 

Aouvelles 1 
s'il vient k la port^e du eanon, 

ne lui enverra-t-on pas quel* 

ques boulets ? 
n'avez-vous reju qu'une balle? 

oA I'avez-vous repue t 



me eonseillera-t-on eneore de ne 

pas manger une boueh^e, quand 

je meurs de faim 1 
qu'il mange une poign^e de sel 

et une bouch^e de poivre de 

Cayenne; voudra-t-il le fairet 
qu'il m*apporte de la viande ; en 

a-t-il a m'apporter 1 
donnez-moi cela ; voulez-vous 

me le donner 1 
j'ai besoin d'ai^ent, prdtez-m'en 

un pen ; en avez-vous 1 
envoyez-m'en ; en avez-vous k 

m'envoyert 
s'il est chez lui, allons-y ; ne pou- 

vons-nous pas y aller 1 
il n'a pas de bois «hez lui, por- 

tons-lui-en ; n'est-ee pas 1 
^eoutez ! n'est-ee pas un epup de 

tonnerre que je viens d'enten- 

drel 
faisons d'abord ce qu'il nous a 

dit ; cela ne vaut-il pas mieux 1 
s'il vient, retenez-le; voulez- 
vous le retenir pour m'obliger 1 
k qui ces maisons appartiennent- 

«11es 1 pouvez-vous me le 

direl 
me reeommandez-vous de les 

acheter, si elles ne se vendent 

que cinq ou six mille dollars t 
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ae yoQS r6piimandera^-on pas si 

Tons les achetes ? 
la femme de cet ouyrier ne Fa^- 

elle pas gnmd^ paree qu'il a 

trop bat 
si Tons n'airez rien bu da tout, 

voos grondera-t-elle 1 
ees hommes ne peayent-Ds pas 

iaire d'affaires sans boire t 
ne maintenez-Toas pas Totre 

opinion, qaand vons Stes cer- 
tain de n'avoir pas tort ? 
qae deriendrons-noas s'ils ne 

noas donnent plas rien 1 
qa'avez-vdas 1 vons piUssez ! 
cette jeune fille pilit; a-t-elle 

qaelqae chose 1 
si elle a mal k la poitrine, n'a-t- 

elle pas tort de sortir? 
qa'est^ce qae yoas avez, mon 

amit 
est-ce qne roas avez mal d la 

t^tet 
cette demoiselle a la figure en- 

fl^e ; est-ce qu'elle a mal anx 

dents 1 
si elle y a mal, ponrqnoi sort- 

eUet 
sort-elle parce qu'elle ne yeut 

pas rester chez moi ? 
si vous demandez ce qui n'est 

pas raisonnable, I'obtiendrez- 

voos sans peine ? 



est-ce k cause de sa haidiesse 

qu'il a rtussi ? 
quand on a tort, ne fait-on pas 

bien d'en conyeair t 
▼ous a-t-on conseille d'engager 

Totre parole dans cette affaire 1 
cet artisan ne nonrrit-il pas une 

femme et dix enfans par le tra- 
vail de ses mams t 
ne se rend-on pas coupable, 

quand on cache quelque chose 

k ses parens 1 
cet ennuyeuz personnage yient-il 

souvent vous dire de telles 

tables t 
je n'aime pas les ennujrAix, mais 

je les soufifre ; et vous T * 
une action ridicule n'est pas tou- 

jours blamable, n'esl-ce pas t 
vous 6tes trds-spirituel ; mais qu'j 

gagnez-vous 1 
votre domestique aura-t-il la har- 

diesse de dire qu'ii n*est pas 

coupable 1 
ne se rend-on pas ridicule quand 

on se blancbit la figure pour 

avoir Tair jeune t 
les artisans ne commencent- 

ils pas leurs travaux i six 

heures en et& t 
leurs jonm^es ne finissent-elles 

pas k six heures da soir 1 
ne travaillent-ils pas que dix 

heures par jour t 



celui qui boit trop n'a-t-il pas sait-on qui a d^uvert cette 

tort t ^toile 1 

eelu^ qui n'ob^it pas auz lois a-tron enfin d^couvert le secret 

n'est-il pas puni ? de cette invention t 
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un marchand qui ne reste jamais 

ik son magasin, pentpil faire de 

bonnes affaires 1 
si ces demoiselles vealent aller 

chez leur tante» qa'elles y ail- 
lent; ponrquoi n'y vont-elles 

past 
George IIL n'a-t-il pas tiUihe de 

se rendre mahre des Etats- 

Unisl 
il I'a bien t&chd; mais y a-t-il 

F^Qssi t 
je vons offire ce cheval poor $100; 
. le Tonlez-vous 1 
qn'il vaille pins on moins, le 

yonle»-yoas pour cela 1 
cet homme meurt d'enrie de 

I'acheter; mais qnand me 

paiera-t-il 1 
si je vous conseille de le r^pri- 

mander, le ferez-voas ? 
pouvez-vous me vei^dre cin- 

qnante mille briqaes k six 

mois de cr^it 1 
si Yotre cousin est teneur de 

livres, comment peut-il gagner 

beancoap d'argent? 
en gagne-t-il plus' qu' an metier 

de vitrier t 
si ma selle est trop lourde et trop 

grande, ne me pr6terez-vous 

pas la vdtre ? 
on noas engage ^ nous mettre an 

lit ; n'est-il pas de trop bonne 

heure 1 
cet homme m'a jet6 une pierre ; 

ne ferai-je pas bien de lui don- 

ner des coups de biton ? 
ne savez-vous pas qu'il a bu, et 

qu'il ne sait ce qu'il fait 1 



celui qui cherche k tromper 

n'est-il pas tres-blamable t 
od passerons-nous la sointe au- 

jourd'huit 
est-ce que nous n'irons pas voir 

Mde.F.t 
me donnez-vous votre parole de 

ne jamais prendre de fem- 

me? 
quand j'aurai des paiemens con- 
siderables \ faire, qui me pr^ 

tera de I'argent 1 
cette dame emprunte-t-elle en- 
core de Targent pour acheter 

des dentelles ? 
votre gendre a I'air bien tacitume 

aujourd'hui \ qa'a-t-il done t 
est-ce k cause de moi qu'il a Tair 

si stapide t 
n'a-t-on pas presque toujours rai- 

son, dans ce monde, quand on 

est riche 1 
les plaisirs du monde valent-ils 

ce qu'ils coiitent 1 
les femmes les plus laides ne 

sont-elles pas quelquefois les 

plus spirituelles 1 
les entreprises les plus extrava- 

gantes ne r6ussissent-elles pas 

quelquefois t 
les mdchants ne seront-ils pas 

punis t6t ou tard 1 
je meurs de froid, et vous t 
n*est-ce pas que ces enfans meu- 

rent de faim 1 
Mr. Wilson meurt d'envie de ve- 

nir vous voir; s'il vient, le re- 

cevrez-vous 1 
ne serez-vous pas bien aise de le 

voir? 
20 
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pourqnoipasl (orpoarquoinonl) 
n'est-il pas votre ami! 

qu'il yienne ; pourqnoi ne yient- 
ilpasl 

m'est-ce pas aajoaixf hid le deaz 
d'Oclobre, 1847 1 



I'j^le Navale ne se rcmrre-^ 
elle pas toiqoiirs le dix d'Oc- 
tobre 1 

le secret qii'oii dit i one femmm 
resto^il k>i^<^mp8 m se- 
cret! 



to feel, to smell 

to consent to 

to lie, to teU a falsehood 

to belie, to contradict 

to set out, to depart 

to serve, to be of use 

to sleep 

to lull asleep 



XCV- 

§ sentir 
§ consentir & 
§ mentir 
§ d^mentir 
§ partir ^ 
§ servir 
§ dormir 
§ endormir 



These eight verbs are conjugated like Soetik, to go ont, (see Les- 
sons 60 and 65.) The last three, as may be seen below, change 
their last radical m or v into t in the 3d pers. sing, of the present of 
the indicative. 



do you serve 1 

I serve, he serves 

are you asleep, or sleeping 1 

I sleep, he sleeps 

do you feel or smell ? 

I feel, he feels 

I shall or will sleep 

she contradicted us 

they consented to it 

does that smell good ? 

did you lull him to sleep ? 

of what use is that basket t 

it serves to carry wood up stairs 

is that of any use to him ? 

that is of no use to us 

that may be of some use to them 



serv ez-vous 1 — ons — ent 
je sers, il sert 
dorm ez-vous 1— ons— ent 
je dors, il dort 
sentez-vous t— ons— ent 
je sens, il sent 
je dormirai, ras, ra, &c. 
elle nous a dementis 
ils y ont consenti 
cela sent-il bon t 
Tavez-vous endormil 
• k quoi ce panier sert-il t 
il sert $i porter du bois en haut 
cela lui sert-il k quelque chose 1 
cela ne nous sert k rien 
cela pent leur servir k quelque 
chose 
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of what use is it to do it t 

we use these knives to cut the 

paper 
he will be a father to 70a 
has that been of anj use to you 1 

we shall sleep well to-night 
I shall see him to-morrow night 
dj* Night is rendered by nuit, 
allotted to sleep, 
whilst you sleep, I shall read 

daring the war 

to thank — ^for 

we thanked him for his kindness 

if you have the goodness to lend 
it to ns, we shall thank you for 
it 

I uriU thank you to bring it to me 



k quoi sert-il de le faire? 
ces couteaux-ci nous servent k 
couper le papier 

• il vous servira de pere 
celavous a-t-il senri k quelque 

chose ! 
nous dormirons bien cette rntit 
je le verrai demain soir 

only when speaking of the time 

pendant que vous dormirez je 

lirai 
pendant la guerre 
1 remercier — ^^de 
nous I'avons femerci^ de sa 

bont^ . 

si vous avez la bont^ de nous le 

prater, nous vous en remer- 

cierons 

• je vous prie de me Tapporler 



QUESTIONS. 

Of what use is it to clean these knives, since you soil them every 
day 1 It cannot be of any use. We shall not set out till we have 
seen your father. Does not this child sleep every day at noon t I 
try to lull him asleep, but I do not always succeed in it. It is not 
worth while to call on Dr. L., for he will come here this evening. 
My boy, never lie nor contradict anybody. We often feel that we 
are wrong, but we are not always willing to acknowledge it. Yoar 
mother will never consent to what you ask of her. Of what use is 
this to you 1 Is that of any use to these ladies 1 This gentleman 
is a brother to me ; he has done a great deal for me, and I never 
shall forget his kindness. He has been a father to me. Have -the 
goodness to thank him for the presents he sent us, and tell him that 
if we can be of any use to him, we will serve him with pleasure. 
I will thank you to give me the pie, if 3rou please. This man wishes 
me to sell him on credit, but I cannot consent to it. We do not 
always consent to what people ask us. The mail sets out every 
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evening at nine o'clock. Mr. A. requested me to thank you for the 
books you sent his sister. Tell him I will thank him to return them 
after reading them. Of what use is it to retain books after reading 
them t Advise your son not to contradict anybody. This boy told 
me a falsehood; I wish you not to play with him. Does not his 
father reprimand him for it t He does, but it is of no use. Whilst 
he is here, let us speak to him. They work while you play. 



XCVI. 



is it necessary ? must 

is it necessary to do that t 

must one go to market ? 

one must go thither 

no noise must be made 

one must not speak at random 

what must be done ? 

must this be sold 1 

will it be necessary ! 

it will be necessary to bring it 

it shall have to be done 

when you shall have your new 

coat, you must not wear it 

every day 
I must have a book 
a book is necet$ary to me 
we must have money 
we must have it 
they must have some 
must you have themi 
I shall want one 
how many will you want 1 
what must you have 1 
if you must have it, here it is 
how much must they have 1 
what must these men have t 
this boy must have a penknife 
must John have a basket 1 



faut-il ? 

faut-il faire celal 

faut^il aller au march^t 

il faut y aller 

il ne faut pas faire de bruit 

il ne faut pas parler au hasard 

que faut-il faire 1 

faut-il vendre cela 1 

faudra-t-il 1 

il faudra Tapporter 

il faudra le faire 

quand vous aurez votre habit 

neuf, il ne faudra pas le porter 

tons les jours 

^ il me faut un livre 

il nous faut de I'argent 

il nous le faut 

il leur en faut 

vous les faut-il 1 

il m*en faudra im 

combien vous en faudra-t-il ? 

que vous faut-il ? 

s'il VTMs le faut, le voici 

combien leur en faut-il t 

que faut-il k ces hommes 1 

il faut un canif ^ ce petit garpoa 

faut-il un panier k Jean 1 
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they have what they need, or 

rather they need nothing 
I hare not yet all I want 

properly, as it should be 
yon do that properly 
a gentleman, a well-bred man 
to become a gentleman, you 
must frequent good society 

to speak loud 

to speak low 

you speak much too low 

when he comes, you must tell 

him to wait 
he is listening; we must speak 

low 
I shall do it if I must 
when he comes, toe must speak 

to him about it 
you must not speak to me thus 



ils ont ce qu'il leur faut, ou 

plut6t il ne leur faut rien 
je n'ai pas encore tout ce qu'il 

me faut 
* comme il faut 
Tous faites cela comme il faut 
un homme comme il faut 
pour devenir un homme comme 

il faut, il faut frequenter la 

bonne soci^t^ 
parler haut 
paiier bas 

vous parlez beaucoup trop bas 
quand il viendra, il faudra lui 

dire d'attendre 
il ^coute ; il faut parler' bas 

je le ferai s'il le faut 

quand il viendra, il faudra lui en 

parler 
il ne faut pas me parler ainsi 



dj* Observe, in the above examples, that when the tubject of 
"must" is either of the 1st or of the 2d person, the speaker or the 
hearer, the noxiitatitx pronoun may be omitted in French. 

QUESTIONS. 

Where must I put this 1 You must put it in the drawer. Must 
■we not have money to buy what we need 1 If you wish to succeed, 
you mast do what I tell you. I must have a pencil ; must you not 
have one t I must have a gold one. We must not always listen 
to what people say. I shall want a great deal of courage to under- 
take what you recommend to me. How much will he want to go 
to Boston 1 He will want only fifty dollars. If you must have 
these papers, here they are ; but I recommend you to take care of 
them. John, if that man comes back here to-morrow, you must 
tell him that I am not at home ; because it does not suit me to re- 
ceive him. You are wrong, my dear sir, to recommend to your ser- 
vant to tell a falsehood for you, because you have not the courage, 
or rather because you are ashamed to do it. When you speak to 

20 • 
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Mr. W., you must speak very load. Why does your sister speak 
80 low 1 is she afraid, or ashamed to be heard 1 These workmen 
must have bread ; have you any work to give them 1 Sister must 
have a new dress. Must not William have a horse t I must have 
one ; you must not have two. We shall want three or four. Will 
they need many 1 If we have not as many as we need, some must 
be bought to-morrow. You must study while you are young. 



XCVII. 



to think of ^ 

do you think of us 1 

they do not think of doing it 

think of me 

do you still think of her ? 

he thinks of nothing but play 

we think of them every day 

what are you thinking of? 

to trust oneself to 

you may trust them 

do not trust everybody 

he had better not trust to it 

do people trust those they do not 

know? 
what do people think of that? 
he comes to me so soon as I 

enter 
to enter, to come in 
to enter a store 
walk in, and wait for her 
run to him, and detain him 
let us go to them 
to warn, to give notice 
the floor 
the ceiling 
a wall 



1 penser h 

pensez-vous k nous ? 

ils ne pensent pas k le faire 

pensez k moi 

pensez-vous encore a ellc ? 

il ne pense qu*^ jouer 

nous pensons k eux tous les 

jours 
^ quoi pensez-vous ? 
1 se fier h 

vous pouvez vous fier k eux 
ne vous fiez pas k tout le monde 
il fera bien de ne pas s'y fier 
se fie-t-on i ceux qu'on ne con- 

nait pas ? 
que pense-t-on de cela ? 
il vient k moi aussitdt que j'entre 

1 entrer 

^ entrer dam un magasin 
entrez, et attendez-la 
courez a lui, et retenez-le 
aliens k eux 

2 avertir 
le plancher 
le plafond 
un mur 
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some sand da sable 

a vegetable (for the table) un legume 

the wind le vent 

a flower une fleur 

an oven un four 

the garret le grenier 

a thief un voleur 

the roof le toit 

lime de la chaux 

lime and sand de la chaux et da sable 

REMARKS. 

82. Pefitez'vous d nous ? The verbs Ftnur, u fier, and others im- 
plying motion^ as allefy venir, courivy are exceptions to Hem. 3. 

83. A quoi pensez-vous? Q^ey indefinit. pronoun, is changed into 
qtwi when preceded by a preposition, as de quoi parle^-il? En qtioi 
av-je tort ? 

QUESTIONS. 

I warn you, Miss, that if you do not act with prudence and dis- 
cretion, I shall warn your mother of it ; think of it, and try to fulfil 
all your duties. We cannot enter that house, because neither the 
floors nor the ceilings are finished. The walls and roof have been 
finished these six months. You must cover this floor with sand. 
If there is not enough mortar, you may send for a few bushels of 
lime, and make what is necessary. Must we send fruit and vegeta- 
bles to market 1 Bdward says there is a thief in the garret ; let us 
go there. I thank you, I have no desire to see him. What are you 
afraid of 1 Am I not with yout I am always afraid of thieves, 
and I advise you not to trust too much to your courage: night 
thieves are dangerous. I have a mind to get an oven built in my 
kitchen, because baker's bread is too dear. These workmen say 
they must have more sand to finish the wall. There is sand enough; 
but more lime must be bought. There are neither fruit nor vegeta- 
bles in my garden ; we have nothing but flowers. I am fond of 
flowers, but I love fruits better. I cannot have the pleasure of going 
with you this evening : my teeth ache, and I am afraid of the wind. 
Trust him, but do not trust her; she deceived me. In what did she 
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deceive youl No matter; I advise you to beware of her. Yon 
had better not enter that garret, it has no floor. Let us think of 
what we have to do. Trust me, I shall act properly. They trust 
me, and I trust them. What is that boy thinking of! He thinks 
of his mother, who is at 600 miles hence. 



XCVIIL 



the sight 

to be short-sighted 

too low, SO high 

the hearing 

deaf and dumb 

a sound 

the sense of feeling 

an odour, a scent 

the sense of smelling 

the taste 

to taste good 

to taste bitter 

to taste sour 

the five senses 

gifted, endowed with 

the anger 

the hope 

to hope, to hope for 

may we hope to see him 1 

we hope to see him to-morrow 

to respect 

the respect 

he respects nobody 

I shall ever respect him 

we owe him respect 

the truth 

the temper, disposition 

in anger, in a passion 



la vue 

• avoir la vue basse 
trop bas, si haut 
Touie (fem.) 
sourd et muet 
un son 
Todorat 

une odeur 
le toucher 
le gofit 

* avoir bon gofit 
avoir un gout amer 
avoir un gofit aigre 
les cinq sens 

dou^ de 

la colore 

Tesp^rance (de bef. inf.) 

1 esp&er {de bef. inf.) 

pouvons-nous esp^rer de le voir 1 

nous esp^rons le voir demain 

1 respecter 

le respect 

il n'a de respect pour personne 

je le respecterai loujours 

nous lui devons du respect 

la vdrit^ 

le caractSre 

en colore 
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angry with 

in his anger he acts like a mad- 
man 

he lives in town 

there is but one charch in this 
town 

do you keep your wine in bar- 
rels] 

is there any more wine in the 
barrel t 

she dresses with taste (tastefully) 

she dresses with the taste of a 
Frenchwoman 

displeased, angry, aflfronted 
with 



to make angry, to affront 

I am sorry to have done it 

he is sorry for youi misfortune 

they are angry with us 

we made him angry 

to keep 

through respect 

in truth, indeed 

I shall keep it through respect 

for her 
to keep one's word 
if you keep your word, people 

will trust you 
he kept his word to me 



en colore contre, fSich^ centre 
dans sa colere, il agit comma nn 

fou 
il demeure en ville 
il n*y a qu'une eglise dans cette 

ville 
gardez-vous votre vin en barils 1 

y a-t-il encore du vin dans le 
barill 

elle s'habille avec goilt 

elle s'habille avec le goAt d'une 
Fran9aise 

fdch^ {de bef. infinit. ; con- 
tre bef. names of per- 
sons; de bef. names of 
things) 

1 fftcher 

je suis fslch^ de I'avoir fait 

il est £lch6 de votre malheur 

ils sont filches contre nous 

nous Tavons HU^h^ 

1 garder 

par respect 

en v^rit^ 

je le garderai par respect pour 
elle 

• tenir parole, or sa parole 

si vous tenez votre parole, on se 
fiera a vous - 

il m'a tenu parole 



REMARKS. 

84. Pouvoni-^umt espirer de le voir? Nous espdrons le voir demaitu 
The prep, de may be omitted after espirer when the hope is well 
founded, or supposed to be so. 

Q^ En coUref dans sa colere, en barils, &c., see Rem. 18. 
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QUESTIONS. 



My sight is so short that I did not see her. Is that man dumb 1 
He is both deaf and dumb. She is not deaf, but her hearing is not 
very good. How does this wine taste 1 It has a sour taste. Crod 
has endowed us with five senses : hearing, sight, taste, smelling, 
and feeling^ A dumb young lady is a curiosity that one does not 
often meet. He has been short-sighted these twenty years. Thrbugh 
respect for your mother, I shall take care of you. My son has a 
good disposition, and I hope to see him happy. We cannot hope to 
succeed in what we undertake, if we do not act with energy. There 
is in this fruit a certain taste which I do not like. I am sorry to 
hear that you have lost your daughter. Does what I say make you 
angry ? I am angry with you because you have bought a table so 
low that I cannot use it to write. We owe much respect to your 
uncle. Have you no respect for your superiors 1 We are not 
angry with you, but we cannot respect you. Indeed, I am sorry for 
it Gifted with an excellent disposition, always ready to serve his 
friends, he never affronts anybody. I keep my wine in bottles, and 
my cider in barrels. Is not this chair too high for you ? It is a 
little too high, but that one is much too low. 



XCIX. 

FoRMATioir OF Advsbbs. 

The French Adverb is generally formed by adding ment to the 
feminine of the adjective, thus: doux, doucey mild, doucenunt, mildly; 
lourd, hurde, heavy, lourdement, heavily ; fieureux, hewreuse^ happy, 
heureuiement, happily. Adjectives ending with ant or ent change 
those terminations into amment or emmentf thus : prudent makes pn^ 
dementf prudently ; galant makes galammentf gallantly. For the for- 
mation of the feminine of adjectives, we again refer the scholar to 
the table at the close of this volume. 

useful, useless utile, inutile 

uselessly, in vain inutilement, yainement 

wise, foolish sage, sot 

painful p^nible 
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faithful 

just, unjust 

true, false 

shameful 

free, equal 

liberty, freedom to 

convenient, commodious 

dreadful, frightful 

careful 

usual, habitual 

as usual 

accustomed to 

a bad habit 

habit is a second nature 

I am accustomed to study 

he is in the habit of studying late 

at night 
such are his habits 
that is not only ridiculous, 

but even shameful 
it is good to eat soup often 

that is good to eat 

it is shameful to act thus 

the right 

have I not a right to speak free- 
lyl 

you have no right to speak thus 
of this country 

it is useless to try to deceive 
them 

to refuse, to decline 

they refused to go thither 

I am sorry to be compelled to re- 
fuse them that service 

it is useless to speak of it any 
more 



fidMe 

juste, injuste 
vrai, faux 
honteux 
libre, ^gal 
la liberty de 
commode • 

affreux, effrayant 
soigneux 
ordinaire, habituel 

* comme de coutume 
habitu^ ^, accoutum^ i, 
une mauvais habitude 
I'habitude est une seconde nature 
je suis accoulum^ ^ ^tudier 

* il a rhabitude d*^tudier tard le 
soir 

telles sont ses habitudes 
cela est non seulement ridi- 
cule, mais mSme honteux 
il est bon de manger de la soupe 

souvent 
cela est bon <^ manger 
il est honteux rf* agir ainsi 
le droit {de bef. infinit.) 
n*ai-je pas k droit de parler libre- 

ment? 
vous n'avez pas le droit de parler 

ainsi de ce pays-ci 
il est inutile de ticher de les 

tromper 
1 refuser {de bef. infinit.) 
ils ont refuse ^^y aller 
je suis feich^ d'etre oblige de leur 

refuser ce service 
il est inutile d*en parler davan- 

tage 
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N. B. Daoamtage is an adverb which never qualifies an adjectire, 
and nsoally closes the sentence. 

Notice also, that when more means still, yet, encore must be 
used. 

I need no more il ne m'en fant pas davantage 

do they want any more t leur en fant-il davantage ? 

it is not reasonable to ask for il n'est pas raisonnable d'en de- 
more mander davantage 

they must have five more, and il leor en fant encore cinq, et i 

we also nons anssi 

to grant, to concede 1 accorder 

it is easy to grant a favour il est facile d'accorder nne faveur 

that is more difficult to refuse cela est plus difficile k refuser 

than to grant qxt^k accorder 

only do what you are told; I ask faites seulement ce qn'on vous 

nothing more of you dit; je ne vous en demande 

pas davantage 



EEMARE. 

86. 11 est hon de manger de la aoupe, Otla est bon k manger. When 
the pronoun it which precedes an accidental unipersonal verb, is 
rendered by t/, (see Rem. 68,) that unipersonal verb requires de 
before the following infinitive ; but when it is rendered by cela, d 
must be substituted for de. 



QUESTIONS. 

If you punish a child unjustly, he will scarcely forget it. Let us 
be wise, careful, and act prudently. He foolishly sold his horse, 
and is now obliged to borrow one when he wishes to go anywhere. 
Is it not ridiculous to say that in this country all men are equal! 
In what are the President and his servant equal ? It is painful to 
see so many rich men refuse to grant to the poor the little they need. 
I am in the habit of drinking a cup of cofi*ee before dressing in the 
morning. She granted it to us, as usual. It is dreadful to be ih 
the habit of telling falsehoods. This man has faithfully served me 
these twelve years, and I shall try to be useful to him. In vain did 
King George try to conquer the Americans ; in vain did ht bring 
his soldiers here : the Americans love liberty ; and they now are. 
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and will, I hope, always be free. Is it reasonable to ask of a friend 
what he is compelled to refuse ? It is not at all reasonable. It is 
useless to trust that man ; he is not your friend. If I grant you that, 
what more will you ask of me 1 I shall ask you for nothing more. 
John, do not touch that; it is not good to eat If what they say is 
false, why do we trust to them ? It is truly shameful to speak thus 
of an absent friend. It is not only shameful, but abominable. Does 
a wise man refuse to grant a small service to a poor man, because 
he is not acquainted with him t If you speak falsely once, will 
people still trust to what you say, even when you tell the truth t 



c. 

Impeufect of the indicative. 

The French Imperfect of the Indicative does not, by any means, 
correspond with the tense which bears that name in English. To 
Latin scholars it will be sufficient to say, that whenever the Imper- 
fect is used in that language, it is also used in French. To others 
we recommend the following rules : — 

86. Rule 1st. The Imperfect expresses an action which was pre- 
sent at the time of another action which is past. Ex. ** I was writing 
when you came." Here the action of writing is represented as pre- 
sent with reference to the action of coming, which is past : was writ' 
ing should therefore be Imperfect in French. 

Rule 2d. The Imperfect is used to express the character of a per- 
son who is dead. Ex. « Bonaparte was a great general." Was should 
be rendered by the Imperfect. 

Rule 3d. The Imperfect also expresses an action repeated through 
habit or otherwise, as, " When in London I called on your brother 
every week." Called is to be put in the Imperfect. 

We will add, that whenever the English verb, such as read, came, 
went, sold, &c., may, without altering the sense, be turned into was 
reading or used to ready was coming or used to come, was going or used to 
gOf was selling er used to sell, Sfc, the imperfect must invariably be 
used in French. 

87*^ With the exception of the verbs Faire, Dire, and their com- 
poundsfthe imperfect Indicat. of all French verbs is formed from 
the 2d pers. plural of the present of the Indicative, by changing its 
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termination tz (and in the yerb £tbs, ti) into ais, au, jlit» for the 
singular, and iohs, ixz, aikkt, for the plurals Take, for instance, 
the verb Yxirim, the 2d pers. pres. Indicat. of which is txvxs ; taking 
out its termination ez, and substituting the above, we have its Ibh 
perfect, jt venaiSf tu vetutUf U venott, noma venkm$, fnu$ vemezp iU vetuaenL 
The Imperfect of Faisx, Diaz, and their compounds, are je fmaaU^ 
tufaitais, ilfai$oit, dec. Je tUsais, tu dtBois, U 4i$aUy Ac* 



when I had money I lent him 

some 
I could not always do what I 

wished 
when he was in Paris he often 

came to my house 
when you wanted any thing, did 

you notiLsk for iti 

while they were asleep we were 
woiking 

they were growing old without 
thinking of it 

while in the country we were en- 
joying excellent health, but 
we are now getting thin 

what was that lady saying to 

youl 
did they not know that ? 
I used to call on him once a week, 

but I have not seen him these 

twelve months 
when young, I spent two-thirds 

of the year at college 

com was then selling very high 
if you were not shaving, you 

were dressing then t 
they were then very fond of each 

other 1 
we were not then on speaking 

terms 



quand j'avais de Targent, je lui 

en prStais 
je ne pouvais pas toujoars faire 

ce que je voulais 
quand il ^tait k Paris ii venait 

souvent chez moi 
quand il vous fall ait quelque 

chose, ne le demandiez-vous 

pas! 
pendant qu'ils dormaient, nous 

travaillions 
elles vieillissaient sans y penacr 

pendant que nous 4tioBS i la 
campagne, nous jouissions 
d'une sante excellente, mais i 
present nous maigrissons 

qu'est-ce que cette dame vous 
disait t 

est-ce qu'ils ne saraient pas cela ? 

je passais chez lui une fois par 
semaine, mais il y a un an que 
je ne Tai vu 

quand j'^tais jeune, je passais 
les deux tiers de I'ann^ aa 
college 

le mais se vendaitalors tres-cher 

si vous ne vous rasiez pas, votts 
vous habilliez done ? 

ils s'aimaient done beaucoup I 

nous ne nous pariions pas alors 
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that was hardlj worth while cela n'en valait presque pas la 

peine 

this is precisely what I was tell* c'est pr^isement ce que je lui 

ing him disais 

it was not worth while to come il ne valait pas la peine de yenir 

that was scarcely necessary cela ^tait k peine n6cessay*e 

was he in need of it ? le Ini fallait-il 1 



QUESTIONS. 

When yonng, I trusted everybody ; but now I act with more pru- 
dence. What were you doing, while I was warming my feetl 
While he was studying the French, that midshipman was always 
asking his neighbour to teU him every word. Did you not kke to 
play, when you went to school 1 Lend me the book you were read- 
ing. TeU me what they were doing. Was it worth while to come 
hither, if they do not ask us to dine with them. While Mr. J. was 
printing this book, he used to send me proof-sheets once or twice a 
week ; but I iTad so little time to read them that I retained ^em too 
long : he did not like that, but he said nothing. What were you 
X^primanding this boy fori Was he wrong 1 Were we not right 
to refuse to lend them money, when we had scarcely enough to buy 
what we needed. When I was young, I was always hungry, and 
could eat every thing ; but now that I have lost my teeth, I eat with 
much difficulty. Father used to tell us that we must eat in order to 
live, but not live in order to eat While I was writing these lessons, 
my children were asleep. While you were thinking of building a 
house, I was thinking of selling mine. Was not that boy telling a 
falsehood ? I was reprimanding him. . Since you knew what your 
son was doing, why did you not punish him ? 



CI. 

This Goitditiokal. 

This tease corresponds with the Imperfect of the English Poten- 
tial mood, whose auxiliaries are wotUd, ihotdd, and could; and is 
nev^ used except when there is, as its name, implies, a condiiim 
eiiher expressed or understood. That condition is it, Ac, and the 
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verb which follows that conjunction roust always be in the Imper- 
fect of the Indicative. Ex. " If he canuy I would be glad to see him." 
In this sentence came is Imperfect, and would be Conditional. 

N. B. When the English words wouldy couldj thouldj mean would 
be willing, would be able, ought, the conditional of the verbs txwfotr,poti- 
voir, and devoir, must be used, (see ([j* Less. IjX.) 

88. The Conditional of alx verbs is formed from the future bj 
changing its terminations rat, rat, ra, into bais, bats, bait, sing.; 
Bioirs, BUI, BAiSHT, pluH Thus, "I will do,"je fe rai; "I would 
or should do,**jefe rats, tu fe rats, ilfe rait, wnu fe riont, voutfe riez, 
Uife raient. 



if he came, I would tell him to re- 
main 

would you give him money, if 
you had any 1 

had I, were I 

had I seen him, I would have 
spoken to him 

had they known you, they would 
have spoken to you 

were my sisters in town, they 
would call on your aunt 

what would people think of us ? 

would people trust you, if they 
knew that you tell falsehoods t 

"had we known that, we should 
have acted differently 

you Would speak French, if you 
were obliged to do it 

you should speak French, if your 
father should ask you to do so 

1 wotdd not go to see him, if you 
begged me to do it 

they could do it, if they would lis- 
ten to me 

were I rich, I would buy you a 
horse 

we would have refreshed our- 
selves, had we had time 



s'il venait, je lui dirais de rester 

lui donneriez-vous de Targent, si 

vous en aviez? 
si j'avais, si j'^tais 
si je I'avais vu, je lui aurais 

parl6 ^ 

s'ils vous avaient connu, lis 

vous auraient parl6 
si mes soeurs ^taient en yille, 

elles passeraient chez yotre 

tante 
que penserait-on de nous ? 
se fierait-on ^ vous, si I'on savait 

que vous mentez ! 
si nous avions su cela, nous 

aurions agi difieremment 
vous parleriez Frangais, si vous 

y ^tiez oblig^ 
vous devriez parler Frangais, si 

votre pdre vous le demandait 
je ne voudrais pas aller le voir, si 

vous m'en priiez 
ils pourraient le faire, s'ils txm/a- 

ient m'6couter 
si j'^tais riche, je vous acheterais 

un cheval 
nous nous serious raffirafchis, si 

nous en avions eu le temps 
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had they offered ns wine, we 

woald not have drunk it 
we never would have consented 
' to it 
you would have slept till noon, 

if I had not called you 
had I been able to it, I would 

not have done it 
if there were no war, there would 

be no soldiers 



s*ils nous avaient offert du vin, 

nous ne Taurions pas bu 
nous n*y aurions jamais con- 

senti 
vous auriez dormi jusqu'^ midi, 

si je ne vous avais pas appeU 
si j'avais pu le faire, je ne I'au- 

rais pas voulu 
s'il n'y avait pas de guerre, il n'y 

aurait pas de soldats 



in order to buy it, we should first pour I'acheter, il nous faudrait 

have money d*abord de Targent 

they should have needed horses il leur aurait fallu des chevaux 

that would not be worth a dollar cela ne vaudrait pas un dollar k 



now 
it would not have been worth 

while to dress ourselves 
had he lied once, I never would 

have trusted him 
had they opened the book, they 

would have seen my name in 

it 
had we been here, we would have 

received him well 
had they welcomed us better, we 

would have thanked them for 

it 

I would be glad of it 

I am glad to see you ; walk in 

had my sisters been at home, 
they would have been pleased 
to see you 
I am very glad to hear that 
we would gladly receive your 
friends 



present 
il n'aurait pas^ valu la peine de 

nous habiller 
s'il avait menti une fois, jene me 

serais jamais fi6 ^ lui 
s'ils avaient ouvert le livre, ils 

y auraient vu mon nom 

si nous avions ^t^ ici, nous I'^u- 

rions bien regu 
s'ils nous avaient mieux re9U8, 

nous les en aurions remerci^s 

j'en serais bien aise 

je suis bien aise de vous roir ; 

entrez 
si mes soeurs avaient 6tk k la 

maison, elles auraient ^t^ bien 

aises de vous voir 
je suis bien aise d'apprendre cela 
nous serious bien aises de re* 

cevoir vos amis 



N. B. Notice the new words, especially the past participles, intro- 
duced in this lesson. 
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QUESTIONS. 

Had you cast a glance on this book, you would not have recom- 
mended me to purchase it. Had you had the goodness to tell me 
that lady's name, I would have thanked you for it. Had I known 
it, I would have told you. If that man had a right to do what he 
wishes, I do not know what would become of us all. Would your 
father have given you all that money, if he had known of what use 
it is to you ? Had we had war, corn would have been worth much 
more than you think. Had I been at the midshipmen's ball, last 
night, I should hardly be able to open my eyes now. Had they 
needed you, they would have rung the bell. If you asked him only 
for a penny, I am sure that he would not give it to you. She should 
certainly blush, if she knew who I am. We would offer him our 
services, if we could be of any use to him. Could I not succeed in 
it, if I tried to obtain iti Had you the hearing of a mole, you 
could not understand what she says. We would have been very 
glad to read that book, if we had been able to obtain it. You could 
have bought it, if you had wished it Could we have found it in the 
Baltimore book-stores 1 I think you could. Would he have suf- 
fered so much, if he had sent for the doctor 7 If you had needed 
it, I would have sent it to you. Had you opened your eyes, you 
would have seen us there. Had nothing been the matter with her, 
she would not have grown pale. Had we maintained our rights, 
we would have made him angry. If there were no laws, there 
would be no security, no happiness in this world. 



OIL 



to invite 

to hinder, to prevent 

I would hinder him from drink- 
ing, if I were in your place 

would you not have prevented it. 
If it had been in your power 
to do so 7 

had we given a ball, we "would 
have invited you 



1 inviter (^ bef. infinit.) 
1 empScher {de bef. infin.) 
je Temp^cherais de boire, si 

i*^tais ^ vorre place 
ne Tauriez-vous pas empdch^, si 

vous Taviez pu ? 

si nous avions donn6 un bal» 
nous vous y aurions invito 
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wonid it not be better to prevent 

the evil than to punish it 1 
to slander somebody 
to speak ill of 

to do good, to act uprightly 

to do some good to 

it did us no good 

is it right to lie ? 

to do what is wrong 

to do wrong to, to harm 

he would not wrong anybody 

he greatly wronged us 

that did not harm him 

would it be wrong to tell iti 

would there be any wrong in tell- 
ing it ? 

there would be no harm in that 

even though 

even though he would tell the 
truth, I would not trust his 
word 

though I had known it, I would 
have done the same thing 



ne vaudrait-il pas mieuz emp^ 

cher le mal que de le punir? 
§ m^dire de quelqu'un 
dire du mal de, or parler 
mal de 

• faire le bien 
faire du.bien i 

cela ne nous a pas fait de bien 
est-il bien de mentirl 

• faire le mal 

* faire du mal k 

il ne ferait de mal i personne 
il nous a fait beaucoup de mal 
cela ne lui a pas fait de mal 
serai t-il mal de le dire 1 
y aurait-il du mal d le dire 1 

il n'y aurait pas de mal d cela 

* quand m^me 

quand m^me il dirait la v^rit^, 
je ne me fierais pas k sa 
parole 

quand m^me je I'aurais su, j'au- 
rais fait la meme chose 



QUESTIONS. 

Even though he were unjust, you ought to love him. I would 
not speak ill of him, though he would do me much harm. She 
•would do them good, if she had it in her power. It is wrong to 
speak ill of a stranger; but it is dreadful to slander an absent 
friend. Did that medicine do you any good 1 Though I had drunk 
a quart of it, it would not have done me any harm. Nothing should 
hinder you from doing good. Though we had known that they 
were in town, we would not have called on them. Would there 
have been any harm in hindering these boys from going to that 
ball 1 Had he sent his children to the sabbath-school, they would 
have learnt early to act uprightly. You would do very wrong not 
to offer him your services in such business. Were I in your place 
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I would offer them to him now, even though I knew he would re- 
fuse them. Had we been in his place, we would have acted very 
differently. We could not have called (would not have been able to 
caU) on them, even though we had wished it He would not harm 
the smallest animal, though yon offered to pay him for it Could I 
have hindered that boy from hurting your dog 1 You could, if you 
had tried. 



cm. 

The Prksxvt Pabticipls. 

89. The Present Participle is seldom used, in French, except 
when two actions are perfbrmed at the same time; then one of the 
actions— generally the less transitory one— may be expressed by the 
Present Participle. 

90. The Present Participle of all French verbs, except i«TmB, to 
be, is formed from the 1st pers. plur. of the Imperative, by changing 
its termination oirs into aft, thus : ayom, let us have, ayamt, hav- 
ing; iachont, let us know, tachant, knowing. Etbb makes dtantf 
being; and Pouvoib andyouLoiB, which have no 1st pers. pluis. in 
the Imperat., make PouvAirT and Voulaht. 

(][j* The teacher is advised frequently to question the students on 
the formation of the Imperfect, Conditional, Imperative, and Present 
Participle, as all new verbs hereafter given will be used in either 
or all of these tenses, in the supposition that those rules are well 
known. 

not knowing what to do ne sachant que faire 

having no friends n'ayant pas d'amis 

the blushes while speaking clle rougit en parlant 

you will oblige him by doing vons Tobligerez, en faisant ce 

what I tell you que je vous dis. 

we never drink while eating nous ne buvons jamais en man- 

geant 

let us talk while we warm our- causons en nous chauffant 

selves 

they affronted him by telling him lis Tout fkch6 en lui disant la 

the truth v4rit6 
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if yon play while studying, can 
you learn any thing t 

not being at home, I could not 

see him 
not being able to see him, I wrote 

to him 
wishing to hear what they had to 

say, we called on them 

to do with 

to dare 

to send back, to dismiss 

to stop, to arrest 

to rob, to steal 

to depend or rely upon 

iBLOwing that I cannot depend 

upon him, I shall dismiss him 
by concealing himself behind the 

wall, he heard every thing 
not knowing him, they arrested 

him 
1 dare not conceal any thing from 

my mother 
if we burn nothing but wood, 

what shall we do with our 

coall 
not knowing what to do with it, 

we will give it to the poor 
not daring to wear these rich 

dresses, we shall send them 

back to the milliner 
you may depend that he will be 

discharged 
^while telling me to beware of 

thieves, he robbed me of my 

handkerchief 
I gave him a kick for having 

robbed me 



si vous jouez en ^tudiant, pour- 

rez-vous apprendre quelque 

chose 1 
n'^tant pas chez moi, je n'ai pas 

pu le voir 
ne pouvant pas le voir, je lui ai 

^crit 
voulant apprendre ce qu'elies 

avaient k dire, nous avons 

pass^ chez elles 
faire de 
1 oser 

§ renvoyer , 

1 arrSter y. 

1 voler 
1 compter sur 
sachant que je ne puis pas 

compter sur lui, je le renverrai 
en se cachant derriere le mur, il 

a tout entendu 
ne le connaissant pas, ils Tout 

arrdt^ 
je n*ose rien cacher k ma mere 

si nous ne brOlons que du bois, 

que ferons-nous de notre char- 

bon? 
ne sachant qu'en faire, nous le 

donnerons aux pauyre^ 
n*osant pas porter ces robes 

riches, nous les renverrons k 

la marchande de modes - 
vous pouvez compter qu'on le 

renverra 
en me disant de prendre garde 

aux voleurs, il m'a vol^ mon 

mouchoir 
je lui ai donn^ un coup de pied 

pour m* avoir vole 
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this boj seems to find pleasure ce petit garpon k I'air de trooyer 

in deeeiying as da plaisir i noos tromper 

if yoa spend yoor time w play- si voos passez votre temps & 

ingf 6cCm joaer, dec* 

N. B. Remember that en is the only preposition which governs 
the Present Participle. 

Observe also, that when it is not intended to state that two actions 
are taking place at the same time, but the English participle rather 
indicates the catue or manner of the action expressed by the other 
verb, then the prep, ifi is rendered in French by a. 



QUESTIONS. 

By granting him what he needs, yoa will do with him what yoa 
please, (wiil trish ■) but by refusing him so small a service, you will 
certainly affront him. While entering the store, I met your sister, 
who had just bought a new silk dress. Thinking that yoa did not 
know what to do with your horse, I told your servant to take him 
to my house. Through respect for our friends, we often keep that 
with which we do not know what to do. If they do not know what 
to do with that clerk, why do they not send him awayt They 
would dismiss him, if they did not know that he is poor. Being 
angry with us, he would not (hat not been-wUling) come hither. Will 
he still dare say that he is ready to oblige us ? By purchasing 
what we do not need, we show the little judgment we have. By 
concealing evefy thing you do from your father, yon affiront him. 
Not being able to rely upon what he had said, we knew not what 
to do. Had you known him, you could have depended upon him. 
By concealing ourselves behind the garret door, we shall be able to 
arrest the thieves, as soon as they enter, if they dare show them- 
selves. We had better not sleep? because, if we do, they will do^ 
with us what they please. Had you been willing to listen to me, 
we could have arrested them long ago. Had I taken care, that thief 
could not have robbed me of my cambric handkerchief and gold 
pencil. 
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CIV. 



everywhere 

wherever W 

formerly 

hereafter, henceforth 
on horseback 
on foot 
in a carriage 
at least 

in a hurry, hastily 
on purpose to 
above all, especially 
quite 
together 
at random . 
for the last time 
I meet him wherever I go 
instead of going on foot, you had 
' better take my oarriage 

she is not quite ready 

let them go thither together 

if you cannot read it, at least 

glance at it 
to travel, to journey 
to follow 

to pursue, to run after 
do you follow 
I follow 

I shall or will pursue 
they pursued the thief 
we followed them v. 

foUow me everywhere 
he was following me like a dog 
he travelled a great deal 
would he follow our example 1 
for example, for instance 



partout 

partout 0^ 

autrefois 

d^sormais 

k cheval 

k pied 

en voiture 

au moins 

tt la h^te 

expr^s pour 

surtout 

tout-Srfait , 

ensemble 

au hasard 

pour la dernifere fois 

je le rencontre partout oii je vais 

au lieu d'y aller k pied, voos 

ferec mieux de prendre ma 

voiture 
elle n'est pas tout-a-fait prdte 
qu'ils y aillenjt ensemble 
si V0U6 ne pouvez pas le lire, 

jetez-y au moins un coup d'oeil 
1 voyager 
§ suivre 
§ poursuivre 
suiv ez-vous— K)n.s^-ent 
je suis, il suit 
je poursuiv rai, ras, ra, &c. 
ils ont poursuivi Je voleur 
nous les avons auivis ^ 
suivez-moi partout 
il me suivait comme un chien 
il a beaucoup voyage 
suivrait-il notre exemple 1 
par exemple 

r3> 
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I followed him on purpose to see je Tai suivi ezpr^s pour roir ou 
whither he went il allait 



QUESTIONS. 

Let me go wherever I please, this boy follows me. I am very 
fond of travelling on foot in summer ; but in winter I must have a 
carriage, or at least a horse. Had we travelled together, it (celd) 
would not have cost us so dear. Formerly, we used to do every 
thing in haste, but now we are quite prudent: we seldom act at 
random. We sometimes think that we would be quite happy, if we 
had as much money as we wish ; but in that we surely deceive our- 
selves ; for instance, what can we do with money, if we have not 
health to enjoy it 1 Men are constantly running after happiness, 
without finding it; because they seek it where it is not. Had they 
run after the 'thief, they could have taken him. Had we been on 
horseback, we could have followed you. I am almost sure that 
mother did not consent to it. I called at your faou^ on purpose to 
see her, but she was not in. My son, try to stady ; to fulfil all your 
duties; to oblige everybody; but above all, never tell a falsehood; 
and rather than speak ill of any one, try to conceal his errors. Had 
I been willing to listen to him, and follow him wherever he wished 
to take me, where would I be now 1 Hereafter, I shall depend upon 
them. It may not always be good to tell the truth, but it certainly 
never is good to deceive. Cost what it may, always tell the truth. 
Above all, conceal nothing from your father and mother. 



RECAPITULATORY EXERCISES. 

Do you not feel that by consenting to what he asks, you would do 
him more harm than good 1 Of what use is it to try to deceive a man 
of his age and experience ? Since you knew it would be of no use. 
why did you wish to do it ' By doing so, you would cover your- 
self with shame. He would not have cut his chin, if he had minded 
his^.razon Had I been in the captain's place, I would have repri- 
manded hhn for it. He could not have- answered me any thing; 
for he certainly was wrong. Would it not have been a hundred 
times better to answer nothing thin to lie 1 Had you been faithful 
to me, I Would have loved you till the last hour of my existence. 
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Would it not have been painfdl to be compelled to refuse it to them ? 
That is probable ; yet it would have been necessary. That cannot 
be of any use ; throw it away. If you unjustly grant to the one 
what you have refused to another, nobody will respect you. Were 
I better acquainted with you, I would strongly recommend you to 
the President. We would not have persuaded her to buy that, if 
we had known that she could not afford it. Would a gentleman 
have acted with tfuch impertinence 1 Would he think of us, if we 
did not take care (o write to him every week 1 It is probable that 
he would forget you. 



I would not dare to speak to you of the follies (folies) of my youth, 
0etinedge,) if I did not kdow that you are an indulgent fHend. You 
are free to do what you please. Thus you grant me the right of 
telling you what I think of it. False friends remain to us so long 
as we are happy ; but so soon as misfortune comes, they depart. 
Then misfortune has at least the advantage (avantage) of making 
us know our true friends. Here I am; what must you havel 
Nothing at all ; I thank you. Since you needed nothing, why were 
you calling me 1 You say that she is deaf; that may be ; but I am 
very sure that she is not dumb. When I go to the War Office, 
must I ask for an audience from the Secretary 1 And if he granted 
you that audience, what would you ask of him? I would ask him 
for the permission of going to spend three months in Europe. I 
hope you will not think of setting out, so long as we are at war with 
the Mexicans. You are right ; I had forgotten that the United States 
might have need of my services. Even though they should not 
need them, you should not be absent ; people might say that you 
* were afraid to be called to your country's service. If you are to 
mind every thing that people might say or think of you, you will 
never know how to act. 



mentez-vous quelquefois ? est-ce que je vous d^o^ns ja- 

ce petit garpon ne ment-il pas mais? 

tou jours 1 est-ce que nous mentons jamais 7 

ne dites-vous pas que je mens 1 ne mentent-ils que quand on les 
pourquoi me d^mentez-vous 1 dement ? 

22 
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ne sentez-vous pas que voas avez 

tort! 
consentiriez-voQs k partir, si je 

vous le disais t 
ne partirions-noas pas, s'il ^tait 

midi 1 
cela vous sert-il Encore d quel- 

que chose 1 
ce morceau de bois ne nous sert- 

il plas k rien t 
ne vous ai-je pas senri de pere 1 
ce cheyal ne nous a-t-il pas send 

dix ans ? 
ne dort-il pas pendant que je tra- 

vaille 1 
pendant que j'etudie, mon frere 

joue, n'a-t-il pas tort t 
que feront-ils pendant que nous 

^crirons 1 
partirez-vous pendant que je lirai 

cette lettre t 
me remercierez-vous de vous 

avoir endormi ! 
ne les remerciez-vous pas des 

services qu'ils vous ont ren- 

dusl 
si vous ne les en remerciez pas, 

vous en rendront-ils encore % 
je vous remercie beaucoup de 

votre bont^; tout le monde 

vous a-t-il remerci^ 1 
quand ils vous auront remerci^, 

irez-vous les voir 1 
nous ont-ils remerci^s de ce que 

nous avons fait pour eux 1 
ne nous en ont-ils pas remerci^s ! 
ne vous ai-je pas remerci^ d'y 

avcrtr consenti ' 
tout le monde a-t-il bien dormi la 

nuit demiere ? 



avez-vous trouv^ que cela ne 
servait k rien ? 

vous a>-t-on remerci^ de votre in- 
dulgence 1 

de quoi les a-t-on remerci^s hier 
soir Chez le major ? 

si ces dames consentent i partir, 
qui les en remerciera 1 

ne consentiraient-elles pas d 
partir, si elles savaient que 
nous devons aller avec elles ? 

enverriez-vous des^ fleurs d ces 
demoiselles, si elles consen- 
taient k les recevoir 1 

d quoi cet habit vous servira- 
t-il, si vous ne le portez ja- 
mais? 

ce marteau nous servira-t-il i 
faire le coffre 1 

ne nous a-t-il pas servi k casser 
le sacre t 

votre fils voas a-t-il dementi 1 

s'il vous a dementi, ne Ten avez- 
vous pas r^primand^ ? 

n*a-t-il pas senti alors qu'il avait 
torti 

ne lui avez-vous pas fait sentir 
que vous aviez raison 1 

si je vous dis tout ce que j'ai en- 
tendu, ne vous endormirai-je 
past 

je vous remercie, Mr. ; en quoi 
puis-je vous servir ? 

i^est-il pas vrai que je vous ai 
vu partir 1 

dort-on bien quand on a froid 1 

quand on veut aller loin, part-on 
sans linge et sans argent ? 

ne ment-on pas quelquefois poor 
le plaisir de mentir ? 
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reste-t-on chez soi, quand on salt 

qu'il faut partir 1 
pense-t-on k monrir, qaand on 

fait de Targent 1 
▼ous remercie-lron qaand vons 

rendez des services 1 
ne faat^il pas tonjours prendre 

garde de mentirl 
ne faat-i] pas qnelqnefois con- 

sentir si ce qu'on n'aime pas ? 
mange-t-on toujours de la viande 

quand on a de bons Ug^mes 1 
quand il est Thenre de diner, 

vous a7ertit-on 1 
eet homme a faim, pourqnoi ne 

lui sert-on pas i manger 1 
ne vous a-t-on pas servi un pou- 

letfroidl 
que vous faut-il 1 
ne vous faut-il pas un livre ? 
me faut-il quelque chose t 
lui faut-il un habit neuf ? 
que faut-il d ce petit gar^on ? 
lui faut-il encore du pain t 
faut-il de Targent k ces hommes ? 
leur faut-il des outils pour faire 

cela 1 
leur en faut-il beaucoup 1 
ne lui en faut-il pas assez 1 
nous faut-il des plats et des assi- 

ettes 1 
nous en faut-il de porcelaine t 
en faut-il d'autres k votre mdre t 
ai nos cuilldres sont perdues, ne 

nous en faut-il pas d'autres t 



ne faut-il pas toujours t&cher 
d'etre charitable t 

faut-il- manger quand on n'a pas 
faimt 

quand on n'a ni argent ni amis, 
que faut-il faire 1 

faut-il se tner pour cela ? ou ne 
faut-il pas plutdt prendre cou- 
rage! 

faut-il perdre I'esp^rance, parce 
nos amis ont Tair de nous 
oublier 1 

si vous ne saviez que devenir, 
faudrait-il pour cela faire quel- 
que chose de honteuz 1 

puisque vous saviez cela, ne fal- 
lait-il pas me le dire 1 

s'il fallait payer tout ce que vous 
devez, que deviendriez-vous ? 

avant de bitir le mar, ne iallait-il 
pas du mortier 1 

pour pouvoir'feire du mortier, 
que fallait-il 1 

ne fallait-il que du sable et de la 
chaux t 

ne fallait-il pas anssi de I'eau ? 

n*4tait-il pas ridicule d'entrepren- 
dre quelque chose de si im- 
portant, sans ^tre siir d'y par- 
venir 1 

cela 6tait-il raisonnable 1 

si cela ^tait faux, pourquoi nous 
Tavoir diti 

ne le ficherait-on pas, si on lui 
disait la v^rit^ 1 



si nous restions en ville cet hiver, ne nous en faudrait-il pas aussi 
ne nous faudrait-il pas des si nous demeurions k la cam- 
manteanx neufs 1 pagne 1 
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si Tons ayiez rencontr^ cette 

dame chez moi, nr la connat- 

tricz-vous pas 1 
n'auriez-vous pas pa la connat- 

tret 
y avait-il long-temps que vous la 

connaissiez 1 
8*il y avait un poulet froid sur la 

table, n'auriez-vous pas en vie 

de le manger ! 
si vous aviez achet^ ce cheval, y 

aurait-il encore de Targent 

dans voire porte-feuille 1 
si elle avait mis ses gants dans 

son tiroir, ne les y troaverait- 

elle pas ? 
serais-je sans pain aujonrd'hni, 

si vous aviez eu la bont^ de 

me donner de Touvrage t 
m'aurait-il fallu vendre mes ou- 

tils pour acheter du pain, s'ils 

m'avaient pay^ 1 
si vous aviez des chandeliers 

d'or, les mettriez-vons dans le 

grenierl 
si elle avait peur du vent, pour- 

quoi sortait-elle t 
si elles savaient ce que vous 

faites, que diraient-elles 1 
ne diraient-elles pas que vous 

^tes un soti 
8*il vous refusait de T argent, au- 

riez-vous le droit de le tuer 1 
si nous avion s voulu les ^couter, 

ne nous auraient-ils pas 

tromp^s ct vol^s 1 
les droits sont-ils ^gaux aux 

jfitats-Unis 1 
auriez-vous le moyen de porter 
de beaux habits, si vous ^tiez 
President des ]6tats-Unis 1 



se serait-il pas inutile d'aller s^ 

r^glise, si vous n'ecoutiez pas 

ce qu'on y dit 1 
si nous ne voulons pas ^tre en- 

tendus, ne faudra-t-il pas parler 

basi 
si je portais un habit noir, 

n'aurais-je pas Fair d'un m^e- 

cin ou d'un ministre 1 
ne faut-il pas toujours dtre fidele 

ct vrai 1 
ne serait-il pas p^nible de voir 

mourir nos amis 1 
si cette demoiselle ^tait douee 

d'un meilleur caractere, ne 

Taimeriez-vous pas 1 
serait-il juste de leur accorderce 

que nous avons refuse k tant 

d'autres 1 
cela ne serait-il ni juste ni 

sagel 
puisque cela serait injuste, pour- 

le feriez-vous 1 
ne serait-il pas utile de passer 

chez le Mints tre de la Marine, 

et de lui demander les nou- 

velles 1 
cela pourrait ne pas ^re inutile ; 

mais dtes-vous siir qu'il vous 

les dirait? 
si vous ^tiez k FEcole Navale, 

^tudieriez-vous bien 1 
si vous n'y ^tiez que pour quel- 

ques mois n'^tudieriez-vous 

pas jour el nuill 
si cet ecolier ne dormait pas 

pendant que les autres ^cou- 

tent, n'apprendrait-U pas aussi 

bien qu*eux 1 
Tos enfans n'ont-ils pas &t& bien 

aises de voir leur tante 1 
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pourqnoi n'ayez-vons pas Toola 

les mener chez elle ? 
est-ce que vous n'avez pas pu les 

y mener 1 
est-ce qu'ils n'avaient pas envie 

d'yallert 
n'avaient-ils pas presque enyie 

dc venir ici 1 
VOQS a-t-il fallu aller qnelque 

parti 
s'il nous avait fallu manger du 

cheval) n'aurions-nous pas ^t^ 

bien aises d'en manger 1 
vous aurait-il fallu beancoup 

d'argent, pour acheter cette 

maison de eampagne t 
ne vous en aurait-il pas fallu 

beaucoup plus que vous et 

votre soBur n'en avez t 
s*il vous en avait tant fallu, 

I'auriez-vous achet^e t 
si cette jeune fille devenait 

muette, ne serait-elle pas bien 

malheureuse 1 
si toutes les femmes devenaient 

muettes, le monde n'irait-il pas 

mieux ? 
cet homme parlerait-il ainsi des 

femmes, s'il les connaissait 

mieux 1 
si cet aspirant ^tait de service 

aujourd'hui, m*enverrait-il sa 

leponl 
est-ce que vous ne parleriez pas 

haut, si j'^tais sourd 1 
ne serait-il pas bon quelquefois 

d* avoir perdu Todorat 1 
ne dit-on pas que les taupes n'ont 

pas d'yeui 1 



ne sont-elles pas dou^ d'une 

ouie excellente 1 
ces dames n'ont-elles pas montr^ 
beaucoup de godt pour la 
musique 1 
puisque cela a un goftt si amer, 
pourquoi ce domestique est-il 
assez sot pour le manger 1 
puisque cette viande sent mau- 
vais, pourquoi Ta-t-on mise 
sur la table 1 
le vin aigre convient-il a tout le 

monde 1 
savez-vous combien de planetes 
on a decouvertes jusqu'a pr^ 
senti 
est-ce que les ^toiles se voient 

pendant le jour 1 
est-ce que les bas de sole se 
porteraient en hiver, s'ils 
n'^taient pas k la mode ? 
le grain ne s'est-il pas bien 

vendu cette ann^e? 
^st-ce qu'il se serait mieux 
vendu, s'i nous avions eu la 
guerre 1 
le territoire de TOr^gon vaut-il 
ce que la guerre aurait ootlt^ 
en hommes et en argent 1 
cet aspirant ne d^sire-t-il pas la 
guerre, dans Tesp^rance de 
devenir bientdt lieutenant 1 
s'il recevait une balle de fusil, 
que deviendrait son esp^ 
ranee 1 
devient-on capitaine de Marine, 
avant T&ge de cinquante ans, 
quand il n'y a pas de guerre ? 
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anrais-je pn obtenir un grade 

sup^rieur? 
est-ce qae j'aarais pu Tobtenirl 
n'aurais-je pas pu faire ce qae 

yous d^sirezt 
Taarais-je pu, si je Tavais youlnl 
si j'ayais voulu du yin, n'aurais- 
je pas pu en obtenir! 
Jean aurait-il le temps d'aller k 

la postet 
en . aurait-il le temps, si je Vy 

envojais I 
aurions-nons pu nous chauffer 

sans feu t 
est-ce que nous raorions pu 1 
s'il nous avait fallu travailler, 

Taurions-nous pu ? 
nous raorions pu, n'est-ce pas 1 
si nous ayions ^todi^ nos logons^ 

nous les sauiions; n'est-ce 

pasi 
n'est-ce pas que nous les sau- 

rions k present 1 
est-ce qo'elle n*a pas pu venir, 

parce que la marchande de 

modes I'a fait rester t 
est-ce que votre cousine n*a pas 

pu venir 1 
pendant que nous voyagerons, 

que ferez-vous 1 
resterez-vous chez vous pendant 

que nous voyagerons 1 
ne fai(-on. pas quelquefois de 

I'argent en dormant! 
oserez-vous encore me dire que 

vous avez raison 1 
qae ferez-vous de ce domestique, 

le renverrez-vous 1 
ne le renverriez-vous pas, si 

vous ne lui deviez pas 1 
si votre imprimeur vous envoyait 



de mauvaises ^preuves, cela 

vous mettrait-ii en colere 1 
ct si vous vous mettiez en colere, 

cela vous servirait-il k quelqoe 

chose! 
^e vaudraitril pas mieux montrer 

de la patience ! 
ne serais-je pas bien aise si ce 

livre ^tait fini I 
deviendrez-vous un grand 

homme, en perdant votre 

temps comme vous le faites ! 
ne sachant que faire, ne ferons- 

nous pas bien de dormir ! 
se casse-t-on le cou, en restant 

au coin du feul 
ne s'est-il pas presque ta6 en 

allant k cheval ! 
ne nous sommes-nous pas endor- 

mis en lisant ce sot livre ! 
n'est-ce pas en lisant le journal 

que vous I'avez endormi ! 
n'est-ce pas en lisant les joumauz 

qu'on apprend les nouvelles da 

jour! 
ces dames ne prennent-elles pas 

le journal des modes ! 
en partant ensemble, n'aurons- 

nous pas le plaisir de causer 

en voyageant! 
n'^tant pas tout-d-fait s^ de 

trouver une voiture, n'ai-je pas 

bien fait de partir a cheval ! 
ne pouvant pas aller k cheval, 

ira-t-il k pied ! 
en poursuivant le chien, ne vous 

^tes-vous pas cass^ le bras ! 
me suivriez-vous, si j'allais 4 

cheval ou en voiture ! 
s'est-elle cass^ une dent en man- 

geant des huitres ! 
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les fruits ne se sont-ils pas ven- 

dus cherl 
sc sont-ils vendus plus chercette 

ann^e que rann^e derniere 1 
ne savent-ils done pas qu'en 

Youlant tout faire, on ne fait 

rien de bon 1 
s'il agissait ainsi, faudrait-il vous 

en ayertirl 
si vous en vouliez davantage, 

vous le donnerait-on 1 
parvient-on k quelque chose en 

perdant son temps 1 
que vous a-t-il dit en entrant 

dans le grenier 1 
entails trouv^ ce billet de banque 

sur le plancher ? 
vous fieriez-vous encore ^ moi, 

si je vous avais tromp^ 1 
se fieraient-ils k tout ce que vous 

leur dites 1 
s'y fieraient-ils, si je ne m*y fiais 

pasi 
si vous n'alliez nulle part, ne 

consentiriez-vous pas k lui 

pr^er votre parapluie I 
si le p^cheur n'avait pas de filet, 

pourrait-il vous apporter du 

poisson tous les matins 1 
n'a-t-elle pas rencontre ma niece 

en allant k F^glise ? 
est-ce en y allant ou en en reve- 

nant qu'elle Ta rencontree 1 
m^disiez-vous de moi, pendant 

que j'^tais en mer 1 
parlait-il mal de moi, parce que 

je lui avais fait du mal 1 



lui feriez-vous du bien, quand 

me me il parlerait mal de 

vous ? 
y a-t-il du mal k chercher son 

avantage sans faire le mal? 
serait-il raisonnable d'empScher 

ce petit garpon d'etudier 1 
ai-je mal fait de parler de cela i 

Mile, votre soeurl 
est-il bien de tromper ceur qui 

se fient k nous? 
n'a-t-il pas mal fait d'engager sa 

parole dans cette affaire ? 
il est mal de mMice d'un 6tran« 

ger, n*est-ce pas ? 
mais n'est-il pas inf^mede m^dire 

de celui qui nous fait du bien? 
Thabitude de manger de Topium 

n*est-elle pas effrayante?* 
cette habitude-1^ n'est-elle pas 

comparable au suicide ? 
les femmes a la mode n'ont-elles 

pas Thabitude d'aller d tous les 

bals? 
est-ce k cause 4e cela qu'elles se 

mettent au lit a Theure ou les 

autres en sortent ? 
diriez-vous la v^rit^ k vos amis, 

quand mSme cela les f^he- 

rait? 
la leur diriez vous, mSme s'ils ne 

vous la demandaient pas ? 
si vous aviez ^t^ tk ma place, 

Tauriez-vous empSch^ d'en- 

gager sa maison ? 
ai-je mal fait de ne pas Ten 

emp^cher ? 
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CV. 



gone, entered, remained 
come, come back, become 
succeeded in, agreed to 
set out, or departed, died 



all^, entr^, rest^ 
venu, revenu, devenu 
parvenu S», convenu de 
parti, mort 



O^* The ten verbs, the past participles of which are given above, 
take the verb ^Iteb to form their compound tenses ; and these par- 
ticiples agree in gender and nomber with the noons or pronouns to 
which they refer. 

they went to their aunt's 
did they go thither alone ? 
did she not enter the stored 



I remained here all alone 

when did she die 1 

she has been dead three hours 

did sisters come on foot? 

what would have become of us 1 
she succeeded in it at last 
would they have set out without 

me? 
that did not suit me 
had they not agreed to come 

early ? 
they had acknowledged their er- 
ror 

owed, ought 

I have o^^ed l^im so much as 

^100 
the sums he has owed me have 

all been paid 
you SHOULD HAvi a slate 
you SHOULD HAvs Studied 
they should not have done that 
ought I not to write to him ? 



elles sont allees chez leur tante 
y sont-elles allies seules ? 
n'est-elle pas entree dans le maga- 

sin? 
je suis rest6 ici tout seul 
quand est-elle morte ? 
il y a trois heures qu'elle est 

morte 
mes soBurs sont-elles venues ^ 

pied? 
que serions-nous devenus ? 
elle y est enfin parvenue 
seraient-ils partis sans moi? 

cela ne m'a pas convenu 
n'^taient-ils pas convenus de ve- 

nir de bonne heure ? 
ils 6taient convenus de leur er- 

reur 
du (no accent when femin. 

or plur.) 
je lui ai dd jusqu'i cent dollars 

les sommes qu'il m'a dues m'ont 

toutes ^t^ payees 
vous DsvRiBZ AVOIR uuc ordoite 
vous AURiEz Di^ ^tudier 
ils n'anraient pas dd faire cela 
ne devrals-je pas lui ecrire 1 
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ought I not to have written to n'aurais-je pas dd Ini ^rire 1 

himt 
she ought to have known it 
we ought to have acknowledged 

that we were wrong 
that is precisely what yon ought 

to have done 
you MIGHT HATS thc book 
you MioHT HATE doue it 
he might haye lived longer 



might they not have sold it ? 
no one knows what might have 

become of us 
what could she have said to that 1 
they might have been warned 

of it sooner 
that might have affronted them 
had I gone to her house at five, 

she might have been otU 
we had heard of his death ; but 

we did not know how he had 

died 



elle aurait dd le savoir 

nous aurions dd convenir de no- 

tre tort, or que nous avionstort 
ToiR (or c*est) pr6cis^ment ce 

que vous auriez dd faire 
vous pouRRiBz AVOIR Ic Uvxe 
vous AURIEZ pu le faire 
il aurait pu vivre plus long- 
temps 
n*auraient-ils pas pu le vendre ? 
personne ne sait ce que nous au- 

riofts pu deveoir 
qu*aurait-elle pu dire k cela 1 
on aurait pu«les en avertir plus 

t6t 
cela aurait pu les ficher 
si j'^tais all^ chez elle i cinq 

heures, elle aurait pu 6tre tortie 
nous avions appris sa mort ; mais 

nous ne savions pas comment 

il ^tait mort 



QUESTIONS. 

You ought to have felt that you were wrong in coming home 
without permission. I came because you had not written to me for 
six weeks ; and I wished to see you. Ought not you to have known 
that I can scarcely find time to write 1 Death has, at last, come 
into this house. Of whose death are you speaking 1 If anybody 
come while I am out, say that I have gone to the general's. When 
did your aunt return from the country 1 She has mot yet jetumed ; 
but both my sons-in-law have. Ought not they to have returned 
much sooner 1 Why did not your sister remain there all the win- 
ter 1 Probably because it did not suit her to do so. Father and 
grandfather have at last set out for Boston. How long has her 
brother been dead 1 He has been dead these eight or ten years. 
We agreed to call on her this evening. Did the servant maid go to 
market alone 1 She went thither with her master. Each scholar 
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should have brought a slate, and written the new words. I have at 
last succeeded in finding him in. I would have remained two or 
three hours with him, had I had time. You should not have re- 
mained so long; he might have wished to go somewhere. We 
might have bought that horse, had we wished it You should have 
said, " had we had money, or had we been able to borrow some." 
These midshipmen might have learnt the French before going to sea, 
had they given it all their attention, as they ought to have done it. 
Ought not this lazy girl to have finished her dress this evening ! She 
might easily have finished it, had she worked at it this morning, as 
she should have done. 



CVI. 



to laughy. to laugh at 
to smile, to smile at 
I laugh, he laughs 
we, you, they laugh 
he laughed at it 

they were laughing at our igno- 
rance 
to burst, to break out 
to burst out with laughter 

a burst of laughter 
a smile 

she answered me with a smile 
that she would think of it 

heartily, very heartily 

they would. Aot smile,even though 
everybody should be heartily 
laughing 

what are you laughing at so 
heartily 1 

to laugh in somebody*s face 

he laughs in his uncle's face 



§ rire, rire de >conju- 

§ sourire, sourire de^ tlike, 

je ris, il rit 

nous ri ons — ez — ent 

il en a ri 

ils riaient de notre ignorance 

1 ^clater 

^clater de rire, rire aux 

Eclats 
un ^clat de rire 
un sourire 
elle m*a r^pondu avec un sourire 

(or en souriant) qu'elle y pen- 

serait 
de bon coeur, de bien bon 

coeur 
ils ne souriraient pas, quand 

mdme tout le monde rirait de 

boA cceur 
de quoi riez-vous de si bon cceur? 

• rire au nez de quelqu*un 
il rit au nez de son oncle 
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we would not laugh in his face 
did you dare laugh in their faces 1 
in whose face do you say he 

laughed 1 
what is this simpleton laughing 

atl 
in jest, as a joke, for fun 
he told you so for fun 
she told us, in jest, that she would 

grant him her hand 
to weep, to shed tears, to 

mourn 
to shed, to pour 
a tear 
* he has scarcely shed one tear 
pour him a drink 
she is still mourning for her fa- 
ther 
to burst into tears 
to dry 
dry this cloth 
it will dry quicker before the fire 

than near the stove 
dry the tears of those who are in 

affliction 
he has shed many tears over his 

fault 
a drop 

drop by drop 
a drop of blood 
single, sole, only (adj.) 
there is not a single drop of water 

here 
put a few drops of laudanum in 

it 
drink this little drop of wine 
pour it drop by drop 
ghould you pour more than twenty 
drops in it, it might kill him 



nous ne lui ririons pas au nez 
avez-vous os^ leur rire au nez t 
au nez de qui dites-vous qu*il a 

ril 
de quoi done cet imbicUk rit-il ? 

en riant or pour rire 

il vous a dit cela pour rire 

elle nous a dit, en riant, qu'elle 

lui accorderait sa main 
1 pleurer '" '* 

/'\ 
1 verser 
une larme 

il a k peine vers^ une larme 
versez-lui k boire 
elle pleure encore son pere 

fondre en larmes 

1 s^cher 

faites s^her ce drap 

il sechera plus vite devant le feu 

que pres du poele 
s^chez les larmes de ceux qui 

soufirent 
il a vers^ beaucoup de larmes 

sur sdifatUe 

une goutte 

goutte k goutte 

une goutte de sang 

seul 

il n'y a pas une seule goutte d*eaa 

ici 
mettez-y quelques gouttes de^lau« 
• danum ^ 

buvez cette petite goutte de vin 
versez-le goutte h goutte 
si vous y en versiez plus de vingt 

gouttes, cela pourrait le tuer 
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should he come before six, make s'il venait avant six heures, faites- 

him wait le attendre 

should we act so (or thus) what si nous agissions atnn, que pen- 
would people think of us ? serait-on de nous 1 



QUESTIONS. 

What is your sister laughing at so heartily ? She is not laughing ; 
she is weeping. Children often weep and laugh in the same 
minute. Should you weep because your undertaking has not suc- 
ceeded, people would laugh at you ; they would even laugh in your 
face. Do you hear our children's bursts of laughter up stairs ? Yes ; 
but what is it that makes them laugh so heartily 1 This poor wo- 
man is mourning over the death of her husband. She was formerly 
very fond of laughter ; but now she melts into tears, when she meets 
with one of her poor husband's old friends. While I was telling 
Mary, in jest, that I had met you with another lady, she was grow- 
ing pale ; then you ought to have seen her bursting with passion. 
She bursts with anger for nothing at all. Dry your tears, my dear 
boy; I shall be a father to you. After drying our shoes we shall 
go out Pour a few drops of this drug into a tumbler, and give 
them to him to drink. You may give him ten drops every three 
hours. Laugh now, poor child ; laugh while you can ; you will 
have soon reasons enough to weep. His faults have made us shed 
bitter tears. While I laugh, she weeps. I would heartily shed the 
last drop of my blood for you ; yet while I am in affliction, both of 
mind and body, you laugh at it If you knew what I know, you 
would rather weep than laugh. Are you speaking seriously or in 
jest 1 In jest ! Indeed I have never been so serious. 



cvn. 

to omit, to leave out § omettre {de bef. inf.) 

to admit § admettre 

to permit — ^to, to allow § permettre hi — de 

to promise — to § promettue ft— de 

to put again, to put back § remettre ft 



y Google 



COLLOQUIAL EXERCISES. 



265 



to put off or postpone till remettre k 

to deliver up, to hand over remettre 

O::^ Conjugated like Mettre. See Less. LXII. and LXV. 



never put off till to-morrow what 
you can do to^lay 

allow me to take you to your 
mother 

did you deliver all the packages 
to himi 

here is a package that I was re- 
quested to hand over to you 

I promised father to translate 
your letter to him word for 
word 

you left a word out 

I shall deliver the paper to them 

put the table back in its place 

she admits that she would not 
permit her son to vitit us 

you often promise, but you sel- 
dom keep your word 

they promised 3rour father to re- 
ceive you 

do you allow your son to laugh 
in pboplb's faces ? 

young people love to laugh 

old people are sometimes dis- 
trustful 

all these good people wish to see 
you 

all honest people think thus 

all honest people will respect 
you 

many people promise more than 
they can perform 

country people ought to live hap- 
pier than town people 



ne remettez jamais d demain ce 

que vous pouvez faire au- 

jourd'hui 
permettez-moi de vous mener k 

Mde. votre mere 
lui avez-vous remis tons les 

paquett 1 
voici un paquet, qu'on m'a pri6 

de vous remettre 
j'ai ptomis i mon pere de lui 

traduire votre lettre mot pour 

mot 
vous avez omis un mot 
je leur remettrai le papier 
remettez la table k sa place 
elle admet qu'elle ne permettrait 

pas i son fils de verdr nous voir 
vous promettez souvent, mais 

vous tenez rarement votre pa- 
role 
ils ont promis i Mr. votre pere de 

vous recevoir 
permettez-vous tk votre fils de rire 

au nez des esKs t 
les jeunes gens aiment k rire 
les vieiUet gens sont quelquefois 

$oupconneux 
toutet ces bonnet gens d^sirent 

vous voir 
tons les honnitea geas pensent ainsi 
tou8 les braves gens vous respcc- 

teront 
beaucoup de gens promettentplus 

qu'ils ne peavent faire 
les gens de campagne devraient 

vivre plus heureux que les gens 

de viUe 
S3 
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an old man on vieillard 

who is this old man I qui est ce Tieillard ? 

old people are generally fond of les yieillaids aiment gto^rale- 

talking ment i causer 

the Athenians had the greaUtt re- les Ath^niens ^v^ientU phu grand 

spect for old people respect pour les vieillards 

give the bed of the three to that donnez k mteiOewr des trois k cette 

poor old woman pauvre vieille 

the superlatiye and the compa- le superlatif et le comparatif ne 

rative are not quite the same sont pas tout-ii-fait la m^me 

thing chose 

in French, if you put the article en Franpais si vous mettez Tarti- 

KK before a comparative, you cle lb deyant un comparatif, 

will make a superlative of it vous en ferez un superlatif 



BEMA&K. 

91. Gen$t people. This word is so frequently used in French, thai 
we earnestly call the scholar's attention to the following rules : 

Ist We saw, in Less. LIV., that when the word people applies to 
people at large, and is the nominative or nUff'ecl of the verb, it is 
rendered by ov. We would now add that when the word people is 
the object of the verb, or accompanied by a word which qualifies it 
or limits its meaning, whether tubject or object, it is rendered by eurs. 
Ov is always singular: Gbhs is always pluraL 

2d. Gbvs is essentially masculine. We say dies gent Aotreiu:, det 
gene fieri ; yet it requires the femioine form in those adjectives which 
i$nmediately precede it, as cfe eottee gens, qmellet excelkntes gens, les vieilles 
gene tont soupconneuz. 

3d. If the adjective immediately preceding gene has but one termi- 
nation for both genders, and is accompanied by some adjective used 
rather to determine than qualify the substantive gen«, as toW, catain, 
quel, these adjectives remain masculine ; thus, torn les honnites gem, 
quels braves gens. Be it observed, however, that tout, &c., takes the femi- 
nine form when the adjective immediately preceding gens has not 
the same termination for both genders, as toutes les botmes gens. 

Kemark, also, that gens, being essentially masculine^ we should 
leave the masculine form in all adjectives or proaooiw relating to 
it that are not excepted by the above rules ; thus, we should write. 
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Beaucotip de gm$ ihtdietU t<mU Uur vie ; ^ la mort, ils ont tout apprii, 
txcepti d penser. Again, Lri tevits (taught) par V experience. Us meUla 
gent Mmt tottpconneux, 

QUESTIONS. 

This school is full of young people ; do you not hear their bursts 
of laughter 1 What arc they laughing at ? Young people often 
laugh without knowing precisely at what Miss A. always smiles 
when people speak to her. I know some people who never laugh. 
You should not have laughed in these poor people's faces. You 
would neither laugh nor smile if you knew what certain people say 
of you. Do you promise me to take me with you, if you travel this 
summer 1 We would allow Mary to go to her aunt's, if she had 
not remained so long there last week. When we write our French 
while playing or laughing, we almost always omit a word or two, 
and then we ask the Professor nof to count the omission. It is easy 
to say « I left out a word ;" the true question is, why did you leave 
it out 1 There are some people that seldom admit that they are 
wrong. Why are there so many people in the street] I would pro- 
mise my son to give him a horse, if he would promise me to study 
better. Even though he would promise you, would he keep his 
word 1 My son has learnt, long ago, never to pledge his word with- 
out reflection ; and when he has given it, to keep it, cost what it 
may. I am a little afraid of those silent people who read in the 
hearts of others, without opening theirs. Simpletons often laugh fit 
what does not even make reasonable people smile. Old people sel- 
dom admit that they are soon to die. If old people could, and if 
young people would, things would go better in this world. People 
often say or do for fun, that for which they are afterwards sorry. 



CVIIL 

how is the weather 1 • quel temps fait-il? 

is the weather fine 1 fait^il beau temps t 

it is very fine to-day il fait tres-beau temps aujouiv 

d'hui 

it is bad weather il fait mauvais temps 

the weather ^s %een very bad il a fait tr^s-mauvais temps 

it is very pleasant now and then il fait tr&s-beau de terras en tempt 
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the weather is dreadfal 
it is warm, very warm 

it is neither cold nor warm 

it is cool in the morning and 

evening 
mornings and evenings are cool 

is it not damp ? 

it was then very dry 

was it not very stormy 1 

this storm will he talked ahout 

for a long time 
the fog is very thick 
there is a very thick fog 
it has heen foggy all day 

is it windy 1 very windy t 

it is dark, very dark 

it is not dark till seven o'clock 

the night was very dark 

is it not muddy ? 
the streets are full of mud 
we had a storm here : how was 
it in New-York 1 

the travelling is not good 

to walk, to step 

what makes you walk so fast? 

is the walking good ? 
tiie walking is very bad 
to ride (on horseback) 
to ride (in a carriage) 
I never ride when the walking is 
good 



il fait un temps afireux 

il fait chaad, tres-chaud, biea 

chaud 
il ne fait ni froid ni chaud 
il fait frais le matin et le soir 

les matinees et les soir^s sont 

frafches 
ne fait-il pas humide? 
il faisait alors tres-sec 
ne faisait-il pas beancoup d*orage? 
on parlera long-temps de cet 

orage 
le brouiUard est tres-^pais 
il fait un brouillard tres-^pais 
il a fait du brouillard toate la 

journ^e 
fail-il du venti beaucoup de 

vent? 
il fait sombre, bien sombre, tres- 

sombre 
il ne fait pas nuit avant sept 

heures 
la nuit 6tait tres-noire 
il faisait tres-noir 
ne fait-il pas de la botte? 
les rues sont pleines de boue 
nous avons eu de Torage ici: 

quel temps a-t-il fait or faisait- 
il ^New-York? 

• il ne fait pas bon voyager 

1 marcher 

qu'est-ce qui vous fait marcher 
si vite? 

• fait-il bon marcher? 

• il fait tres-mauvais marcher 

• aller k cheval 

• aller en voiture 

je ne vais jamais en yoitare 
qaand il fait bon mkrcher 



I!: 
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I prefer, or I am more fond of j'aime mieuz aller k cfaeral qu'en 

riding on horseback than in a voiture 

carriage 

to mount a horse, to ride a 1 monter k cheval, monter 

horse un cheval 

he is a very good rider il monte trSs-bien k cheval 

to step into a carriage * monter en voiture 



REMARK. 

91. Tres^haud, bien chaud; tris-sombre, bien tombre. Tret and 6ien 
are not synonymous, although both are translated by very. Tret ex- 
presses the highest degree of comparison ; the meaning of bitn is 
more vague, and conveys an idea of admiration, satisfaction, or 
wonder. Thus we would say, Dieu est tres^'uste. Votre maitre est bien 
bon dene pas vous avoir puni, 11 fait gdndralement tres-chaud en JuiUet, 
Jl fait bien chaud pour %m jour d^Octobre, H est tres^ontent de vous voir, 
Jl est bien content de vous voir; est-ce qu*il sait que vous lui apportez une 
bonne nouveUe, Tres is always united by a hjrphen to the word that 
follows it ; but it is never so with bien. 



QUESTIONS. 

Here I am, my dear mother. I hope you will not reprove me for 
not having returned yesterday. The weather was so bad all day, 
that I dared not even think of it. Could you not have returned in 
your aunt's carriage ! Yes, but I knew that aunt is in the habit 
of riding every day : exercise, you know, is indispensable to her. 
Does she ride even when it storms as it did yesterday ? How was 
the weather here yesterday 1 We had fine weather in Boston ; but 
I understand that you had a storm here. Tes, indeed : th^ weather 
was terrible. The storm had begun at about two in the afternoon ; 
and at four the wind was blowing very hard ; but at five the wea- 
ther was as fair as now. It is so damp, and the streets are so 
muddy, that I advise you not to go out. It is very dark this after- 
noon : are we going to have a storm 1 It is very probable. The 
night was so dark that we could scarcely walk : brother was with 
me, but, as he is short-sighted, his presence was of no use to me. 
Ride this horse, and tell me what he is worth. I am not a yeijr 

as* 
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good rider; I shall valk, I prefer it I advise you to take some 
exercise every day. I am in the habit of waUdog every day. I 
ride on horseback, when the walking is not good; and now and 
then in a carriage. For your health, you had much better walk 
than ride either on horseback or in a carriage. They say, how- 
ever, that yon are a very good rider. As soon as the travelling is 
good, I shall start for Cincinnati on foot 



CIX. 



to thunder, it thunders 
to lighten, it has lightened 
to freeze, it was freezing 
to thaw, it will thaw 
to snow, it would snow 
to hail, did it hail ? 
to drizzle, let it drizzle 
to rain, it rains, or is rain- 
ing 
it has rained, it was rain- 
ing 
it will rain, it would rain 
let it rain or not, I shall go 
the rain, the frost, the hail 
a cloud, a shower 
a deep snow 

it was raining very hard 
it is freezing very hard 
the river is frozen 

it is windy, very windy, it 

blows hard 
the thunder is roaring 
the weather is cloudy 



tonner, il tonne 
^lairer, il a ^lair^ 
geler, il gelait 
d^geler, il d^g^era 
neiger, il neigerait 
grgler, a-t-il grfel^? 
bruiner, qu'il bruine 



1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
§ pleuvoir, il pleut 

il a plu, il pleuvait 

il pleuvra, il pleuvrait 
qu'il pleuve on non, j'irai 
la pluie, la gel^e, la grSle 
un nuage, une ond^ 
une neige ^paisse 

* il pleuvait & verse 

* il gMe i, pierre fendre 

* la rivifere est gel^e, or 
prise 

*■ il fait du vent, beaucoup 

de vent 
le tonnerre gronde 
le temps est convert 
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a flash of lightning tm ^lair 

to advance, to get along 1 avancer 

to notice, remark, observe 1 remarquer, observer 

the foot-pavements are slip^ les trottoirs sent glissants 

pery 

the storm is over (jxut) Forage est pass^ 

the rain will soon be over; for it la ploie sera bientdt pass^e, car 

is but a shower ce n'est qa*ane ond^e 

I feel drops of rain je sens des gouttes de plnie 

this water is frozen ; melt it by cette eaa est gel^e : faites-la fon- 

the stove dre pres du poele 

should it, or were it to thaw too s'il d^elait trop vtte, il ferait 



the walking would be tres-mauvais marcher 
very bad 

QUESTIONS. 

Now that the storm is over, and that walking is not very bad, I 
advise you to go out ; you take too little exercise. Go out ! what 
are you thinking about 1 is it not still raining hard ? Tou ought to 
look before speaking. It (re) is not the rain, but the wind that you 
hear. It is drizzling a little. Let the wind blow till five, and then 
the walking will be very good. Is it not freezing very hard ? Oh, 
no ; our small river is scarcely frozen. There is a deep snow on 
the pavements ; and as it thaws, at noon they will be slippery, and 
the walking quite bad. How does your sister dare go out when the 
wind blows so har4, and the streets are so full of mud 1 and then it 
is dark so early now. Did you notice that flash of lightning 1 We 
shall have a shower ; for the weather is very cloudy It is raining 
now ; let us get along faster. We shall have a terrible storm ; do 
you not see that it is very dark t It is not much darker than usual 
at this hour. It has hailed all the morning, and I am sure that our 
flowers, and even our trees, will snfier much for it (en). This hail 
will give glaziers plenty of work. The thunder was roaring, the 
wind blew ; torrents of rain were covering the pavements and fill- 
ing the streets ; the night was as dark as possible ; now and then a 
flash of lightning came to show us some poor traveller endeavouring 
to get along: in a word, the weather was awful; and we thanked 
God for the roof that covered us, and that (de ce que) nothing com- 
pelled us to go out. 
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ex. 



to go a step, a mile 

I walked three miles 

we rode ten miles on horseback 

to glide, to slip 

to skate, good skates 

to blind 

youth, the young 

the desire, the wish 

a defect, an imperfection 

notwithstanding, in spite 
of 

through spite 

to vanquish, to overcome 

to convince, to convict 

convicted of theft 

conquered by his mother's tears 

he was not convinced of his er- 
ror 

convinced that I was wrong, 
I, &c. 

I will satisfy him that yon are 
right 

this flash of lightning has almost 
blinded me 

if you go out now, you will slip 
at every step you take 

anger blinds him 

youth is blind in its desires 

we are all more or less blind to 

our own defects 
notwithstanding all his defects, 

we love him still 
notwithstanding all that, he is 

dear to me 



* faire un pas, un mille 
j'ai fait trois milles a pied 
nous avons fait dix milles k che- 

val 
1 glisser 

1 patiner, de bons patins 
1 aveugler 
la jeunesse 
le d^sir {de bef. inf.) 
un d^faut 
malgrd, en d^pit de 



par d^pit 

§ vaincre 1 conjugated 

§ convaincre j alike. 

convaincu de vol 

vaincu par les larmes de sa m^re 

il n'^tait pas convaincu de son 

erreur 
convaincu que j'avais tort, 

je, &c. 
je le convaincrai que vous aves 

raison 
cet ^lair-U m'a presque aveugl^ 

si vous sortez h, present, vous 

glisserez d chaque pas que 

vous ferez 
la colere Taveugle 
la jeunesse est aveugle dans ses 

d^sirs 
nous sommes tons plus ou moins 

aveugles twr nos pr^pm d^fauts 
malgr^ (or en d^pit de) tons ses 

d^fauts, nous Taimons encore 
malgr^ tout cela, il m'est cher 
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notwithstanding the follies of my 

youth 
notwithstanding the ten miles he 

walked, he says he has not walked 

too much 
I could not walk so far 



malgrS les folies de ma jennesse 



malgr^ les dix milles qu'il a faits 
i pied, il dit qu*il n'a pas trop 
march^ 
je ne pourrais pas marcher si 

loin 
quoi ! Yous ne pouvez pas faire 

quatre petits milles ? 
il y a au moins cinq grands 
milles, et je ne puis pas les 
faire 
(^ Notice that to walk, is translated by marcher, when the distance 
is not mentioned ; and that d pied is lefl out, when it is sufficiently 
understood without it, that the distance is travelled on foot. 
there is no going 
there is no convincing a man 
that will not listen 



what! you cannot walk four «Wt 

miles? 
it is at least five long miles : and 

I cannot walk them 



* on ne pent pas aller 

on ne peat pas convaincre un 



there was no getting along through 
60 dark a night 

there will probably be no skating 
this winter 

there would be no living with 
you, if you were always in such 
bad humor 

there has been no way of mak- 
ing him understand that 

there would have been no possi- 
bility of hearing a word, if that 
' man had remained here 

is living cheap here ? 

is not living dear in Annapolis 1 
living is very dear in this town 

is living as dear in Boston as in 

Charleston 1 
living is cheaper in the country 

than in cities 



homme qui ne vent pas ^couter 
on ne pouvait pas avancer per 

une nuit si noire 
on ne pourra probablement pas 

paliner cet hiver 
on ne pourrait pas vivre avec 

vous, si vous ^tiez toujours de 

si mauvaise humeur 
on n'a pas pu lui faire com- 

prendre cela 
on n'aurait pas pu entendre un 

mot, si cet homme 6tait rest^ 

ici 
* fait-il bon march^ vivre 

ici? 
ne fait-il pas cherYivre d Anna- 
polis ? 
il fait tres-cher vivre dans cette 

ville-ci 
fait-il aussi cher vivre k Boston 

qu'^ Charleston ? 
il fait meilleur marche vivre ^ la 

campagne que dans les villes 
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living was so dear there, that, Ac il y faisait si cher vivre, que, dec 

living was dearer then than now il faisait plas cher vivre alors 

qu*^ prtoent 

could one have skated, if it had anrait-on pn patiner, s'il n' avail 

not been freezing pas gel^ 1 

can this boy skate 1 ce petit gar^n sait-il patiner 1 

can you read, my child 1 savez-vous lire, mon enfant ? 

she can read, write, and do many elle sait lire, ^nre, et faire beau- 

usefol things coup de chose utiles 



QUESTIONS. 

How many miles did you walk this morning? I did not walk ; I 
rode seven or eight miles on horseback before breakfast. You 
sometimes take too mach exercise, notwithstanding all that your 
physician has told yon. There is no convincing yonng people that ' 
they are less reasonable than the old. There is no telling what 
the weather will be to-morrow. Take care ; for if you slip you ma)^ 
break your head. In spite of all you may tell him, he is so blinded 
by ambition, that there is no possibility of convincing him that 
every step he takes brings him nearer his destruction. Youth is the 
age of illusions. You seem to be in bad humor; what ails you t 
Nothing ; but you ask me to walk ten miles through the mud; and 
that for nothing at all. There cannot be much mud; for it is freez- 
ing very hard. Yes ; but will it not thaw when I have scarcely gone 
three or four miles 1 If your desire is not to oblige me, you may 
stay at home. Indeed, my dear, my wish is to oblige you ; but I 
acknowledge that I do not see the necessity of walking ten miles, 
because your milliner has unfortunately sent you a green ribbon 
instead of a blue one. Is not there a defect in the one she sent nae t 
Notwithstanding all that, your wish is not reasonable. Very well, 
stay at home ; there is no getting you to do any thing. I heard no 
more ; and have never been able to ascertain whether Mr. Caudle 
had gone, on that day, to the milliner's after the blue ribbon. 
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CXI. 



to run 

to run, to come in haste 

to discourse, to comment 

upon {methodically) 
to discourse upon (jmpnfidaUy) 
to incur, to draw upon one- 
self 
ta concur, contribute to 
to compete for a prize or premiam 

to run over, to travel all 
. through 

to resort, to have recourse 
•4o succour, assist, relieve 

I run, he runs 

we, you, they run 

I shall or will run 

he has run too fast 

run to him, and tell him to stay 

if I were you (or in your place) 
I would ran after the thief 

if she had been much indisposed, 
I would have run for the doc- 
tor 

1 hear that you were ill yester- 
day. Had I known it, I would 
then have hastened to yon 

I have just heard that you were 
ill, and I have run to you (7 
am stiU here) 

I had already hastened to her 
twice 

I told her that I had hastened to 
her, and that I was ready, ^. 
(I wa9 StiU there) 



§ courir 
§ accourir 
§ discourir sur 

§ discourir de 

§ encourir 

§ concourir i, 

§ concourir pour un prix 

§ parcourir 



M 

=3 






o 



§ recounr 

§ secourir 

je cours, il court 

nous cour ons — ez— ent 

je cour rai, ras, ra, &c. 

il a couru trop vite 

courez ^ Ini, et dites-lui de rester 

si j'^tais k votre place, je cour- 

rais apres le voleur 
si eUe avait M bien malade 

j'aurais coura chercher le doc- 

teur 
j'apprends que vous ^tiez malade 

hier. Si je Tavais sn }*aurau 

alors accoura ^ vous 
je viens d'apprendre que vous 

6tiez malade, et je tuis accoura 

h. vous 
favaU d^j^ accoura deux fois k 

eUe 
je lui ai dit que j'^oit accoura k 

eUe, et que j'^tais pi-^t, dec. 
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we hastened to come, bat he was nous avom aecoara, mais il n'y 

not there ^tait pas 

we heard your bell, and hastened nous avons entendu yotre son- 

to come (we art still here) nette, et nous mmmu$ accourus 

N. B. It is hoped tiiat the intelligent scholar will ascertain from 
these examples, under what circumstances AcconBui takes ]£^trx 
to form its compound tenses. 



he never comments upon any im- 
portant subject without much 
care 

he was discoursing upon what 
he scarcely understood 

a falsehood, a lie 

the displeasure, mortifica- 
tion 

the success 

to meet with a loss 

to meet with success 

the former, the latter; that 
one, this one ; those, these 

the former is a merchant, and 
the latter a lawyer 

these boys and girls are very dif- 
ferent: the latter study, the for- 
mer play 

then, the former are wrong and 
the latter right 



il ne discourt jamais sur un ny'et 
important sans beaucoup de 
soin 

il discourait de ce qu'ii compre- 
nait ^ peine 

un mensonge 

le d^plaisir {de bef. infinit.) 

le succ^s 

* faire une perte 

* avoir du succ^, r^ussir 
celui-li, celui-ci; celle-14, 

celle-ci ; ceux-lS, ceux-ci 
celai-R est marchand, et celui-ci 

avocat 
ces gargons et ces demoiselles 

sont bien difii^rens: celles-ci 

^tudient, ceux-id jouent 
alors les uns ont tort, et les 

autres ont raison 



N. B. When the comparison is continued, fun et Vautrey let 
1MM, &c^ le premier^ le dernier^ &c. may be used to avoid a repetition 
of the same word 



ill or sick 
sickness or illness 
a sick person, a patient 
to have recourse to 
he often has recourse to false- 
hood 



malade 
maladie 

un or une malade 
avoir recours k 
il a souvent recours au men- 
songe 
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if you resort to falsehood you 
will incur your father's dis- 
pleasure 

we would assist him if we could 

eyery thing would contribute to 
his success 

did not all these things contri- 
bute to his ruin t 

run oTer that book, and tell me 

your opinion of it 
you would in vain run over all 

France or England to find, &c. 

shall I have the mortification to 
see you competing for the 
prize, and not succeed? 

this physician has but few pa- 
tients ; yet living is not cheap 
in this place 

had he spoken to us of the lost 
he had met with, we might 
have assisted him 



si vous recourez (or avez re- 
. cours) an mensonge vous ei^ 

courrez le d^plaisir de votre 

pere 
nous le secourrions si nous le 

pouvions 
tout concourrait k son succ^s 

toutes ces choses-l& n'ont-elles 

pas concouru ^ sa rmne, or k 

sa perte ? 
parcourez ce livre, et dites m'en 

votre opinion 
vous parcourriez en vain la 

France et I'Angleterre pour 

trouver, &c. 
aurai-je le d^plaisir de vous voir 

concourir pour le prix, et ne 

pas r^ussir? 
ce m^ecin n'a que quelques 

malades ; cependant il ne ikit 

pas bon march^ vivre ici 
s'il nous avait parU de la perte 

qu'il avait faite, nous aurions 

pu le secourir 



QUESTIONS. 

You did wrong not to have hastened to her yesterday, as soon as 
you had heard of her illness. I would compete for the prize that 
has been offered, if I were sure of meeting with success. We shall 
travel all over Italy ; and when we have returned, we will tell you 
all we have seen and heard. This young man is running to his 
ruin as fast as he can. By assisting this poor woman, who has six 
children to support, and who has been ill these six weeks, you can- 
not but do a praiseworthy action. I have hastened here on purpose 
to assist her. What does she need 1 Run first for doctor A, ; then 
call at the baker's, and bring bread for her starving children. You 
will incur your father's displeasure, if you do not compete for the 
prize. I am not in the habit of discoursing upon subjects that I do 

24 
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not perfectly nndenUiid. He had been for two hours commentiiig 
upon the relative sitoatioii of En^^d and Irelaiid» and had con- 
Tinced his anditory that, in the present state of affiurs, the union is 
more onerons to the former than to the latter. James and Mary are 
of quite different dispositions: the former is reserved, the latter 
bold; the former shows much good sense in the little that he says, 
while the latter, generally speaking fast and without much reflec- 
tion, makes herself sometimes very tiresome : everybody loves the 
former, on account of his affectionate disposition ; but the other has 
mot one sincere friend. Your habit of drinking will be your ruin. 
Doctor, this patient needs all your care. I have a patient who tells 
me that she has been ill for three years, and in bed for six months. 



cxn. 



to help, to assist, to aid 
to hdp a person to 
to help a person to 
to help the man to carry the bag 
to help a man to build a house, 
by lending him money 

help her to make the beds 
help her to pay that note 



1 aider 

aider ^ une personne k 

aider une personne k 

aider ^ Thomme k porter le sac 

aider un homme k faire b&tir une 
maison, en lui pi^tant de Tar- 
gent 

aidez-Zm k faire les lits 

aidez-to k payer ce billet 



(^Jiider Ji qwlqu'un ^ /aire qudque chote is to aid him personally, 
to afford him bodily assistance, jiider quelqu*un d fairtj &c., is to 
afford him the means of accomplishing something, without person- 
ally sharing the labour. 

We may remark, also, that the same difference of meaning exists 
between teamrir and ofdw, as between the English words mccom- 
and aid, 

the succour, assistance, aid le secours, Taide 

.he is in danger, mn to his assist- il est en danger, courez k son 

ance secours 

it is to your aid that I owe my c'est k votre aide que je dois 

success mon succes 
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wUh the aid (by means) of a good 

dictionary 
he opened the drawer with the 

aid of a knife 
with your aid I can do it 

can I be happy while he remains 

helpless (unassisted 1) 
with the aid of his authority 
by whose or what authority did 

you act thus 1 
a fine, (penalty) 
to fine, to impose a fine 
to impose, to tax 
a tax, an impost 
a duty, (a tax) 
foreign goods pay duties 

silk goods are free from duty 

there is a duty of 33 per cent, on 
ardent spirits and wines 

French brandy pays a duty of 
50 per 100 

the Custom-house 

a custom-house officer 

cotton goods pay no duty, 
enter free 

a smuggler 

smuggling 

to smuggle, to be a smug- 
gler 

to smuggle, to defraud the 
Custom-house 

smuggled goods 

the risk 



^ Vaide d'un bon dictionnaire 

il a ouvert le tiroir a I'aide d'un 

couteau 
avec Yotre aide (or si voas 

m*aidez) je puis le faire 
puis-je 6tre heureuz pendant 

qu'il reste sans secours 1 
k Taide de son autorit^ 
par quelle autorit^ avez-yons agi 

ainsi? 
une amende 

* mettre k Tamende 
1 imposer, taxer 
une taxe, un imp8t 
un droit 

les marchan discs ^trangSres 

paient des droits 
il n'y a point de droits sur les 

soieries 
il y a un droit de 33 pour cent 

sur les liqueurs fortes et sur 

les vins 
I'eau-de-vie de France paic 60 

pour % de droit 
la Douane 
un douanier 
les cotonnades ne paient 

point de droits 
un contrebandier 
la contrebande 

* faire la contrebande 

1 frauder la Douane 

des marchandises de centre* 

bande 
le risque 
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to run the risk to 

to risk 

smugglers run great risks 

they risk their Jives to earn a few 

dollars 
why do you run so much riskt 

the smuggler risks being killed 

if he do not run to yoa as soon 
as he is called, fine him 

by speaking so freely of the king, 
you will incur a heavy fine 

heavy duties lead to smuggling 

I will risk it 

Ihere can be no great risk in ask- 
ing for it 

what risk could there be in doing 
thati 

if there had been any risk to run, 
you would not have seen him 
there 



courir le risque de 

1 risquer (de bef. infin«) 

les contrebandiers courent de 

grands risques 
ils risquent leur vie pour gagner 

quelques dollars 
pourquoi courez-vous tant de 

risque ? • 
le contrebandier risque d'etre 

tu^ 
s'il ne court pas k vous aussitdt 

qu*on Tappellera, mettez-le k 

Tamende 
en parlant si librement du roi, 

vous encourrez une amende 

considerable 
les droits considerables amenent 

la contrebande 
j'en courrai le risque 
il ne pent pas y avoir beaucoup 

de risque ^ le demander 
quel risque pouvait-il y avoir k 

faire cela 1 
s'il y avait eu quelque risque ^ 

courir, vous ne Ty auriez pas 

vu 



QUESTIONS. 

You run the risk of breaking your neck in running so fast. We 
ran over the leaves of this book, and read enough of it to know that 
it will have a great success. Smuggled goods sell as dear as those 
that have paid the duties. Should I do that, I would incur father 
and mother's displeasure. He was fined for having sold ardent 
spirits without the permission of the city authorities. He who 
smuggles silk and cotton goods, or any other goods upon which 
there are duties laid, defrauds the Custom-house, and runs the risk 
of losing a great deal. We will assist you, if you cannot make a 
living by an honest labour ; but you must promise us never more 
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to smuggle ; for every smuggler is a thie£ When this boy feels 
himself guilty, and is found out, he has recourse to falsehood. Help 
me to translate this difficult passage. They are starving ; assist 
them if you can. They would assist you, if they were aware of 
your painful situation. If you ask only 5 per 100 on your goods, 
how can you keep so handsome a store, pay so many clerks, and 
make a living t I do not make even 5 per 100 on cotton goods, but 
on silks and fan^fr goods I make from 33 to 50 per 100. The first 
glass of brandy that a young man drinks, costs him more than he 
thinks. France furnishes almost all other nations with brandy and 
other ardent spirits ; and yet there is no ne^d of temperance socie- 
ties even in its large cities. The smuggling of laces and silk goods 
is great, because the duties on those goods are almost prohibitive. 



cxm. 



a window blind 

a Venetian blind 

a shutter 

an outside shutter 

a sitting-room, a parlor 

the dining-room 

the front parlor 

a rooip, a large room 

a chamber or bed-room 

a back room 

a partition, a closet 

a dressing-room 

the ground floor 

a room on the first floor 

a room in the second story 

the third and fourth story 



une jalousie 

une persienne 

un volet 

un contrevent 

un salle, un salon 

la salle £t manger 

le salon de devant 

ime chambre, une grande 

chambre 
une chambre a coucher 
une chambre de derriSre 
une cloison, un cabinet 
un cabinet de toilette 
le rez de chauss^e 
une chambre k rez de 

chauss^e 
une chambre au premier 

^tage 
le 9econd ^tage et le trai- 

9itme 
»4» 
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the fourth, fifth, sixth le quatri^e, cinqm^e, 

sixi^me 
the ninth, the twenty-first le neuviSme, le vingt-et-nni- 

(^ All the other ordinal numbers are formed from the cardinal 
ones, by dropping the final e (in those that hare it) and adding 



a five story house 

the cellar, to the cellar 

the yard, in the yard 

a well, a pump 

the staircase, the stairs 



une maison k qnatre Stages 
la cave, k la care 
la cour, dans la cour 
un puits, une pompe 
Tescalier, les escaUers 



the passage, an entry or le passage, une entr^ 
entrance 

a bedstead, a French bed- 
stead 



un bois de lit, une cou- 
chette 
une commode, une armoire 
la mansarde 
1 loger, un logement 
1 louer h 



a bureau, a wardrobe 

the attic story 

to lodge, lodgings 

to' rent, to hire to or of 

the landlord, owner, free- le propri^taire 

holder 
the tenant 
this house is very roomy 



it contains sixteen rooms in all 

« 

if I take lodgings at your house, 
will yon put me in the attic ? 

I certainly cannot giye*you a 
room on the second floor 

there are 800 freeholders in this 

town 
who is the owner of this garden 1 



le locataire 

* cette maison a beaucoup de 
logement 

elle contient seize chambres en 
tout 

si je prends un logement chez 
Yous, me mettrez-vous ^ la 
mansarde ? 

je ne puis certainement pas vous 
donner une chambre au pre- 
mier 

il y a 300 propri^taires dans 
celte petite ville 

qui est le propri^taire de ce jar- 
din? 
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my landlord lives in the country mon propri^taire demeore k la 

campagne 
he rented the third floor to her il lui a loui le second etage 
I hired the first floor from her je lui ai lou^ le rez de chauss^e 
the attic is the usual residence of la mansarde est la demeure or 
poets and artists residence ordinaire despoetes et 

des artistes 
my landlord woul* put a tenant mon propri^taire mettrait un lo- 
in the back cellar, if he could cataire dans la cave de derriere, 

s'il le pouvait 
0^ Une chambre 014 premier dtage. The French, having a particu- 
lar name for the first or ground floor, they begin to number the stories 
from the second, which they call the first, and so on : so that what 
the English call a three-story house, is a two-story one in French. 



QUESTIONS. 

We must have three Venetian blinds for the windows of our front 
parlor, and two for the dining-room. If you like shutters better, 
you can get the carpenter to make them in two days. I want beth. 
I do not wish to have the trouble of opening and closing outside 
shutters twice a day. It is raining and blowing, and there are now 
six inches of water in our cellar. Put this table in the dining-room, 
the two bureaus in the front bed-room, and the wardrobe and bed- 
stead in the back one. I do not want this bedstead ; I must have a 
small French bedstead. I would hire that house to you, if mother 
.did not wish to keep it for her son-in-law. It has but two stories, 
and an attic ; but. there is a large yard, with a pump of excellent 
water, and a very pretty garden. The owner of this house lodges 
eighteen persons in it ; the tenant of the ground floor has a wife, 
four children, and two servants ; two old maids live in the front 
room on the second floor ; Mrs. B. has the back room and a dress- 
ing-room; four clerks lodge on the third floor, and the attic is rented 
to a French teacher and two poets. We will have a partition built 
up here, and make two rooms of one. Is not this closet large enough 
for this small French bedstead ? If you build two small houses, in- 
stead of a four-story one, they will rent better. Had you given me 
a front room on the second floor, I would not have sought other 
lodgings. Were my house more roomy, I would take boarders. 
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CXIV. 



{ 



long, the length 

high, the height 

-wide, the width 

deep, the depth 

thick, the thickness 

how deep ? 

how high is that tree ? 

how wide is the entrance ? 

this stick is almost four feet 

long 
your room is eleven feet high 

this well is scarcely fifteen feet 
deep 

is this chest as long as deep 

this floor is 24 feet long by 18 
wide 

I want three panes 12 by 16 in- 
ches 

I have a box 6 feet long, 4 feet 
wide, and 3 feet deep 

to measure, the measure 
the size (of a being) 
the size (volume, bigness) 
to weigh, the weight 

she is tall for her age 
we are of the same size 
a horse of good size 
the size of his head, fist, &a 

what is the size of that stove 1 
to sound, to cast the lead 



long, la longueur 
haut, la hauteur 
large, la largeur 
profond, la profondeur 
dpais, r^p&isseur 

* quelle est la profondeur ? 
quelle est la hauteur de cet arbre 1 
quelle est ia largeur de Tentn^e 1 1 

* ceb&ton a presque quatre 
pieds de longueur 

votre chambre a onze pieds de 
hauteur 

ce puits a k peine quinze pieds de 
profondeur 

ce coffre est-il aussi long que pro- 
fond 1 or a-t-il autant de lon- 
gueur que de profondeur 1 

ce piancher a 24 pieds de lon- 
gueur «Mr 18 de largeur 

je desire trois vitres de 12 pouces 
sur 16 

i*ai une botte de 6 pieds de lon- 
gueur, i pieds de largeur, et 
trois de profondeur 

1 mesurei*, la mesure 

la taille 

la grosseur 

1 peser, le poids 

elle est grande pour son dge 

nous sommes de la mdme taille 

un cheval de bonne taille 

la grosseur de sa tdte, de son 
poing, &C. 

quelle est la grosseur de ce 
poele 1 

1 sender, jeter la sonde 
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I shall sound him on this subject 

the ehannel of a river 

by sounding this river, we shall 

ascertain its channel (the 

channel of it) 
measure this orange, and tell me 

its size (the size of it) 
measure these rooms, and tell 

me their dimensions (the di- 
mensions of them) 
its or their dimensions are not 

known 
what are the sizes of these two 

trees ? 
take a string and find out their 

sizes 



je le sonderai sur ce snjet 

le lit d'line riviSre 
en sondant cette riviere, nous bs 
decouvrirons lb lit 

mesurez cette orange et dites- 

m*en la grosseur 
mesurez ces chambres, et dites- 

m* en let dimensions 

lee dimensions n'en sont pas 

connues 
quelle est la grosseur de ces 

deux arbres 1 
prenez un cordon et trouvez-«i 

la grosseur 



0^ Remark 65 applies to inanimate as well as animate bodies. 

this river has its source in the cette riyiere a ba source dans les 

Alps Alpes 

its bed is narrow khten est ^troit 

these boots are too tight (narrow) ces bottes sont trop ^troites 



let us weigh this ox 
it weighs 1550 pounds 
does your grocer give 

weight and measure 1 
how tall is that boy? 



good 



you are three inches shorter than 
John 

there is a great difference be- 
tween a great man and a tall 
man 

did you weigh this loaf of 
sugar 1 

bring us six loaves of bread 

how many loaves did the baker 
sendl 



pesons ce boeuf 

ii pdse 1550 livres 

votre Spicier donne-t-il bon poids 

et bonne mesure 1 
quelle est la taille de ce garpon 
'^vous avez trois pouces de moins 

que Jean 
vous dtes plus petit que Jean de 
^ trois pouces 
il y a une grande difference entre 

un grand homme et un homme 

grand 
avez-vous pes^ cepainde sucret 

apportez-nous six pains 
combien de pains le boulanger 
a-t-il envoy^s 1 
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REMARK. 

9%, Nou$ Kir d^amoriroHM kk Ut, Dite9^%v xa grocteMr. CetU riviere 
a lA mmrce^ Ac The French do not use the possessive, mm, $a, sts, 
leur, &C., in speaking of an inanimate object, when sv can repre- 
sent it, and when there is a yerb before which that sir can be 
placed. Thus we can say, <We shall ascertain the soarce of it;' 
« Tell me the size of it;' but not * This river has the source of it in 
the Alps,' because the sense could not be plainly understood. 

QUESTIONS. 

You were saying yesterday that you wanted Venetian blinds for 
your fh)nt parlour and dining-room windows ; did you take their 
dimensions ? They are seven feet four inches high, by three feet 
two inches wide. Are they all of the same height and width t 
Those of the dining-room are one inch narrower. Would you not 
like outside shutters better 1 Did not I tell you that I wanted both, 
because I did not wish to take the trouble of opening and closing 
outside shutters twice a day 1 Will you get the carpenter to make 
a box thirty inches long, ten deep, and sixteen wide ? I shall send 
him its dimensions this morning; and you shall have it this even- 
ing. Is not this room as wide as large ? It is not quite square : it 
is twenty-four feet by twenty-one. Send to the glazier's for three 
panes twenty-four inches by eighteen. We had a great difficulty in 
ascertaining the channel of this river: we had to cast the lead fiAy 
times in one quarter of a mile. What is the weight of this loaf of 
sugar! I have forgotten its weight; but I shall weigh it before 
breaking it. Our baker sends us very light loaves : their weight is 
not greater than when flour was selling at twelve dollars a barrel. 
Mr. A., Who is very short, says that Providence gives to small men 
in mind what it refuses them in body. Sound this channel, and 
notice its depth. The ceiling of this back roora*looks very high : is 
it not fiAeen feet high ? There is a pump of very good water at the 
corner of our street; but the well needs cleaning (being cleaned). 
Go to the cellar and bring us a bottle of the oldest wine : you will 
find it in the front cellar. I live in a white house with green shut- 
ters. It contains two good cellars, a kitchen, two parlours, a din- 
i%g-room, three chambers, with a dressing-room for each, and two 
servant's rooms. The garden is 500 feet long and 300 feet wide* 
Uncle 8. is its owne^. 
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xcv. 



WHAT BO TOIT KSAK '. 

what does he mean 1 

what does it mean ? 

that means nothing 

do you mean to say that I am 

wrong 1 
he does not know what he means 
I cannot find out what he means 

we dare not ask her what she 

means 
cease, discontinue, leave off 
I have ceased visiting him 
she is for ever, or unceasingly 

scolding at us 
I know not what to think of it 



• «IU« TOUI.EZ-VOU8 niRK ? 

que veut-il dire 1 
qu*est-ce que cela veut dire 1 
cela ne veut rien dire 
voulez-vous dire que j*ai torti 

il ne sait ce qu'il veut dire 

je ne puis d^couvrir ce qu'il veut 

dire 
nous n'osons lui demander ce 

qu'elle veut dire 
1 cesser (de bef. infinit.) 
j'ai cess^ de le visiter (1st conj.) 
elle ne cesse de nous gronder 

je ne sais qu'en penser 



(j^ The word pas may he omitted after the verbs Pouvoir, Oser, 
and Cesser, when those verbs are not used interrogatively, and when 
the complement (Rem. 20) is an Infinitive, and after the verb Savoir 
followed by an indefinite or interrogative pronoun. 



1 cannot go there to*day 

can you not to-morrow 1 

you are incessantly talking about 
it 

will he for ever comment upon 
this point? 

I would not know what to an- 
swer him 

did he not know whom to trust 1 

he does not cease to work before 
noon 



je ne puis y aller aujourd'hui 
ne le pourrez-vous pas demain 1 
vous ne cessez d*en parler 

ne cessera-t-il pas de discourir 

sur ce point ? 
je ne saurais que lui r^pondre 

ne savait-il k qui se fier 1 
il ne cesse pas de travailler 
avant midi 



N. B. Notice in the last example that he does not cease does not 
mean he is unceasingly, and that the complement of cean is not the 
infinitive < to work/ but * before noon/ that is, * he does not ceafe 
before noon to work.' 



I, who am your friend 



xoi, qui suis votre ami 
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HSy not knowing what to do 
THKT» without whose assistance 

nothing could be done 
he and I, who knew the whole 

affiur 
he, yon, and I, who were trosting 

to her word 
he (the one) who is yoar friend is 

mine 
can he (the penon aUuded to), who 

is your friend, refuse you that? 
they, my sisters ! I do not eyen 

know them 
he will not do any thing for you ; 

but I, who am youp friend, shall 

assist you 
he, to whom you did so much 

harm, seeks eyery opportunity 

of serving you 
they, who did not wish to take 

any trouble, stayed at home 

she was reading and / was writ- 
ing 

he says it is true, F maintain it 
is not 

your father makes money, and 
you gamble it away 

they enjoy good health, and we 
are suffering 

you say that they are poor; but 
are we not also t 

I, do such a thing ! you do not 

know me 
he, a thief! it cannot be 

^ey, my friends! they did me 
all the harm they could 



Lui, ne sachant que faire 

xux, sans le secours de qui rien 

ne pouyait se faire 
lui et moi, qui savions toute 

I'affaire 
lui, Yous, et moi, qui nous fiions 

i sa parole 
celui qui est votre ami est le 

mien 
lui, qui est votre ami, peut-il 

vous refuser celal 
elles, mes sofeurs ! je ne les con- 

nais m^me pas 
il ne voudra rien faire pour vous ; 

mais mot, qui suis votre ami, 

je vous secourrai 
kd, k qui vous avez fait tant de 

mal, U cherche toutes les oc- 
casions de vous servir 
euxt qui ne voulaient pas prendre 

de peine, iU sont rest^s chez 

eux 
elle lisait, et moi j*^rivais 

il dit que cela est vrai, moije main- 

tiens que non 
votre pere fait de I'argent, et vous, 

vous le perdez au jeu 
ils sont en bonne sant6, et noui, 

turns souffrons 
vous dites qu'ils sont pSiuvres, 

mais nous, ne le sommes-nous 

pas aussi ? 
moi,. faire cela! vous ne me 

connaissez pas 
lui, un volear ! cela ne se peut 

pas 
eux, mes amis ! ils m'ont fait tout 

le mal qu'ils ont pu 
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BEMABES. 

93. Moiy qm nds ; Lui, ne tachant que faire ; Eux, sans k secottrs 
ds qui; Moi, faire cda^ &c. The pronoufis I, hi, and th£t, when 

. separated from the verbs to which they are nominatives ^3j any other 
words than a negative or an objective pronoun, or when immedi- 
ately followed by an Infinitive, are rendered by moi, lui, and lux ; 
but when he or they means the one^ or the ones, it is translated by cekti, 
or ceux^ shown in Less. LXXXVI. 

94. Mais moi, qui suis votre ami, j'e vous secourrai. EUe lisait, et 
mot, ficrivaisy Ac. When the members of a compound sentence are 
in opposition to each other — m which case the words as for seem to 
be understood — the personal pronouns are doubled, as s«en in the 
examples above ; thus, " He will not do any thing for you ; but as 
for ME, who am your friend, / shall, &c." ** Yoiiif father makes 
money, and as for tou, tou gamble it away." « He says it is true ; 
as for Jilt, /maintain it is not," 4cc." This mode of speaking gives 
more energy to the sentence ; and to accomplish this object still 
more effectually, the pronouns are sometimes doubled in botji mem^ 
hers of the sentence ; as " Lui, il dort, et moi je trwraille." 



QUESTIONS. 

These two' brothers have selected very different trades : the latter 
is a Custom-house officer, and the former is a smuggler. You wish 
for a back-room, and I want one on the street. He, who did not 
know that she was dead, wrote her a long letter. They are sure to 
succeed in their tmdertaking ; but we nin the risk of losing all we 
have. He would have stayed at home if it had been a little damp ; 
but I would have started, even though it had rained fire. If this 
young man do not cease to drink, his death is certain. They make 
16 per 100 on their goods ; but we only ask 6 per 100 more than 
they cost us. She likes yellow blinds, and he likes them green. 
You choose, and we lake whai is given us. We, who are young, 
Jove to laugh heartily, but they whom the weight of years has ren- 
dered reasonable, seldom smile. They permit their children to stay 
in bed till noon, on Sundays ; but we take ours to church. - He con* i 
ceals nothing from us ; when he has done wrong, he acknowledges 
it : but she has recourse to falsehood, and as she is not gifted with 

25 
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mnch good sense, she often foigets what she has said, and contra- 
dicts herself. They are in the habit of giving their word lightly ; 
we seldom promise, but always keep our word. He is bolder tiian 
you, yon have more sense than he; he drinks ardent spirits, you do 
not ; he acts hastily, you weigh the consequences of all your actions ; 
he forgets his Qod, you are pious : do you again ask me the reason 
of your success, while he cannot succeed iA any thing of what he 
undertakes? 



CXVL 

to lead, to conduct, to carry § condidre 

to conduct or behave one- § se conduire 

self 

to lead back, to accompany § reconduire 
« back 

to construct, to construct § constaruire, reconstruire 

again 

to demolish, to take to § d^construire 

pieces 

to produce, to reproduce § produire, reproduire 

to destroy, to reduce, to se- § d^truire, r^duire, s^duire 

duce 

to instruct, give instruction, § instruire 

to inform 

to harm, to injure § nuire (a bef. nouns) 

to introduce § introduire 

(Ij* All the above verbs are conjugated like xaADuiBi ; see Less. 
LXXX. 

to demolish, to build again 2 d^molir, reb&tir 

he will lead you whither you wish il vous condnira oA vous voulez 

to go aller 

I led her back as far as the stairs je Tai reconduite jusqu'i Tesea- 

lier 

a bridge un pont 
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afield 

drinking, a beverage 

the crop, the harvest 

beer, lemonade 

beer is a more wholesome bever- 
age than tea 

nothing is more refreshing than 
lemonade 

a bridge will be constructed on 
this river 

iron bridges are now built every- 
where 



un champ 

la boisson, nne boisson 

la r^colte, la moisson 

la bi^re, la limonade 

la biere est nne boisson plus saine 

que le th^ 
rien n*est plus rafraichissant que 

la limonade 
on construira un pont sur cette 

riviere 
on b&tit or on construit des ponts 

de fer partout k present 



q;j* CoirsTRuiBs, RscoirSTiiuiRE, and Decoitstruirx are more 
properly used than Batir, RebAtir, and Demolir, when speak- 
ing of extensive and costly buildings. 



a bridge one and a half mile long 
has been built, demc^ished, and 
rebuilt in one year 

this field would produce abund- 
ant crops 

will not this rain injure the har- 
vest! 

behave yourself well, and yon 
shall be loved 

how did my son behave 1 

drinking will ruin his health 
it is easier to destroy than repro- 
duce 
injure her reputation, if you dare 

a cause, an effect 

there cannot be any effect without 

a cause 
the result, the consequence 

did not people inform you of the 
consequences of that action ? 



un pont d'un mille et demi de lon- 
gueur a ^t^ construit, d^ons- 
truit, et reconstruit en un an 

ce champ produirait des r^oolte? 
ah<mdante$ 

cette pluie ne nuira-t-elle paa jk 
la moisson ? 

conduisez-vous tiien, et Ton voufi 
aimera 

comment mon fils s'est-il con- 
duitl 

la boisson d^truira sa sant^ 

il est plus facile de d^truire que 
de reproduire 

nuisez k sa reputation, si vous 
Tosez 

une cause, un effet 

il ne ileut pas y avoir d'effet sans 
cause 

le r&ultat, la consequence 
or suite 

ne vous a-t-on pas instruit des 
suites de cette action-U 1 
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its resalt is not yet known le r^altat n*en est pas encore 

conna 

your letter will produce a good rotre lettre prodaiia. nn bon effei 

effect 

what can be the cause of all the qaelle peat £tre la cause de tout 

noise I heart le bmit qne j'entends ? 



QUBSTIONS. 

If yon take this street, it will lead yon to the king's gardens ? 
Our fields prddace but one crop a year. They might prodace two, 
if you took better care of them. Uncle has a great fancy for new 
constructions ; he loses a great deal of money, each year, in demo- 
lishing and rebuilding. Drinking is an irresistible passion, which 
has no other effect than to destroy the faculties of both the body and 
the mind ; it reduces the most opulent to the greatest misery, and 
leads many people to a sure destruction. This small field was then 
producing ten bushels of com per year. There is something in that 
man's countenance which is not very seducing. If you were giving 
instruction to your childr^ two or three hours per day, would that 
injure them 1 You are unceasingly speaking to me about that. I 
am sorry to have introduced this subject. What efi'ects will the 
Mexican war produce on both that nation and the United States? 
JNo one knows that; but it is very certain that the Americans will 
retain a good portion of what they have conquered. The storm was 
so violent, and the rain so abundant, that all the bridges, crops, and 
houses between this city and Washington are destroyed. The fields 
are covered with twelve inches of water, and all the crops are lost 
8uch a storm, in the harvest time, is a calamity. It is so warm, 
and we have walked so fast, that we will thank you for a glass of 
beer or lemonade. Has your brother left off drinking 1 Unfortu- 
nately, not; he is incessantly drinking from morning till night. 
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to introduce, to make ac- 
quainted with 

the knowledge, acquaint- 
ance 

I will introdace yon to her 

iBtrodnce me to him 

make me acquainted with him 

allow me to introdace to you Mr. 
. such-a-one 

Mrs. such-a-one wishes to be- 
come acquainted with you 

who will introduce us to each 
other 1 

we shall be pleased to make her 
acquaintance 

I became acquainted with him 
this morning 

he* has a perfect knowledge of 
his subject 

unknown to, without the 
knowledge of 

without his father's knowledge 

unknown to me, without my 
knowledge 

without his or their knowledge 

unknown to everybody 

give my respects to your mother 

give my best regards to your sis- 
ter 

give my compliments to him or 
her 

give my love to aU at home 

the merit 

you wiU have the merit of hav- 
ing^ discovered his intentions 



1 presenter 
la connaissance 

je vous pr^senterai k elle 
pr^sentez-moi k lui 
faites-moi faire sa connaissance 
permettez-moi de vous presenter 

Mr. un tel 
Mde. une telle desire faire votre 

connaissance 
qui vous pr^sentera Tun i Tautre? 

nous serous bien aises de faire 

sa connaissance 
j'ai fait sa connaissance ce 

matin 
il a une connaissance parfaite 

de son sujet 
* k Tinsu de 



a I'insu de son pere 
k mon insu 

k son insu, a leur insu 
k rinsu de tout le monde 

* pr^sentez mes respects k Mde. 
votre mere 

* pr^sentez mes devoirs i MUe. 
votre soBur 

* faites-lui mes complimens 

* faites mes amities k tout le 
monde chez vous 

le m^rite (de bef. infinit.) 
vous aurez le m^rite d'avoir d6- 
couvert ses intentions 
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to deserve, to merit 

this book deserves being read 

you have only what you deserve 

a compliment is often nothing 

but a polite falsehood 
polite, civil 

politeness < 

to teach, to instruct 

she was teaching him how to 

read 
who taught that boy politeness t* 

he had not even the politeness to 

offer us chairs 
he who teaches the young needs 

patience 
he is very polite 
was it through politeness that 

yon were laughing in her face 1 
honest, upright, just 
honesty, uprightness 
I fully trust in his honesty 

he had the honesty to return the 

money he had found 
is he honest ? 
a polite man is not always an 

honest man 



1 m^riter (de bef. infinit.) 

ce livre m^rite d'etre lu 

vous n'avez que ce que vous 

m^ritez 
un compliment n'est souvent 

qu'un mensonge poli 
poli, civil, honn^ 
la politesse (de bef. infinit.) 
rhonnStet^ {de bef. infinit.) 

I enseigner {& brf. infinit.) 
elle lui enseignait i lire 

qui a enseigne la politesse i ce 

petit garpon 1 
il n'a pas mSme eu la politesse 

de nous offrir des chaises 
celui qui enseigne la jeunesse a 

besoin de patience 

II est tres-poli or tres-honn^te 
6tait-ce par politesse que vous 

lui riiez au nez 1 
honnSte 

rhonn^tet^ {de bef. infinit.) 
je me fie pleinement d son hon- 

n^tete 
11 a eu Thonn^tet^ de rendre 

I'argent qu*il avait trouv^ 
est-il honn^te homme 1 
un homme honndte n'est pas 

toujours un honn^te homme 



N. B. When the adjective Jumnile means honest, it precedes the 
noun, and the latter is always expressed : when it means polite, it 
follows the noun, or the latter is understood. 

a relation, a relative 



he made the bargain without his 

relatives' kaowledge 
he pledged his property without 

his parents' knowledge 



un parent 

il a fait le march^ k I'insu de ses 

parents 
il a engag^ sa proprUtd k I'insu 

de son pere et de sa mdre 
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a relative of mine (one of my * un de mes parens 

relatives) 

a friend of ours on de nos amis 

an acquaintance of mine nne de mes connaissances 

a book of his nn de ses livres 

I met a cousin of yours j'ai rencontr^ un de vos cousins 

they sent us a servant of theirs ils nous ont pnvoy^ un de leurs 

demestiques 

he borrowed a knife of mine il m'a emprunt^ un couteau 

N. B. The latter example supposes that the lender had only one 
knife. 



QUESTIONS. 

Mrs. A. presents her respects to Mrs. Gen. B., and hopes she will 
do her the pleasure to dine with her on Friday next. Mr. C. is one 
of those honest merchants who would die rather than not pay his 
notes when they are due. Give my love to your aunt, and tell her 
that an acquaintance of mine, a gentleman of great merit, is to call 
on her this evening with me. Shall I introduce you to this lady. I 
thank you : a friend of mine has just introduced me to her. Allow 
me to make you acquainted with Mr. C, an old acquaintance of 
mine, and a very estimable man. You should teach your children 
politeness as well as other things. There is no teaching these 
young people any thing, since they will neither study nor listen. If 
the secretary should dismiss this young man from the navy, he 
should have only what he deserves. Is the servant you recom- 
mend to me industrious and honest 1 He is both. He has been 
living with a friend of mine for two or three years. Should the 
weather be bad to-morrow, he would not set out ; but I would. Your 
brother is civil ; but you look as if you had lived in the woods all 
your life. An acquaintance of mine will introduce both your father 
and brother to the Secretary of State. This imprudent young lady 
pledged her hand to a young lawyer, without her parents' know- 
ledge. Here is a handsome property ; who is its owner 1 It be- 
longs to a relative of mine. Have the goodness to give my com- 
pliments to him, and ask him whether he will allow us to run over 
it with our dogs and guns. Is there any game in his woods 1 A 
son of mine killed fifty rabbits in them in one forenoon. 
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cxvm. 



{ 
{ 
{ 



whose Iiat is this ? 
is this pencil yours ? 
is not this ours? 

whose house is this ? 



are these fields his t 
this carriage is hers or her mo- 
ther's 
these guns are not theirs 
these books are neither mine nor 

yours 
whose are they then 1 
I do not know whose they are 
if this is not yours, why do you 

take it? 
sisters say that these dresses are 

not theirs 
if they are not theirs, they are 

ours 
do you know whose penknives 

these are 1 
he is as big om you (exactly) 
he is AS big as a barrel (exagge" 

rating) 
this paper is as white as snow 



h qui est ce chapeau ? 

h qui appartient ce cha- 
peau? 

ce crayon est-il h vous ? 

ce crayon tous appartient- 
il? 

ceci n'est-il pas i. nous ? 

ceci ne nous appartient-il 
pas? 

a qui est cette maison? 

k qui appartient cette mai- 
son? 

k qui cette maison appar- 
tient-elle ? 

oes champs sont-ils i lui 1 

cette roiture est i eUe on i sa 
mere 

ces fusUs ne sont pas k eux 

ces livres ne sont ni i moi ni 
d rous 

d qui sont-ils donol 

je ne sais pas d qui ils sont 

si ceci n'est pas a vous, pourqaoi 
le prenez-vous 1 

mes soeurs disent que ces robes 
ne sont pas d eUes 

si elles ne sont pas i elles, elles 
sont k nous 

savez-vous d qui sont ces canifs ? 

il est auui gros que vous 
il est gros coxxx un baril 

ce papier est blanc comme de la 
neige 
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capt Walker was as bold as a 

lion 
his whiskers are as black as jet 

he ia as timid as a young girl 

what is your brother doing now 1 
where is this boy going? 

what will your friends say about 
it? 

what is this man thinking about ? 

where was his father? 

what became of your book ? 

what would sister say ? 

are you a seamstress ? I am so 

are you my seamstress ? 

I am so (I am she) 

are you John's sister? 

I am so (I am she) 

are you pleased ? I am so 

are you the persons whom we ex- 
pect? 

we are so (we are they) 

who is this gentleman ? 

he is my brother 

who is thife young lady ? 

she is my seamstress 

is this man your tailor ? Yes, he 
is 

whose stick is this ? 

it is mine (t^ belongs to me) 

it is mine that you have found 

are these scissors yours ? 
,they are ours 

is it you, gentlemen, who incur- 
red the fine ? 



le capit. Walker 6tait hardi comme 
un lion 

il a les favoris noirs comme da 
jais 

i\ est timide comme une jeune 
fille 
C que fait voire frere d present ? 
C votre frere que fait-il ^ present ? 
C oi\ va ce gar^on ? 
c ou ce garpon va-t-il ? 
C qu*en diront vos amis ? 
Cvos amis, qu*en diront-ils? 
C k quoi pense cet homme ? 
C k quoi cet homme pense-t-il ? 

ou ^tait son pere ? 

qu*est devenu votre livre ? 

que dii*ait ma soeur ? 

6tes-vous couturiere ? Je ls suis 

6tes-vous ma couturiere ? 

je LA suis 

dtes-vous la soeur de Jean ? 

je LA suis 

Stes-vous contente ? je ls suis 

dtes-vous les personnes que nous 
attendons ? 

nous LES sommes 

qui est ce monsieur? 

c*est mon frere 

qui est cette demoiselle ? 

c*est ma couturiere 

cet homme est-il votre tailleur? 
Oui, ce Test 

k qui est ce biton ? 

il est k moi, or il m'appartient 

c'est le mien que vous avez trouv^ 

ces ciseaux sont-ils k vous ? 

ce sont les ndtres, or ils sent k 
nous ' 

est-ce vous, messieurs, qui avez 
encouru Tamende ? 
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it is we who paid the duties 

is it these men who asked for it ? 

was it they who were calling ns 1 

they are hrothers 
they are my hrothers 
they are not merchants 
they are not merchants, hat bank- 
ers, that bought it 

they are lazy 

they are lazy boys 

it is they that told me so 

are not he and they cousins t 

did not you and your brother say 
that it was false 1 

are not these your books 1 

no, sir, they are not 

is that the man of whom you 

were speaking 1 
yes, sir, it is he 
are those persons acquaintances 

of yours 1 



{ 



c'est nous qui avons pay6 les 

droits 
sont-ce or est-ce ces hommes qui 

Tont demand^ 1 
^taient-ce euz qui nous appe- 

laient 1 
ils sont freres 
ce sont mes freres 
ils ne sont pas marchands 
ce ne sont pas des marchands, 

mais des banquiers, qui I'ont 

achet^ 
ils sont paresseux, ce sont des 

paresseuz 
ce sont des garpons paresseux 
ce sont, or c'est eox qui me Tout 

dit 
lui et euz ne sont-ils pas cou- 
sins! 
vous et votre frere, n'ayez-yous 

pas dit que cela 6tait faux 1 
ces liyres-li ne sont-ils pas k 

vousi 
ne sont-ce pas Id vos livres 1 
non, Mr., ils ne sont pas i moi, 

or ce ne les sont pas 
est-ce Id Thomme dont vous par* 

liezl 
oui, Mr., c*est lui, or ce Test 
ces personnes-R sont-elles de 

votre connaissance ? 



BEMARES. 

95. jiqui eH ee chaptau ? C$ crayon nt^l tt vout ? itc Wheif the 
verb to be means « to belong," it is rendered in French by jfctre, and 
the latter, like appartenir, requires the prep, d before the word repte- 
senting the owner. 

96. A qui est ce chapeau? Q^e fait votre frere? Aqwn petm cet 
homme ? Q^'en diront i^os amU ? dec. When an interrogative verb, m 
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the third persofif is preceded by oi^ que, de quoi, d quoi, or another in- 
terrogative pronoun, it is more elegant to place the nominative noun 
after the verb. 

97. Hett aussi grot que vous, U e$t gro$ comme un bariL SUmc 
comme de la neige, A:c We saw» in Less. LXI., that the comparative 
of equality ob-^os, is rendered, in French, by autsi — que. When, 
however, the comparison, instead of being strictly true, is rather 
figurative and exaggerating, a«— oj are rendered by coxmx. 

98. Etet-vous la tceur de Jean ? je la nds, iltet-voue coniente ? je U suit, 
Etee'ifous let pertonnet que ? 6cc, nout let torMnet, When the English 
word to can be changed into Ae, the, they^ without altering the sense, 
it is rendered by le la, let, according to the gender and number ; but 
when to cannot thus be changed, it is rendered by le indeclinable. 

99. CUtt mon frite, C^ett ma tcBur, C*ett nout qui, Ac. Ce tont 
eux qui, dec. Jit tont freret, Ce tont met frtret, Ac. The personal 
pronouns he, the, it, and they preceding the verb to be, are rendered, 
in French, by cb, provided that verb be not immediately followed 
by an adjective or a noun, used adjectively or in apposition, (see 
Rem. 73.) Thus, in the sentences, " ils sont freres," ** ils sont mar- 
chands," fi-iret and marchandt are nouns taken in apposition, which 
is not the cas6 in " ce sont mes freres, ce sont des marchands qui,'' 
dec. The difference existing between «• ils sont freres," and « ce 
sont mes freres," may be perceived by the answer that would be 
given, should the sentences be interrogative. Thus, are they 
brothers! Yes, they are to. Are they yon r brothers? Yes, they 
are they. Again, we would say, <* elle est fille de roi," to indicate 
her high birth or station in life ; and « c*est la fille du roi," to 
designate who, not what, she is. 

When the pronoun it, preceding the verb to be, refers to a otcmia- 
ttance — not an object — spoken of before, it is rendered by cela or ce, 
even though the verb be immediately followed by an adjective. 
Thus, votre canif ett cattd, CUtt vrai, or cela ett vrai, mait fen at 
un autre. 

Notice bow the U is used with ett-ce or tont-ce, when pointing to 
the object. 

Sont'ce and ce tont are used only when the verb to be is followed by 
a noun or pronoun of the third person plural ; we even then use ett-<e 
in preference to tont-ce, when the sentence is interrogative. 

As the above five rules are of daily application, we strongly coilk« 
mend them to the attentton of students. 
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QUESTIOKS. 

Whose are the hoots I saw at the kitchen door? Are they no- 
body's t They are mine or brother's. Is not Mary a seamstress I 
She wonld be, had her mother allowed her to learn that trade. It is 
not this woman who i^ your cook ; it is I who am. They are law- 
yers ; bat we are merchants. These small gloves are not mine ; 
whose can they be 1 They probably are your brother's. Certainly 
they are ; but he who is so carefol should not have forgotten them. 
Here is your sword, is not it 1 No, sir ; it is the captain's. Tour 
sword is as large as mine ; his is as heavy as both. Which is his, 
this 1 This is mine ; that is his. Please to give my respects to 
your sister, and tell her that it was I who was to call on her ; but 
that important business hindered me from it. I told him two or 
three times that I was not his friend's niece ; but he still maintains 
that I am. Do you mean to say that it is they who will introduce 
us to your mother 1 My son says he is a man now, because he 
translates Horace with facility. Philip is a man whom no one can 
trust ; he is a man whom I would not introduce even to you who are 
acquainted with his life, and whom he could not deceive. It i« not 
this gentleman's habit to offer brandy or other strong drinks to the 
friends that visit him. I hope that you and he are now good friends. 
Is it you who wrote this ? It is not I, and I do not know who it is. 
Where is John going 1 What would uncle say, if he knew that t 
What means such a letter 1 To whom is Mary writing? This 
blacksmith is as strong as an ox, and I am as weak as a woman. 
She looks as miUl as a lamb ; but she is a true Xantippe. 



CXIX. 

a debt, a debtor une dette, un d^iteur 

to incur debts, to run in * faire des dettes 

debt 

a claim, a creditor une cr^ance, un crdancier 

an account, a bill un compte, un mdmoire 

a customer une pratique, un chaland 

my custom (patronage) ma pratique 
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he sells dearer to a customer 

than to a stranger 
if I become your customer (jf J 

give you my autom) you must 

sell me cheap 
the patronage of such a customer 

is not very desirable 
shall I ever make a for- 
tune? 
he would lose three fortunes, if 

he had them 
he lost all his wealth within six 

months 
a profit, a loss 
a mercantile house 
Bk cpunting-house, a counter 
a wholesale dealer 

a retail dealer 
to deal in 

to deal by wholesale 

to retail, to be a retailer 

the interest, a discount 
a stock, a share (in banks, 

&c.) 
an exchange broker 
a Jew, an Israelite 
a Christian, a heathen or 

pagan 
to lend money at a heavy interest 
to discount 

to discount (as an occupation) 
usury, a usurer 



il vend plus cher i une pratique 

qu'a un Stranger 
si je vous donne ma pratique, 

il faudra me vendre k bon 

march^ 
la pratique d'un tel chaland n'est 

pas tres-d^sirable 
ferai-je^ jamais fortune? 

il perdrait trois fortunes, s'il les 

avait 
il a perdu toute sa fortune en six 

mois 
un profit, une perte 
une maison de commerce 
un comptoir 
un n^gociant or marchand 

en gros 
im marchand en detail 
faire le commerce de, or 

vendre 
vendre en gros, faire le 

commerce en gros 
vendre en detail, faire le 

commerce en detail 
Tint^rSt, un escompte 
uiie action 

im agent de change 
un Juif, un Israflite 
un Chretien, im payen 

prater de Targent i gros int^rfits 

1 escompter 

faire I'escompte 

Tusure (fem.) un usurier 



26 
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a miser, a skinflint 

miserly, avaricious 

prodigal, the prodigal son 

an extravagant or exorbi- 
tant price 

to rise, ascend, go up 

funds, public funds ^ 

the rise and fall (of stocks, 
funds, &c.) 

to fall, to lower, let down 

to gamble in stocks, funds, &c. 

the value of these stocks will 
rise 

go up to your room 

the funds have fallen 2 per 100 

they experienced a considerable 
fall on account of the news 

it is too sunny: let the blinds 
down 

to add, to take away 

to add, to sum up 

the amount, the sum total 

at 10 per 100 loss 

at an interest of 6 per 100 

cash, for cash, cash down 

to pay in specie 

specie is scarce 

to hoard up, to amass 

to renew, to begin again 

he is a real usurer; he wants 3 

per 100 interest per month 
many self-styled (or would-be) 

Christians are Jews in money 

matters 



un avare, un harpagon 

avare 

prodigue, Tenfant prodigue 

un prix exorbitant, un prix 

fou 
1 monter 

des fonds, les fonds publics 
la hausse et la baisse • 

I baisser 

* jouer si la haute et a la baisse 
la vaUur de ces actions montera 

montez dans votre chambre 
les fonds ont baiss^ de 2 p % 
ils ont ^prouv^ une baisse con- 
siderable a cause des nouvelles 

II fait trop de soleil : baissez les 
persiennes 

1 aj outer, 6ter 

1 additionner, faire une 

addition 
le montant, la somme totale, 

le total 
S, 10 p o/o de perte 
^ 6 p o/^ d'int^rSt 

* argent comptant 
payer en espSces 

les espSces sont rares 

1 amasser 

1 renouveler, recommencer 

c'est un vrai juif ; il veut 3 p % 
d*int6r6t par mois 

il y a beancoup de sot-dttant Chre- 
tiens qui sont juifs en moti^ 
d'argent 
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to experience, to meet with 1 ^prouver 

he met with great losses il a ^prouv^ de grandes pertes 

she would not experience so elle n'^prouverait pas tant de 

much difficulty, if she would difficult^s, si elle suivait mon 

follow my advice avis 

the stocks rose and fell on the les actions ont mont^ et haiss^ le 

same day mSme jour 

when the stocks have gone up, I quand les actions uront monX&ts, 

shall sell mine je vendrai les miennes 

when sisters have gone up to quand mes soeurs Meront months 

their apartment, I shall hegin dans leur appartement, je com- 

to read mencerai si lire ' 

they went up there three times elles y ont mont^ trois fois ce 

this morning matin 

the river rose (hut fell again) la riviere a mont^ 

the river has risen (and is still la riviere est mont^e 

so) 

O^The verb moittxk takes ^^tbx to form its compound tenses, 
when we allude rather to the state of its nominative than to the 
action performed by it. 

QUESTIONS. 

A merchant who takes funds away from his commerce to buy 
stocks, runs the risk of losing his customers and credit. If the 
funds rise, I shall write to my broker to sell. How miny fortunes 
have been lost by gambling on stocks, public funds, Ac. ! We sel- 
dom add more than 7 per 100 profit to what our goods cost us, be- 
cause we are wholesale dealers ; but if we were retailing, we would 
add at least 15 per 100. Has not your cousin entered a mercantile 
house iu Boston ? He is in uncle's counting-house. This gentle- 
man is an exchange broker. This Christian merchant never tries 
to injure a poor debtor, especially when he knows that he has met 
with losses. The amount of this young man's debts is more con- 
siderable than you think : he is an extravagant yotUh, who after bor- 
rowing all he could from usurers and skinflints at a very heavy 
interest, and gambling away his last penny, is now detained for 
debts that he never can pay. Have I not a claim against that bro- 
ker! Sum up Mr. B.'s account, and send it to him. He is a man 
who does not like to receive bills. We send our customers' bills 
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ereiy six months. If you buy for cash, you shall have your goods 
much cheaper. If you cannot get your note renewed, this broker 
will discount it. Does he discount ? Yes ; but he is a skinflint : 
mind him well. By hoarding up specie, you lose the interest I 
have experienced great losses ; but no matter: if you will help me 
I shall begin business again. I never have difficulties in money 
matters : your bill is extravagant, but I shall pay its amount 



RECAPITULATORY EXERCISES. 

Does the channel of this river permit vessels of war to ascend as 
ftu- as this city 1 Its channel has not been sounded for ten years. 
These old people do not like to go out when it freezes, much less 
when it thaws, and the pavements are slippery ; still less when it is 
snowing: yet they went out this morning. Deliver this letter to the 
custom officer as soon as you have entered the town. Are you this 
smuggler's wife 1 I am not ; he is my cousin. He smuggles for a 
U^ng ; but we are poor fishermen. You, who are as rich as CrcB- 
sus, have refused to assist them ; but we, who scarcely know to-day 
what we shall eat to-morrow, who have nothing but debts, will do 
for them what we can. Are these men Christians or Israelites t 
They are heathen ; yet they are men upon whom yon may rely. 
Are th«y merchants whose integrity is well known to you 1 They 
are wholesale dealers who only ask 6 per 100 profit on their goods. 
Your face is as red as fire ; why do you blush so 1 I blush ! my 
face is red because I ran in coming hither. Tell me, Miss, whether 
you are the guilty one ? I am not, sir, upon my honour. The 
Lacedemonian tooman Lampedo, was a king's daughter, a king's 
wife, and a king's mother; but the historian does not tell us whether 
she was or looked prouder than a person of plebeian extraction. 
Give my compliments to the midshipmen belonging to this class, and 
tell them that I advise them to run over and carefully correct this 
lesson, before bringing it to me. 



Dkaii Sib — ^I have before me jrour letter of the 6th, and shall an- 
swer your questions as well as I can. Mr. A. is a wholesale mer- 
chant who has a counting-house in New York and Philadelphia, as 
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well as here, and does immense business. I think you may sell 
him as many goods as he wiU be willing to buy, and take his paper 
at six, or even at twelve months. Mr. B. is a small retailer, on whose 
honesty you may rely ; he is a man that will not buy more than he 
is sure to sell ; who is satisfied with small profits, and never sells 
on credit Mr. C, who has been at the head of a large mercantile 
house for three years, had at first a capital of $10,000; but it is said 
that he has met with very great losses, and prudent people are 
afraid to do much business with him. He is consequently compelled 
to pay for every thing cash; and usurers will soon reduce him to 
misery. Messrs. D. and E. will be your best customers, if you take 
care to sell them good goods, at a reasonable profit, and not more 
than three months' credit Their paper at sixty days will be re- 
ceived everj'where. It is not worth while to try to obtain the cus- 
tom of F. G. or H. ; if you do not wish to lose the amount of what 
they might purchase. They are in the habit of incurring debts 
which they know they will not be able to pay. They are men upon 
whom no one depends here. They have recourse to every subter- 
fuge to obtain credit or funds. I have now answered all your ques- 
tions with candor: I beg you will tell no one that it is from me that 
you have received these informations. Give my love to all at home, 
and write to me now and then. I am, very sincerely, your friend, dec. 



Mt Dear Sow— Your letter of the 10th came to me only this 
morning. I am sorry to hear that you are again in trouble, and 
that by your Extravagance. I have paid your debts twice already, 
as you know; and I now see no other means of supplying you with 
what you ask than to pledge my property, or rather the property of 
vour mother and sisters. Your extravagant habits, your taste for 
every thing that is costly, and, above all, drinking — that frightful 
passion — have already destroyed your health, and almost reduced 
your parents to want Had you returned home when I requested 
you to do so ; had you ceased receiving the false friends who led 
you to your present position; had you acknowledged your faults ; 
and had you taken the resolution of never hereafter running in debt, 
I might have endeavoured to forget your follies ; but your cold let- 
ter has convinced me, as well as your mother, that severity has be- 
come necessary. We have shed bitter tears over your errors ; and 
if you do not return to reason, you will make us die with shame. Yet, 

26* 
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you are still dear to us ; and we will consent once more to help yon. 
I send you the money you ask for; but you must return home. If 
you do not obey us in this, we shall not even open your letters, but 
will endeavour to forget that we ever had a son. May God help us 
in oar affliction, and bring you to understand what is truly your in- 
terest, as well as your duty. 



ou sont allies vos tantes 1 
pourquoi ne sont-elles pas rest^es 

k la maison 1 
ne suis-je pas venu ezpres pour 

les voir 1 
connaissez-vous ces gens-ld. 1 
sont^ce des gens honndtes 1 
si ce sont des gens honn^tes, ne 

sont-ce pas aussi d'honndtes 

gens? 
ne disiez-vous pas T autre jour 

que c*^taient des contreban- 

diersi 
pourquoi riiez-vous au nez de cet 

homme ? cela ^tait-il poli ? je 

yous le demande 
si cela n*^tait pas poli, pourquoi 

done le faisiez-vous 1 
est-ce qu'il disait quelque chose 

de ridicule 1 . 
si vous aviez envie de rire, est- 
ce que vous ne pouviez pas 

sortir un moment 1 
votre trere est avocat ; mais vous 

qu*6tes-vous 1 
est-il bon avocat 1 ou n'est-ce 

qu'un homme ordinaire ? 
n'a-t-il pas I'habitude de risquer 

de perdre une cause, pour 

montrer son esprit 1 
est-ce u» homme de beaucoup 

d*esprit t 



lui qui a tant d'esprit, ne voit-il 

pas qu'il nuit si sa reputation 

en agissant ainsi 1 
quel temps fait-il aujourd'hui t 
ne fait-il pas tres-beau temps 1 
dites-vous qu'il pleut ou qu'il 

neige 1 
le jardinier ne dit-il pas qu'il 

g^lera cette nuit 1 
la gel^e ne d^truira-t^lle pas ces 

fleurs 1 
est-ce qu'il fait du tonnerre 1 ou 

est-ce une voiture que j'en- 

tends 1 
votre associ^ est-il all^ k la 

Douane payer les droits sur ces 
' soieries 1 
les droits sur ces marchandises 

ne sont-ils pas de 40 p ^/^ 
est-ce d cause de cela qu'il se 

fait tant de contrebande ? 
j'entends marcher dans la cham- 

bre de derriere ; est-ce la ser- 

vante? 
nous, nous donnons du pain aux 

pauvres ; mais vous, que leur 

donnez-vous 1 
je vais faire mettre un tapis neuf 

sur ce plancher; voulez-vous 

le mesurer 1 
est-ce que vous en savez les di- 
mensions 1 
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n'a-t-il pas viogt-cinq pieds de 

longaear, sur dix-neuf de 

largeur 1 
/ est-ce qu'on vous mettra si 

Tamende, si vous parlez Ad- 

glais pendant la le^on 1 
est-ce 1^ le rasoir qae vous de- 

mandez? 
n*est-ce pas 1^ le pont qu'on vient 

de construire 1 
sont-ce l^ les gens que vous 

voulez me presenter 1 
ne sont-ce pas R les Juifs qui 

escomptent si 50 p % ? 
est-ce la la maison que vous 

avez fait bitir 1 
n*est-ce pas la votre m^decinl 
ne sont-ce pas les mauvaises 

habitudes qui d^truisent la 

sant^ 1 
sont-ce la les moissons dont vous 

m*avez tant parl^ 1 
qui sont ces gens-ld ? sont-ce vos 

amisi 
si ce les sont, pourquoi ne me 

les presentez-vous pas 1 
si ce ne les sont pas, qui les a 

introduits ici 1 
est-ce la boisson qui vous rend 

le nez si rouge 1 
est-il poli de s'introduire dans 

une maison sans y Mre pr^ 

sent6 1 
n'y a-l-il pas un puits dans votre 

cour ? 
il y a une pompe dans votre jar- 
din, n'est-ce pas 1 
n'y a-t-il pas des contrevents el 

des persiennes k vos fen^tresl 
pourquoi ne baissez-vous pas les 



persiennes, puisque vous savez 

que j*ai la vue faible 1 
ce monsieur n'est-il pas votre 

creancier 1 
s'il Test, n'^tes-vous pas son 

d^biteur 1 
n*^tes-vous pas une de ses meil- 

leures pratiques 1 
lequel de vos oncles est agent de 

change 1 
ne dites-vous pas que c*est moi 

qui ai escompt^ le billet k 30 

P %^ 
moi, faire une telle chose ! avez- 

vous perdu Tesprit 1 
n'est-il pas tres-mal de dire de 

moi une telle chose t 
n'est-ce pas vrahnent infUme ! 
un tel language ne vaut-il pas 

un coup d'^p^e 1 
un vrai Chretien ne tllche-t-il pas 

d'oublier le mal qu'on dit de 

Ini? 
est-ce 1^ la Douane 1 oil est-ce la 

Bourse 1 
n'est-ce ni Tune ni I'autrel 
si ce n'est ni I'une ni I'autre; 

qu'est-ce done 1 
sont-ce la les cotonnades que 

vous desirez nous vendre 1 
moi je travaille; mais lui que 

fait-il T 
gagne-t-il sa vie k tromper les 

jeunes gensi 
fait-il bon marcher ce matin 1 
avez-vous remarqu6 que la neige 

etait tres-^paisse 1 
s'il fait mauvais marcher, nous 

pr^tera-t-on une voiture 1 
ne fait-il pas trop de boue 1 
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]es trottoirs sont-ils si glissans, il pleot certainement ; mais le 
qu'on ne peat pas faire un soleil ne se montre-t-il pas de 
pas 1 temps en temps 1 



Mr. Totre frdre est-il panrenn k 

arr^ter le contrebandierl 
est-ce Ik Tofficier que nous atten- 

donsl 
est-ce qae c'est lui qui vous a 

conduit ici 1 
qu*est-ce que ce mot veut dire 1 
est-ce que vous savez ce qu*il 

veut dire 1 
voulez-vous dire que vous avez 

vu ies Alpes 1 
est-ce que vous voyagiez peudant 

que j'^tais au college 1 
od va cette jeune demoiselle 

toute seule 1 
sait-on d*ou viennent ces mes- 
sieurs t 
est-ce eux qui nous ont fourni de 

Targentl 
il se serait to^ k cette nouvelle; 

mais vous qu'auriez-vous faiti 
si la boisson nuisait a votre 

sant^, ne cesseriez-vous pas de 

boire 1 
vous buvez encore des liqueurs 

fortes: est-ce 1:^ ce que vous 

m*aviez promis 1 
sondez le lit de cette riviere: y 

avez-vous jete la sonde ? 
savez-vous quelle en est la pro- 

fondeur 1 
sait-on quelle en est la largeurl 
il fait un temps affreux: est-ce 

que vous allez sortir 1 



est-ce que vous ne voyez pas 

qu'il neige 1 
est-ce qu'il fait beaucoup de venti 
il a beaucoup plu, mais il ne 

pleat plus, n'est-ce pas 1 
il pleuvait, je le sais ; mais ton- 

nait-il 1 
k qui est ce parapluie t k vous t 
s'il n*est ni si vous ni a moi, k 

qui done peut-il §tre 1 
voulez-vous me couper un b^ton 

de cinq pieds de longueur sur 

un pouce et demi d*^paisseur? 
que voulez-vous faire d'un baton 

de cette taille 1 
combien de chaises y a-t-il dans 

la salle k manger 1 
y en a-t-il assez pour tout le 

monde 1 
j*ai besoin ' d'eau pour me laver 

Ies mains ; qui pent aller ^ la 

pompe 1 
appellerai-je votre domestique 

pour y aller ? 
voiU de tres-belle soie, qu'allez- 

vous en faire 1 
si elle ^tait plus ^paisse, ne 

pourrait-on pas en faire une 

robel 
pourquoi votre couturiere n*en 

fait-elle pas un mouchoir de 

coul 
voyez-vous le ministre des 

finances de temps en temps t 
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combien payez-yons de taze par 

an? 
les impdts ne sont-ils pas on^reux 

dans r^tat du Maryland? 
remettrez vons ce paquet k mon 

avocaty aussitdt que vons le 

verrez 1 
pourquoi pleurez-vous done 1 
k quoi sert-il de plenrer ainsi 1 
les larmes senrent-elles k quel- 

que chose 1 
vos larmes auront-elles de Teffet 

sur lui ? 
esperez-vous un r^saltat favora- 
ble de la bardiesse que vous 

avez montree 1 
ne fondrait-elle pas en larmes, 

si elle savait les suites de son 

mensonge ? 
savez-vous qnelles en seront les 

suites 1 
la mort de Mde. votre mdre ne 

serait-elle pas la consequence 

d'une telle imprudence 1 
roilk Teffet que votre action 

bl^mable produira ; qu'en pen- 

sez-vous 1 
sait-il oA le conduira sa faute 1 
rcmettez cette lettre d votre voi- 

sin, s'il vous plait 
cet homme voudra-t-il remettre 

Tailaire ^ un autre jourl 
me permettriez-vous de sortir si 

je vous le demandais 1 
ces vieillards vous permettraient- 

ils de leur rire au nez 1 
si cet imb^cille vous riait au nez, 

eel a vous fdcherait-il t 
si c'etait un homme d*esprit ou 

de bon sens, cela ne vous 

facherait-il pas davantage? 



quand on boit souvent de I'eau- 

de-vie, ne risque-t-on pas de 

devenir imb^cille 1 
quand on aide si un pauvre 

homme si faire son ouvrage, 

n'est-on pas charitable 1 
quand on aide un ami k traduire 

sa le^on ne lui fait-on pas plus 

de mal que de bien ? 
les AUemands n'aiment-ils pas la 

biere 1 
la bidre est-elle une boisson saine 

ou dangereuse ? 
savez-vous quelle est Topinion 

des m^decins sur ce point t 
ce m^decin prend-il autant de 

drogues qu'il en fait prendre i 

ses pratiques 1 
6tes-vous entr^ dans un comptoir 

parce que vous ne pouviez pas 

trouver de place dans les bu- 
reaux de la Donane t 
n'y seriez-vous pas entr^, si vous 

aviez ^t^ k ma place ) . 
si j'avais voulu vous reccvoir 

chez moi n'y seriez-vous pas 

venu bien vlte 1 
si je vous renvoyais de chez moi, 

que deviendriez-vous t 
ne suis'-je pas plus gros et plus 

petit que vous 1 
voire domestique n*est-il pas plus 

grand que le mien 7 
qu'est-ce que ce Monsieur vous 

enseignel 
quand je vous aurai enseigu^ 

autant de Fran5ais que j*en 

sais, ne sera-t-il pas temps de 

commencer TEspagnol t 
savez-vous quand cela serai 
si je remets ce billet a cet homme. 
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anra-t-il la politesse de me re- 

merciert 
paisque la politesse ne co6te rien, 

ne derrions-nous pas tous 

t&cher d*eii avoir 1 
les mauvaises habitudes ne de- 



yienDent-elles pas uoe seconde 
nature t 
puisque ce domestique m*a yoI^ 
ne ferai-je pas bien d'envoyer 
chercher an officier de po- 
lice! 



est-ce que vous avez obtenu de 

I'argent 1 
est<Kie que c'est cet usorier qui a 

escompt^ votre billet 1 
combien vous a-t-il demand^ 

d'int^r^tl 
si ce n*est pas une indiscretion, 

combien vous a-t-il demand^ 

pour cent 1 
ne vous a-t-il demand^ que 4 

p % par mois 1 
n'est-ce pas un bomme sans coeur 

et Sana conscience 1 
si vous m'aviez dit qu*il vous 

fallait des fonds, est^e que je 

ne vous en aurais pas prSt^ ? 
je sais bien que vous avez^prouv^ 

des pertes ; mais cela m'aurait- 

il empSche de vous aider? 
k quoi servirait-il d'avoir des 

amis, s'ils refusaient de nous 

^tre utiles dans les temps de 

difficuit^s 1 
au lieu d'avoir recours aux juifs, 

une autre fois, ne viendrez- 

vous pas k moi 1 
je vous remercie bien sincere- 

ment de vos bont^s ; mais ai- 

je des droits i votre g^n^ro- 

sit^t 



j'ai entendu parler de votre en- 

treprise bardie; esperez-vous 

de r^nssirl 
je suis sdr du succes, si quel- 

qu'un m*aide, sera-ce vous 1 
Mr. B. ne rirait-il pas de bon 

ccBur, si je ne r^ussissais 

pasi 
il riraitcertainement; mais voas» 

auriez-vous en vie de rire 1 
ne feriez-vous pas venir des 

soieries de France, si les droits 

^taient moins on^reux 1 
vendrait-on tant de cotonnades, 

si elles ^taient aussi cheres que 

les soieries 1 
cette servante ne ferait^Ue pas 

micux de descendre k sa cui- 
sine, que d'^couter ce qui se 

dit dans le salon 1 
est-ce qu*elle n'a pas Thabitude 

de rester dans le passage pour 

voir ce qu'on fait 1 
est-ce que vous ne pourriez pas 

la corriger de cette vilaine 

habitude 1 
je sais bien que les femmes sont 

naturellement curieuses ; mais 

celle-liL ne Test^Ue pas un pea 

tropi 
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ce mMecin-ci a-t-il aatant de 

malades que celui-i^ 1 
celui-I^ n'en a-t-il pas plus que 

celui-ci 1 
ce bois de llt-ci n'est-il pas plus 

large que cette couchette-li 1 
si cette maison a plas de loge- 

ment que la vdtre, pourquoi ne 

la louez-vous pas 1 
est-ce que le propri^taire ne veut 

pas vous la louer ? 
cst-ce que vous n'^tes pas bon 

locataire ? 
qui est le locataire du rez-de- 

chauss^e 1 
est-ce ^ I'insu de vos locataires 

que vous avez vendu la mai- 
son? 
d quel etage cette dame loge-t- 

ellel 
ne loge-t-elle pas au premier ? 
qui va venir loger au second 1 
la mansarde n'est-elle pas si 

louer 1 
est-ce eux qui logent au qua- 

trieme 1 
y a-t-il un cabinet de toilette au 

troisieme 1 
y aura-t-il deux commodes dans 

la chambre de derriere 1 
si vous y logez, n*y mettra-t-on 

pas une armoire ? 
est-ce un de vos amis qui loge 

icil 
avez-vous pris ce logement d 

rinsu de Mr. votre pere ? 
voulez-vous me faire le plaistr de 

faire le compte de ce monsieur! 
11 y a d'abord six livres de chan- 



delles i 40 sous ; combien cela 

fait-il t ^ 

ensuite 25 livres de sucre blanc 

si 14 sous, cela ne fait-il pas 

$3 50? 
puis, nous avons trois gallons 

d'huile de baleine d $1 37^; 

pouvez-vous compter ce que 

cela fait ? 
ajoutez si cela trente livres de riz 

k six sous, s'il vous plait ? 
voulez-vous additionner le 

compte, et m'en dire le mon- 

tant? 
dites-vous que la somme totale 

est de $10 82^ ? 
^tes-vous sdr que vous n'avez pas 

fait d'erreur ? 
moi, je tronve onze gourdes, au 

lieu de dix; voulez-vous re- 

commencer ^addition, s*il vous 

plait ? 
vous voyez done que j*ai raison ; 

n*est-ce pas ? 
d present 6tez 2 p % d'escompte 

pour Targent comptant; que 

reste-t-il ? 
onze gourdes cinquante-neuf 

sous, c*est tres-bien. l^crivez 

un repu, s'il vous plait ? 
ce monsieur n'est-il pas une de 

vos meilleures pratiques ? 
ne lui vendez-vous pas toujours 

sl5p % de profit? 
ce vieux avare n*aime-t-il pas & 

amasser de Targent en especes ? 
n'a-t-il pas cinquante mille 

gourdes dans les fonds pu- 
blics ? 



y Google 



312 



COLLOQUIAL SXSBCI8B8. 



ii*a4-il pas aussi ringt mille 

gourdes en actions de banqae t 
ayez-vous mont^ chez Mr. Totre 

pdre aassitdt qn'il yons a fait 

appelert 
y ayez-vous mont^ plus d'une 

fois anjourd'hui 1 
dtes-yous mont^ ici paree qae 

Tous ayez entenda ma son- 

nettet 
serions-nous months ici, si on ne 

nous ayait pas fait appeler? 
ce domestique serait-il mont^ si 

yite, s'il ayait su que j'allais le 

renvoyer 1 
yous n'auriez pas mont^ les es- 

caliers si sou vent, si vous 

ayiez eu soin d'apporter tout 

ce dont yous aviez besoin ? 
ce jeane homme ne fait-il pas des 

dettes ou et quand il le peut 1 
montez dans la chambre de Mde. 

yotre m^re: ne yous a-t-elle 

pas appel^ 1 
sayez-yous qu'il y a un droit de 

^ P % sur les sucres 1 
y a-t-il des droits sur toutes les 

marchandises ^trangeres 1 
n'y en a-t-il pas qui ne paient 

pas de droit? 
n'est-ce pas ^ cause de la baisse 

des fonds que cet homme a 

perdu taut d'argent? 



s'ii joue suf les foads publics; 

ne court-il pas de grands 

risques ? 
que yeut cet harpagont est-ce 

que nous lui deyons quelque 

chose! 
est-ce qu'il a quelque enhance 

contre nous t 
est-ce que nous sommes en dette 

ayec lui t 
est'Kse que c'est k lui que yous 

ayez fait escompter mon bil- 
let 1 
la cupidity n'est«elle pas la source 

de beaucoup de malhenrs t 
la boisson n'est-^Ue pas la source 

de tous yos maux 1 
y a-t-il du mal a yous demander 

celal 
savezr-yous k qui apparUennent 

ces chevaux et cette yoiture 1 
ils sont k moi : en ayez-yous be- 
soin? 
il fait tres-mauvais temps, et bien 

mauyais marcher ; youlez-yous 

me les prater t 
yous parlez mal de tout le monde ; 

cela concourra-t-il k yotre 

succes ? 
cet homme m^dirait-il de moi, si 

je ne lui ayais pas rendu des 

sendees! 



to fear 

to constrain, to compel 



cxx. 

§ craindre {de bef. inf.) 
§ contraindre {il or de bef. 
inf.) 
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to pity 

to groan, to complain of, 

to find fault with 
to dye, to colour 

to attitin, to reach 
to extinguish, to put out 
to feign, to pretend 
to paint 

to paint over, to paint anew 
to describe, to depict 
to join, to unite 
to rejoin, to meet again 



§ plaindre 

§ se plaindre de (reflect.) 

§ teindre {en bef. names 

of colours) 
§ atteindre 
§ ^teindre 

§ feindre {de bef. inf.) 
§ peindre {en bef. names of 

colours) 
§ repeindre 
§ d^peindre 
§ joindre 
§ rejoindre 



g3* All verbs ending with aikdre, eiitdbe, outdrs, are conju- 
gated alike. 

I fear, he fears je crains, il craint 

we, you, they fear - nous craign ons — ez — ent 

feared, dyed, &c. (^astpart.) craint, teint, joint, &c. 
we fear to give you any trouble nous craign ons de vous donner 



de la peine 
ils nous contraindraient k le 

vendre 
ne la plaignez-vous pas 1 
nousferons teindre ce drapennoir 
si vous partez de bonne heure 
vous atteindrez les voyagenrs 
ay ant la nuit 
on atteint V^ge de raison sans y 

penser 
atteindrai-je jamais d la perfec- 
tion 1 
il aura reoours il toute 9orte (or 
espece) de moyens pour at- 
teindre au ppmyoir.et aux hom- 
A neurs 

qCj* Atteindbe governs d befpre nouns of ihingt whit^ cannot be 
reached without difficulty. 

27 



they would compel us to sell it 

do you not pity her 1 
we will get this cloth dyed black 
if you start early you will reach 
the travellers before dark 

we reach the age of reason with- 
out thinking of it 
shall I ever reach perfection t 

he will have recourse to all kinds 
of means to attain power and 
honours 
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pot the fire and candle oat before 

getting into bed 
he will paint jonr shatters blae, 

if yoa wish it 
how shall I describe his sitaation 

to jroal 
if this field were mine, I woald 

join it to my garden 
we cannot set oat yet, bat we will 

meet yoa again in Paris 

he pretends to be deaf; bat his 
ears are as sharp as yoars 

they were pretending to be asleep 

do what yoa please, we will not 
complain 

they find faalt widi every thing I 
do 

did any one complain of it 1 

have yoa had yoar hoase paint- 
ed? 

does it not need painting oyer 
from the cellar to the garret? 

for fear of 

for fear of injuring him 

bis fear is great 

complain if you choose 

put this and that together 

a oomplamt, groan, groan- 
ing 

he always has some complaint 
to make 

all my complaints have been use- 
less 

I heard your groans and ran to 
see what ailed yoa 



^teignez le fea et la cha&ddla 

avant de tous mettre au lit 
il peindra yos volets m bleu, si 

vous le voulez 
comment vous d6peindrairje sa 

sitaation ? 
si ce champ ^tait ^ mm, je le 

joindrais ^ mon jardin 
nous ne ponvons pas encore 

partir; mais nous vous re- 

joindrons i Paris 
il feint d'etre sourd; mais il a 

I'oreille aussi fine que voos 
ils feignaient de dormir 
£utes ce que vous voudrei^ noos 

ne nous plaindrons pas 
ils se plaignent de tout ce que je 

fais 
quelqu'an s'en est-il plaint? 
avez-vous fait peindre votre mai- 

son? 
n'a-t-elle pas besoin d'etre re- 

peinte depais la cave josqa'ftu 

grenier? 
de penr de, de crainte de 
de peur (or de crainte) de lui 

naire 
sa crainte est grande 
plaignez-vous, si vous le vooleat 
joignez ceci k cela 
one plainte 

il a toujours qaelque plainte i. 
faire 

toutes mes plaintes ont ^t^ inn- 
tiles 

j'ai entendu vos plaintes, et 
suis accoura voir ce que voos 
aviei 
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do you not hear some one groan* est-ce que voas n'entendez pai 

ing in the next room 1 quelqu'un se plaindre dans la 

chambre voisine 1 

it is from the next hoase that c*est de la maison voisine que 

those groans come ces plaintes yiennent 

a stuff, a thin stuff une 6toffe, une 6toffe mince 

the wool, a woollen stuff la laine, une ^toffede laine 

woollen goods des marchandises de laine 

the duty on woollen goods will le droit sur les marchandises de 

cease on the first of January laine cessera le premier de 

next Janvier prochain 



QUESTIONS. 

We are afraid to laugh before this old gentleman, for fear of mak- 
ing him angry. Fear nothing; he is as fond of laughing as you. 
He never will find fault with you for that, if it is not at him that 
you laugh. We have overtaken the thief, but shall not be able to 
detain him without help ; for he is as bold as a lion, and as strong 
as an elephant We will help your servant to detain him, while 
you run for police officers. We hav« at last reached the gates of 
Mexico ; but it has cost us much blood and money. I am not able 
to reach that ceiling; it is so high that you could not touch it, even 
by mounting on a table. We had a mind, last year, to get the floor 
of this room painted green ; but we put it off till next spring. Your 
front door, windows, and shutters want painting over. We shall 
have them painted green ; do you like that colour ? This man can 
dye all kinds of stuffs, woollen or cotton, blue, green, yellow, 
black, and even white. They remained here this afternoon, for fear 
of reaching the town before night ; they are even afraid to enter it 
(y) if it is not perfectly dark. We could scarcely describe to yon 
the poor miser's agitation, or rather terror, at the news we were 
' bringing him. While we were speaking to him, he was as red as 
fire, then one moment after as white as snow ; then you could hare 
heard his groans from the next street ; then he was laughing like a 
madman. It was painful to see, thus reduced to misery, a man who 
had reached so advanced an age, and had always made of his money 
his god. Tet nobody was pitying him, but we all felt that God had 
been only just May the poor miser never forget so useful a lesson I 
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a conflagration^ a great fire 
a fire engine, a fireman 

a fire company 

an insurance company 

a fire insurance company 

(against fire) 
to halloo, to cry, a cry 
fire ! fire ! 
help! help! 

hark ! they are crying fire ! 
I hear the cry of fire 
what is the use of hallooing so 

loud! 
ran after him, and halloo, thief! 
to scream, to utter cries 
she will utter a cry of joy in see- 
ing him 
he was screaming with all his 

might (ttrength) 
he was uttering piercing cries 
to insure, to assure 
I shall have the joy to assure her 

that the danger is over 
the mutual insurance company 

will insure your properly at 

one per cent. 
I assure you tha( they will do so 
an insurer, an underwriter 
so soon as the underwriters hear 

of the situation of our ship, 

they, 6lc, 
a dyer, a painter 
a building, also a ship 
a house painter 



un incendie 

une pompe &feu, un pom- 
pier 

une compagnie de pompiers 

une compagnie d'assurance 

une compagnie d'assurance 
centre Tincendie 

1 crier, un cri 

au feu! aufeu! 

au secours ! au secours ! 

^coutez I on crie au feu ! 

• j'entends crier au feu 

k quoi sen-il de crier si hautl 

poursuivez-le,et criez, au roleur! 

1 pousser des cris 

elle ponssera un cri de joU en le 

yoyant 
il criait de tout sa force, or ses 

forces 
il poussait des cris perganU 
1 assurer 
j'aurai la joie de I'assurer que le 

danger est pass^ 
la compagnie d'assurance mutu' 

elle assurera votre propri^t^ i 

un pour cent 
je vous assure qu'ils le feront 
un assureur 
aussitdt que les assureurs ap^ 

prendront la situation de aotre 

navire, ils, dtc. 
un teinturier, un peintre 
un b&timent 
un peintre en b&timents 
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a portrait cr likeness, a 

miniature 
a picture, a painting 
an oil-painting 
a dark colour 
light blue, dark green 
to strike with (physically) 
to strike Tfith (morally) 
to resemble, to be or look 

like 
this portrait is very much like 

your sister 
that likeness is very good 

the likeness is striking 

you look like yoar brother 

the two sisters are so much like 
each other, that I often mtftake 
the one for the other 

this likeness is not at all like 
you 

he is an excellent miniature 
painter 

this man struck me with a ham- 
mer 

he would be so struck with ter- 
ror, that he would not know 
what to say 

you mistook my hat for yours 

I would have had my store and 

goods insured 
a ladder, a pail or bucket 
a rope, a cord 
a rope ladder 
buckets of water 
let the servants hasten each with 

two pails of water 



un portrait, une miniature. 

un tableau, une peinture 
une peinture it Fhuile 
une couleur fonc6e 
bleu clair, vert fonc6 
1 f rapper avec 
1 frapper de 
1 ressembler & 

ce portrait ressemble beaucoup ^ 

votre soBur 
♦ ce portrait-l^ est trds-ressem- 

blant 
la ressemblance est frappante 
vous ressemblez \ votre frere 
les deux soeurs se ressemblent 

tant, que je prends souvent 

Tune pour Tautre 
ce portrait ne vous resaembl* 

pas du tout 
c'est un excellent peintre en 

miniatures 
cet homme m'a frapp^ avec un 

marteau 
il serait si frapp6 de terreur, qu'il 

ne saurait que dire 

vous avez pris mon chapeau 

pour le vdtre 
j*aurais fait assurer mon magasla 

et mes marchandises 
une ^helle, un seau 
une corde 
une ^chelle de corde 
des seaux d'ean 
que les domestiques accourent, 

chacun avec deux seaux d'eau 



»?• 
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tliere is not a single servant in il n'y a pas an seul domestiqiie 

the house i la maison 

he did not answer me m single il ne m'a pas r6ponda on senl 

word mot or une seule parole 

he is braver in words than in il est pins brave en paroles qu'en 

deeds actions 

N. B. Pabolx expresses the thought; xot expresses the idea 
which serves to form the thought Thns we would say, " J*aime si 
Pouter ses paroU$, parce qu'il sait bien choisir ses mots»** 



QUESTIONS. 

There has been an awful fire in Baltimore. I heard the cry of 
fire at about midnight It has been impossible to me to sleep, on 
account of the noise of the bells and engines, and of both the fire- 
men and boys who incessantly hallooed under my windows. The 
fire was in the next street ; and as it had been freezing for a week 
past, there was no means of obtaining the necessary quantity of 
water. It is said that the insurance companies are much indebted 
to the firemen's courage and activity. The fire destroyed four or 
five large buildings. It will be a great loss for Mr. Brown, the 
dyer, who had a large quantity of goods in his back building, upon 
which there was no insurance. Mr. Smith, the portrait painter, also 
meets with an irreparable loss in the destruction of all his pictures, 
a few of which were oil-paintings of great value. One poor fireman 
lost his life ; he was going op the ladder with two buckets of water, 
and had already reached the third story, when the ladder broke, and 
he was thrown into the burning ruins. The company in which I 
have so many shares loses $20,000. Here is a miniature of your 
cousin; is it like herl It is a good likeness; but I think her hair 
is lighter than in this portrait I shall get this dyed dark blucj and 
that light red. This gentleman and that are very much alike ; are 
they brothers t I am struck with the likeness. As soon as jovl 
strike that boy, even though you scarcely touch him, he screams. 
Struck With surprise at first, and then with terror, she would have 
uttered piercing crie<;, if I had not hindered her from it 
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to defend, to protect 

we shall defend ourselves 

had we not defended him, they 

' would have killed him 

we defended him warmly 

was not your lawyer defending 

our cause 1 
you should protect the interests 

of an absent friend 
to forbid, to prohibit 
reason forbids to act in this man- 
ner 
wine is forbidden me by my phy- 
sician 
I forbade him my house 
to forbid somebody to do any 

thing 
forbid your children to go to the 

ball 
forbid them to go thither 
a defence, a prohibition 
your lawyer has made a very in- 
genious defence 
the prohibition of carrying pis- 
tols can only have good results 

to save, to deliver, to pre- 
serve 

to run away, to liiake one's 
escape 

to avoid, to shun 

to save, to spare, to lay up 

my small savings 

in the savings' fund (ekest) 

to spend, lay out 



CXXIL 

4 d^fenSre 

nous nous d^fendrons 

si nous ne Tavions pas d^fendu, 



ils I'auraient tu6 
nous I'avons chaudementd^fenda 
votre avocat ne defendait-il pas 

notre cause 1 
vous devriez d^fendre les int^r^ts 

d'un ami absent 
4 d^fendre {de bef. infinit.) 
la laison defend d'agir de cette 

maniere 
le vin m'est d^fendu par mon 

m^ecin 
je lui ai d^fendu ma maison 
d^fendre d quelqu'un de faire 

quelque chose 
d^fendez k vos enfans d'aller au 

bal 
defendez-leur d'y aller 
une defense {de bef. infinit.) 
votre avocat a fait une defense 

tres-ing^nieuse 
la defense de porter des pistolets 

ne pent avoir que de bons f6- 

sultats 
1 sauver 

se sauver, or prendre la 

fuite 
1 ^viter (de bef. infinit.) 
1 ^pargner 
mes petites ^pargnes 
h la caisse d'^pargnes 
1 ddpenser, faire de la 

d^pense 
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the expense, ontlay, ex* 

penditure 
this is an outlajr that I cannot 

afford 
I am as saying as I can 
what yon save, yoar children 

will spend 
she was desiroas to save me that 

expense 
to frequent, to associate 

with 
good or bad companj 

he frequents I know not what 

company 
John Smith *4d Co. 
an income, a revenue 

a small income, a large in- 
come 
one half of his income 

the remainder, the rest, the 

remains 
he enjoys a considerable income, 

yet he spends but' little 

let OS spend one h^tf of onr in- 
come, and save the rest 

the has heard enough, spare her 
the rest 

the grief, the sorrow, the 
pain 

she would die with grief 

I had the grief to behold the re- 
mains of capt Walker 



la d^pense 

c'est nne d^pense que je n'ai pat 

le moyen de faire 
j'^pargne autant que je le puis 
ce que yous ^pargnez, yos enfans 

le d^penseront 
elle voulait m'^pargner cette d^ 

pense 

I fr^uenter 

la bonne o« U mauvaise 

compagnie 
il fr^q^ente je ne . sais quelle 

compagnie 
Jean Smith dc G*"- 
un revenu, des reyenus, dea 

rentes 
un petit revenu, un hen 

revenu 
la moiti6 de son revenu, de 

ses revenus 
le reste, les restes 

II jouit d'un reyenu considerable, 
cependant 11 ne fait que pen de 
d^pense 

d^pensons la moiti^ de notre 

reyenn, et ^pargnons le reste 
elle en a entendu assez: ^par* 

ghez-lul le reste 
la douleur, le chagrin (cb 

bef. infinit.) 
elle mourrait de douleur or chti* 

grin 
j'ai eu la douleur de yolr les 

restes du capit Walker 
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spare me the grief of seeing you dpargnez-moi le chagria de vous 

arrested voir arrdter 

sorrowful, distressing douloureux 

sorrowful, distressed chagrin 

the separation (parting) of these la separation de ces deux amis 

two friends would be sorrow- serait douloureuse 

ful 

they would be distressed at it ils en seraient chagrins 

I grieve to see you suffer so je suis chagrin de vous voir tant 

much soufi'rir 

does not your mother live upon est-ce que Mde. votre mdre nc 

her income ? vit pas de ses rentes t 



QUESTIONS. 

I would like to have my children taught music; but lean scarcely 
Hfibrd that expense. I advise you to avoid all useless expenses 
while you are young, to associate only with laborious people, to 
save your time as well as your money, and before having become 
what is called an old man, you will find yourself rich enough. How 
can I put money in the savings' fund, when I scarcely make enough 
to support my wife and children] Is not your income larger 'than 
mine 1 yet I save one half of it. It is true that I do not associate 
with all kinds of people, that I do not give evening parties, which 
cost three months' income. Cease to incur such expenses, to run 
in debts which you cannot pay, and you will see that I am right 
That may be ; but yon know that I have always been accustomed 
to live well. But do you call that to live well, t6 (de) see your credi- 
tors running after you from morning till night 1 Why not, if they 
find their pleasure in it 1 I see that there is no convincing you : 
you will one day be compelled shamefully to run away, for fear of 
being arrested for debts : I hope you never will be convicted of hav- 
ing defrauded honest creditors. Hereafter I shall shun your com- 
pany ; I shall even forbid you to call on me. 8haU I have the grief 
of losing such a friend 1 Spare me that grief; and I shall hereafter 
associate only with you and my other relatives. I shall spend only 
one-half, perhaps even one-third of my income, and give the rest to 
my creditors. I would grieve to affront you, dear uncle. Very well ; 
but in order to be able to do what yon promise, you must forbid 
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your wife to spend any thing in carnages, fancy ornaments, evening 
parties, &c.; and, above all, yoa must give her the example of fru- 
gality, by discontinuing your extravagant habits. 



cxxin. 

to beat, to give blows § battre 

to fell, to strike down § abattre 

to fiight, to combat, to op- § combattre 

pose 
to fight (one another) 
I beat, he beats 
we, you, they beat 
beaten, felled, combated 
an enemy to, hostile to 
I am an enemy to falsehood 
he is hostile to this undertaking 
this woman beats her husband 
when we meet the enemy, we 

shall fight him 

he opposes vice wherever he 

finds it 
lazy, idle ; 

laziness, idleness 
I dislike lazy people 
laziness is your worst foe 

a hearth, a fireside 
a country, in this country, 
the native land, the native 
. country 

he is a countryman of 
mine patriotes 



se battre (reflect.) 

je bats, il bat 

nous batt ons— ez-^-ent 

battu, abattu, combattu 

I'ennemi de 

je suis Tennemi dn mensonge 

il est ennemi de cette entreprise 

cette femme bat son mari 

quand nous rencontrerons Ten- 

nemi, ctr les ennemis, nous le 

or les combattrons 
11 combat le vice partout o4 ille 

trouve 
paresseux, oisif 
la paresse, Toisivet^ 
je n'aime pas les paresseux 
la paresse est votre plus grand 

ennemi 
im foyer 

un pays, dans ce pays-ci 
la terre natale, la patrie 

c'est un de mes conn 
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je lui d^fendais de salir le foyer 

les pa3rs Strangers nous sont 
moius chers que la patrie 

il mourrait pour la defense de 
son pajTs or de sa patrie 

dlj* The word Pathib need not be used, except when a distinc- 
tion between the nativt and a foreign country is intended to be 
made. 



I was forbidding her to soil the 

hearth 
foreign countries are less dear to 

us than our own 
he would die in defence of his 
' country 



I have not for twenty years seen 
my native city 

when yoh hear your countrymen 
slandered, you ought to defend 
them 

we will fight in defence of our 
firesides 

I would not remain idle, even if 
I had wealth 

I do not wish to fight 

John is going to fight Peter 

they would fight, if I did not hin- 
der them 

£ght him, if you dare ! 

would they have fought us ? 

let us never again fight 

to fight a duel 

they fought a duel 

duelling is forbidden 

a Christian looks upon duelling 

as a great crime 
an axe, a hatchet 
take an axe and fell'that tree 

if I were you, I would also get 

him to fell this one 
would you dare to strike him 

with a hatchet 1 

only or solely, not only 



il y a vingt ans que je n'ai va 

ma ville natale 
quand vous entendez medire de 

vos compatriotes, vous devriez 

les d^fendre 
nous combattrons pour la defense 

de nos foyers 
je ne voudrais pas rester oisif, 

mdme si j'avais de la fortune 
♦ je ne veux pas me battre 
Jean va se battre avec Pierre 
ils se battraient si je ne les en 

empSchais pas 
battez-vous avec lui, si vous 

Tosez ! 
se seraient-ils battus avec nous 1 
ne nous battons plus jamais 
se battre en duel 
ils se sont battus en 4uel 
le duel est Mendu 
un Chretien Kgarde le duel com^ 

me un grand crime 
nne hache, une hachette 
prenez une hache et abattez cet 

arbre 
si i'^tais k votre place, je lui ferais 

aussi abattre celui-ci 
oseriez-vous le frapper avec une 

hachette 1 
senlement, non senlement 
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onlj tdl me what he has done to 

3rou 
only smile at what he says, and 

he will caU jron oat w challenge 

yon 
he wi^es not only to beat, but 

kill me 
if not, otherwise 
cease to laugh, otherwise he will 

strike yon 
had I been in his place, I would 

have acted otherwise 
perhaps so, perhaps not 

he sajrs he will pay us. Perhaps 
he will, but I do not rely npon 
U 

she has not come. Perhaps not ; 
bat I still hope to see her come 

or not, why not? 

ten me whether jroa did that or 

not 
I not go there ! why not 1 

why not go there, if I wish it 1 

the question is to know whether 
it is freezing or not He says 
it is ; and I say it is not 
I assure you that it is not 
I succeeded at last, but not with- 
out much trouble 



dites-moi senlement ce qa*il yooa 

a fait 
sooriez sealement de ce qu'il 

dit, et il Yous appellera en 

duel 
11 yeut non sealement me battre, 

mais me tuer 
sinon, autrement 
cessez de rire, sinon {or autre- 
ment) il YOUS frappera 
si j'aYais 6t^ i sa place, j'aurais 

agi autrement 
peut-Stre que om, pent4tre 

que non 
il dit qu'il nous paiera. Peut-^tro 

que oui, mais je n'y compte 

pas 
elle n'est pas Yenue. Peut^tre 

que non; mais j'espere encore 

la voir venir 
ou non, ponrqnoi non? or 

pourquoi pas ? 
dites-moi si yous avez £ut cela 

ou non 
moi, ne pas y aller! pourqaoi 

non! 
pourquoi ne pas y aller, si je le 

desire t 
la question est de savoir s'il gele 

ou non. II dit que oui ; et moi 

je dis que non 
je Yous assure que non 
j'ai enfin r^ussi ; mais non sans 

beaucoup de peine 



^ It will be seen by the above examples that the negation kov 
may be made to represent a whole circumstance. 
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QUESTIONS. 

Did you not hear that midshipmet^ A. and B. had fonght a duel 1 
Ought officers, who owe their lives to the conn try that supports them, 
run the risk of losing them by fighting a duel 1 Is not duelling a vio- 
lation of the laws both of God and of man! and, without speafting 
of the laws of the Almighty, is it not the first duty of an officer, not 
only to obey those of his country, but to make them obeyed ! Had 
I an axe, or even a hatchet, I would fell this tree. We shall beat 
down this wall, and build a thicker one in its place. Boys, ought 
you to have fought, knowing that I had forbidden it 1 He and your 
brother were fighting like little dogs — allow me the expression — but 
hearing me come, they ran away. Had the English come, we would 
have fought, and probably beaten-them. The Mexicans are defend- 
ing their own country, and generally fighting four against one ; not- 
withstanding that, they have not won (gagni) a single victory. They 
are very much like the rats of the fable, who had a great mind 
to destroy their common foe, the cat ; and who, in their delibe- 
rations upon that subject, had all showed as much courage as 
insolence ; but at the moment of fighting, prudence always made 
them run away. They who fight in defence of their firesides should 
be brave, not only in words, but in deeds. Perhaps so ; but courage 
is not given to all men. They say that Gen. 8. has challenged Col. 
B. I hope not Why not, if the Col. has spoken ill of him 1 Why 
not, say you 1 Only because my opinion is that a man should shed 
his blood only for the defence of his country. He has no right to 
shed it otherwise. Perhaps not ; yet he may think otherwise. 



CXXIV. 

an arm or weapon, an army une arme, mie arm^e 

a troop, tlie English troops ime troupe, les troupes An- 

glaises 
the cavalry, the artillery la cavalerie, Tartillerie 
the light infantry or artil- Tinfanterie ou Tartillerie 

lery l^gSre 

powder, gunpowder de la poudre, de la poudre 

d* canon 

28 
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a cartridge 

grape-shot 

to bombard, a bomb 

a dragoon, a private 

a Serjeant, a corporal 

to carry away, to carry 

away again 
to carry or lead away, to 

lead away again 
to bring back again 



nne cartonche 

de la mitraille 

1 bombarder, nne bombe 

un dragon, nn simple soldat 

un sergent, un caporal 

1 emporter, remporter 

1 emmener, remmener 

1 rapporter, ramener 



N. B. The same distinction exists between emmenitr and emporter^ 
&c., as between porter and merury &c., (see Rem. 20.) We may 
add here, that as porter, apporter, and rapporter convey the idea of 
carrying by lifting from the ground, they should not be used when 
speaking of carriages, guns, ships, or any such object, in which 
case ameneTf emmener, dtc., are the proper expressions : thus, 



that man is dead, take him up 

ftairs 
let my carriage be brought at fonr 

lake this infant to its mother, and 
then take them both home 

to win, to gain 

be often plays, but he seldom 

wins 
you will gain nolbiffg by telling 

a falsehood 
what did they gain by that 1 
we gained nothing by it 
to win, gain, or obtain a 

victory 
a fight, combat, contest 
a battle 

the field of battle 
a bloody fight 



cet homme est mort, portez4e en 

haut 
qu'on amine ma voiture ^ quatre 

heures 
portez cet enfant ^ sa mere ; et 

puis emmenezAes tous les deux 

k la maison 
1 gagner 
il joue souvent, mais il gagne 

rarement 
vous ne gagnerez rien ^ dire on 

mensonge 
qu'ont-ils gagn^ ^ cela 1 
nous n'y avons rien gagn^ 
gagner or remporter nne 

victoire 
nn combat 
une bataille 
le champ de bataille 
on combat sanglant 
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to give battle 

for want of 

for want of ammunition 

a signal or brillajit victory 

a volunteer company 

to take up arms 

the dead and the dying 

to wound, to hurt 

he had been wounded in the 

breast by the bursting of a 

bomb 
take these books away 
yon should not have brought 

these weapons here, take them 

back again 
if you do not want these troops, 

I shall take them away agdin 
bring back the cannons and am- 
munition 
he hurt himself in the knee 
you will hurt yourself, and then 

you '^ill cry (weep) 
a wound, a scratch 

it was but a slight wound (but a 

scratch) 
a fatal wound, a mortal wound 
mortally wounded 
deadly ^pale, as pale as 

death 
cowardly or coward 
cowardice 
cowardly (adv.) 
would he be such a coward as 

to, &c.? 



1 livrer combat or bataiUe 

faute de 

faute de munitions 

une victoire ^clatante or 

brillante 
une compagnie de volon- 

taires 
prendre les armes 
les morts et les mourans 
1 blesser 
il avait ^t^ bless^ d la poitrine 

par un ^lat de bombe 

emportez ces livres 
vous n'auriez pas dd apporter ces 
armes ici, remportez-les 

si vous n'avez pas besoin de ces 

troupes, je les remmenerai 
ramenez les canons et rapportez 

les munitions 
il s*est bless^ au genou 
vous vous blesserez, et puis Tons 

pleurerez 
une blessure, une 6grati- 

gnure 
ce n'^tait qu'une ^gratignure 

une blessure ifK>rtelle 

* bless6 it mort 
pale comme la mort 

l^he, poltron 

la l&chet6, or poltronnerie 

l&chement 

* serait-il assez l&che pour, ^.t 
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would he have the cowardice to, 

&C.1 

he is a captain m the artillery, tn 

the 2d regiment of artillery 
there is, as you see, a contest 

between his avarice and his 

vanity 
was not there a fight between 

the midshipmen and the town 

yoang men 1 
what will be the result of to-mor- 
row's fight 1 
there would have been a battle 

between our infantry and their 

cavalry 
a battle would certainly have 

been fought 
when both armies meet (each 

other) the battle will be deci- 



aurait-il la l&chet6 de, dcc.1 

11 est capitaine (fartillerie, au se» 

cond regiment d'artillerie 
il y a, commS vous le voyez, un 

combat entre son avarice et sa 

vanity 
n'y a-t-il pas ea un combat entre 

les aspirans et les jeones gens 

de la ville 1 
quel sera le r^sultat de la ba- 

taille de demain 1 
il y aurait eu un combat entre 

notre infanterie et leur cavale- 

rie 
il y aurait certainement eu un 

combat 
quand les deux armies se ren- 

contreront, la bataille sera d^ 

cisive 



(^ Bjltaillb is never used except when speaking of an engage- 
ment for which some preparation has been made, and in which a 
comparatively large number of combatants participate. 

QUESTIONS. 

A battle has been fought between the English and the French. 
The bombs and grape-shot of the English artillery were raining, if 
we may thus speak, upon the French infantry, and one-half of the 
latter were already killed or hors de combat, when a regiment of dra- 
goons, coming to their assistance, succeeded in (r^ssit d) taking 
possession of the enemy's guns, after a bloody fight of ten minutes : 
otherwise every one of these brave men would have been killed ; for 
French soldiers have not the reputation of being cowardly, and they 
are not in the habit of running away. At Gerro Gordo the Ameri* 
cans fought like lions. How were the Mexicans fighting 1 They 
were running with all their might To the enemy? No; to the 
woods, as usual. Yet they are very brave in words, if not other- 
wise. It was perhaps for want of ammunition that they were 
avoiding our people. Perhaps so; yet I understand that Gen. Scott 
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fonnd, on the field of battle, gunpowder and grape-shot enough for 
a twenty-four hour battle. Is your brother a serjeant or a corporal 1 
He is only a private in the third regiment of light artillery. The 
French troops were in the habit of calling Bonaparte * the little cor* 
poral.' Had the battle of Waterloo been won by Napoleon, what 
would have been the consequences of his success 1 I was told, or 
I have read somewhere, that Gen. Bldcher had won the battle, but 
that Gen. Wellington had had the glory of it. Thus goes the world. 
Go to the field of battle ; see the dead and the dying ; hear the 
groans of the wounded ; think of the wives and children, and mo- 
thers of those who have there lost their lives ; and if you are not 
struck with horror, then I pity you. 



cxxv. 



a cane, a walking-stick 
a box, a paint-box 

a glass (a spy-glass) 

a pair of spectacles 
a brush, a clotbes-brush 
a cart, a cartload 
a wheel, a wheelbarrow 
a leg, a wooden leg 

to draw, drawing 

she was drawing her mother's 

portrait 
does she like to drawl is she 

fond of drawing 1 
when the weather kept us in we 

drew 
he succeeds better in drawing 

than in painting 

to load with {to fiU with) 



nne canne 

nne boite, une boite k cou- 

leurs 
nne lunette, or une lunette 

d*approche 
une paire de lunettes 
une brosse, une yergette 
une charrette, une charretee 
une roue, une brouette 
une jambe, une jambe de 

bois 
1 dessiner, le dessin 
elle dessinait le portrait de sa 

mere 
aime-t-elle ^ dessiner T aime-t* 

elle le dessin ? 
quand le temps nous retenait ^ 

la maison, nous dessinions 
il r^ussit mieux dans le dessin 

que dans la peinture 
1 charger de 
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to load a cart with stones 

a wheelbarrow loaded with wood 

load the horse with grain 

to load {fire-arms) with 

this musket is loaded with balls 

is this pistol loaded 1 

it is loaded only with powder 

is not this gun (cannon) loaded 

with grape-shot 1 
if you have no balls, load your 

guns with small stones 

for want of balls, the captain had 
had his guns loaded with Dutch 
cheeses 

to fight with (usual wea- 
pons) 

to fight with (unusual wea- 
pons) 

they fought with small swords 

we were to fight with pistols 

for want of swords or pistols, 
they would have fought with 
axes, hammers, razors, pen- 
knives, &c 

an. ass, a jackass 
a cow, a sheep 
A SWORD-CANE 
an air-gun 
a wind-mill 
a fruit-tree 
a fire-arm 

a four-wheel carriage 
a milch-cow 
A WRITING-TABLE 
- drawing-paper 



charger une oharrette tU picrres 

une brouette charge de bois 

ohargez ce cheval de grain 

charger i or ayec 

ce fusil est charg^ ^ balles 

ce pistolet est-il charg^t 

il n'est charg^ qu'<^ poudre 

ce canon n'est-il pas charg^ d 

mitraille t 
si vous n'avez pas de balles^ 

chargez vos fusils avec de 

petites pierres 
faute de boulets, le capitaine 

avait fait charger ses canons 

avec des fromages de HoUande 
se battre au, ^ T, or si la 

se battre avec 

ils se sont battus ^ T^p^e 

nous devious nous battre au pis- 
tolet 

faute d'ep^es, de sabres, on de 
pistolets, ils se seraient battus 
avec des haches, avec des mar- 
teauz, avec des rasoirs, avec 
des canifs, &c. 

un fine, un baudet 

une vache, une brebis 

UNE CANNE X jfiPjfiE 

un fusil d vent 

un moulin k vent 

un arbre k fruit or k fruits 

Tine arme k feu 

une voiture k quatre roues 

une vache k lait 

UNE TABLE X tCBIRE 

du papier k dessiner 
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man is a two-legged animal Thomme est nn animal X denx 

jambes 

the man with the wooden leg Fhomme X LA jambe de bois 

the ass is an animal with long Tine est nn animal X longnea 

ears oreilles 

the animal with long ears was I'animal AUX longnes oreilles 

asleep dormait 

a clothes-basket an panier X linge 

the clothes-basket le panier AU linge 

a broad-brimmed hat nn chapeau k larges bords 

people with spectacles les gens d lunettes 

the gentleman with green spec- le monsieur aux lunettes vertes 

tacles 

the woman with the red cloak la femme au mantean rouge 

the lady with the small feet la dame aux petits pieds 

the cane with the broken sword la canno ^ V ^p^e cass^e 



BEMAKES. 

Charger i baUes; Charger avec des pierres, Se battre i r<5p/<?» an 
pistoUt; Se battre avec des marteauXf avec des haches. Canne d dpde; 
Canne ^ V^de cassde. Un animal k longues oreilles, aux hngues oreilles; 
Un animal k deux jambes ; Vhomme jel la jambe de bois. Table k Scrire, 
dec. We have here another proof that of all the modem languages, 
the French is probably the least susceptible of ambiguity. We 
might say, with equal propriety, * ils se sont battus ^ l%p6e, or avec 
des ^p^es;' <j'ai rencontr^ Thomme aux lunettes, or avec des lu- 
nettes ;' but Usage, which is sometimes wiser than Grammarians, 
soon pointed out that avec, if used in all such cases, would lead to 
amphibology. Take, for instance, < sword-cane :' if we adopt the 
English mode of expression, and say *^p^e canne,' it will convey 
to a French ear the idea that the sword is a cane ; while we only 
mean to say that it is contained within — not that it is itself — a cane. 
If, on the other hand, we say, < une canne avec nne ^p^e,' how shall 
we understand the sentence < Je ne porte jamais une canne avec 
une ^p^e V for it would mean both, * I n^ver carry a sword-cane,' 
and * I never carry a sword with a cane,' that is, < I never carry both 
together.' If, instead of < I'homme d la jambe de bois,' we should 
say, like the English, < I'homme avec la jamt>e de bois,' would the 
sentence, <I1 frappait I'homme avbc la jambe de bois,' mean, <he 
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was striking ihe crippled man,' or < he was striking the man with a 
wooden leg? (which leg he nsed as an instrument for striking.) 
Again, * he found the man with the white hat,' would mean both 
that he found the man who wore such a hat, and that he found the 
man with such a hat in his possession. The French eschews all 
such ambiguities : hence the following rules. 

100. Charger unfutU d baUet, avee de» pierres. Se battre d Vfyie, au 
piatoUtt arec de$ haches, avec de$ marteaux. CHAm»xm takes <?, and 
■X BATTmi <m, dV.ora la, (as the gender may require,) before the 
names of materials or weapons generally used for loading fire-arms 
or for fighting: otherwise, the English preposition with is rendered 
by ATEc. 

101. Canne d ipie. Moulin d vent, jinimal d longues oretUes. Table 
^ dcrire, Ac When an English substantive is composed of two 
nouns, the first of which expresses the purpote for, or manner in 
which the second FKmMAKBKTLx exists, or a pimMAWiFT attribute 
belonging to the whole class of objects represented by the second 
noun, the order is inverted in French, and the two nouns are united 
by the preposition d, representing the English preposition with or for, 
which is almost always understood. When the first English word 
is a Present Participle, (as in wriiing-tabUy) it is put in the Present 
of the Infinitive in French. 

102. Canne d Vipie caetie, V animal aux longues oreUku Vhomme 
k l&jambe de bois. When the attribute which is affirmed of a person 
or thing is accidxvtai. or tbhpobamt; when it does not apply to 
the whole class of such persons or things, the English generally 
adds the definite article thi, and so also does the French, still trans- 
lating with by df and making by contraction au, d Z,' d la, or aux, ac- 
cording to the gender and number of the noun expressing that acci- 
dental attribute. Thus we say ** canne d ^p^e," because the attri- 
bute of containing a sword is permanent, and belongs to all sword 
canes ; and '* canne d Tepee cass^e," because the attribute of con- 
taining a broken sword is accidental, hud not belonging to all sword 
canes ; ** I'homme est un animal d deux jambes," because a perma- 
nent attribute, belonging to all men, and ** I'homme d la jambe de 
bois," because accidental, &c. A « panier k linge," is a basket 
evidently made for the purpose of containing clothes; while the 
M panier au linge," is one now used for the purpose, but which may 
be turned to another purpose to-morrow. So with ** bouteille k 
I'encre, i I'huile, au vinaigre," dec « Les gens 4 lunettes," are a 
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whole class of people ; ** le monsieur aux lunettes/' is singled out» 
individualizecL 

We have thus been explicit in these distinctions, because they 
are as puzzling to the student, when left unexplained, as of frequent 
occurrence in conversation ; and also because we do not know of 
any book wherein these explanations could be found. 



QUESTIONS. 

Whose wheelbarrow is thati Do you mean the wheelbarrow 
with the red wheel 1 No ; the one with the iron wheel. It is mine. 
Then 'bring it here, and load it with lime and sand. Cabriolets, or 
two-wheel carriages, are no longer fashionable ; I shall try to buy a 
four-wheel carriage, with good horses. The ass is a very useful 
animal, and as he can be cheaply fed, he is of great service to 
country people in France, to carry vegetables, milk, &c., to market ; 
yet the long-eared animal is not without defects. Go to the gentle- 
man with the blue spectacles, and hand this box over to him. If 
he ask who sends it, tell him it is the lady with the yellow gloves. 
We have received only three cartloads of wood. His cart was 
loaded with all sorts of things ; you might have seen there a draw- 
ing-table and a clothes-basket ; a coffee-mill and a washing ma- 
chine; a candle-box; a breakfast table; oil-bottles, work-boxes, 
coal-barrels, dinner-plates, coffee-cups, a comb in a soup plate, shoe- 
brushes, writing-paper, &c., all mixed up together. Would they 
have loaded their guns with balls, if they had known who we weret 
WouFd they not have loaded them only with powder t They would 
not have loaded them with bricks, if they had balls. For want of 
balls, I would load this pistol with nails, or with what I could find. 
How did they fight 1 with broad-swords 1 They had neither broad 
nor small-swords, nor fire-arms, and rather than not fight at all, 
they fought the one with a candlestick, and the other with one of his 
boots. 



CXXVI. 

to commit, intrust, or as- '*' charger quelqu'on de 
sign a thing to somebody quelque chose 
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I committed that business to mj 
lawyer 

had it not been assigned to me 
to speak to you of it t 

I would not intinst him with so 
delicate an afiair 

to take charge of, to take 
upon oneself 

we shall take charge of the or- 
phans 

they take upon themselves to 
send for us when we are needed 

would you take charge of it ? 
I would not have taken that upon 

myself 
take charge of it, I beg you 
a charge, a load, an o£Bce, 

station, dignity 
this load is too heavy for this 

woman 
help her to carry that load of 

flour 
be was then filling an important 

office 
he is our charge d'affaires at the 

court of Sweden 
a consul 

the consulship or consulate 
to consult upon or about 
I came to consult you upon this 

subject 
would you not consult all your 

friends t 
consult her : she is a very judi- 
cious woman 
had I been consulted about it, 

I, &c 
to draw, to pull 



j'ai charge mon avocat de cette 

afiaire-li 
ne m'avait-on pas charg^ de vous 

en parler t 
je ne voudrais pas le chaiger 

d'une afiaire si deUcaU 
se charger de 

nous nous chargerons des orphe' 

Us se chargent de nous envoyer 
chercher quand on aura besoin 
de nous 

vous en chargeriez-vous t 

je ne me serais pas chargS de 
cela 

chargez-vous-en, je vous en prie 

une charge 

cette charge est trop lourde pour 

cette femme 
aidez-lui k porter cette charge de 

farine 
il remplissait alors une charge 

importante 
c'est notre charg^ d'affaires k la 

cour de Suede 
un consul 
le consulat 
1 consulter sur 
je suis venu vous consulter sur 

ce sujet 
ne consnlteriez-vous pas tons vos 

amis? 
consultez-la: c*est une femme 

tres-judicieuse 
si Ton m'avait consult^ sur 

cela, je, dec. 
1 tirer 
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the horse with the white fobt 
does not draw 

he is always ready to draw Jus 
sword 

has any wine been drawn from 
this barrel ? 

to draw, to attract 

the sun draws the vapors 

we had drawn the enemy where 
we wished to fight him 

I had been drawn into the under- 
taking against my will 

to draw upon oneself 

he draws upon himself the re- 
spect of all honest people 

you drew this unfortunate busi- 
ness upon yourself by your 
imprudent language 

to fire a musket at 

he fired a pistol at his own father 

alter firing three guns 

we heard the firing of guns all 
night 

to fire (fire-arms not men- 
tioned) 

fire at that bird 

do not yet fire 

fire! why do you not fire 7 

I was about to fire at the general 

discreet, indiscreet 

agreeable, disagreeable 

kind, amiable 

that is an unpleasant business 

it is not very pleasant to lose 
money 

what a disagreeable and indis- 
creet man ? 



le cheval au pied blanc ne tire 

pas 
il est toujours pr^t a tirer f^p^e 

a-t-on tir^ da vin de ce baril 1 

1 attirer 

le soleil attire les vapeurs 

nous avions attir^ Tennemi od 

nous Toulions le combattre 
on m'avail attir6, malgr^ moi, 

dans cette entreprise 
s'attirer 
il s'attire le respect de tons les 

honn^tes gens 
vous vous 6tes attire cette affaire 

malheureuse par votre langage 

imprudent 
tirer un coup de fusil sur 
il a tir6 un coup de pistolet sur 

son pere 
apres avoir tir^ trois coups de 

canon 
nous avons entendu des coups de 

canon toute la nuit 
tirer or faire feu 

tirez, or faites feu, sur cet oiseaa 

ne faites pas encore feu 

feu ! pourquoi ne tirez-vous pas 1 

j'allais tirer sur le general 

discret, indiscret 

agr^able, d^sagr^able 

bon, aimable 

voila une affaire d^sagr^able 

il n'estpas tres-agr^able de perdre 
de Targent 

quel homme d^sagr^able et indis- 
cret! 
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to, towards (persons) envers 

be kind to everybodj soyez bon envers tout le monde 

he did not act towards me as I 11 n*a pas agi enrers moi comme 

had reason to hope he would j'avais raison de Tesp^rer 

he is pleasant in company^ bat 11 est agr^able en compagnie, 

harsh to his wife and children mais dnr envers sa femme et 

ses enfans 



QUBSTIONS. 

Mr. A., our charg^ d'affaires at the court of Sweden, has just 
returned to the United States, after an absence of eighteen months. 
The President had committed to him a very delicate and important 
business, in which I hear he succeeded as I had reason to hope he 
would. While he was at that court, he showed himself so kind and 
affable to everybody, that he drew upon himself the respect and 
affection of both the king and his subjects. He has certainly well 
filled that honourable sts^tion. The ship had already fired three 
guns to warn us of our dangerous situation. Will you take charge 
of my paintings during my absence ? I take upon myself to take 
care of them, to have a fire made in the room when the weather is 
damp, and the windows opened now and then when the weather will 
permit Mr. W., our consul in Paris, is a man of great talents ; 
but I have reason to know that he does not love the country wherein 
(ott) he now resides. Brother wrote me from Paris, that he would 
take charge of purchasing all the books I might need. Your indis- 
creet language will draw upon you many enemies. How many 
times did you fire at that duck 1 He looks as if he was afraid 
neither of you nor of your gun. By firing upon that English vessel 
you will incur the displeasure of the President He was drawn 
against his will into that basiness, and he does not know how to 
act Why does he not consult his father? Were he to consult me, I 
would not know what to advise him to do. If you only consult your 
own interest, in all you do, you should never take charge of affairs 
which are not yours. She may be amiable, as you say ; but she is 
very indiscreet 
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cxxvn. 

to regulate, to settle, to 1 r^gler 

rule 

let US settle our accounts regions nos comptes 

we shall regulate our actions ac- nous r^glerons nos actions mrle^ 

cording to your own vdtres 

the past is his rale for the pre- * il r^gle le present sur le pasa^ 

sent 

he leads a well-regulated life 11 mdne udc vie biea T^gUe 

rule your paper before you write r^glez votre papier avant d'^rire 

every prudent man should settle tout homme prudent devraitr^gler 

his affairs before dying ses affaires avant de mounr 

a^atch (time-piece) une montre 

a clock (mantle-clock) une pendule 

a clock (for steeples, towns, une horloge 

&c.) 

h watchmaker or clock- un horloger 
* maker 

what time is it by your watch 1 quelle henre est-il d votre mon- 
tre 1 

has not the watchmaker regu- estK:equerhorlogern'apasr6gl^ 

lated the clock 1 la pendule? 

(he town clock is regulated every on regie I'horloge de la viUe tout 

day at noon les jours k midl 
I shall set my watch by your jereglerai ma montre d votre pen- 
clock dule 
B ruler, rule, law, regula- une rSgle 

tion 

' take this ruler, and rule your prenez cette rdgie, et r^glez votre 

paper papier 

justice was the rule of all his la justice ^tait la r^gle de toutes 

actions ses actions 

the four ground rules of arith- ies quatre premieres regies de 

. metic Tarithm^tique 

"jgive hiin an operation (in arith- donnez-lui une rdgle (d'arithm^ 

metic) to perform tique) k faire 

the regulations of this school for- les regies de cette ^ole-ci d^ 
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bid going, beyond the walls 
without pennission 

die laws of politeness, honesty, 
dnty, dec 

there is no rale without excep- 
tions 

ct a general rule, a duellist is a 
coward 

tn this manner or way 

in so singular a manner 

in every way 

in some way or other 

in sach a manner as, so as 

he conducted himself in such a 

way as to lose all his friends 
80 that, in such a mann^ 

that 
so that you at last saw him 
in that way you will succeed 

his manners are pleasant 
he is pleasing in his manners 
to mind, to pay attention to 
nind what you say 



mind it well 

had you paid some attention to 

your lessons, you might have 

learned 
without pajring attention to the 

rule 
the conduct) deportment, la conduite 

behaviour 



fendent de sortir des murs sana 
permission 

les regies de la politesse, de 
rhonn^tet^ dn devoir, dtc 

il n'y a pas de rdgle sans excep- 
tions 

m regie g^n^rale, tout duelliste 
est liche 

de cette mani^re 

d*ane mani^re si sing^Sre 

de toute manidre, de toutes les 
manieres 

d'une maniere on d'une autre 

de maniere k 

il s'est conduit de maniere ^ per* 

dre tons ses amis 
de sorte que, de mani^e 

que 
de sorte que vous Tavez enfin vo 
de cette maniere-ld vous rkis- 
. sirez 

ses manieres sont agr^ables 
il est agr^able dans ses manieres 
* faire attention h 
faites attention k ce que fom 

dites 
faites-y bien attention 
si vous aviez fait attenti<Mi ^ vos 

lemons, vous auriez pu appren- 

dre 
sans faire attention k la r^le 



to blame for, to praise for 

to prove, approve, disap- 
prove 



1 bl&mer de, louer de 
1 prouver, approuver, d^ 
sapprouver 
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would I be blamed for haying 
done that t 

instead of disapproving, they will 
praise your condncc 

I shall prove to yon that it is not 
so 

prove your sincerity by your de- 
portment 

his manner of conducting the 
defence was much approved 

shall we disapprove in one man 
what we have approved in an- 
other? 

I hope you will approve his con- 
duct, praise him, and recom- 
mend him to the President 

regular, singular, particu- 
lar 
he leads a regular life 

he had been recommended to me 
in a particular manner 

he is odd (singular) in his man- 
ners 

he comes hither regularly at four, 
especially on Mondays 



m&bl&merait-oa d'avoir fait celal 

au lieu de d^sapprouver votre 

conduite, on la louera 
je vons prouverai que cela n'est 

pas 
prouvez votre sinc^rit^ par votre 

conduite 
on a beaucoup appronv6 sa ma- 

nidre de conduire la defense 
d^sapprouverons-nous dans nn 

homme ce que nous avons ap- 

prouv^ dans un autre 1 
j'espdre que vous approuverec 

sa conduite, (ptt wm* le louerez, 

et jue oottf le recommanderez 

au President 
rdgulier, singulier, particu- 

lier 
il mdne nne vie rdgididre, or 

F^gl^e 
on me Tavait recommand^ d'une 

maniere particuliere 
il est singulier dans ses manieres, 

or, il a des manieres singuliSres 
il vient ici r^gulierement k quatre 

heures, surtout {or particulldre- 

ment) le Lundi 



QUESTIONS. 

I shall endeavour to forget the past; but { hope that yon will 
hereafter lead a better life ; that you wiU settle your accounts every 
month, cease to run ii^ debt, regulate your behaviour according to 
that of honest people, and I assure you that people will praise and 
love you. But if you pay no attention to the rules of probity and 
duty, you will soon feel the consequences of your folly. As a gene- 
ral rule, he who harms a weak animal would harm his neighbour 
if he could. If you take the habit of writing upon ruled paper, it 
will become indispensably necessary to you. These boys have beea 
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Ibr tbe last half hoar fighting with rulers, inkstands and books* Di^ 
you hear the town clock ? Is it not seven bj the mantel clock t 
Do fOn not regulate the latter by the watchmaker's clock 1 Why ifl[ 
there no clock in the steeple of the Presbyterian Church 1 As a 
general rule, they who spend much money for useless ornaments 
can seldom afford to assist the poor. I cannot but disapprove your 
ton's deponment. I shall neithec approve nor disapprove your 
manner of conducting that business, before knowing what will be 
its consequences. If that young man cannot perform the four 
ground rules of arithmetic, I would blame you for admitting him in 
the Naval SchooL Our accounts must be settled in some way or 
other. Your conduct is not at all the rule of mine. I am sony for 
it; for you would lead a more regular life. It is very singular that 
this young gentleman pays no attention to his lessons; especially 
in arithmetic, of which he knows almost nothing. He acts in such 
a manner as to draw upon himself the displeasure of all his rela- 
tives and friends; and especially of his parents. Everybody 
t^aibes the latter for their excessive indulgence towards him during 
his youth. 



cxxvm. 



a dozen, a score 
thirty, forty {or aiotU) 

fifty, sixty (or «) . 



une douzaine, une vingtaine 
une trentaine, une quaran- 

taine 
une dnquantaine, une sol- 
xantaine 

a hundred, a thousand {or une centaine, un millier 
8o) 



hundreds of persons 
a few thousand dollars 
to count, to reckon 
seyeral people 
leveral hundreds 
to count by thousands 
several friends of mine 



des centaines de personnes 
qiielques milliers de doUars 
1 compter 
plusieurs personnes 
plusieurs centaines 
oompter par milliers 
plusieurs de mes amis 
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sixtj soldiers killed 
ten killed and thirty wonnded 
nine lost and three broken 
several torn, and a few lost 

among, amongst 

a crowd, in a crowd 

a crowd of people 

among the dozen of eggs you 

sent me, there are foor broken 

and three bad 

I noticed three men with gray 

hats amongst the crowd 
the men with the gray hats were 

taU 
the beard, shaving soap 
few (not preceded by a) 
few people wear long beards 

I know bat few people, I have 
but few acquaintances, here 

among those who wear false 
whiskers, very few are gifted 

- with good sense 

the side 

I have a pain in my side, my 
side pains me 

he has a pain in his side, his side 
pains him, his side is sore 

at my side, beside me 

at his side, along side of him 
an one side, on the one hand 
on the other side or hand 
on every side, on all sides 
right, left 



soixante soldats be tuds 

diz de tu^s et trente de blesses 
neuf de perdus et trois de cassis 
plusieurs de d^chir^s, et quelques- 

uns de perdas 
parmi 

la foule, en foule 
une foule de gens or de monde 
parmi la douzaine d'oeufs que 

vons m'avez enroy^, il y en 

a qnatre de cassis, et trois 

maavais 
j*ai remarqn^ parmi la foule trois 

hommes ^ chapeauz gris 
les hommes atix chapeaux gris 

^taient grands 
la barbe, da savon k barbe 
pen {de bef. nouns) 
peu de personnes portent la barbe 

longue 
je ne connais que pea de per* 

sonnes, or de^ens, or de monde 

ici 
parmi oeux qui portent des fa- 

Yoris faux, tres-peu sont doate 

de bon sens 
le cdt6 
j'ai mal aa cdtft, le cdt^ me fait 

mal 
il a tine doaleur au cdU, le cdt6 

lui fait mal, il a mal aa cdt6 
♦ k mon c6t6, or k mes 

cdt6s, or k cdt6 de moi 

i son c6t^, k cdt^ de lui 

d'un cdt6 

de Tautre cdt6 

de tout cdt^, or de tous les c6t^s 

droit, gauche 
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the right foot, the leA hand 

on the right hand of the general 

on my left and on your fight 

to or on the right and left 

on- the right side, on the wrong 

side 
the cheek, the jaw 
the lip, the upper Up 
the lower jaw 
your right cheek and upper lip 

aj^e swollen 
his lower jaw is sore 
he can scarcely open ku lips 

without afironting some one 

our haker gives thirteen loaves 
. in the dozen 

I met some thirty people who 
told me the same thing 



le pied droit, la main gauche 
^ (tr d la) droite da general 
k ma gauche et k votre droite , 
k droite et k gauche 
* du bon cdt^ du mauvais edt6 

la joue, la m&choire 
la ISvre, la ISvre sup^rieuro 
la m&choire inf&ieure 
yous avez la joue droite et lalevre 

sup^rieure enflto 
il a mal k la michoire inf<&rieure 
il pwXk peine ouvrir les levrej 

(or la bouche),sansfsU^erquel- 

qu'un 
notre boulanger donne treize 

pains ^ la douzaine 
j'ai rencontr6 une trentaine de 

personnes qui m*ont dit la 

mSme chose 



BBMARK6. 

. 103. Domztf vingtf trmk, Sfc^ ejq)ress precisely the numbers twelve; 
twenty, thirty, ^., while douzaine,. vingtaine, trentaine, quarantamet 
cinqwmtaine, $oixantmne, centaime, and millier, aTe less definite, repre- 
senting twelve or so, twenty or 4bout, thirty, more or less, &e. ' 
104* Soixante Moldate bb tudsi When a Past Participle refers to 4 
part of a number of objects of the same kind, it must agree in gen- 
der and number wit^ the noun representing those objects, and bfi 
preceded by the Preposition ni. 

, N. B. The student may notice, in this lesson, that pertonne is used 
itt preference to gene, as a translation for people, when the number 
of people is small or defined. 



QUESTIONS. 

Can you count in French 1 How many dozens of eggs did fon^ 
allow the cook to buyl 1 told her to buy three dozens. Were 
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there not several broken 1 There was but one broken. After the 
battle there were but about twenty soldiers killed ; but there were 
several officers and a multitude of privates wounded. Thousands 
of people die every year, especially in large cities, because they 
take no care of their health. There is^ a crowd of people before 
bur neighbour's door ; and I notice among them a score of blacks. 
I wish you to shave your whiskers, -and especially your upper lip. 
Had I good shaving soap, I could shave much faster. I have had a 
pain in my left cheek for three days. Is not your lower lip swollen t 
His jaws pain him so much that he cannot open his mouth. On 
which side of the street does the Qonsul live ? I hardly know 
"Whether I shall go to France next summer pr not There are great 
difficulties on both sides of the qpe^ion.' There are, on the one 
hand, the dangers of the sea,' the ei'pense,^a long separation from' 
my wife and children, and a crowd of other small obstacles ; but, 
on the other hand, I shall meet a great lo^^tf I am not there to set- 
tle the affairs of my mother, who has just diedj.- I was fighting at 
iiis side ; and I can assure you that he fought like a lion, felling the 
enemy on the right and on the left. ' He ^ had already had three 
horses killed under him, and received a dozen of wounds. The 
bufsting of a bomb had struck him in the right leg; a musket ball 
in the left wrist, another in the cheek, d^;. Nevertheless, he was 
not mortally wounded, and would not have, thought of his wounds, 
had I not thought of them for him. 

4 



cxxix. \y ^ 

a pair of pantaloons un pantalon 

6lotli pantaloons un pantalon de drap 

a dressing-gown, morning- nne robe de chambre 

* gown 

a slipper une pantqufle 

a shirt, a («AeW) collar une chemise, un col 

a neckcloth, a cravat une cravate 

a sleeve une manche 

ft pocket, a fob une poche, un gousset 

ft button-hole une bout^nni^re 
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the lining 

a great coat, a surtout 

wide sleeves 

tight pantaloons 

shall I put a new lining on your 

coatt 
line it with silk 
why did not you pot a side 

pocket in my dressing gown t 

put new buttons on this coat ' 

yon should have put strings on 
this collar 

did you not see that it^as but- 
ton-holes 1 

of what use are they, if there are 
no buttons on the shirts t 

to Starch 

a needle, a pin 

to pin, to fasten with a pin J 

the washerwoman 

a cap ^ 

a night cap \ 

to sew, sewed 

to rip, ripped 

a clean collar 

a clean pocket handkerchief 

to change, to alter 

change this bank note 

his illness has altered him much 

to change, (to give up one 

thing for another) 
to change linen 

I am going to change my boots 
he wants to change hU collar 



la doublore 

une redingote, un surtout 

des manches larges 

un pantalon ^Iroit 

mettrai-je une doublure neure 4 

Totre habit t 
mettez-y une doublure de soie 
pourquoi n'avez-vous pas mis 

une poche de c6t& ^ ma robe 

de chambre t 
mettezdes boutons neufs d cet 

habit 
Tous auriez dd mettre des cordons 

^ ce col 
ne voyez-vous pas qu'il a des 

boutonnieres t 
^ quoi servent-elles, s'il n'y apas 

de boutons aux chemises 1 
1 empeser 

une aiguille, une ^pingle 
* attacher avec une ^pingle 
*• mettre une ^pingle & 
la blanchisseuse 
un bonnet 
un bonnet de nuit 
§ coudre, cousu 
§ d^coudre, d^cousu 
un col blanc 

un mouchoir de poche blanc 
1 changer 

changez ce billet de banque 
sa maladie Ta bien chang6 
changer de 

changer de linge 



je vais changer dg bottes 
il veut changer de col 
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shall we have time to change cur 

stockings and shoes 1 
Ihey are wet : change them 
to move (to change one's 
• lodgings) 
we are going to move 
I dislike moving 

to move or remove to or 
into 

they will move into this house in 

"^ the spring 

when will you remove to Balti- 
more! 

we are going to move into the 
next street 

a wedding 

a funeral, burial 

io bury, to inter 

to invite, to request to at- 
tend ^ 

to attend, to be present 

have you been invited to his 
wedding ? 

when I invite you to come and 
take tea with me, you should 
come 

I should have attended his fune- 
ral, if the weather had permit- 
ted me 

I found him in hit morning gown 
and slippers, reading the 
papers 

a paper, a newspaper, a 

journal 
I take three or four newspapers, 

but seldom have time to run 

over them 
this day's papers contain nothing 

new 



aurons-nous le temps de changer 
de has et de souliers 1 

ils sont mouill^s : ohangez-en 

1 d^m^nager, or changer 
de logemenj! 

nous allons changer de logement 

je n'aime pas si d^m^nager 

aller demeurer or venir de- 
meurer It or dans 

lis viendront demeurer dans cette 
maison-ci au prin temps 

quand irez-vous demeurer si Bal- 
timore 1 

nous allons aller demeurer dans 
la rue voisine 

une noce 

un enterrement 

1 enterrer 

1 inviter (a bef. inf.) 

1 assister (d bef. nouns.) 
avez-vous M invito si sa noce ? 

quand je vous invite si venir 
prendre le th^ chez moi, vous 
devriez venir 

j'aurais assist^ ^ son enterrement, 
si le temps me Tavait permis 

je Tai trouv6 en robe de chambre 
et en pantoufles, lisant les 
journauz 

im journal, une gazette. 

je prends trois ou quatre jour- 
nauz, mais j'ai rarement le 
temps de les parcourir 

les journauz d'aujourd'hui ne 
contiennent rien de nouveau 
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she has for ten years been in the il 7 a dix ans qu'elle est ao« 
habit of keeping a journal of contum^ k tenir un journal de 
all she sees, hears, or reads tout ce qu'elle yoit, entend, ott 

lit 

you will be gazetted, if you do si vous faites cela, on voos met^ 

that tra dans la gazette 

to dislike ne pas aimer 

I dislike that man je n'aime pas cet homme 

he dislikes to see his name in il n'aime pas ^ voir son nom dans 

the papers les joumauz 

we dislike both him and his sis- nous n'aimons ni lui ni sa soeur 
ter 

QUESTIONS. 

The weather is so bad, that I shall not be able to attend Miss 6.*s 
wedding. If we are to attend the funeral, we had better change our 
clothes, and dress in black. Have I a white pair of pantaloons t 
The washerwoman has not yet brought them. Send these three 
shirts to the seamstress, and tell her to put buttons on them, and to 
mend the button-holes. Poor Mr. Smith is to be buried this after* 
noon : did they invite you to his funeral t I am to attend a funeral 
this morning, and a wedding this evening. John, make a good fire, 
and fetch me my dressing-gown and slippers, and the Evening €ra- 
zette. Your dressing-gown is at the seamstress', and one of your 
slippers cannot be found anywhere. Then I shall not spend the 
evening at home: give me a clean collar and neckcloth. The 
sleeves of this coat are too tight Why did the washerwoman 
starch the lining of this waistcoat 1 Probably because you are un- 
ceasingly complaining that your linen is not starched enough. Tell 
the seamstress to put no fob in my summer pantaloons, because I 
wear my watch in my waistcoat pocket If you will give me a 
needle and black silk, I shall sew the lining of your great coat ; it 
is all ripped. This lady changes her servants almost as often as 
she«changes her stockings. If your aunt moves, whither will she 
move 1 She will move to the new house at the comer of our street. 
' Does your friend still write for Neal's Gazette, under the name of 
Tam 1 I have not seen any thing from him in it for a long time* 
If there is no button on that shirt, pin your collar to it John, rua 
after that dog; do you not see that he is carrying away die 8li{q»er 
which you could not find last evening 1 
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RECAPITULATORY EXERCISES. 

Are you afraid to fight that man 1 I am, indeed. Why are you 
afraid of him 1 he is shorter, and certainly weaker than you are. 
You deceive yourself: I am not afraid of the blows he might give 
me ; I fear to do what my conscience would not approve. Would 
you not call a man out, even though he should call you a coward 1 
Instead of calling him out, I would try to prove that I am less 
cowardly than he. That young man with the thick whiskers, and 
who talks so loud, carries a sword-cane and a pair of pistols wher«> 
ever he goes, as if he were living in a country of robbers. Which 
of you, gentlemen, would consent to associate with him ? Do you 
respect him 1 Now see, on the other side of the room, that gentle- 
man with the broad-brimmed hat He certainly would not fight a 
duel ; yet everybody knows that he three or four times risked his 
life to save that of other people. Is not that what we may call true 
courage 1 You say it is, I say it is not. I know very well that you 
are hostile to all kinds of fight, even though people would strike 
you. No, no, if you please. I am as ready as you to fight in the 
defence of my country ; yet I hope the time will soon come when 
(oi2) people will learn the art of war no more, and when all men 
will be brothers. And what will become of us Naval and Army 
ofilcers 1 When that time comes, you will find plenty of other oc- 
cupations. What do you think of Scott's and Taylor's victories 1 
I think that even Napoleon never did win more brilliant victories. 
NotwiUistanding all that, war is a great evil. 



Bring a pail of water to put this fire out I am afraid not to be 
able to extinguish it ; run to the front door, and ery fire ! If you do 
that, your house will soon be filled with firemen. Take the glass, 
and tell me to what nation that ship belongs. Do you mean the 
ship on our left 1 No, sir ; that on the right Who is that lady 
with the dark-green bonnet 1 She is Mrs. A.'s aunt Whose poiv 
trait did I see in your front parlor 1 It is mother's likeness ; is it 
not a good likeness 1 This gentleman and our Consul at Bordeaux 
are very much like each other. I am sorry to hear that you have 
taken away your money from the Savings' Fund. What are yoa 
going to do with it 1 I bought a fine three-story brick house in 
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Market street, for which I am to pay on the 1st of this month. This 
will take two-thirds of my savings : with the rest I shall boild a 
two-story back bnilding, and pay a few debts which I hare incorred 
while I was ill. You may set out before us, if you choose; we will 
join you again at either Paris or Rome. Let us settle our accounts, 
and see which of us is indebted to the other. First, you owe me 
f600 of money I lent you two years ago, at six per cent, making 
^61 80; then we have $463 33 for goods, as my books show, mak- 
ing a sum total of 1 1035 13 against you. On the other hand, I ow^ 
^ou for 26 shares of Baltimore Bank atoek, at $60, making $12§0 ; so 
that I owe you $224 87, which I am going to pay you in specie: 
please to write me a receipt J hope yon are not going to ceas$ 
Jl>u]ring goods of me ; you are one of my best customers. 

A friend of mine writes to me that you are going to sell a handsome 
property on the Delaware. Whose is it, and what does the owner 
ask for it 1 Several people have asked me the same thing: I do 
not know what you and they mean. If you go to Europe, call on 
me, and I shall give you letters of introduction to our Ministers at 
l*ari8, London, and Madrid. If you run over the field of battle, after 
the engagement, you will see hundreds of men killed, and thousands 
wounded.^ The groans of the latter will fill y6ur heart with com- 
)>assion and horror. Why are you incessantly speaking to me 
about that t Why not sometimes present the fair side of things t 
Why always speak of bloody battles, of deadly wounds, of the 
groans of the dying ; and never of brilliant victories, of glory, of 
honour, of death on the field of battle, of death received for one's 
country, glorious death, the ambition of the true soldier t The re* 
mains of poor Capt Walker are to be brought to Washington ; and 
everybody, rich tad poor, young and old, will attend his fUneral, and 
lament the death of a young officer who was the glory and hope of 
his country. His memory, as well as Hhzt of Maj. Ringgold, and 
of B hundred other brave soldiers, shall for ever live in the hearts 
of their countrymen. I also (nwi tnuri je) dislike war, and its effects 
and consequences ; X also pity the wounded, and those who hav« 
lost relatives and dear friends on the field of battle : I also grieve 
to see nations, especially Christian nations, sometimes fighting for 
a portion of land which neither of them needs ; but when war has 
eommenced, I tMnk of my country and its honour, and fwgct all 
the rest. 



y Google 



OOLLOQUIAL exe&cisbs. 



S49 



He craignez-vous pas de rons 

blesser avec cette ^p^ 1 
eraint-il de renir nous voir? 
He craindriez-voiM pas de (ftcher 

vos amis, en vous battant en 

duell 
craindrait-on taut de moarir, si 

Von avail pins de courage t 
ne Tons contraindrait-on pas i 

payer vos dettes, si vous re- 

fusiez de le faire ? 
s'il n'y avait pas de pompes i 

feu, ^teindraitK}n les incendies 

facilementi 
ce portrait ne ressemble-t-il pas 
' i votre frere ? 
s'il ne lui ressemble pas, paierez- 

Vbus le peintre 1 
ia compagnie d'assurance a-t-> 
' elle refus^ d'assurer votre 

magasin, parce que vous y 

avez de la poudre 1 
si je vous assure d'une chose, ne 

compterez-vous pas sur ma 

parole t 
ce jeune homme qui parle tant 

n'esMl pas plus brave en pa- 
roles qu'en actions t 
ne serei-vous pas toujours IVn- 

nemi dn vice et de la paresse! 
n'est-il pas douloureux de voir 

mourir ses amisi 
quand vous aurez depens^ la 

moiti^ de votre fortune, n'^par- 

gnerez-vous pas le reste ? 
si vous n'^pargnez rien pendant 
• que vous ^tes jeune et fort, que 

deviendrez-vous quand vous 

serez vieux et faible 1 
si messieurs Brown & O* ne 



veulent pas renouveler votie 

billet, que ferez-voui 1 
puisque vous saviez que je vou- 

lais du drap bleu fonc4, pour- 

quoi me Tavez-vous envoys 

bleu clair 1 
ne perdrez-vous pas vos pra« 

tiques si vous agissez de cette 

mani^re envers euxt 
ce peintre atteindra-t-il jamais 

r&ge de soixante cms, s'il ne 

cesse pas de boire ! 
c'est le chien que vous entendez 

dans Tentree ; pourquoi criez^ 

vous, au voleur ! 
n'y a-t-il pas une ressemblanc^ 

frappante entre ces deux 

dames-U ? 
la dame au chapeau bleu vous 

a-t-elle pri^ de la reconduire 

chcz elle t 
vous en a-t-elle pri^, on le lui 

avez-vous ofiert ? 
quand ferez-vous assurer votre 

maison ? 
la ferez-vous assurer, si on ne 

vous demande qu'un et demi 

pour cent 1 
ce jeune homme n'est-il pas non 

seulement paresseux, mais 

lAchet ^ 
un officier Iftehe n'est*il pas une 

anomalie ? 
quand vous 6tiez en pays Stran- 
ger, y rencontriez-vous souvent 

des compatriotes 1 
vous a-t-on charge de nous ap- 

porter des nouvelles t 
puisque vous avez tort, de quoi ^ 

vous plaignez-vous 1 
30 
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eet aspirant ne s'est-il pas plaint 

de moi an Capitaine 1 
si Toos abattiez cet arbre, n'au- 

liez-Tous pas tort 1 
n'est-il pas glorieoz de moarir 

pour sa patrie t 
cette boite ^ pistolets est-elle ^ 

Yonst 
ce paovre baudet n'a-t-il pas une 

charge trop lourde t 
£iQte de balles, ne chargerons- 

noQS pas nos fusils avec des 

clous 1 
qui est le monsieur anx lunettes 

d'ort 
e'est mon voisin: Toulez-rous 

faire sa connaissance 1 
je Tous remercie: n'ai-je pas 

deji assez de connaissances-t 
mais pourquoi ne pas faire la 

sienne, si c'est un honndte 

homme, et un homme comme 

DfautI 
qnand me pr^enterez-vous silui 1 
est-ee que je ne puis pas le faire 

^ present 1 
savez-vous quelles seront les 

suites de Totre folie t 
n'encraignez-vous pas les suitesi 
si vous aviez su quel en serait 

le r6sultaty n'auriez-vous pas 

chang^ de conduite I 
r^glerais-je ma conduite sur la 

Ydcre» si je ne tous respectais 

past 
cet homme dit-il que c'est moi 

qui ai cass^ la roue de sa 

brouette 1 
les bas de laine ne se portent-ils 



pas en hirer dans les pays* 

froids 1 
^tes-Tous convenu que c'^tait 

yous qui ariez frauds la 

Douane 1 
avez-vous ditque non,de crainte 

d'etre mis ^ Famendel 
doit-on mentir pour Writer une 

amende 1 
ia contrebande n'est-elle pas un 

vol, et le mensonge un vice 

honteux t 
ne m'ayez-Tous pas ditque votre 

blessure k la jambe droite 

n*^tait qu'une ^gratignure 1 
si ce n'^tait qu'une ^gratignure, 

pourquoi n'^tes-yous pas rest6 

i I'arm^ ? 
n'y seriez-yous pas rest^, si yous 

ayiez su qu'on deyait se bat- 

trel 
n'auriez-yous pas craint d'etre 

appel^ Uche 1 
n'ayiez-yous pas bien prouy^ 

yotre courage dans la demidre 

bataillet 
quand yous ^tiez dans le com- 
merce, faisiez-yous beaucoup 

d'affaires 1 
ce n^ociant fait-il des afiaires 

ayec toute cspdce de per* 

sonnes 1 
a-t-on fait dire au teinturier de 

teindre ma robe de chambre 

en'^gris 1 
ce forgeron nVt-il pas mang6 

une demi-douzaine d'oeufs k 

son dejeuner 1 
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si je m^De d^sormais nne vie 

r^Ue, bl&mera-t-on encore 

mes folies de jeunesse 1 
TOtre domestique a-t-il dit i la 

blanchisseuse de ne pas em- 

peser mes cols t 
puisqae ma robe de chambre est 

d^cousne, ponrqaoi ne la porte- 

t-on pas d la coutnridre ? 
esUce dix heures que je viens 

d'entendre sonner d Thorloge 

de la ville 1 
si Yotre montre ne va pas bien, 

ponrqaoi ne pas Tenvoyer i 

rhorlogert 
avez-vous T6g\6 la vdtre k la 

pendnle dn salon I 
ponrqnoi n'a-t-on pas mis des 

bontons de marine ^ ce gilet t 
mettez une ^pingle ^ rotre col ; 

ne voyez-vous pas que la bou- 

tonni^ est d^hir^e 1 
je vous remercie de me I'avoir 

dit; mais od trou7erai-je une 

^pingle 1 
si vous n'avez pas d*^pingle, ne 

pouvez-vous pas y mettre une 

aiguille 1 
je n'ai pas plus d'aiguiUe que 

d'^pingle ; que ferai-je t 
ne feriez-vous pas bien de pren- 
dre femme, si ce n'^tait que 

pour avoir soin de votre linge 1 
ces messieurs auront besoin de- 
* main de qnelques milliers de 

dollars; qui pourra ies leur 

pr6ter 1 
est-il bien poli de recevoir de la 

compagnie en pantoufles et en 

bonnet de unit I 



puisque nous sommes invito d 

Tenterrement, ne nous habille- 

rons-nous pas en noirt 
voulez-vous me faire le plaisir 

de me prater une cravate 

blsmche pour aller k la nocel 
et d la noce de qui allez-vous 

aller, s'il vous plait 1 
mais vous ne savez done pas 

que mon vieux oncle va pren- 
dre femmet 
n' a-t-il pas au moins soixante 

ans? 
n'a-t-il pas la barbe grise, et Ies 

cheveuz blsmcs 1 
ne le bldme-t-on pas d'une telle 

imprudence 1 
vous a-t-il au moins consult^ 

avant d'engager sa parole 1 ' 
n'a-t-il pas des revenus eon- 

sid^rables que vous devriefe 

avoir apr^ sa mortt 
que m'importe sa fortune t n'est- 

elle pas ^ lui t 
mes int^rdts seuls doivent-ils 

dtre la r^gle de ses actions t 
ai-je le droit de me plaindre de 

luit 
mats n'est-il pas bien d^sagr6a* 

ble de perdre ainsi I'esp^rance 

d'une si belle fortune 1 
encore une fois, que m'importe 

sa fortune! voulez-vous me 

prater une cravate blanche ! 
certainement, deux si vous Ies 

voulez: voulez-vous anssi ua 

pantalon blano 1 
quel homme singulier vous ^tes I 

est-ce que vous voulez rire da 

moil 
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Hon, Bion ami; je yous plains ; 
. ai-je torti 

ne sominesHious pas amis 1 
est-ce que je ne dois pas ^tre 

chagrin de voire malheur 1 
esl-ce qtt'il ne serait pas possible 

d'emp^her le vieillard de Oaiire 

cette folie 1 
est-ce qae je ne ponrrais pas, 
. d'une maniere on d'une*autre, 

le convaincre que cette jeane 

femme n'aime que son argent 1 
c'est une affaire delicate j'en con- 

viens; mais ne doit-on pas 

risqner quidqae chose pour un 
• amil 

dix mille dollars de rente n'en 
^ Talent-Us pas la peine 1 
cefai ne tous a-tril pas eoikt^ une 

oinquantaine de dollars 1 
.»i-je le moyen de d^penser une 

trentaine de dollars pour des 
. ornements de fantaisie ? 
Mnvotre cousin n'a-t-il pas la 

itMi^aisie des tableaux 1 
n'a«t4lpM depens^ une vingtaine 

de mille gourdes en peintures 

^rbuUel 
.parmi les paqnets que Ton vous 

avait charg^ de me remettre, 

n'y en a-t-il pas ^ta deux ou 

trois de perdus 1 
•si vous aviez fait attention k ce 

dont on vous avait charge, y 
, en aurait-il eu de perdus 1 
je conniMS pea de personnes lei ; 

en connaisse^-vous plusieurs 1 



vous pr^senterai-je k quelques* 

unes de mes connaissances ? 
voulez-vous sortir avec moi ce 

matin 1 
de quel cdt6 allez-vous 1 
pourquoi regardez-vous ainsi de 

tous les cdt^s 1 
cette dame est tres-aimable, j*en 

conviens; mais n'est-elle pas 

un peu indiscrete 1 
si elle ne tachait pas tant d'avoir 

de Tesprit, n'en aurait-elle pas 

da vantage 1 
est-ce que Mile, votre soeur a en- 
core mal k la poitrine 1 
qu'avez-voQS k la jouel vous 

Tavez tout enfl^e ! 
n'dtes-vous pas chagrin de voir 

votre fils frequenter la mau- 

vaise compagnie 1 
jsi Tennemi n'avait pas pris la 

fuite, ne Taurionspnous pas 

bien battu ? 
le m^ecin vou3 d^fendrait-ii de 

sortir, si vous n'(^tiez pas 

maladel 
qu'emportez-vous done, mon 

canif? 
nous n'avons pas besoin de cela^ 

pounquoi ne le remportez-vous 
. past 
emmenez ce petit gasgon; que 

vient-U faire dans mon cabi- 
. netl 
vous ne voyez done pas qu'il 

vous apporte un i)^let 2 
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ne sommes-nons pas tons con- 
traints d'ob^ir k nos officiers 

• sup^rienrsl 

cette ^tofie de laine est bien 

• mince ; n'en avez-rous pas de 
' plnS'^paisset 

si vous n*en avez pas, n'en trou- 
' Terai-je pas dans le magasin 

Yoisin 1 
eette jeone dame ne joint-elle pas 

la beaut^ k la bont^ t 
parlez-Toos ainsi d'elle, parce 

qae vous savez qu'elle vous 

^outet 
Tons plaindriez-vous de moi, si 

je refusais de vous aider dans 

cette entreprise 1 
messieurs les Aspirans se serai- 

• ent-ils plaints, si on leur avait 
donn^ de bon biscuit ou du 

' pain frais 1 

.«st-il possible k Thomme d'at* 
teindre k la perfection 1 

n'est-il pas de son devoir de 
ticher d'y atteindre 1 

le peintre ne nous a-t-il pas as- 
sart que la ressemblance serait 
parfaite 1 

•s'il n'avait pas fait tant de vent, 
rincendie anrait-il d^truit tant 
de maisons 1 

- n'auriez-vous pas t&ch^ de sauver 

• cette pauvre femme, et 1' enfant 
qu'elle portait dans ses bras 1 

n'^Uez-vous pas 4mude sa situ- 
ation t 
.lue d^sapprouvez-vous pas la con- 
duite des pompiers qui se bat- 
tent dans les rues t 

n'ont-ils pas I'habitude de se bat- 



tre en allant aux incendies, et 

en en revenant 1 
les autorit^s de la ville ne de- 

vraient-elles pas emp^her une 

telle conduite 1 
cet homme ne feint-il pas d'etre 

sourd 1 
vos enfans feignent-ils d'etre 

malades, pour ne pas aller k 

F^colel 
s'il fallait d^fendre votre patrie, 

vous sauveriez-vous aux pays 

Strangers 1 
ce vieux monsieur ne donnerait- 

il pas de bon coeurlamoiti^ de 

son revenu pour avoir votre 

age! 
changeriez-vous de situation 

avec lui, si cela se pouvait t 
votre jeunesse ne vaut-elle pas 

mieux que sa fortune ? * 
de quoi va-t-on charger cette 

charrette 1 
n'allez-vous pas acheter une 

brosse k dents et une vergette 1 
od a-t-on mis les brosses ^ 

souliers 1 
k qui est cette voiture il quatre 

roues 1 
qui pent avoir vers6 de i'encre 

sur ce papier k dessinerl 
cette petite fille k I'air timide 

comme une brebis : mais Test- 

ellel 
puisqu'il fait si froid, ne ferai-je 

pas bien de porter ma redia- 

gote 1 I 
si la pluie vous a mouill^, pour- 

quoi ne changez-vous pas 
. d'habitsi 
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eomme cette bUnehissense d^ 
chire tout mon lin^e, ne me 

• conseilles-voos pas d*en pren* 
dre nne aatre t 

mais si vous en ohaDgez, tes- 

▼oos sdr d*en tfonrer one meil* 

leuret 
^nand aUez-vous changer de 

logementt 
qnand on a nne maison ^ 8oi» 

change-t-on faeilement de loge> 

mentl 
vos cousins ne vont-ils pas renir 
. demeorer dans cette me-ci t 
<od dites-vons qne votre oncle va 

aller demenrer oet hirer 1 
qnand Tons d^m^nagerez qni 

Tons aidera i charger les ohai^ 

rettesi 
qni cbargerai-je'de porter les mi- 

roirs et les pendales ? 
qnand riglerons-nons le compte 

de notre horloger t 
Mr. TOtre Mre n'est-il pas charge 

d'affaires i la conr de Sa^de 1 
si les Meztcains avaient re^n 

notre charge d'affaires, serions- 

nons en gnerre stcc enz ^ pr^ 

senti 
qnand Tons Terrez Mde. Totre 

m^re, Tonlez-Tons me faire le 

plaisir de loi pff&senter mes 

• respects t 

qni est ce monsieur? est-il de 

TOtre connaissance 1 
est-ce nAe de tos connaissances t 
ce mattre de dessin n'a-t-il pas 



one connaissance parfule de 

son art! 
n'est-ce pas nn homme de bean- 

ccnp de nitrite 1 
ee nMiant en&nt ne m^rite-t* 

il pas d'etre pnni poor aToir 

mentil 
Tons ats pAle comme la mort; 

qu'aT«B-Tons done ! 
les Jnifs sontils anssi arares 

qn'on leditt 
ne Toit-on pas qnelqnefois des 

gens qni sont riches comme 

Cr&sns, et sots comme des 

ftnesi 
iMniriez-Tons nn honn^te hom- 
me k la misere paree qn'il 

Tons doit nn pen d'ugent 1 
TOtre mMecin a-t-il beanoonp de 

malades ! 
ponrqnoi Mde. TOtre m^re n'est- 

elle pas Tenne k renterrememt 

demasoBnr? 
ie temps Ten a-t-elie empteh^t 
faisait-il manrais temps ce jonr- 

l^t 
s*il faisatt dn tonnerre et des 

flairs, en anriez-Tons peur? 
qn'arez-Tons fait dn paraplnie de 

soie qne je vons ai prMt 
si vous n'aviez pas sorti pendant 

qn'il faisait hnmide» auries- 

Tons la jone et la mftchoire en- 

fl^es anjonrd'hni 1 
en r^le g^n^rale, nn jenne 

homme qni se conduit bien, 

n'est-il pas sCa de vftussir tAt 

ou tardt 
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RECAPITULATORY EXERCISES 

On Remarkt 56 to 104, inchuwe, 

{To he uted as pointed out in Lesson XXXVI.) 

Get homme n'a-t-il pas plus de fastis que j'en ai 1 
II ea a plus que diz ; mais moins que quatorze. 
Plutdt que faire une telle chose, je mourrai avec faim. 
Son femme va-t-elle faire le charpentier raccommoder la commode 1 
Qui est cette dame t Est-elle une couturiere, ou pas 1 
EUe est une marcbande de modes, et je la suis aussi. 
Les yieux gens sont-ils toujours aimables 1 
La soeur de Philippe est une cuisiniere; mais il est un ma^on. 
A-t-il eu ce pistolet long-temps 1 
Est-il vous qui a mang^ le fruit vert 1 
. Ces deux messieurs sont des freres ou des cousins. 
jfetes-Yous fiUe d'an g^n^ral ? Je la Suis. 

Pourquoi done n*aidez-vous pas cet homme i charger sa brouette t 

Si vous Tavez aid^ k la charger, vous ne I'avez pas aid^ k la tirer. 

. Vous restez, avec vos mains dans vos poches ; appelez-vous cela 

raider? 
Yotre voisin a oubli^ le Fran^ais de ce mot-1^ ; aidez-lui done k le 

trouver. 
Si vous aidez k un holier k tromper son maftre, en lui pr^tant 

votre le^n iL copier, ou dans toute autre maniere, vous lui faites 

plus de mal que bon. 
Vous ferez bien de faire cet homme dejeuner, plutdt que le faire 

travailler. 
Nous n'avons pas mang^ d'huitres ces trois mois. 
II y a k present cinq mois que mon frere a ^t^ mort. 
J'ai venu ici ezpres pour le voir; mais je n*ai pas rest^ long-temps. 
Parmi les bouteilles, je n'en ai trouv^ qu*une cass^e. 
Yous Stes aussi fortqu'un lion; mais lui est aussi faible qu'un 

agneau. 
Une connaissance des miennes desire vous voir. 
Vous el il, que faites-vous 1 II joue et je lis. 
Vous devriez Stre bien contente d'avoir parvenu k cela. Oui, je la 

suis. 
Un parent des vdtres n'a-t-il pas parti ce matin ? 
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Je ne puis pas aller an pas sans rencontrant Thomme d jambe de 

bois. 
Toutes les honn^tes gens bMment sa conduite. 
Emmenez tous ces livres; je ne veux pas lire, puisqu'il est beaa 

temps, 
n n'est pas beau temps, ponrquoi Marie n'a-t-elle pas rest^ d la 

maison ? 
Qaoi! vous avez appris le Franpais ces trois ans, et vous ne 

pouvez pas encore le parler, ni m6me le tradaire 1 
Prenez garde de ne pas casser ces encriers. II y en a d^j^ deux 

cass^es. 
Quand vous n'aurez plus de balles, et vous voudrez tuer des oiseaux, 

ne cbargerez-vous pas votre fusil d clous 1 
Puisque vous voulez battre avec Jean, battez-vous avec des pis- 

tolets ; parce que comme il et vous avez la vue basse, vous ne 

courrez que pen de risqae. 
8'il avait mort, j'aurais mort de cbagrin. 

8i vous savez ou mon canif ^t, pourquoi ne me le disez-vous pas 1 
Nous n'avons pas une seule piece de pain k la maison. 
Notre boQlanger nous donne quatorze pains dans ladouzaine; mais 

il y Ml a toujours deux ou trois briil^s. 
Vous acbetez votre sucre par le sac ; mais que gagnez-vous par 

cela 1 
Ds ont briJI^s leur pieds parce qu*ils ont rest6 trop long-temps pres 

le poele. 
Vous me demandez poarquoi j'ai venu : ne savez-vous pas que je 

viens pour de Targent 1 
. J'ai entendu vos cris, j*ai accouru, et me voici ; qu*avez-vous 1 
Je viens de recevoir une balle dans la poitrine : allez vite pour le 

m^decin. 
Ma soeur desire une chambre longue de 20 pieds par 18 de large. 
Vous avez Tair comme si vous vouliez vous sauver; 6tes-vous un 

poltron % 
Mesurez cette ^p^e, s'il vous plait ; et dites-moi sa longueur. 
Bs qui ne vous connaissent pas ne peuvent pas vous vendre k 

credit. 
II ne cesse pas de me parler dans cette maniere. 
, Si vous allez sur ce c6t^, vous le rencontrerez. 
N'est-il pas il qui vous a dit que ce livre 6tait un des miens. 
Qui est cette bonne dame? n'est-elle pas votre tante, ou est-elle 
une cousine des vdtres 1 ' . * 
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-Get'homme est bon k tout le monde. II est an bien brave homme. 
Yous dites que c'est juste de faire cela ; et je dis que ce n'est pas. 
U n'a pas besoin de tirer son ^p^ : je n*ai pas envie de combattre 

un duel avec lui. 
J'ai rencontr^ une demie douzaine de gens qui avaient convenus de 

venisici. 
Oes gens n'auraient jamais parvenu k faire fortune, s'ils avaient 

rest^ honnStes. 
Un ^clat de bombe Ta bless^ dans la jambe ; et c'est certain qu'ii 

moarra. 
.n dit que je suis une couturiere, et vous dites que ce n'est pas. 11, 

qui me connait bien a raison ; et vous ave? tort 
C'est plus difficile pour moi ^crire du mauvais Fran^ais, que c'est 

pour les ^coliers en ^crire du bon. 



cxxx. 

The Pbetsbitx Dxtis^itx. 

The English language, like the German, has one tense less in the 
Indicative Mood of its verbs than the French, the Spanish, tiie Ita- 
lian, &c. ; and that tense is the Preterite Definite. Its Imperfect < I 
was,' for instance, is the only translation it affords for the Spanish 
or Italian Imperfect Era, and Preterite Definite JPio, or for the same 
tenses in French, JUtais and Je fui. The same English tense is 
also, under certain circumstances, rendered in French, Spanish, or 
Italian, by the Preterite Indefinite, /'at iti, he eitado, dDC. Hence 
the difficulty for the English student to discriminate between, and 
make a proper use of the three French tenses which correspond 
•with the Imperfect of his own language. Having fidly explained 
•ihe use of the French Imperfect, (see Less. G.) we shall now show 
the distinction existing between our Preterite Indefinite and Pre- 
•terite Definite. 

The compound tense which we have hitherto used, viz., < j'ai tq, 
j'ai trouv^, j'ai entendu,' dDC., as a translation for the iBngUsh Im* 
'perfect, I saw, I found, I heard, or Perfect, I have seen, I have 
found, dec, is the French Preterite Indefinite. 
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106. The PmiTBBiTK Imbewivite is so called because It rejnre- 
sents the action as having taken place at a time past which is vor 
l^uiHBD. Thus, ** Les fruits de la terre oxt ktk la seule nourri- 
ture de rhomme" — the fruits of the earth wxas man's only food; 
•• La poudre k canon a wrk invent^ par un moine" — gunpowder 
was invented by a monk ; « Dieu a cnia les cieux et la teve pour 
sa gloire'' — Qod cmxATXD the heavens and the earth for His own 
glory, Ac In these examples, the English Imperfect is rendered by 
the French Preterite Indefinite, because we are not told wbxv the 
actions expres^d by those verbs took place. 
- 2d. The Preterite Indefinite is also employed to represent an ac- 
tion as having taken place at a time past which is iror entirdif 
'filttpud; and, in diis respect, it exactly corresponds with the English 
Perfect Thus, « Nous ne lui aoont pas krit aujourd'hui, or cette 
semaine, or ce mois-ci, or cette ann^e/' dec We have not written to 
him this day, or this week, or month, or year. « J'at ^proitnt bien des 
chagrins dans ma vie.'' I have experienced many sorrows in the 
coarse of my life. Here both languages employ the same tense for 
the same reasons, viz., that the day, week, month, year, life, are mat 
yet entirdif elapeetL 

10& The Pebtmitb BiviiriTi is so called because it represents 
the action as having taken place at a tixx dkvihxd, (omxKs,) and 
dntirdy elapmL Thus, ** Aussitdt que I'homme vvt cr^, les fruits 
.de la terre rumxHT sa nourriture" — so soon as man was crei^ted, 
Che fruits of the earth were his food ; ** La poudre k canon fut 
invent^ en 1320"— gunpowder was invented in 1320; «Au com- 
mencement, Dieu cBEA les cieux et la terre" — ^in the beginning, 
God created the heavens and the earth. In these examples the same 
justions as those mentioned in the preceding Remark, are rendered 
by the Preterite Definite, because the time at which they took place 
is DxrixxD, viz., "So soon as man was created," «In 1320," «In 
the ]t)eginning." 

Yet, the expression that define? the time is frequmitly understood. 
Thus, The king of Prussia itanted D'Alembert to take up his resi- 
lience in Berlin. The philosopher excuted himself, and named La 
Harpe (a celebrated French writer) as his substitute. « No," am' 
,iwered Frederick, ** 1 do not like that instrument." Here the wonis 
.« one day," or some equivalent expression, is understood, and the 
t^erbs.we have ^taliqized should accordii^ly be put in the Preterite 
Definite. 
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: It would follow, from the preceding Remarks, that the compound 
tense (Preterite Indefinite) I have seen, I have brought, we have 
received, &c., should not be used with such expressions as yesterday, 
latt monthy two yeart ago, &c., which denote a time fixed and entirely 
elapsed ; yet usage frequently permits it, except in the laboured 
style ; and confining oneself, in all cases — and especially in conver- 
sation and on trivial subjects — to the use of the Preterite Definite, 
or of its corresponding tense in the Subjunctive Mood, would give 
the language a stiffness and afiectation almost ridiculous. 

As, however, this Preterite Definite is indispensable in many 
cases, especially in the narrative style, we recommend to the student 
hereafler to adhere to the rules given above ; and when we come 
.to a sentence wherein we think that the Preterite Indefinite may be 
used, instead of the Definite, we shall indicate it by enclosing Preti 
Ind, between parentheses. 

. "We shall now give the Preterite Definite of all the French verbs ; 
not that we expect the student to learn them all in one lesson, but 
that, having them all collected together, he may the more easily re- 
fer to them when necessary. 

107. The Preterite Definite of a French verb must have either 
of the four following sets of terminations, viz. : 

Sing. ai, as, a Plur. &mes, fites, ^rent 

imes, ites, irent 

inmes, intes, inreut 

fimes, fites, urent 

We shall begin with such verbs as cannot be brought under any 
rule, and give only the 1st person of the singular; leaving it to the 
scholar to ascertain the rest by consulting the above terminations. 

PRSTSRITE DEFINITE. 

J assis 



ai, 


as. 


a 


is, 


is. 


it 


ins, 


ins. 


int 


us, 


us, 


ut 



iiTTiiriTitE xoon. 

asseoir 

avoir 

choir, d^choir, ^choir 

conclure, exclure, r^clure 

oonqu^rir, enqu^rir, requ^- 

rir, acqu^rir 
coudre, d&;oudre, recoudre 
Stre 
lire, ^re, relire 



jeus 

je chus, ddchus, dchus 
je conclus, exclus, r6clu8 
je conquis, enquis, requis, 

acquis 
je cousis, d6cousis, recousis 
je fus 
je lus, 61us, relus 
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moudre, ^moudre, remoudre jemoulTis,6monIu6,remodu8 



naitre, renaitre 

pleuvoir 

pouTToir, d6p(Mirvoir 

«ayoir 

yaincre, oonvaincre 

vivre, revivre, survivre 



je naquis, renaqms 

il plut 

je pouTYus, d6pourvus 

jesufl 

je vainquis, CDnyainquis 

je v6ciis, rev^cus, Burv6ctis 



The Preterite Definite of all the other verhs may be^certained in 
the following manner: 





Change 
that termi- 
nation into 


Examples. 


Verb! •nding in ihe Infinitive 
with 


PrestoftheInC 


let Pers. of Pra- 
ter. Definite. 


er 


ai 


aller / 


j'alla.! 


ourir 


ourus 


mourir 


je mourns 


enir 


ins 


tenir 


je tins 


all other verbs in ir 


is 


partir 


je partis 


**" * evoir 


ns 


devoir 


je dus 


loir 


Ins 


valoir 


je valufl 


ouvoir 


us 


pouvoir 


jepua 


all other verbs in oir 


is 


pr6voir 


je previa 


aindre 


aignis 


plaindre 


je plaignii 


eindre 


eignis 


teindre 


je teignis 


oindre 


oignis 


joindre 


jejoignis 


aitre 


us 


paraitre 


je parus 


oitre 


us 


croitre 


je eras 


faire 


fis 


d6faire 


je defis 


all other verbs in aire* 


us 


taire 


je tus 


crire 


crivis 


souscrire 


je souscrivis 


oire 


us 


croire 


jiB cms 


all other verbs in ire 


is 


confire 


je confis 


prendre 


pris 


comprendre 


je compris 


ettre 


is 


permettre 


je permifl 


all other verbs in re 


is 


battre 


je battis 


• Verbs ending with tb^ 


iiB*, as ei 


i:traire, 90u$trair 


e, &c^ have no 



Preterite Definite. 
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when he saw that he was going quand il vit qn'il allait mourii^ 



to die, he settled all his ac- 
coants 

he was buried on the 10th of 
last month 

they fought yesterday at five ia 
the morning 

as soon as I heard the cry of fire, 
I ran to see where it was 

when he ielt himself wounded, 
he called me to him, and told 
me that he had but a few mo- 
ments to live 

vainly did I then endeavour to 
stop the blood: he soon be- 
came too weak to speak 

I then gave him two ducats for 
his trouble 

when we entered his room, we 
found him dead 

his children told us that he had 
died during the night 

as soon as I had dined, I com- 
menced writing ; but some one 
came, and hindered me from 
finishing the letter 

it is then that they did all they 
could to ruin me 

his extravagant expenses ruined 
him in six months 

so soon as they knew that we 
' were in town, they invited us 
I to spend the winter there with 
them 

the first time I called on the 
general, he received me very 
coldly 

I set out as soon as I had re- 
ceived his letter 



il r^la tons ses comptes 

il fut enteri^ le dix du mois der- 
nier 
ils se battirent hier, k cinq heures 

du matin 
aussitdt que j'entendis crier au 

feu, je courus voir ou c'^ait 
quand il se sentit bless^ il m'ap- 

pela i lui, et me dit qu'il 

n'avait que quelques momens 

k vivre 
je tichai vainement d'arr^ter le 

sang: il devint bientdt trop 

faible pour pouvoir parler 
je lui donnai alors deux ducati 

pour sa peine 
quand nous entrimes dans sa 

chambre, nous le trouv^mes 

mort 
ses enfans nous dirent qu'^il ^tait 

mort pendant la nuit 
aussitdt que j'eus dfh^, je com- 

menpai k ^crire; mais quel- 

qu'un vint, et m'emp^cha de 

finir la leltre 
c*est alors qu'ils firent tout ce 

qu'ils purent pour me perdre 
ses d^penses folles le ruinerent en 

six mois 
aussitdt qu'ils iurent que nous 

^tions en ville, ils nous in- 

viterent ^y passer Thiver avec 

eux 
la premiere fois que j'allai voir 

le general, il me regut tr^s- 

froidement 
je partis aussitdt que (or des que) 

j'eus repu sa lettre 
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when Gen. Scott saw himself hnque le G^n. Scott se vit mattre 

master of Mexico, he offered de Mexico, il offirit la paix k 

peace to the conquered enemy I'ennemi vaincu 

we found ourselves one day in a nous nous trouvames un jour 

singular situation dans nne situation singuliSre 

what did yon do then 1 que fites-vous alors 1 

I wrote to her yesterday that I je lui ^crivis hier que je ne pou- 

could not consent to it yais pas y consentir 

well ! what did she answer you 1 eh bien / que vous r6pondit-elle I 

we suddenly entered his room, nous entrimes toll^^-ooMp dans 

and found him asleep sa chambre, et le trouylkmes 

Cfutofftn 



QUESTIONS. 

Frederick the Great, writing in his study, had already rung seye> 
ral times, and nobody was answering the bell. Losing patience, he 
opened the door, came out, and saw his page asleep. A moment 
after he saw the corner of a letter coming out of the young man's 
pocket. Kings take many liberties which others would regard as 
indiscreet Frederick took the letter, opened and read it It was 
from the mother of the page, who thanked her sen for having sent 
her a portion of his savings, and assured him that so good an action 
would one day receive its recompense. The king could not read 
this letter without emotion ; he entered his cabinet, took a small 
bag of ducats, and slipped it as soAly as he could into the young 
man's pocket Having returned to his study, he rang the bell in 
such a manner that the string broke; but the page heard, and he 
soon entered the study. « You were asleep 1" said the king. ** I 
was, your Majesty ; but it was in spite of all my efforts to . . . ." 
But while speaking, the young man, in his confusion, put his hand 
into his pocket, and felt the bag of gold pieces. Filled with terror, 
he turned pale, then red ; and at length, throwing himself at the feet 
of the king, ** Sire,*' («re) said he, " this gold is not mine. Some 
one who wishes to ruin me has put it into my pocket while I slept" 
** No, no, my young friend," answered Frederick, « Fortune some- 
times grants us her favours when we seek them the least Send 
this money to your mother, and assure her that I shall take care of 
a young man who shows himself so good a son.** 
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Isaac Newton showed early a great taste for mathematics ( — t^wft). 
Descartes and Kepler's works were the first books which he studied* 
He was sent to Cambridge University in 1660, where he had Dr. 
Barrow as (pour) professor of mathematics : he was then eighteen 
years old. In 1665 he had already become a better mathematician 
than his professor ; for it is then that he made his great discoveries 
(dicowoeries) in mathematics. In 1672 he was admitted to the Royal 
Society of London. He died on the 20th of March, 1727. — Daring 
the French Revolution, on the 10th of August, 1792, a day of pain- 
ful memory, Capt. D. had fought without ceasing from seven in the 
morning till five in the evening. Covered with wounds, and scarcely 
being able to walk, he succeeded in concealing himself in the gar« 
den of the Tuileries. The servant of a banker, passing on that side 
of the garden, saw him, and cried « Who is there V* The captain 
came to him with difficulty, and said, << My friend, do with me what 
you please ; I fought this day from morning till night, and lost so 
much blood that I cannot defend myself. My life is in your hands." 
« Captain," answered the kind servant, <« give me your coat, and 
take mine : throw away your sword, and follow me." Then he led 
him to the banker's house, where he concealed him, in his attic* 
room, during a fortnight. The banker, hearing that his, ^rvant 
was concealing a wounded officer in his house, feared to lose his 
fortune and perhaps his head, and dismissed both the servant and 
the captain. In the evening of that day, they went to the house of 
the servant's mother, a woman as kind as poor, who made her liv- 
ing by selling fruits. Capt. D. remained there three months, sup- 
ported by this poor woman, to whom he presented, ten years later, 
a property which brought her an income of $5,000. 



The great mathematician, Laplace, died in 1827, one hundred 
years after Newton, whose works he had completed. Benjamin 
Franklin, the son of a poor man, was at first a joumeym's^ (oumrier) 
printer. As he lived with great frugality, he became, at the age 
of twenty-three, the owner of an important printing-office in Phila* 
delphia. It is said that he entered that city, for the first time, with 
a loaf of bread under each arm, and without money or acquaint- 
ances. — ^A farmer came to Paris, and remarking a store, large and 
elegant, but without goods — ^it was an exchange-broker's office— he 
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entered it, and asked the broker what he was seUing. « Asses' 
beads, my friend," answered the dealer in stocks. « Indeed!" said 
the other ; ** you sell them very fast then, for I see but one left in 
your store." — A man, who had the reputation of seldom pajring his 
debts, wished one day to borrow twenty dollars from a friend of his. 
The latter offered him ten, and said, « You gain by it, luid I also." 
—A painter who could scarcely support himself by his art, on 
account of the mediocrity of his talent, took the profession of a 
physician. A friend of his asking him one day why he had changed 
his profession, he answered: « In painting the faults cannot be con- 
cealed ; even ignorant people can notice them. In medicine (nU- 
didme) they are buried with the patient" 



CXXXI. 



to perceive (men or things) 
to perceive (circiimstances 

or facts) 
to conceive, apprehend, ima- 
gine 
to collect (taxes, duties, 

fines) 
I did not then apprehend his 

meaning 
we perceived him coming to us 
I cannot imagine how she found 

that out 
had I perceived his designs, I 

should have run away 
do they not perceive that that 

would ipjure them 1 
his thoughts are well conceived, 

but ba^ly expressed 
onl/ $30,000 were collected last 

year 
when we entered, he received us 

coldly 



3 aperoevoir 
s'apercevoir {de bef. nouns) 

8 concevoir 

8 percevoir 

je ne concerais pasf'idoTs ce qii*il 

voolait dire 
nous I'aperpilmes venant i nous 
je ne puis concevoir comment 

elle a d^couvert cela 
si je m'^tais aper^u de ses detieintp 

je me serais sauv^ 
est-ce qu'ils ne s'aperpoirent pas 

que cela leur nuirait 1 
ses petudet sont bien oon^ves, 

mais mal ezprim^s 
on ne perput que $20,000 Tann^ 

demiere 
lorsque nous entrAmes> il sous 

re^ut fh>idement 
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to command somebody to 1 commander d quelqu'un 



to order somebody to 
an order, a command, to 

so much the better 

so much the worse 

to express, to express one- 
self 

to occupy, to hold posses- 
sion of 

to be busy, employed, or 
taken up with, to apply 
oneself to 

to be busy, engaged 

he was engaged in writing his 
memoirs 

I am too mnch engaged to listen 
to you now 

he is applying himself to mathe- 
matics 

80 soon as I receiyed your or- 
der to set oat, I basied myself 
with the preparations for my 
departure 

the general ordered him to occu- 
py that position tiU farther or- 
ders 

sheald the command of this ves- 
sel be given to yoa 

he was ordered to repair to Nor- 

. folk, and I to Pensacola 

he ordered all hands to remain 

. on board 

we soon perceived that we had 
not a n^fficunq/ of wood on 
board oor ship 

81 



1 ordonner d quelqu'un 

de 
un ordre, un commande- 

ment, de 
tant mieux 
tant pis 
1 exprimer, s'exprimer 

1 occuper 

s'occuper {de bef. nouns ; 4 
bef. inf.) 

ttre occup6 

il ^tait occupy k ^orire ses m^ 

mairet 
je suis trop occupy poar voas 

boater k present 
il s'occupe des math^matiques 

aassitdt qae je regus votre ordre 
de partir, je m'oocupai des pr4^ 
paratift de mon d^art 

le g4n6ral lui ordonna d'occaper 

cette position jusqu'd nomfd or* 

dre 
si on voas donnait le commanda- 

ment de ce vaisseau 
il a regu I'ordre de ae rendre k 

Norfolk, et moi k Pensacola 
il ordonna k tout le monde de 

rester d bord 
noas noas aperpiimes bientdt que 

noas n'avions pas assez de 

bois i bord di notre navire 
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had we miieed it sooner, we would 
have ordered some 

we shall order him hither, and 
give him the command of the 
nary-yard 

I cannot express the feeb'ng of 

sadness which his conduct 

made me ejcperience 
to repair, to go 
to ask a question 
to give an answer 
iwcording to, from 
in compliance with your orders, 

I immediately repaired to 

Washington 
he immediately offered me his 

purse 
from what you say 
-to paint from nature 
I acted tf» ttrict nccordonce wth 

your orders 
he ia calling us : let us give him 

no answer 
do not obey his orders 
do what yott are told, and ask no 

questions 
ke does not sleep, he is thinking 
he does not sleep,give him lauda- 
num 
he does not read the newspaper, 

he reads your letter 
he does ntt read the newspapers, 

how can he know the news 1 

I do not drink spirituous liquors, 
because they can do me no 
good 



si nous nous en ^tions vperpOM 

plus tdt, nous en aurions fait 

venir 
nous lui enverrons Tordre de 

yenir ici, et lui donnerons le 

commandement de I'arsenal de 

marine 
je ne puis exprimer le mUknmi 

de tristette que sa condoite me 

fit ^prouver 
se rendre 

* faire une question 

* faire une r^ponse 
selon, or d'apris 

d*apres vos ordres je me snis 
rendu sur-le^hamp ^ Washing- 
ton 

il m'offrit sur-le-champ sa bmine 

d'apres ce que yous dites 

peindre d'aprds nature 

j'ai agi exactement d'aprds tos 

ocdres 
il nous appelle: ne lui faisons 

po»u de r^ponse 
n*ob6issez point i ses ordres 
flEutes ce qu'on yous dit, et ne 

faites point de questions 
il ne dort f»s, il pcnse 
il ne dc»t point, donnez-lui du 

laudanum 
il ne lit pas le journal, il lit Yotre 

lettre 
il ne lit point les joumaux, 00m- 

ment peut-xl saYoir les nou« 

veUesI 
je ne bois point de liqueurs fortes, 

paroe qu'elles ne peuYentpodat 

me foire de bien 



OCj* Pas simply expresses negation, and sometimes only partly 
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so ; PoiiTT expresses the negation einphatically» strongly, without 
reserve ; and has sometimes the sense of never, as may be seen in 
the last two examples of this lesson. 



QUESTIONS. 

I understand that Capt X. is to receive the command of the Con- 
stitution. He has received hia orders, and is now engaged with the 
preparations for his departure. Whither is he ordered 1 He is or- 
dered to Mahon, where his ship is to remain three years. So much 
the worse : I am sorry to see him set out to remain so long ; for he 
does not enjoy good health. It is in accordance with his wishes 
that he has been ordered thither. I am so busy that I cannot tako 
charge of that business. I perceive that if you do not change your 
conduct, it will ruin. you. May I ask you a question or two 1 Cer- 
tainly; but lose a3 little time as you can, for I am very busy this 
morning. Well, please to tell me, first, what you gain by speaking 
ill of your neighbours 1 As you give no answer, I am compelled td 
think that you have none good to give ; and will only add with the 
poet, <* He who steals my purse," dec. I have no other question to 
ask you. <* Sir, you will repair on board your ship and remain 
there till further orders." " Sir, in compliance with your orders, 
received on the 10th of last month, I repaired to Norfolk on the 12th, 
took the command of the Brandy wine, and immediately began the pre- 
parations for her departure. I have now the honour of informing you 
that she is ready to go to sea." I could scarcely express the feeb'ng 
of sadness, or rather of grief, which filled the hearts of all hands on 
board, when the remains of that brave officer were committed (corf 
flis) to the element on which he had spent three-fourths of his life. 
We still mourn for him. 



CXXXII. 

to please somebody § plaire it quelqu'un 

to displease somebody § deplaire a quelqu'un 

to conceal (remain silent § taire 

upon) 

03* The above three verbs are conjugated alike. 



y Google 



968 



COLLOQUIAL BXEBOISES. 



I please, he pleaees 
we, you, they please 
pleased, displeased, con- 
cealed 
if this please yoa, keep it 
by trying to please everybody, 
you ran the risk of pleasing no 
one 
those things displease me mach 

we please him one day and dis- 
please him the next 

the next day, the day after 

they came to town on the day 
after your departure 

we met them the next day, and 
the day after ^ 

if you conceal any thing from me, 
how can I advise you 

he told you half of the truth, and 

concealed the rest 
I am pleased to, it pleases 

me to 
it does not please us to do so 
do with it what you please 
they do what they please 
had she been pleased to see us, 

she would have sent for us 

you need not do it, if you do not 

choose to 
when she chooses to be pleasant, 

she succeeds in it very well 
if they do not choose to answer 

us, who can compel themi 
when will you please to pay me 1 

to recall, to call back 



je plais, il plait 

nous plais ons— ez— ent 

plu, d^plu, tu 

si ceci vous plait, gardez-le 

en tichant de plaire i tout le 

monde, vous courez le risque 

de ne plaire d personne 
ces choses-lk me d^plaisent beau* 

coup 
nous lui plaisons un jour^ et lui 

d^plaisons le lendemain 
le lendemain (debet, no1ms^ 
elles vinrent en ville le lendemaia 

de votre depart 
nous les rencontr&mes le lende« 

main^ et le turlendemain 
si vous me taisez quelque chose, 

comment puis-je vous con« 

seiller 
il vous a dit la moiti^ de la v^rit6 

et a tu le reste 
* il me plait de 

il ne nous plait pas de le faire 
faites-en ce qu'il vous plaira 
ils font ce qu'il lear plait 
s'il lui avait plu de nous voir, 

elle nous aurait envoy^ cher-^ 

cher 
vous n'avez pas besoin de le 

faire, si cela ne vous plait pas 
quand il lui plait d'etre agr^able, 

elle y r^ussit trds-bien 
s*il ne leur plait pas de nous r6- 

pondre, qui pent les y forcer 1 
quand vous plaira-t-il de me 

payer ! 

1 rappeler 
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call him back, and tell him to 

stay 
I hastened to him as soon as he 

called me back 
it is said that our ambassador at 

the court of Russia has been 

recalled 
Russia immediately recalled her 

Minister Plenipotentiary and 

Envoy Extraordinary 
both envoys will be recalled 
to procure (Jot oiheri) 
could you not procure me a good 

female servant 1 
I would procure him employ- 
ment, if he would work 
to undo 

to do over, to do again 
undo that, and do it over 
what is the use of undoing what 

I have done ? 
tell the seamstress to rip the 

sleeves and do them over 
after undoing it, he could not do 

it over 
if yon do that again, I shall 

punish you 
employment (of any kind) 
can you give these poor seam- 
stresses employment 1 

he will not tell us the use (em- 
ployment) he has made of our 
funds 

the use of such means is not 
creditable to you (does you no 
honour) 

this action is highly creditable 
to him 



rappelez-le et dites-lui de rester 

j'accourns i lui, aussitdt qu'il 

me rappela 
on dit que notre ambassadeur i 

la cour de Russie a ^t^ rap- 

pel6 
la Russie rappela sur-le-champ 

son' Ministre Pl^nipotentiaire 
,et Envoy^ Extraordinaire 
les deux envoy^s seront rappel^s 
1 procurer 

ne pourriez-vous pas me pro- 
curer une bonne domestique 1 
je lui procurerais de Temploi s'il 

lui plaisait de travailler 
§ d^faire 1 Conjugated 
§ refaire / like Faiee. 
d^faites eel a et refaites-le 
k qnoi sert-il de d^faire ce que 

j'aifaiti 
dites i la couturieijB de d^oudre 

les manches et de les refaire 
apres Tavoir d^fait, il ne put le 

relaire 
si vous refaites cela, je tous 

punirai 
de Temploi 
pouvez-vous donner de I'emploi 

d ces pauvres couturidres, or 

ouvri^res t 
il ne veut pas nous dire I'emploi 

qu'il a fait de nos fonds 

I'emploi de tels moyens ne vous 
fait pas honneur 

cette action lui fait beaucoup 
d'honneur 
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he mtmagei the business in a 
very creditable manner 

an office (as a clerkship, or 
other pubKc employment) 

he is an office-seeker 

we shall try to procure you an 
office 

the President will give him an 
office • 

an office-holder 

there are two thousand office- 
holders in Washington 

he holds an office under the 
government 

the clerks labour from nine 
o'clock till three 

they hold offices in the Custom- 
house 

he is a clerk in the Treasury 

to employ, make use of 

if I employ you, will you be 
faithful to me 1 

we shall giye him an employ- 
meht of some kind or other 

he employs every means to in^ 
jure us 

what use does he make of his 
timel 

would you make use of your 
talents to write pernicious 
books 1 



il conduisit Taffiure d'une ma- 
niere qui lui iait beancoup 
d'honneur 

nn emploi 

c'est un chercheur d'emploi 

nous t^cherons de vous procurer 
un emploi 

le President lui donnera un em- 
ploi 

un employ^ 

il y a deux mille employes k 
Washington 

il est employ^ du gouyemement 

les employes travaillent depuis 

neuf heures jusqu'sL trois 
ils sont employ^ i la Douane 

il est employ^ au Tr^sor 

1 employer 

si je vous emploie, me seres- 

vous fiddle 1 
nous Temploierons d*une mani^ 

ou d'une autre 
iLemploie tons les moyens de 

nous nuire 
comment emploie-t-il son temps 1 

emploieriez-vous vos talents d 
dcrire des livres pemicieux 1 



QUESTIONS. . 

There always is a crowd of office-seekers in Washington ; but it 
is especially at the inauguration of a new President that they can 
be seen and met with everjrwhere. Mr. B. is to be recalled fh>m 
the court of Sweden, and Mr. C. sent in his place. Will it please 
our book-keeper to remain in the counting-house until nine o'clock! 
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Von will certainly displease him, if you ask him to do so. I do 
not wish to conceal from you a single thought of mine. The man- 
ner in which your father managed the defence of that poor man, is 
highly creditable to him ; and what is still more creditable to him 
is that, being convinced that the man was innocent, he sought* and 
found him employment, and warmly recommended him. I called 
on Major B. on Wednesday last, and dined with him. His health 
was then excellent; but the next day I found him slightly ill: he 
complained of a headache, to which he paid no attention, and for 
which he would not take any thing. On the day after, I heard, with 
as much grief as surprise, that he had died during the night No 
means were employed to save him, because no one knew that he 
was in danger. Our government is about sending an Envoy Ex- 
traordinary to (en) Russia. After undoing that, will you be able to 
do it again. If you procure me some employment, I promise you 
never to do that again. Had I known that he wished for a clerk* 
ship, I would have tried to procure it for (to) him. 



cxxxm. 

FouBTH Class ot Reflective Verbs. 

In this class we include such verbs as are Reflective, in French, 
without any assignable reason. 

to go away s'en aller 

I am going away je m'en vais 

are you going away? vous en allez-vous? 

why is she going away so soon? pourquoi s'en va-t-elle si tdt? 

do not go away yet ne vous en allez pas encore 

let them all go away qu'ils s'en aillent tons 

go away, I am busy allez- vous-en, je suis occupy 

he has gone away il s'en est all^ 

we would not have gone away nous ne nous en serious pas 

all^s 

. they shall not go till thoy have ils ne s'en iront pas avant de 

heard me m'avoir entendu 

he is going away : stop him il s'en va : arr6tez-le 
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would tSbftfhxrt gone awaj, if 

jtm had ordered themt 
what! going alreadj ! 
to be (referring to health) 
I am well 
he is very ill 
he is not yery well 
how are yon 1 how do yon do t 
how is your mother! 

is yonr sister welll 

hare yon heen better siircB yon 
mored into the country 1 

I hare been well ever since 

since I have been nnwell, I have 

ceased to stndy 
good-bye: farewell 
his last farewell 
farewell for ever 
to stop- 
to be mistaken 
to do without 
tp procinje (for one's self) 
to rest, to repose 
to hnsh, to be silent, to 

cease talking 
to catch, entrap, cheat, 

trick 
a cold, a severe cold 
a cold in the head 
to have a cold 
to cause or give a cold 
to get or catch a cold 
to catch a severe cold 



s*en 8«raient-il8 alUs, ti vons le 

lenr aviez <»donn6 1 
qnoi! youa Tons en allez d^jit 
se porter 
je me porte bien 
il se porte tr^mal 
il ne se porte pas tres-bien 
comment yons portez-vons t 
comment se porte Mde. rotre 

mdre? 
Mile. Yotre sosnr se porte-t-elle 

bient 
Tons portez-vons mienz, dbpitis 

avi Tons 6tes tM demenrer 

dlacampagne? 
je me snis tonjonrs bien portft 

depnis 
depuis qne je snis malade, j'ai 

cess^ d'^tndier 
adieu : portez-vous bien 
ses demiers adieuz 
adieu pour toujours 
s'arrSter 
se tromper 
se passer de 
se procurer 
1 se reposer 
se taire 

1 attraper 

du rhume, un gros rhume 

un rhume de cerveau 

Stre enrhum^ 

1 enrhumer 

s'enrhumer 

attraper un gros rhume 
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to lay doTfn, to lay in bed, 1 coucher 

to sleep 
to lie down 
to go to bed 
stop one moment, and rest your* 

self 
be stopped only to change horses 



you are mistaken, he stopped till 

the next morning 
if I cannot afford that, I shall do 

withotit it 
I did very well without your aid 

'when I have procured what I 
want, I shall be happy 

what hinders you from going 
away, if you desire it 1 

if you deal with him, he will 
cheat you 

be has already tricked me once 
or twice 

if she remain long by that win- 
dow, she will catch a cpld 

you have a cold 

she has a severe cold 

lay this child in bed 

why did you not put the children 

in bed 1 
do you sleep (lie down) in this 

roomi 
I do not like to sleep in a room 

below 
is it bed-time ! 
you should never lie down with- 



se concher 

* aller se coucher 

arr^tez-vous un moment, et re- 

posez-vous 
il ne s'arr^ta que pour changer 

de chevaux 
vous vous trompez, il s'arrSta 

jnsqu'au lendemain matin 
si je n'ai pas le moyen d'acheter 

cela, je m'eu passersi 
je me suis trds-bien pass^ de 

voire aide 
quand je me serai procurS ce 

doiit I'ai besoin, je serai heu- 

reux 
qu*est-ce qui vous empSche de 

vous en aller, si vous en avez 

envie 1 ^ 

si vous faites des affaires avec 

lui, il vous attrapera 
il m'a d^jd attrap^ une ou deux 

fois 
si elle reste long-temps prds de 

cette fenetre, elle s^enrhumera 
vous avez du rhume, ir vous ^tes 

^enrhum^ 
elle a un gros rhume, or elle est 

tres-enrhum^e 
couchez cet enfant * • 

pourquoi n'avez-vous pas couch^ 

les enfans 1 
couchez-vous dans cette cham- 

bret 
je n'aime pas ^coucher dans une 

chambre en has 
cst-il temps d'aller se coucher t 
vous ne devriez jamais rous 
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oat thanking God for his good- coucher sans remercier Diea 

ness de ses bont^ 

he is lying down (in the act of 11 se couche 
retiring) 



he is lying down on the sofa 

hash ! children, yoar ma is lying 
down 

to raise, lift up 

to rise, get up 

do you rise early in the morn- 
ing 1 

get ap, it is day-b'ght, broad day- 
light 

I am too sleepy to rise 

we went to bed late and got np 
very early 



11 est couch^ sar le sofa 
taisez-yoas, mes enfans, rotre 

maman repose 
1 lever 
se lever 
yoas levez-vous de bon matin 1 



leyez-Yous, 11 fait joar, grand 

jour 
j'ai trop sommeil pour me lerer 
nous nous sommes couch^ tard, 
et nous sommes lev^s de tres- 
bonne heure 
£st-ce que Mr. votrc pdre n'est 
pas encore lev6 1 
he has been up and reading nearly U y a presque deux heures qu'il 

two hours est ley^, et qu'il lit 

ma is quite unwell, or she is not maman se porte tr^s-mal, or elle 



Is not your father up yet 1 



well at all 
pa, is ma better this morning 1 

she is a little better, my dear: 
she had a good night*s rest 



ne se porte pas bien du tout 
papa, maman se porte-t-elle 

mieuz ce matin 1 
elle va un peu mieaz, ma ch^re 
^BfaAt : elle a bien repos^ cette 
nuit 

Oy- The yerb atUr should not be used as in the last example, except 
to avoid too frequent a repetition of the verb $e porter. 



QUESTIONS. 

Why are your brothers going away already 1 They are not very 
well. They never have been well since they took that new house 
at the comer of the next street Stop them, one moment : if they are 
not well they may need to take something. They will not stop : 
they wish to go to bed and rest. You seem to have caught a cold. 
I have had a cold since the beginning of winter. What gave you 
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SO severe a cold 1 I caught it in coming ont of the ball-room (sdOe 
de bal) I would pity you more if you had caught it in carrying 
assistance to the poor. If John Smith does without ardent spirits 
for three months, he will be as well as you and I. I generally do 
without what I cannot easily procure. Let us get up, it is day-light 
Do they rise as soon as it is day-light. It is often broad day-light 
when you rise. We got up very early to-day. You are unwell, 
my dear sir ; draw the sofa near the fire, and lie down on it (y). 
No, I thank you : I shall go to bed ; I shall rest better there than 
here. Has your sister gone awayl When shall we go awayt 
Ma, let us not go yet ; I shall certainly catch a cold if we do. Well, 
you may rest half an hour; but do not get up from that chair. As 
soon as your pa is ready, we shall go away. How do you d^ 1 How 
are your father and mother 1 They are well. Everybody is welL 
Has everybody been well 1 Ma has been ill ever since your de- 
parture. She caught a cold on the night of the ball. Farewell ; pa 
told me to stop nowhere. 



CXXXIV. 



to recollect (recall to one- 
self) 
to imagine, to fancy 
to expect (persons or things) 
to expect (facts or circum- 
stances) 
I did not expect to see you 
we were expecting your brother 
I have been expecting a package 

for three days 
what ar« you expecting to receive 

in that package 1 
who would have expected such 
an overwhelming piece of 
newst 
she certainly had expected some- 
thing more reasonable 



se rappeler {de bef. inf.) 

1 s'imaginer 
4 attendre 
s'attendre & 

je ne m'attendais pas k tous voir 

nous attendions votre frere 

f attends un paquet depuis trois 

jours, or il y a, Ac (Less. 70) 
que vous attendez-vous it rece- 

voir dans ce paquet-Ut 
qui se serait attendu & recevoir une 

nouvelle si accablantet 

elle s'^taitcertainementattendue 
it quelque chose de plas raisoa- 
nable 
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do not expect any thing of the 

kind 
do yon recollect that ! 
yon i^collect it ; do you not ! 

we do not recollect having ever 

seen you 
does he imagine that we are 

mistaken 1 
he takes it into his head that 

everybody is of his opinion 
to mock, make fan of, ri- 
dicule^ sneer at, not 

care for 
are you making fun of me ? 
he sneers at every thing, he 

turns every thing into ridicule 
I care not for his threats 
to threaten, to menace 
we threatened to punish him; 

but he laughed at it 
were you to threaten to inform 

his father of it, he would care 
' for It 
you are threatened with a great 

misfortune, mind it 
the threat of dismissing him made 
* him change his conduct 
to embarrass, perplex, puz- 
zle, obstruct, confuse 
t ttm quite puzzled to choose 
this cart obstructs the street 
he perplexes me with questions 

which I cannot answer 

your cloak is in your way ; take 

it off 
ius a^Qurs are in a confused state 



ne vous attendez k rien de cela 

vous rappelez-vous celal 

vous vous le rappelez; n'est-ce 

pasi 
nous ne nous rappelons pas de 

vous avoir jamais vu 
s'imagine-t-il que nous nous trom- 

pons? 
il s'imagine que tout le monde 

est de son opinion 
se moquer de 



vous moquez-vous de moi? 
il se moque de tout 

je me moque de ses menaces 
1 menacer {de bef. inf.] 
nous Tavons menace delepunir; 

mais il s*en est moqu^ 
si vous le menaciez d'en instruire 

son p4re, il ne s'en moquerait 

pas 
un grand malheur vous menace^ 

prenez-y garde 
la menace de le renvoyer lui fit 

changer de conduite 
1 embarrasser 

je suis tres-embarrass^ de ehoisir 
cette charrette embarrasse la ru^ 
il m'embarrasse de questions 

auxqueUes je ne sais que r6- 

pondre 
votre manteau vous embarrasse ; 

dtez^le 
ses afiaires sont embamm6ei 



y Google 



OOUiOQiriAL BXBBOISKS. 



877 



we are in a very perplexing situ- 
ation 

nothing confuses him ; he cares 
for nothing 

when in company, the least ques- 
tion confuses him 

to meddle with * 

to get angry at (things) 

to get angry at or "with 
(persons) 

to concern, to be one's busi- 
ness 

never meddle with what does not 
concern you 

that is your own business (that 
concerns you) 

mind your own business 



if you meddle with his affairs, he 

will get angry at it 
let him get' angry or not, that is 

my business 
do not get angry: bear every 

thing patiently 
his habit of getting angry at the 

least word, hinders me from 

meddling with what concerns 

him 
the least, the smallest 
you easily get angry, and that is 

the least of your faults 
if so, then you should pity me 

indeed 
to overload or overwhelm 

with 
I was thdn overloaded with busi- 
ness 
he is overloaded with debts 



nous sommes dans une situation 

tres-embarrassante 
rien ne Tembarrasse ; il se moque 

de tout 
lorsqu'il est en compagnie, la 

moindre question Tembarrasse 
se m^ler de 
se fScher de 
se f&cher centre 



regarder 

ne vous m^lez jamais de ce qui 

ne vous regarde pas 
cela vous regarde 

mSlez-vous de vos propres a^ 
faires, or de ce qui vous re- 
garde 

si vous vous m^lez de ses affaires, 
il s'en fichera 

qu'il s'en fiche ou non, cela me 
regarde 

ne vous fichez pas : souffrez tout 
avec patience 

son habitude de se fsU^her de la 
moindre parole, m'emp^che 
de me m^ler de ce qui le re- 
garde 

le moindre 

vous vous fichez facilement, et 
c*est le moindre de vos d^fauts 

ft cda ettf alors vous devriez me 
plaindre 

1 accabler de 

j'^tais alors accabl6 d'affaires 

il est accabl6 de dettes 
32* 



y Google 



878 



COLLOQUIAL BXEBOISSS. 



du8 news overwhelmed him 
I am overwhelmed with fatigue 
he was slandering a man who 

had overloaded him with bene* 

fits 
a benefactor, a benefit 
gratitude, ingratitude 

he had the ingratitude to slander 
his benefactor 

grateful, ungrateful 

we are grateful for your kind- 
nesses 

a good deed is never lost 

would you be so ungrateful as to 
forget him 1 

be grateful to your benefactor 



cette nouvelle I'accable 
je suis accabl^ de fatigue (fern.) 
il m^sait d'un homme qui I'avait 
accabl^ de bieniaits 

un bienfaiteur, nn bienfait 
la Reconnaissance, I'ingrati- 

tude 
il a eu ringratitude de m^dire de 

son bienfaiteur 
reconnaissant, ingrat 
nous sommes reconnaissants de 

vos bont^s 
un bienfait n'est jamais perdu 
seriez-vous assez ingrat poor 

Toublier 1 
soyez reconmussant envers votre 

bienfaiteur 



QUESTIONS. 

If you are ungrateful to your benefactors, who will ever be will- 
ing to do you good 1 I do not recollect having been ungratefuL We 
are expecting brother this evening. You are mistaken, if you expect 
to see him to-day. He wrote me that he would not return before 
the 3d of next month. He had certainly expected to return sooner. 
What is this man meddling with 1 (De quoi, &c.) Had I been in 
your place, I would not have meddled with his affairs. Do not med- 
dle with it; it is not your business. In what does what I do con- 
cern him 1 It is nobody's business. Could I have got angry with 
a man who had overloaded me with kindnesses 1 We often see a 
simpleton sneer at what he does not understand. Of those who ridi- 
cule religion, some (lee wis) do so because it perplexes them; 
others, because they wish to have the vain-glory of perplexing 
those who defend it. Feeling ourselves overwhelmed with fatigue, 
we stopped at a village, where people made us sleep in the attic 
Take this wheelbarrow away ; do you not see that it obstructs the 
pavement Well, if you get angry with your friends because it 
does not please them to regulate aU their actions by yours, I am 
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puzzled to know who will hereafter consent to be a friend of yours. 
They threatened to cease visiting us ; but we paid no attention to it 
You had no right to meddle with our enterprise ; it certainly was 
no business of yours. 



to doubt, to question 

we doubt his honesty 

he questions my sincerity 

do you doubt that 

I doubt it 

he doubts nothing 



cxxxv. 

I douter {de bef. nouns) 
nous doutons de son honn^tet^ 
il doute de ma sinc^rit^ 
doutez-vous de cela 1 

j*en doute 

II ne doute de rien 



nous nous doutions de ses mau« 

vaises intentions 
qui se serait dout6 de cela 1 
si je m'en ^tais dout6, j'y aurais 

pris garde 
ils ne se doutaieut pas de tds 

r^sultats 



to suspect, conjecture, anti- se douter {de bef. nouns) 

cipate (things) 
we had some suspicion of his evil 

intentions 
who could have conjectured that 1 
had I suspected it, I would have 

minded it 
they did not anticipate such re- 
sults 

undoubtedly, without doubt sans doute 
he will undoubtedly come il viendra sans doute 

they will pay you, without doubt ils vous paieront, sans doute 
no doubt; but when and how ! sans doute ; mais quand et com- 
ment? 
worse, the worst (adject.) pire, le pire 
the remedy is worse than le remade est pire que le 

the evil mal 

his condition was worse than sa condition ^tait pire que la 

yours vdtre 

of two evils we must shun the d& deux mauz il faut ^viter le 

worse pire 

you gave us the worst of all vous nous avez donn^ le pire de 

tons 
worse, (adv.) worse and pis, de pis en pis 

worse 
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he did worse than that 

things are going worse and worse 

they received us worse than ever 

the largest, the most ridicu- 
lous 

the easiest, the least diffi- 
cult 

of two evils, let us choose the 
least 

let us choose the cheapest house 

give me the smallest ones, and 
take the others 

the trees the most loaded with 
fruit 

she is the most lovely of my ac- 
quaintances 

it is she that we love the most 

the lesson the most carefully 
written 

he is the wealthiest man iw our 
city * 

of all the trees it our garden, 
this is the best 

the boys ik this school are stu- 
dious 

there are studious boys iv this 
school 

it is the easiest thing in the 

they are the best books in my 

library 
to believe, think, credit, 

regard as true 
to believe in, to have faith 

in 
we believe, you believe 
I, he, they believe 
I shall or will believe 



il a fait pis que cela 

les choses vont de pis en pis 

ils nous repurent pis que jamais 

le plus grand, le plus ridi- 
cule 

le f>lus facile, le moins diffi- 
cile 

de deux maux, choisissons le 
moindre 

choisissons la maison la moins 
chere 

donnez-moi les plus petits, et 
prenez les autres 

les arbres U plus chai^^s de fruit 

c'est la plus aimable de mes con- 

naissances 
c'est elle que nous aimons U plus 
la lepon terite h plus soigneose- 

ment 
c'est rhomme le plus riche db 

notre ville 
de tons les arbres db notre jardin, 

voici le meilleur 
les garpons nx cette ^ole sont 

studieuz 
il y a des garpons studienx hajxb 

cette 6cole 
c*etc la chose la plus facile du 

monde 
dl sont les meilleurs livres de 

ma bibliothdque 
§ croire 

croire & 

nous croyons, vous croyea 
je crois, il croit, ils croient 
je croi rai, ras, ra, &;c. 
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believing, beKeved 

I would believe him, if he said so 

we believe what yon tell us 

they do not believe us 
believe me ; you are mistaken 
do not believe them; they are 

making fun of you 
at first, she would not believe 

me 
they believed it, no doubt 
we believe nothing of it 
a ghost, a spirit 
a ghost, an apparition 
magic, witchcraft, sorcery 
a magician 

a sorcerer, a sorceress, a 

witch 
he believes in ghosts ; do you 1 

we have no faith in magicians 

if you believe sorcerers, they 

• will cheat you 

I do not believe in sorcerers any 
more than in sorceresses 

I am not such a simpleton as to 
believe in such things 

he has no great faith in medi- 
cine 

I believe in the Holy Ghost 

we believe in God, in Jesus Christ 



ci^oyant, era 

je le croirais, s'il le disait 

nous croyons ce que vous nous 

dites 
lis ne nous croient pas 
croyez-moi ; vous vous trompez 
ne les croyez pas ; ils se moquent 

de vous 
d'abord, elle ne voulut pas me 

croire 
ils le croient, sans doute 
nous n'en croyons rien 
un esprit 
un revenant 
la magie, la sorcellerie 
un magicien, une magi- 

cienne 
un sorcier, une sorci^re 

il croit auz revenants ; y croyez- 

voos 1 
nous ne croyons pas auz magi- 

ciens 
si vous croyez les sorciers, ils 

vous tromperont 
je ne crois pas plus aux sorciers 

qu*aux sorcieres 
je ne suis pas assez imb^ille 

pour croire k de telles chos«s 
il ne croit pas beaucoup & la 

mklecine 
je crois au Saint-Esprit 
nous croyons en Dieu, en J^sus* 

Christ (pron. Kree) 



N. B. The latter are the only two instances in which it is trans- 
lated by en after the verb < to believe.' 



he thinks he is happy 



il croit Stre heureur 
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he believes himself to be il se croit heureux 

happy 

we thought we were rich nous croyions 6tre riches 

I did not think I was so ill je ne croyais pas 6tre si malade 

they thought they were right ils croyaient avoir raison 

he thinks he speaks the French il croit parler le Fran9ais mieux 

better than I qu6 moi 

we did not think we were mis- nous ne crojrions pas nous trom- 

taken per 

he believed himself to be near il se croyait prSs de mourir 

dying 

I thought myself to be in danger je me croyais en danger 

BEMABES. 

108. Xe phu grand* Le moine difficile, Lss pUu petite* La pUu 
aimable. Let arbret lb plus chargds. Acrite xe plus toigneusement. 
With the exception of msillsuk, xoiitdbs, and pias, the French 
superlatives are formed with the definite article 2e, /a, Us, and the 
adverbs phu and moins, as exemplified in this Lesson ; but when th<^ 
most or the least qualify a verb, an adverb, or a participle not used 
adjectively, the article lb remains indeclinable. 

109. Les gargons db cette ecoie sont studieux. By a det gar^ns <ta- 
dieta daiti cette dcole, Tous les arbres db notre jardin. When the 
English preposition iir can be changed into of, without altering the 
sense, it is rendered in French by db. * 

110. 11 croit ^tre keureux, he thinks Ju is happy. R se croyait pres 
de mourir, he thought himself to be near dying. When the nomina- 
tive of the verb CsoimB is also that of the following verb, the latter 
is rendered by the present of the Infinitive; and when that second 
verb is the verb to bb, it may M left out, in French, provided 
Cboibx be used reflectively. 

QUESTIONS. 

My neighbour says that she recollects what you told her when 
she was but a child ; and that she is grateful for the advice you 
gave her then. Do you believe what that man says 1 I do not 
doubt it. I never have doabted his veracity. You do not suspect 
that your flour merchant is cheating you ? He thinks he is deceiv- 
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ing me ; but he is mistaken. If you believe in apparitions, I pity 
you. I have no great faith in them ; but there are many people 
who have seen ghosts. You should say that those people think 
they have seen them. Our fathers believed in magic and sorcery, 
and burnt witches without hesitation. They did not think they 
were doing wrong: they thought they were serving God. They 
were good people ; but the best people in the world are sometimes 
mistaken. Almost all the magicians, sorcerers, and witches in the 
country soon went away : the few that remained were obliged to 
conceal themselves. If you will lodge here, I shall give you the 
largest room in the house. He says his house is the best in the 
village ; but I doubt it. We suspected that he would get angry at 
ns, if we meddled with his affairs. She is undoubtedly the hand- 
somest woman in town. He thinks she is a relative of yours, but 
we believe that he is mistaken. Poor Mrs. A. is worse and worse : 
she does not think she will live till the spring. I think I am ac- 
quainted with this person : who is it 1 When Mr. X. copies his 
neighbour's lesson, he thinks he is cheating me, forgetting that I 
am too old to be so easily deceived. I can find out what he writes 
and what he copies. It is the easiest thing in the world. 



CXXXVL 



Co remember, to bear in 

mind 
I remember that 
do you remember it ? 
I shall bear it in mind 
they remember what you told 

them 
we would not have remembered 

it 
I immediately remembered what 

I had been requested to say 
remember to write to them this 

evening 
we remember having met her 



se souvenir {de bef. nouns 

and infinit.) 
je me souviens de cela 
vous en souvenez-vous ? 
je m'en souviendrai 
ils se souviennent de ce que 

vous leur avez dit 
nous ne nous en serious pas 

souvenus 
je me souvins sur-le-champ de 

ce qu'on m'avait pri^ de dife 
souvenez-^vous de leur ^rire ce 

soir 
nous nous souvenons de Tavoir 

rencontr^e 
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the does not remember having elle ne se souvient pas de voos 
ever seen you ayoir jamais yvl 



to remind, to put in mind faire souvenir 
{to eau9e to remember) 

Co remind somebody to do some- 
thing 

we reminded him to go thither 



remind me to send it there 

remind him that I am expecting 

him 
remember to pnt me in mind of 

it 
put them in mind of it : remind 

ns of it also 
had yon reminded them of it, 

they would have done it, no 

doubt 
we reminded him that he was 

speaking to his superior officer 
you should forget the services 

you render, and remember 

those you receive 



faire souvenir quelqu'un db faire 

quelque chose 
nous Tavons fait souvenir d'y 

aller 
faites-moi souvenir de I'y en- 

voyer 
faites-le souvenir que je I'attends 

n'oubliez pas de m'en faire sou- 
venir 

faites-les en souvenir: faites- 
nous en souvenir aussi 

si vous les en aviez fait souvenir, 
ils Tauraient sans doute /kit 



nous le ftmes souvenir qu'il par* 
lait k son officier sup6rieur 

Tous devriez oublier les services 
que vous rendez, et vous sour 
venir de ceuz que vous re- 
ceve2 

the remembrance or recol- le souvenir, nn souvenir 

lection, a keepsake 

the remembrance of what he had le souvenir de ce qu'il avait fait 

done made him shed tears lui fit verser des larmes 

I have but a slight recollection of je n*en ai qu'un l^ger souvenir 

it 

N. B. The Adjective Uger generally precedes the Substantive, 
when taken in a moral sense. 

remember me to jour father ^ rappelez-moi au souvenir 

^ de Mr. votre pSre 

remember me to him cr her rappelez-moi i son souvenir 

do not forget to remember me n'oubliez pas de me rappeler an 
kindly to your mother bon souvenir de Mde. votre 

m^re 
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it is a keepsake with which I 
would not part fob thb wobld 

he would not tell it to her for any 

consideration 
nothing in the world could make 

me consent to it 
to get rid of, to part with 
to use, to make use of 
to begin to, to set oneself 

to 
to exclaim, to cry out 
do you wish to part with that 

horse? 
he has got rid of the habit of 

drinking 
how shall we rid ourselves of 

this man 1 
I made use of your penknife 
^e would not have used that 

word, if he had remembered 

that you were present 
use this, if you want it 

as soon as we remembered what 
we had to do, we set ourstlves 
to work 

wheh he saw that we were get- 
ting angry, he began to laugh 

she began to weep, and I di^not 
know what to say to her 

WHAT ! exclaimed she suddenly, 
will no one rid me of this tire- 
some personage ? 

suddenly, all at once 

to boast, to extol 

to boast, to vaunt oneself 



c'est un souvenir dont je ne voit- 

drais pas me d^faire povb tout 

AU xoirnx 
il ne le lui dirait pas pour tout 

au monde 
rien au monde ne pourrait m'y 

faire consentir 
se ddfaire 
se servir 
se mettre k 

1 s'^crier 

d^irez-vous vous d^faire de ce 

cheval 1 
il s'est d^fait de i'habitude de 

boire 
comment nous d^ferons-nous df 

cet homme 1 
je me suis servi de votre canif 
il ne se serait pas servi de ce 

mot-1^, s'il s'^tait souvenu que 

vous ^tiez present 
servez-vous de ceci, si vous en 

avez besoin 
aussitdt que nous souvtnmes de 

ce que nous avions k faire, - 

nous nous mtmes % Touvrage 
lorsqu'il vit que nous nous f^- 

chions, il se mit si rire 
elle se mit a pleurer, et moi je 

ne savais que lui dire 
auoi! s'6cria-t-elle tout<«L-coup, 

personne ne voudra-t-il me d4- 

faire de ce personnage ennuy- 

enx ? 
tout-it-coup 
1 vanter 
se vanter {de bef. nouns 

and inf.) 
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70a extol that man a good deal 
nerer boast your own merit 

he i9 for ever boasting of his 

talents 
they boast of having assisted us 

he had boasted of it 

had I been in his place, I would 
have taken good care not to 
boast of it 

he had boasted of Mug abU to 
make us consent to it 

he repre$mt$ kmudf 4U abU to sup- 
ply us with that sum ; but we 
know he will not be able to do 
so 

iineeasinglj, incessantly, 
without ceasing 

to cane, to strike with a 
cane 

you are unceasingly boasting 

they are incessantly ridiculing 
what we do and say 

do get rid of your miserable habit 
of boasting 

he received a caning of which he 
did not boast to anybody 



vous va^tez bien cet homme 
ne vantez jamais votre propre 

m^rite 
il ne cesse de se vanter de ses 

talents 
ils se vantent de nous avoir se* 

conrus 
il s'en ^tait vanti 
si j'avais 6t& k sa place, j'aurais 

bien pris garde de m*en vanter 

11 s'^tait vant^ de nous y faire 

consentir 
il se vante de nous foumir cette 

somme, mais nous savons qu'il 

ne le ponrra pas 

sans cesse 

donner des conps de oanne 

vous vous vantez sans cesse 
ils se moquent sans cesse de ce 

que nous faisons, et de ce que 

nous disons 
d^faites-vous done de votre mal- 

heureuse habitude de vous 

vanter 
11 a re^u des coups de canne dont 

11 ne s'est vant^ k personne 



RBMARE* 

111. Faire fouvenir quelq^un de, &c. We saw, in Less. LX VIIL, that 
one of the properties of the verb Faire Is to identify itself with the 
Infinitive of another verb, with which it then forms but one verb, or 
rather a verbal expression. To what we said in the Remark ap- 
pended in that lesson, we will now add, that when the French Infi- 
nitive which follows lAiBx is not transitive, the jMronouns him, her» 
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them, some one, &c., are rendered by U, la, let, quelgu'un, dec Thus, 
« to make someb^y write a letter,/atre dcrire wu lettre X q.vxl«u'vv f* 
« to make him write a letter, lui /aire ecrire une Uttre :** here we say, 
d qudqu'un and lui, because the yerb dcrire is transitive (see Rem. 
64.) But if we had, to make somebody consent, to make him con- 
sent, to make her remember, to make them langh, 6lc^ we would 
say, /aire cotuentir «uxLQ,u'uir, xx faire consentir, la faire sonvenir, 
xxs faire rire, Ac, because neither of the verbs consentir, souvenir, 
rire, icc^ admits of a direct object afler it The same locution is 
used even with transitive verbs, when the latter have no object ex- 
pressed; thus we would say, ** Lx/atre itudier, to make him study;" 
and <* Lui faire itudier ta hgon, to make him study his lesson." 

DSfaitep^vout novc de, dx. When the English word no is used to 
urge or incite, it is rendered by noire ; thus, do tell me what, &c, 
dUet moi noire ce que, dx. ; no be still, taisez'vout noire. 



QUESTIONS. 

I remember having spoken to him once or twice. He does not 
pemember having ever promised you that We remember very well 
having paid him for it Would they remember us, if we did not 
frequently write to them 1 Had we not remembered it, he would 
have reminded us of it Allow me to remind you that there is a 
small account between us. You take good care to remind me of it 
I take good care not to remind him of it We reminded him then ^ 
that he had promised us to part with his carriage and horses and 
pay his creditors. I would make use of your carriage every day, 
if you had not parted with it Do make use of my horses, I 
pray you ; they are at your service. He is incessantly extolling 
his cook and wines : yet nothing in the world could make me dine 
with so tiresome a man. He would not boast so much before us, 
if we chose to remind him of what we know of him. Let him get 
rid of the habit of boasting. Do let us set ourselves to work. Never 
use that expression ; it is not polite. As soon as I began to cane 
him, he cried for help. What ! exclaimed I, had you not expected 
that 1 You are incessantly slandering me ; and I thought I would 
remind you, in this way, that it is wrong to slander honest people. 
You would have showed a more Christian spirit, if you had forgot 
ten it all. You ar6 right I was wrong to get angry: I shall try to 
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jemember it no more. After saying this, he went away. Do tiy 
to remember what you are told. Do cease to drihk ardent spirits. 
Do mind your own business. 



cxxxvn. 



to get used to, to inure one- 
self to 

to rejoice at 

to vanish away, to faint or 
swoon 

to dislocate, put out of joint 
(a limb) 

to diyest oneself, to resign 

to repent 

he repents of his folly 
we repent having said it 

had yoa repented of what yon 
had done 

iire you getting used to your new 
employment 1 

I am inuring myself to fatigue 

one gets used to every thing 

I rejoice at your success 

never rejoice at the misfortune 
even of an enemy 

he \s getting used to it ; and I re- 
joice at it 

yoy will one day repent it bitteriy 

she is fainting; open the win- 
dow 

she had fainted in her mother's 
arms 

he has dislocated his wrist 



se faire ^ 

2 se rdjouir do 
2 s'^yanouir 

d^mettre (conj. like met- 

TRE) 

se d^mettre {de bef nouns) 
se repentir (conj. like men- 

tir) 
il se repent de sa folic 
nous nous repentons ns Tavoiir 

dit 
si vous vous ^tiez repenti dc ce 

que vous aviez fait 
vous faites-vous k votre nouvel 

emploi ? 
je me fais a !a fatigue 
on se fait k tout 
je me r6jouis de votre sueces 
ne vous r^jouissez jamais da 

malheur mSme d'un ennemi 
il s'y fait, et je m'en r^jouis 

vous vous en repentirez amdre- 

ment un jour 
elle s'^vanouit : ouvrez la fen^tre 

eile s*^tait ^vanouie dans les bras 

de sa mdre 
il s'est d^mis le poignet 
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would you have resigned so lu- vous seriez-vous demis d'un em- 

crative an office ? ploi si lacratif ? 

the resignation, giving np la demission d'nn emploi, 

of an office d'une charge 

to resign, to give or send donner sa demission 

one's resignation 



he resigned his situation 
I repent of having resigned 

he would do well to resign 



il s*est d^mis de son emploi 

je me repens d'avoir donn^ ma 

demission 
il ferait bien de donner sa demis- 
sion 

N. B. 8b DEMBTTas is chiefly used when the object of the yerb 
BBtiev is expressed. 



to be a judge 

he is a judge of horses 

you are a good judge op wines 

I am no judge ot those things 

had I been a judge of pictures 
are yon a judge of it or of tbbm 
I am no great judge of them 



se connaitre _ 

il se connatt bit chevaux 

Yous Yous connaissez bien sir 

vins 
je ne me connais pas X. ces 

choses-U 
si je m'^tais connu bit tableaux 
YOUS T connaissez-YOUs 7 
je ne m'y connais pas tres-bien 



N. B. Observe that to be a judge of is translated by u connaitre %Wf 
when immediately followed by a noun ; and by a connaitre Ji when 
followed by any other word, 
to lay the blame (of it) upon s'en prendre & 
if I do not succeed, I shall lay the si je ne reussis pas, je m'en 

blame upon them 
why would he lay the blame upon 

herl 
we do not lay the blame upon 

anybody 
lay the blame upon him and not prenez-yons en k lui et non pas ^ 

upon me moi 

diey do not know upon whom to ils ne sayent ii qui s'en prendre 

lay the blame 
had they laid the blame upon me, s^ils s'en ^talent pris d moi,je 

I neyer would haye helped ne lea anrais plus jamais 

them any more aid^ 

38» 



ne reussis 
prendrai k eux 
pourquoi s'en prendrait-il k ellet 

nous ne nous en prenons d per- 
sonne 
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he thinks he can lay the blame 
upon me 

I think I laid the blame upon yon 
at first, but I perceived after- 
wards that I was wrong 

his general having laid the blame 
upon him, he sent in his resign 
nation 

the time wnir we were friends 

at the moment when he was speak- 
ing 

the town iir which she is resid- 
ing 

this is the box in which I had pat it 

I still recollect the house in which 
I was BOBir 

she was bom in Switzerland 

I was not yet bom 

bom of obscnre parents, in an 
obscare hamlet of Switzerland, 
she, dec 

I was born in those stormy times 
When virtue Was a crim£f 

that is to say, when virtuous men 
were criminals 

so criminal a conduct should be 
punished 



il croit pouvoir s'en prendre ^ 
moi 

je crois m'en 6tre pris d'abord ^ 
vous, mais je m'apperpus en- 
suite que j*avais tort 

son g^n^ral s'en ^tant pris ii lui, 
il donna sa demission 

le temps od nous ^tions amis 
an moment od il parlait 

la ville od elle demeure 

voici la boite oi» je Tavais mis 
je me rappelle encore la maison 

ou je suis KK or je naquis 
elle est n4e en Suisse 
je n'^tais pas encore n^ 
nee de parents ob$curi, dans on 

hameau obscur de la Suisse, 

elle, &xi, 
je naquis dans les temps orageux 

ou la vertu ^tait un crime 
c'est'^'dire, ou les hommes ver- 

tueuz ^taient des criminels 
nne conduite si Criminelle devrait 

6tre punie 



RJaMJLRXL* 

112. Xe tempt oii fumt dtiont amit. La viUe oii eUe demeure, Waiir 
and IV WHICH are rendered, in French, by od, when placed after a 
noun signifying tixi or placi. 



QUESTIOKS. 

I rejoice at your success : that is to say, I am glad to hear yon 
have not been compeUed to resign the lucrative emplojrment which 
I procured you. Had you done so, you would soon have repented 
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it On whom could you have laid the blame, if, after resigning 
yoar office, you had been compelled to lead an obscure and usele'ss 
life in some (^we/^ue) obscure comer of the earth 1 Virtuous peo- 
ple owe themselves, as well as their talents and experience, to the 
country in which they were bom. I have lived long enough to be 
a judge of men, and to know that he who tries to please them, often 
displeases them ; yet men, with all their faults, toill respect and love 
virtue. While you are inuring yourself to labour and fatigue, he 
leads an. idle life. He will one day repent of his criminal negli- 
gence. Do you remember the time when you and I went to school 
together, the attic in which we slept, and the wood in which we 
went early in the moming, so as to be able to study in peace 1 I 
temember all that. I recollect also that when you did not know 
your lessons, you laid the blame on me, because I would not help 
you ; that is to say, because I was not willing to save you the trou- 
ble of leaming them. You will find virtuous people in the poorest 
hamlet of the poorest country in the world. Since you are so good 
a judge of paintings, why did you sell yours ? You are mistaken ; 
I am no judge of them. Were I a good judge of men, I would not 
be so frequently deceived. 



CXXXVIIL 



a swoon, a fainting fit 
the repentance, the remorse 
to recover, to regain 
to establish, to render stable 
to settle oneself, to fix one's 

residence 
an establishment 
to recover one's health 

the recovery of health 

the collection (of pecuniary 
claims) 



un ^vanouissement 
le repentir, le remords 

1 recouvrer 

2 ^tablir 
s'^tablir 

nn ^tablissement 

se r^tablir, recouvrer la 

sant^ 
le recouvrement de la sant^, 

le r^ablissement 
le recouvrement 
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after a long swoon, she recovered 
her senses 

the remorse of his faalt will lead 

him to sincere repentance 
you will recover your sight, if 
yon cease to read hy candle- 
light 
he has recovered his health, his 

strength 
his recovery will be slow 
she is slowly recovering 
he met with great difficulty in 
collecting his funds, or in the 
collection of his funds 
he has not strength enough to 

rise 
a light, by candle-light 
Newton discovered the composi- 
tion of light 
God said, «Let there be light, 
and there was light," (let Ught 
ht, and ffc.) 
poets call the sun the father of 

light 
John, brihg us a light {candles ffc) 
take two lights into the parlour 
to lighten, to enlighten 
this lamp does not euffidently 

lighten the stairs 
this fact will enlighten you 
the reading or perusal of these 
documents would have enlight- 
ened us on this point 
he is a well-informed man 
to light, to kindle 
take a match, light the lamp, and 

go 
who lighted these candles t 



apr^ un long ^vanouissement,. 

elle recouvra (or reprit) ses 

sens 
le remords de sa faute le con- 

duira k nn repentir eUtcirt 
vons recouvrerez la vne, si vous- 

cessez de lire k la InmiSre 

il a recouvrS sa sant^ ses forces . 

son r^tablissement sera lent 

elle se r^tablik lentement 

il ^prouva beaucoup de difficult^ 
^ recouvrer ses fonds, or dans 
le recouvrement de ses fonds 

il n*a pas la force de se lever 

nne lumi^re, a la Inmi^re 
Newton d^couvrit la composition 

de la lamiere 
Dieu .dit, «Que la lumiere soit, 

et la lumiere fat" 

les poetes appellent le soleil le 

pere de la lumiere 
Jean, apportez-nous de la lumiere 
portez deux lumieres au salon 
1 ^clairer 
cette lampe n'^claire pas assez 

les escaliers 
ce fait vDus ^lairera 
la lecture de ces documents nous 

aurait ^lairto sur ce pamt 

c'est un homme ^laun6 

1 allomer 

prenez une aUwnettef allumez I9 

lampe, et allez-vous-en 
qui a allum^ ces chandelles 1 
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she had a lighted candle iir bbr elle avait ^ la main une chan- 

hand delle allum^e 

kindle the fire allumez le feu 

light the lamp, and kindle a fire allumez la lampe, etfaUet da fea 

N. B. The verb faire is used here for kindle, to avoid a repetition 
of tdlumer. 



to marry, to take for hus- 
band or wife 
he married his partner^s niece 

she would not many him, be- 
cause he drank 

he would many her if she had 
wealth 

many her ; she is worthy of you 

he was not worthy of marrying 
her 

he was unworthy of your kind- 
ness 

a husband, a wife 
I spoke to your wife about it 
I shall mention it to her husband 
they are now man and wife 
is not his wife your washerwo- 
man? 
is not his wife my banker's 

daughter 1 
do not mention it to my wife 
do not mention it either to your 
wife or mine 



1 ^pouser 

il a Spouse la niece de son asso- 

ci^ 
elle 4ie voulut pas T^pouser parce 

qu'il buvait 
ii r^pouserait si elle avait de la 

fortune 
6pousez-la ; elle est digne de vous 
il n'^tait pas digne de T^pouser 

il ^tait indigne de votre bont^ 

un dpoux, une Spouse 

j'en ai parl^ k Mde. votre Spouse 

j*en parlerai d son ^poux 

ils sont 4poux k present 

sa femme n'est-elle pas votre 

blanchisseuse 1 
Mde. son qnmu n'est-elle pas la 

fiUe de mon banquier? 
n'en parlez pas k ma femme 
n'en parlez ni a Mde. Votre ^pouie 

ni a la mienne 



N. B. Jtpoux and ^pouee are applied to persons belonging to what 
the world denominates * good society.' The speaker, however, who- 
ever she or he may be, should use the expressions *mon mari,' 
< ma femme,' except to avoid a repetition of words, as shown in the 
last example. Notice also that the word £p(mx, used in the plural 
masculine, represent both the husband .and the wife. 

to marry, to unite in wed- 1 marier 
lock 
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who married you t the Mayor T 
the Rev. Dr. Smith married as 

this minister married my aont 

to marry, to give in mar- 
riage 

he married his daughter to his 
clerk 

they will soon marry her 

an heir, an heiress 

an estate 

my son, we shall try to marry 
you to BOMB rich heiress 

who is the heir to that estate t 
to marry, to get married 
she says that she never will 

marry 
if you marry, you shall be the 

heir to my whole estate 

it is time for you to get married 
they are to be, or get married 

on Tuesday next 
they have at last married 
after marrying, they will go and 

settle in Germany 
When I have married, I shall 

come and Uv^e in this neigh- 

booftiood 
marriage, wedding, a match, 

&c 
marriage or matrimony is a civil 

contract 
I was invited to the wedding 

it will be, I hope, a happy match 

to end in or with 



qui Yous a mari^ 1 le Maire 1 
le R^v^rend Dr. Smith nous a 

mari^s 
ce ministre a mari^ ma tante 
marier, donner en mariage 

il a mari^ sa fille k son commis 

on la mariera bientdt 

iin h^ritier, une h^ritiSre 

iin bien 

mon fils, nous t^cherons de yous 

marier i ai^ELavi riche h6ri- 

tiere 
qui est I'h^ritier ni ce bien t 
se marier 
elle dit qu'elle ne se mariera 

jamais 
si YOUS vous mariez, vous seijez 

Th^ritier de tout mon bien, or 

de tons mes biens 
il est temps de vous marier 
ils doivent se marier Mardi pro* 

chain 
ils se sont enfin mari^s 
aprds s'Stre mari^s, ils iront 

s'^tablir en AUemagne 
quand je me serai marid, je 

viendrai demeurer dans ce 

voitinage 

le mariage 

le mariage est un contrat civil 

j'^tais invito au mariage, or ii la 

noce 
ce sera, je Tespdre, un mariage 

heureux 
finir par 
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that will end in a marriage cela finira par on mariage 

they will end with marrying each lis finiront par se marier 

other 

to ask for, promise, take, give a demander, promettre, prendre, 

girl in marriage donner une fille en mariage 

the promise to la promesse de 

to give CT make a promise faire one promesse 

yonr nephew had the imprudence yotre wnm a eu L'impmdence ni 

to give my niece his promise faire k ma nidce la promesse 

^ to marry her db I'^pouser 

is there any imprudence in makr y a-t-il ni Timpradence k faire 

ing such a promise 1 une telle promesse 1 

there is much folly in acting il y a bbaucoup ds folic k agir 

thus ainsi 



BBMABES. 

113. Fbttf marier d avxLavi hiriHere, The word som, when not 
used in a partitive sense, is rendered, in French, by QuxLavs* 
(Soxx is never taken in a partitive sense when placed before a sin* 
gular noun which admits of a plural.) 

114. Vimjprudma de faire ^ La prometse de Vdpouter,' T eMl de 
VinnprudMce k faire, Ac ; Ily a beaucoup de foUe k agir ainn. As a 
general rule, abstract nouns, (nouns not representing physical ob- 
jects,) preceded by the definite article 2e, la. Us, require the prep, nx 
before the infinitive which they govern ; but when taken in a parti- 
tive sense, that is, when preceded by du, de la, des, trop de, beau- 
coup de, &c,, then that infinitive takes the prep. k» 

1 15. JlUer tUtablir, to go and settle ; Venur demeurer,, to ceme and 
live. The conjunction and, connecting either of tfie verb? to go or 
to come with another verb, is not expressed in French; iut that 
second verb is put in the present of the infinitive. 

116. En jiUemagne, To or in is rendered by xn before the name 
of a country, province, kingdom, empire, or large division of the 
earth. 

QUESTIONS. 

Miss A. fainted when her father told her that he had promised 
her hand to a man thfit ^he had never seen. She soon recovered 
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her tenses, however. The French regard marriage as a ciyil as 
well as religions contract: the man and wife are married by the 
mayor first, and then in church if they choose. The Rey. Mr. A. 
made ns man and wife. This young man married a wholesale 
merchant's daughter, whose name is respected ererywhere. He 
thought he was manying an heiress ; but he made a mistake. He 
has been ill ever since he found out that his wife's father was 
honest but poor. He was unworthy of her. I gave your nephew 
the promise to find him a wife worthy of him. She will have the 
imprudence of marrying that man, if some friend does not enlighten 
her on his temper and habits. There is much imprudence in going 
out before having recovered your strength. I am recovering slowly. 
A well-informed man seldom discourses upon a subject which he 
does not understand. Believe me, get married, and settle some- 
where in this neighbourhood. The perusal of that paper made him 
angry. He now repents of having pledged his estate fbr the pay- 
ment of his nephew's debts. He entered the room with the paper 
in his hand, and told his nephew that if he did not marry on that 
day, he would never be the heir to his estate. Tear wife and mine 
were present The young man consented at last, and it ended, as 
in comedies, with a marriage. They will go and settle in Germany. 
Mary is about geUing married. Who told you thatt Her seam- 
stress, who is my shoemaker's wife, told it to your wife ; and she 
mentioned it to mine. 



OXXXIX. 

to propose 1 proposer {de bef. inf.) 

to intend, pfaqfose to se proposer de 

I intend to travertbis Rummer je me propose de voyager cet 6t& 

they intend to come and settle ils se proposent de venir s'^ta- 

here blir ici 

he proposes to get married il se propose de se marier 

it was my ijOention to go and see je me proposais d'aller le voir 

him 

had he not intended to mention ne s'^tait-il pas propose de nous 

it to us t enparler? 

that is exactly what we intended voUk pr^cis^ment ce que nous 

to mtnium to you nous proposions de vous dii9 
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4id I mention it to him 1 

they proposed to us a marriage 

between their daughter and our 

nephew 
who proposed that match to you 1 
the mayor proposed to unite them 
^ on the spot ' 
we intended to propose it to him 



le Icti ai-je dit? lui en ai-je parl^l 

ils nous ont propose un manage 

entre leur fiUe et notre neveu 

qui vous a propose ce manage ? 
le maire proposa de les marier 

sur-le-champ 
nous avions Vintention de le lui 

proposer 

N. B. jivoir Vintention is used here to avoid a repetition of the 
verb /m)po««r. 



to awake, to arouse (some-. 

body) 
to awake (oneself) 
I awake him every morning at 

half-past seven 
he always awakes us one hour 

■i)efore breakfast 
go and rouse up the doctor 
do not awake that infant 
J take my coffee as soon as I 

awake 
did that noise awake you 
I awake at the least noise 
he awoke suddenly, he started 

from his sleep 
never rouse any one up suddenly 

had we awakened, we could not 
have fallen asleep again 



I ^veiller, r6veiUer 

s'^veiller, se rdveiUer 
je reveille tous les matins k sept 
heures et demie 

II nous ^veille roujoursimeheure 
avant le dejeuner 

allez r^veiller le docteur 

ne r^veillez paa cet enfant 

je prends mon cafi^ aussitdt que 

je m*6veille 
ce bruit vous a-t-il r^veill^ 
je me reveille au moindre bruit 
il se r^veilla sn suasAUT (used 

only in this acceptation) 
ne r^veillez jamais personne en 

sursaut 
si nous noufi iti(4% r4veill^s, 

nous n'ai^ons pas pu nous 



rendormir 

to fall asleep, to fall asleep 8*endoriair, se rendormir 
again 



she is falling asleep, take care 

not to awake her 
da not fall asleep again; it is 
. time to rise 
jf Ihey fall asleep again, roase 

them up 



elle s'endort, prenez garde de la 

i^eiller 
ne vous rendcnmez done pas ; il 

esc temps de vous lever 
8*ils se rendorment, r6veillez-les 
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^yeillei-doiic c« petit gai^n ; il y 
a assez long-temps qa'il dort 



8 eniyrer, se gnser 



do awake that boy; he hat slept 
long enough 

N. B. ^TiiLLiB and b'etiillbe express the awaking of a per- 
son or of oneself natarally, at the usaal time, when the sleep has 
been long enough to renew the strength of the body. RBTXiLi.xm 
and BE EKTBiLLiB BTC used when the sleep is interrupted by a noise, 
a dream, trouble of mind, urgent business, &c. 

to intoxicate, to make 1 eniyrer, gnser 
tipsy 

to get intoxicated, to get 
tipsy 

intoxicated or drank, 
tipsy 

a drunkard, drunkenness 

tobacco 

to smoke, to chew (to- 
bacco) 

snnff, a snnff-boz 

to snuff, to take snuff 

snuff, smoking or chewing 
tobacco 



lyre. 



gns 



nn ivrogne, Tivrognerie 

du tabac 

1 fumer, chiquer 

du tabac, une tabati^re 
1 priser, prendre du tabac 
du tabac, (4 priser) i fumer 
ou & chiquer 



a pinch of snuff, good snuff une prise de tabac, de bon 

tabac 



a chew or cud, a cigar 
to spit, to cough, to sneeze 
to disgust, to cause a dislike 

for 
chewing is a disgusting habit 

I am disgusted to see this vwete^ 
rate (eternal) chewer spitting 
everywhere 
he is an inveterate smoker 
his habit of taking snuff is so in- 
veterate (well rooted by age) 
that he cannot get rid of it 



une chique, un cigare 

1 cracher, tousser, ^temuer 

1 degofiter de 

riiabitude de chiquer est d^oA- 

tante 
]e suis d^goftt^ de voir ce chi- 

queur itemd cracher partont 

c'est un fumeur ^temel 

son habitude de priser, or de- 
prendre du tabac, est si inv6- 
t^rSe. qu'il ne peut pas s'en 
d^faire 
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Havana, the island of Cuba 
to get out of notion, to lose 

one's taste for 
he has lost his fondness for roral 

life 
if he do not get out of notion to 

build, he will ruii^iniself 
do try to put him out of notion 

for it 
his drunkenness has ruined him 
drunkenness takes away from 

man what distinguishes him 

from the brute 
tobacco intoxicates 
the abuse of intoxicating liquors 

ruins thousands of people 
to abuse, the abuse 
he is abusing your kindness 
he was not only tipsy, but dead 

drunk 
I can fancy nothing more disgust- 
ing than a drunken female 

a cough, the hiccup 

she had at first but a slight cough 

you should mind that cough 

you have the hiccup, because you 
ate too fast or drank too much 

a dram-shop (any drinking 
shop or bar) 

he is always at the tavern : he is 
a drunkard 

they abuse the permission yon 
give them to go out, to idle 
away their time, and rojn their 
health and reputation in the 
dram-shop 



La Havane, Tile de Cube 
se d^gofi,ter de 

il s'est d^godt^ de la vie cham^- 

pdtre 
s'il ne se d^godte pas de faire 

bdtir, il se ruinera 
tichez done de Ten d^odter 

son ivrognerie I'a perdu 
Tivrognerie dte ^ rhomme ce qui 
le distingue de la brute 

le tabac grise 

Tabus des liqueurs eniTrantea 

mine des miUiers de personnes 
1 abuser de, Tabus 
il abuse de votre bont^ 
il ^tait non seulement gris, mais 

ivre mort 
je ne puis m'imaginer rien de 

plus d^godtant qu'une femme 

ivre 
une toux, le hoquet 
elle n'avait d'abord qu'une toux 

l^gere 
vous demez prendre garde i 

cette taux-14 
Yous avez le hoquet parce que 

vous avez mang^ trop v(te, ou 

trop bu 
un cabaret 

il est toujours au cabaret: c'est*' 
xm ivrogne 

ils abnsent de la permission qne 
vous lenr donnez de sortir pour 
perdre leur temps, et d6truire 
leur sant^ et lenr r^pntatioii 
au cabaret 
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QUESTIONS. 



Would you abase a benefit to injure your benefactor ? We in- 
tend to awake at three in the morning, if we can. You are not, I 
hope, imprudent enough to marry a man who gets tipsy every day. 
These cigars are so strong, that they would even make Mr. A» 
tipsy, who is an inveterate smoker. She intends never to marry a 
man who chews, smokes, or snuffs. He likes to foil asleep whil« 
smoking a Havana cigar. The island of Cuba famishes excellent 
tobacco. Give uie a pinch of snuff: I have a cold in my head, and 
wish to sneeze. This snuff is very strong; it made me sneeze 
loud enough to rouse the dead. You would not sneeze so easily, 
if you took snuff oftener. The stairs and passages of the public 
buildings, in Washington, prove that the habit of chewing is very 
eommon there. It is probably because there is no possibility <^ 
ftmoking in the offices, that they chew so much in that city. Never 
frequent dram-shops, if you wish to be respected. This poor man 
has a dreadful cold ; he is incessantly spitting, coughing, or sneez- 
ing. Many boys imagine that by smoking* chewing, and frequent* 
ing taverns, they give themselves an air of importance. I am quite 
disgusted with his habits* What is the use of trying to rouse that 
man up 1 do you not see that he is dead drunk t He is so often at 
the tavern, that one might say that he lives there. Who would not 
pity a drunkard's poor wife ? It is in the dram-shop that one ac- 
quires those habits and vices which make of a man something 
worse than -the brute. He got tipsy once, and that put him for ever 
out of a notion for drinking. 



RECAPITULATORY EXERCISES. 

How is your cousin to day f She is far from.bcing well. Mother 
was well yesterday, but is ill this morning. Since she i» not well, 
let us go away. Hush i my child, or you will awake jour sister. 
I perceive that you are not well : why do you not go to bed 1 If we 
aleep in that room, we shall catch & cold. There are half a dozen 
^ panes broken in (d) that window. I repaired on board, accord- 
ing to your order, at five in the moming, and found all hands asleep. 
Are you not mistaken 1 We were making our preparations for aet-^ 
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ting out, intending to go and spend the summer in Lawrenceyllle, 
when I was ordered to Mexico. We intended to lead a rural life, 
but Providence ordered it (en) otherwise. Could the government 
give offices to all that seek them, there would be more clerks than 
farmers. The iftanner in which you conducted yourself is not very 
creditable to you. He would not have meddled with that business 
for any thing in the world. Had I remembered your advice, I would 
not have meddled with that marriage. He had already recovered, 
when, one day that it was damp, he had the imprudence to go out, 
and he caught a severe cold. He does not expect to recover from 
the effects of that imprudence. I think, however, that your good 
care will save him. As soon as I entered the dining-room, she ut- 
tered a cry of joy, exclaiming, « Here you are, at last !" and fainted. 
We took her up stairs, laid her upon a bed, and she never got up 
since. 



Who gave you the permission of smoking in my office, and spit- 
ting on my floor t I think I have already reminded you that you 
were not quite free to do what you please here. I am quite puzzled 
to And out what you mean, and why you lay the blame on me. 
Allow me to remind you that I neither chew nor smoke ; and that 
even if I had that habit, you should have politeness enough not to 
get angry before me. Well, your father was here when I came in, 
and after waiting half an hour for you, he went away. If you re- 
collect what an inveterate chewer he is, I need not tell you who has 
soiled your floor. Get angry at him, if you choose. He thinks he 
has a right to do as he pleases wherever he goes. How can you 
make use of so many horses 1 Had you not much better part with 
them than keep them 1 I would not part with them for the world : 
they (re) are the best in the city. I recollect the time when I thought 
I was what may be called a well-informed man ; but I was much 
mistaken then. Were I the owner of this estate, I would settle on 
it (y) and become a farmer. Would you not marry first 1 It is 
probable that I would do so, if my friends advised me to (fe). I at- 
tended, last Thursday, Miss Smith's wedding. Her father gave a 
large parly in the evening, or rather a ball. There were at least three 
hundred people, a score of whom (dont) were naval officers. If I do 
not go to bed soon, I will probably fall asleep. Oo and lie down : 
it has just struck eleven. 

34» 
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Let the senrmnt light the parionr: we expect eompasy. Ton will 
meet with some difficulty in collecting yonr claims. All the taxes 
of last year hare not yet been collected. I sincerely repeiu haying 
made your son-in-law the promise to join him in Germany, because 
I shall have to remain six months more in this neighbourhood. He 
had a sword in his hand ; and threatened to strike down the first 
man who should refuse to obey his orders. Had you done without 
a gold watch, yon might now afford a new coat and haL Tou must 
not imagine, because people are laughing, that they are ridiculing 
you. I was telling Philip the other day that I did not believe in 
ghosts. Two days after, as I was returning home at about mid- 
night, I suddenly met, near the comer of my garden, a tall figure, 
covered with a white sheet, walking slowly and uttering deep 
groans. I ran to the would-be ghost, took him by 4he arm, and 
gave him a caning which I am sure he cannot easily forget I 
never saw Philip since. I called at his house last night; but his 
servant told me that he was not very well, and that he received no- 
body. Had he expected such a result, you would probably not have 
caught him in your neighbourhood, at that hour and in that state. 
Yet you should not have struck him. Why not ! had I been subject 
to fear, no one knows what might have been the consequences of 
his imprudence. No matter: he undoubtedly did not intend to do 
you any harm. It was only, as you say, an imprudence. It would 
have been more generous to call him by his name, juad make fun 
of him. 



lorsqu'il entra, que lui dites- Mr. votre pere s*est-il aper^u de 

vous ? cela t 

le capitaine ne vous ordonna-t-il ne s'en est-il pas encore aper^u? 

pas de vous rendre k bord 1 vous rendrez-vous ou I'on vous 

cet homme ne s'est-il pas encore enverra 1 

occup^ de votre affaire 1 si vous ne vous y rendez pas, 

je ne suis pas occup^ : pourquoi que dira-t-on ? 

vous en allez-vous 1 est*ce qu'on voudra vous donner 

ne vous apercevez-vous pas qu'il de Temploi, quand on s'aper- 

est plus facile de lire une cevra que vous Stesparesseux? 

langue que de la parler 1 vous rappelez-vous ce qu'on vous 

je m'en aperpois ; vous en aper- a dit 1 

cevez-vous ! 



y Google 



COLEOQUIAL BXESCHSBS. 



408 



Mile. Yotre soenr se le rappelle-t- 

ellel 
je me rappelle de vous avoir vu: 

savez-yous ou 1 
si yous d^plaisez i Mde, votre 

mere, cela veus fera-t-il hon- 

neurl 
si je yous procure de Temploi, 

yous en occuperez-vons 1 
comment se porte Mr. yotre fils 

d present 1 
qaand yous yous en irez, ne 

yiendrez-voas pas nous iaire 

vos adieux? 
si yous d^pensez cet ar|fent, oii 

yous en procurerez-yous d'aur 

trel 
ce petit gar9on se taira-t-il aussi- 

t6t qu'on le lui dira 1 
si cette enfant reste pres de cette 

fen^tre, ne s'enrhumer^-lrelle 

past 
.quand ces soldats seront fatigues 

de se battre, ne se reposeront- 

ils pas 1 
qui attendez-yous ce soirl 
attendez-yous de la compagnie ? 
si yous attendez du monde, pour- 

quoi ne faites-vous pas appor- 

ter des lumieres ? 
doute-t-on de la parole d'un 

homme qui ne ment jamais t 
quand on est accabl^ d'ouyrage, 

se mdle-t-on des affaires de son 

yoisin 1 
qu'est-ce que yous ayez k la 

main, un journal ! 
est^e que c'est le journal 

d'aujourd'hui que cet homme 
a i la main 1 
pourquoi ces aspirans mettent-ils 



r^p^e k la main, est-ee qu'ils 

yont se batlrel 
est-ce que la lecture de cette 

lettre yous iilche 1 
est-ce qu'on donne des coups de 

canne k un homme qui n'a 

pas la force de se d^fendre 1 
si je me d^fais de ce bien, 

Tacheterez-yous ? 
pourquoi vous en d^faites-vous ? 

en ^tes-vous d^oOt^? 
n*y a-t-il pas de Tingratitude k 

m^re de son bienfaiteur 1 
pourquoi ne vous servez-vous 

pas de ma voiture, si vous 

n'avez pas la force de marcherl 
yous souvenez-vous encore da 

temps ou nous allions d T^cole 

ensemble ? 
vous rappelez-vous qu'alors vous 

me faisiez ^crire toutes vos 

lepons 1 
vous souvenez-vous que je faisais 

cela parce que vous me battiez 

quand je le refusals ! 
est-ce que vous ne vous souvenez 

pas de cela ? 
est-ce que vous ne vous trompez 

pasi 
est-ce que les coups de poing et 

de pied que vous me donniez 

ne m'en font pas souvenir 1 
yous n'^tes pas venu nous voir 

cette semaine, est-ce que vous 

ne votls portiez pas bien 1 
ne nous portions-nous pas mieuz 

quand nous menions une vie 

champ^re t 
Messieurs vos fr^res se sont-ils 
bien port^s pendant mon ab- 
sence ? 
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eette demoiselle est nne grmiide 

magicienney rous en doatiez- 

Toos! 
je ne m'en sends jamsis doate, 

et roust 
Tons sarez sans doate qae sa 

mere ^tait sorciere t 
sorcidre? est-ce qae tous toos 

moquez de moi t 
je ne m'en dootais pas le moins 

da monde: est-ce qae tous ne 

me dites pas cela poor rire t 
qoi se serait attenda k one telle 

chose! 
dites-moi, qoi s'y serait attenda 1 
Toas J seriez-Toas attenda t 
se serait-on attenda k nne telle 

noavelle t 
n'est-on pas toujoars heareaz, 

qoand on croit T^tre ? 
n'jr aH-il pas des milliers de gens 

qoi se croient riches, sans 

r^tret 
savez-Toos qae cet ennajreaz 

personnage, le Capit A. est 

vena me voir! 
ne voos a-t-il pas vant^ sa 



maisoB, eomme si c'tout la 

meilleare de la ville 1 
oni : eh bien, comment avez-Tons 

pass6 votre temps ensemble 1 
se vante-t-il encore de cette 

fameose victoire qn'il croit 

avoir remport6e en Allemag^e? 
est-ce qa*il ne se soavient pas 

qae si son lieatenant avait 

saivi ses oidres, il aarait M 

batta? 
est-ce qae le lieatenant eat Tair 

de ne pas entendre ses ordres! 
pr6cis6ment: est-ce qae voos ne 

saviez pas cela ? 
est-ce qae voas n*en aviez pas 

entenda parler t 
je ne m'en doatais pas le moins 

da monde : 6tes-voas silr de ce 

qae voas dites ! 
siir ! est-ce qae je n'y ^lais past 
est-ce qae je ne commandais pas 

ane compagnie de son regi- 
ment t 
est ce qae ce n^est pas soavent 

comme cela qae se font les 

grandes reputations 1 



eh bien, voos (aites^^oas k votre 

noaveUe simatioa f 
qaand voas voos j serez fait, 

voos marierez-voos ! 
qoand voos vous marierez, voas 

^tablirez-vous dans ce voisi- 

nage! 
n'avez-voos pas fait one pro- 

messe de mariage k Mile. R.! 



est-ce qo'il y a de Tindiscr^tion 

k voos faire one teUe qoes- 

tion! 
^pouseriez-voos one demoiselle 

sealement a caose de son bient 
ne cbercberiez-voos pas en elle 

des qoalit^s plos solides ? 
qoand est-ce qoe vods allez voos 

marier t 
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m'iitviterez^oas k vos noces t 
est-ce que vous n'y inriterez pas 

tous.Tos amis 1 
est-ce que c*est le R&v. Mr. A. qui 

Tous mariera ? 
si vous Yous faites marier par le 

Maire, ne vous ferez-yous pas 

aussi marier h I'^glise 1 
nc deyriez-Tous pas tdcher de 

vous d^faire de vos mauvaises 

habitudes 1 
quand vous d^ferez-vous de Tha- 

bitude de chiqner t 
est^ce que vous iiimez ? 
•qu>st-ce que vous fumez, des 

cigares ou du tabac ! 
estrce que vous ne vous aperce- 

vez pas que Thabitude de chi- 

quer vous fait mafgrirl 
vous me faites la promesse de 

cesser de fumer; mais me 

tiendrez-vous parole 1 
est-ce que vous prenez du tabac? 
est-ce que Mr. votre frere en 

prend I 
puisqu'il ne prend pas de tabac, 

qu*a-t-il besoin d*une tabatiere 

(or quel besoin a-t-il, dtc.) 
si vous ne prisez pas, qu'est-ce 

qui vous fait ^ternuer ainsi 1 
rhabitude de priser ne nuit-elle 

pas i la voiz 1 
vous toussez beaucoup; est-ce 

que vous 6tes enrhum^l 
est^e que c'est un rhume de poi- 

trine que vous avez 1 
«st-eeque vovm ne pouvez pes 

vous d^faire de cette toux-la ? 
est-ce que votre m^dedn ne 
. pent paa vous en d^faire 1 



puisqu'il est dix heures, n^alleiEt 

vous pas vous en allerl 
& quelle heure nous en irons- 
nous 1 
pourquoi done ces dames s'en 

vont-elles avant de nous avoir 

dit adieu 1 
s'en iraient-elles si tdt, si elles 

avaient quelqu'un pour les re- 

conduire cfaez elles ? 
des qn'on vous ordonnera de 

partir, ne vous mettrez-vous 

pas k faire vos pr6paratifs 1 
si Ton vous envoie Tordre de 

vous rendre h Washington, ea 

serez-vous bien aise t 
comment pouvez-vous esp^rer de 

vous bien porter, si vous vous 

grisez comme vous le faites i 
ne vous enivrez-vous pas de 

temps en temps ? 
quand oe pauvre garpon est ivre, 

rit-il, ou pleure-t-il 1 
avez-vous beaucoup de respect 

pour un homme qui s'enivre ? 
est-ce que Mr. A. n'^tait pas gris 

8amedi soir 1 
si vous proposiez i Mr. B. de 

boire de Teau-de-vie, que di- 

rait-il t 
est-ce que cet ivrogne est assez 

brutal potnr battre sa femme 1 
ne faut-il pas ^tre brute pour 

frapper use femmc ? 
Mde. votre Spouse sait^elle que 

vous vous enivrez de temps 

en temps 1 
saitpelle que vous passez la 

moitii de votre temps au eaba- 

retl 
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•i ce jeime homme allait moins 

an cabaret, ne s*en porterait-il 

pas mieox ! 
Bayez-Toas que Ton dit qucTOtre 

frere se grise 1 
eela ne se peat pas : qui yoas a 

dit cela t 
si cela n'^tait pas rrai, ne voas 

en r6joairiez-yoas pas t 
mais. Monsieur, cela est faaz: 

encore une fois, qui vous a dit 

ceUt 
mais, ne Tai-je pas yu ivre de 

mes propres yenz! 
cela doit #tre yrai, paisqae vous 

le dites; mais cette nouvelle 

m'accable: qnand ravez-vons 

vu ivret 
Lundi dernier, et le lendemain, et 

puis le surlendemain ; me 

croyez-vous 1 
si Yoos partez demain matin, k 



quelle heare fandra-t-il Tons 

T^veiller t 
ne vous ^veillez-voas pas tons 

)es jonrs i la mdme heore % 
la lecture de cette lettre ne r6- 

reille-t-elle pas en yoos des 

souYcnirs agi^bles 1 
abuseriez-Yous de mon indul- 
gence et de celle de Totre 

mere! 
n*aYez-Yoas jamais abns^ de 

Yos talens ponr tromper qnel- 

qu'on t 
pnisqn'il fait jonr, et mdme grand 

jour, ponrquoi ne yous leYez- 

Yous pas 1 
YOUS leYeriez-Yous si tard, si tous 

Yous couchiez de meilleore 

heurel 
Yous plait-il de me dire pourquoi 

Yous yous en allez 1 
si YOUS Yous grisez, cela plaira- 

t-il k Mr. YOtre pere 1 



les hommes yertueaz ae se trou- 
Yent-ils pas dans les hameaux 
aussi bien que dans les yilles 1 

k qui le President Ya-l-il donner 
le commandement de Tarm^e 1 

s'il YOUS le donne, vous rendrez- 
Yous sur-le-champ k ^Norfolk 1 

agissez-Yous toujours d'apr^ 
les ordres que Ton yous donne 1 

Yonsne travaillez point Eh bien, 
si Ton YOUS dte Yotre emploi, 
i qui YOUS en prendrez-Yoos t 

YOUS en prendrez-Yous k moi, qui 



YOUS donne des avis dont yous 

yous moquez 1 
rappelez-moi au souvenir de 

Mr. votre cousin: le verrez- 

Yous bientdtt 
est-ce qu'il n'a pas re9U Tordre 

de se rendre k Philadelphie 1 
est-ce que yous attendez vos 

ordres 1 
Washington n*est-il pas plein de 

chercheurs d'emploi, sortont 

en hiver t 
si cette jeune fiUe estfatigu^e 
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pouiqnoi ne se repose-t-elle 

pas? 
86 propose-tK>n de faire cons- 

truire un pont sur cette rivierel 
se porte-t-on bien quand on 

maDge trop, et qa'on ne prend 

point d'ejcercice ? 
i quelle heure se leve-ton chez 

YOUSl 

se conche-t-on tard il la cam- 

pagne? 
couchez-Yoas au second ^tage, 

on k la mansarde ? 
si nous couckons ici, nous r^veil- 

lera-t«on de bonne heure 1 
votredomestique ne tous ^veille- 

t-il pas tous lea matins, en 

Yons apportant une tasse de 

caf(& et un cigare 1 
fomez-Yous en yous rasant 1 
cette montre s'arrSte: est-ce que 

Yotre horloger ne yous a pas 

attrap^, en yous la Yendant 1 
s'an^terait-elle, si yous en aYiez 

soin? 
YOUS amdterez-Yous chez moi, en 

YOUS rendant k Boston 1 
puisque I'on appelle ces hommes, 

pourqnoi ne s'arr^tent-ils pas ? 
s'a^teraient-ils, s'ils en aYaient 

le temps 1 
s'il pleuYait k Ycrse, Mde. YOtre 

tant s'en irait^Ue 1 
ne nous en irions-nous pas, si on 

nous le disait ! 
ne nous en serions-nous pas 

all^s, si nous aYions su quelle 

heure il ^tait 1 
Yotre Yoisin se 6AgoCLie^4\ de sa 

maison de campagne 1 
s'en d6goAte4-il paice qu'il ne 



peut pas se faire & la Yie 

champ^tre ? 
n'y a-t-il pas, dans ce que yous 

dites, un point sur lequel yous 

YOUS trompez 1 
si YOUS ne saYez pas tous les 

faits, ne courez-YOUS pas le 

risque de yous tromperl 
YOUS ne YOUS ^tes pas bien port^ 

qu'aYiez-Yous done 1 
dites-moi done ce que yous aYiez 1 
ne commencez-YOUs pas i yous 

retablir 1 
commeucez-Yous k recouYrer yos 

forces 1 
est-ce que cet homme n'^prouYC 

pas quelque repentir de ce 

quUl a fait 1 
le remords de sa faute ne Tem- 

p^che-t-il pas de dormir 1 
ne fera-t-il pas bien d'aller se 

Jeter aux pieds de sa mere 1 
une mere n'oublie-t-elle pas fa- 

cilement les fautes et les folies 

d'un fils repentant 1 
on dit que yous allez partir pour 

r Allemagne : est-ce Yrai t 
est-ce pour la Suisse que yous 

dites que yous ailez partir? 
est-ce que Yotre cousin Ya aller 

s'^tablir en Angleterre ? 
si ce Yieux garpon aYait enYie de 

se marier, trouYcrait-il facile- 

ment une femme ? 
lui parleriez-Yous sans cesse de 

se marier, si yous ^tiez I'h^ri- 

tier de tous ses biens ? 
un ingratest-il digne d'etre admis 

dans la soci^t^ des honndtes 

gens ? 
est-il digne d'un homme comme 
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il fiiul de fitire nne promesse 

qa*il se propose de ne pas 

tenirl 
quand Toas serez digodii de U 

vie de garpon, ne cherehevez- 

voQS pas k yOQs ^tabUr! 
ne ponvoiis-aoas pas aoas senrir 

de ceci t 
nous en serrirons-noas 1 
vons en ^tes-rous seiri t 
je me snis serri de Yotre livre: 

ai-je eatoit! 
s'en serait-il send, si voos ne le 

loi aviez pas permis ! 
qu'il s'en serve, s*il le vent: qni 

Ten emptehel 
j% ne m'en servirais pas pour 

tout Tor du monde ; et vons 1 
Be voiH^t-il pas le coffre oii vons 

mettezTotre or! 
savez^ons de quelle mani^re o^ 

homme se conduit 1 
"ke se condnit-il pas de mani^ 

k s*attirer le respect de tontes 

ses connaissanoes 1 
est-ce que Mr. votre fils s'est 

d^mis de sa charge 1 
est-ce qu'il n'a pas donn^ sa 

demission t 



od ^tes-vQUS n^ en Fcmatee onen 

Ani6riqne t 
estrce qne vons ne vons cos* 

naissez pas assez en hommesy 

poor voir qoe je anis Alio* 

mandl 
ce monsieur ne se cottnaft*il pas 

en soieries 1 
s'y connait-il 1 ou ne s'y ooniuut- 

ilpasi 
quand on ne se connait pas en 

marohandises, a-^-on raison 

d'entrer dans le commerce 1 
si Mile, votre sosnr s'^tait connue 

en cotonnades, aurait-elle pay6 

cette monsseline si cher 1 
taisez-vous ; vous ne tous y 

connaissez pas : de quoi vous 

m^ez-vous 1 
quand m^me vous vous y series 

oonnu, vous ne vous en series 

pas mdlA, n'est-ce pas 1 
si vous achetez beaucoup de 

chevaux, ne finirez-vous pas 

par vous y connailre 1 
ne finit-on pas toujours par s'y 

connattre, quand on a M bien 

attrap^ deux ou trois ibis ^ 



CXL. 

Thi Scbjuhctivi Mood. 

TheSubjnnetive is a mood which serves to mark the subordimicy 
of the verb of a subordinate proposition, to the verb o£ the princi- 
pal proposition, with an indeterminate reference to time. This sub- 
ordinacy is such» that a proposition, the verb of which is in tbs 
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subjunctive, no longer forms a complete sense so soon as it is sepa^ 
rated from the principal proposition. Thus in the sentence * II est 
ndcetsaire que yous partiez' — ^It isr necessary that yod should go— the 
subordinate proposition < que vous partiez/ has no sense when sepa* 
rated from the principal proposition * It is necessary.' (By propotit 
tiofiy in Grammar, is meant the expression of a judgment The 
• simplest proposition is composed of three parts, viz. the subject or 
nominative, the verb, and the attribute or adjective. In the sen- 
tence « €fod is just,* God is the subject, is the verb, and just the attri*- 
bute. The verb and the attribute are frequently expressed in one 
Word, by contraction ; thus, when Ti^e say * The wind blows,' 'blows' 
is a contraction of the verb is and the attribute blowiits. The 
most complex proposition cannot contain more than these three 
divisions; thus, «The most learned as weJl as the most igno- 
rant (subject) are (verb) subject to fall into grievous errors." (attri^ 
bute.) 

• The subjunctive mood is always governed, in French, by a coa^ 
junction or some other term connecting the subordinate with the . 
-principal proposition. These terms are not numerous, and we trust 
they will command the serious attention of the students. We shall 
prefix an 8 to them, as they are introduced in the subsequent Lesf* 
sons. We give below, in small capitals, the present of the sub- 
junctive of the verbs Avoih, 6tre, Fairi and Dims, and the com* 
pounds of the latter two verbs. 

.XQ BB NBCESSABY, MUST S FaLLOIR QUE 

I must be ^Ilfautquejescis 

it is necessary that I be 3 

she must be ready il faut qu'elle soit pr^te 

.we must be sure of it il faut que nous en soToirs sdrs 

you must be here sooner il faut que vous sotbz ici plus 

tdt . . 

they must not be proud il ne faut pas qu'ils boieitt fiers 

to wish that, to desire that S Vouloir que, d6sirer que 
he wishes me to have, that I may il veut que jVis 

have 
do you wish him to have two voulez-vous qu'il en ait deux 

dotes he not wish us to have some? ne veut-il pas que nous en atoits ? 
I wish you to have dined when I je desire que vous atzz din6 

come quand je viendrai 

36 
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we with them to hare ererj thing nous desirous qa'ils aixht taut 

ready pr^t 

what matt I do t qne fant-il que je r assb 1 

do joa with him to do that 1 yoolez-yoiis qa'il vasbx cela ? 

we must do our work il faut que nous vascioits notre 

ouvrage 
I do not wish you to do what he je ne veuz pas quis yous vassixs 

says ce qu'il dit 

they must not make any noise il ne faut pas qu'ils WAmuarr dn 

bruit 
do you wish me to tell you the voulez-vous que je vout nitx la 

truth! T^rit^l 

he must not tell what we are il ne faut pas qu'il sisa ce que 

doing nous faisons 

mutt people tell you what you faut-il qa*on tous diss ce que 

have to do t vous avcz i faire 1 

he wishes us to say what we il veut que nous sitioHt ce que 

think nous pensons 

you must tell your father of that il faut que yous nitiis ee2a d 

Totrepdre 
I wish them to tell me what they je d^ire qu'ils me Bitivx ee 

must hare ' qu'il leur faut 

you must not slander him U ne faut pat que yous xENtus 

delui 
they must undo that immediately il faut qu'ils DiFAtsBirr eela sur- 

le-champ 
must not we do- it overt ne faut-il pas que nous le as* 

FASSIOirt 1 

I mast have made a mistake ^ il faut que je me sois tromp^ 

he must get used to it il faut qu'il s'y fasse 

they must have forgotten our or- il faut qu'itis aient onUi^ nos or- 
ders dres 

that, so that, in order that S afin que, pour que 

J Ji^ention it to you, that you may je yous en parle, afin que yous le 

tell him of it lui disiez # 

he brings that cloth, so that we il apporte ce drap pour que nous 
may make him a coat (for us lui fassions un habit 
to make, &c.) 

f, brought this for him to say j'apporte ceci pour qu'il disc k 
whose it is qui il est 
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write to him, in order that every ^rivez-lui, afin que tout soit 

thiDg may be ready pr^t 

till or until (bef. a verb) S jusqu'S, ce que 

he will stay until you are ready il restera jasqn'si ce que yons 

soyez pr6t 

I shall support you till you are je vous nourrirai jusqu'a ce que 

twenty-one years old vous ayez vingt-et-un ans 

cannot yon stop nntil the rain be ne pouvez-vous pas vous arrSter 

overl jusqu'i ce que la pluie soit 

pass^ 

cease to see him, until he has cessez de le voir^, jnsqn'd ce qu'il 

repented his fault se soit repenti de sa faute 

read the paper to him until he lisez-lui le journal, jusqu'si ce 

has fallen asleep again qu*il se soit rendormi 



QUESTIONS. 

Do you wish me to tell the truth, sir? Well, if you wish people 
to do what you desire, you must do what you are told. When we 
are not well, we must have patience. Tell the servant that the 
candles must be lighted at exactly eight Must I remind you every 
-day of what I wish you to do 1 It must be very bad weather, if that 
boy refuses to go oat What must John tell the clerk, when he 
comes t He must tell him that we desire him to c^me earlier in 
the morning. The horses must be at the door at half-past five ; and 
in order that we may have time to eat and dress, tell the cook that 
the dinner must be on the table at four. He only threatens that we 
may be afraid ; but he does not intend to keep his word. These men 
must be very hungry, for they look as if they had not time to say a 
word. He must have got intoxicated at the tavern,- for he can 
scarcely walk. I must have walked at least thirty miles, for I ant 
overwhelmed with fatigue. He must have gone to bed very late 
last night for I have been half an hour trying in vain to rouse hia 
up. You must not do what might displease your father. Since 
they are here already, they must have run very fast It must have 
frozen very hard last night Must not it be very cold, since he 
W^ears his cloak. I desire you to do what either your mother or I teU 
3rou until you are married. Mast I not tell my son what I desire him 
to do with his money 1 Mast jon slander your neighbour, beeauee 
he will not lend you his money? You must not do that 
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CXLI. 

PrKSSNT or THS SUBJUKCTITB. 

With the exception of the verbs Avoir, £1trk, Fairs, Dire, and 
their compounds, the Present 8ubjunctive of which was given in 
the preceding Lesson, that tense, roR all verbs, may be formed 
from the Imperative (see Less. LX3CXVIII., L3CXXIX., and XC.) in 
the following manner : 

117. The first and 3d persons of the singular Present of the Snb- 
junctive are the same as the 8d person of the singular of the Im- 
perative. Thus, qu^U PRENNB^ let him take ; que jt prbhhr, qn^il 
pREKiTE, that I or he may take. 

The 3d person of the plural of the Present of the Subjunctive is 
exactly like the third person of the plural of the Imperative. Thus, 
qu^ili viEiTHEKT, let them come ; qu^iU vibkheitt, that they may 
come. 

The 1st and 2d persons of the plural of the Present of the 8a b- 
junctive may be formed from the same persons in the Imperative, 
by prefixing an i to the terminations ons and ez. Thus, sachotu, 
let us know ; qw wnu sack i oru^ that we may know ; jiUez, go ye ; 
que vous AUitz, that ye may go. . 



though or although 

provided that 

•mthout that 

before that 

need or want that 

a notidn gr desire that 

although he says so, she believes 

nothing of it 
although he is rich, he is not 

happy* 
I shall take you thither, provided 

it does not rain 
although I am older than he, I 
. must obey him 
do not go out without asking 

leave 



S quoique or bien que 

S pourvu que 

S sans que 

S avant que 

S besoin que 

S envie que 

quoiqu'il le dise, elle n'en croit 

rien 
bien qu*il soit riche, il n'est pas 

heureuz 
je vous y menerai, pOurvu qu'il 

ne pleuve pas 
quoique je sois plus dgS que lai» 

il faut que je Ini ob^isse 
ne sortez pas sans en demander la 

permission 
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do not go out without being per* 

mitted (that one permit, dbc.) 
what need have I that people 

should pity me 1 
I need not be pitied, or that one 

should pity me 
I have no desire to go thither 
I have no desire that you should 

go thither 
read that letter before you set 

out 
read that letter before we set out 



ne sortez pas sans qu'on yous W 

permette 
qu'ai-je besoin, or quel besoin Iup 

je qu'on me plaigne 1 * 
je n'ai pas besoin d'etre plaint, 

or qu'on me plaigne 
je n'ai pas envie d'y aUer 
je n'ai pas enrie que vous y aUies 

lisez cette lettre arant de partir 

lisez cette lettre avant que nous 
partiota 

N. B. Observe that when the verbs of both propositions have the 
same Nominative, the Infinitive may be used after sans, avant, be* 
soin, envie, and others which we have hitherto used in that way. 



I cannot ask him for money be- 
fore he owes me 
I cannot ask him for some before 
. he knows that he is in my 
debt 



je ne puis pas lui demander de 
I'argent avant qu'il me doive 

je ne puis lui en demander, avant 
qu'il KB sache qu*il me doit 



. O:^ Atavt «ub requires hb before the verb of the subordinatt 
proposition, when there is any doubt about the reality of the action 
which it expresses. 



that, (after a superlatire) 
he is die best man that I know 

the handsomest woman you can 

see 
if— and; if— or 
if you go thither, and do not meet 

anybodjr 
if he comes, and you do him any 

harm 
if it rains, or if it is foggy, I shall 
. not set out 
whether— or 



S que 

c'est le meillfiur homme que J4 

connaisse 

if 

la plus belle femme que voua 

puissiez voir 
S si— «t que ; si— ou que 
si vous y allez d que vo^s ne re n- 

contriez personne 
s'il vient, et que vous lui fassiei 

du mal 
8*il pleut, ou qu'il fasse du brouil* 

laxd, je ne partirai pas 
S soit que — ou que 
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whether I go out or stay at home soit qae je sorte, ou que je reste 

k la maison 1 

whether it rains or snows qa*il pleuye on qa*il neige 

« 

N. B. 801T may frequently be omitted, as in the preceding ex- 
jua^ple. 



in case that 

in case yon see him, shonid yon 

see him 
in case she has not come 
in case of misfortane, or shonid 

you meet with some difficulty 
to arrive, to happen 
she has at last arrived 
whether we arrive or not, be 

ready 
when that happens, you and I 

shall be no more 
it generally happens that fools 

make more money than sensi- 
ble people 
it suffices, is sufficient, that 
it is enough that you say so, for 

me to believe it {for that /, 

&c.) 
it is not sufficient that he has 

eaten ; he must also drink 
although he has arrived, and we 

tell her that we saw him 
though we saw and spoke to him, 

she assures os that he is out 

of town (though we saw him 

and spoke to hxm^ dec.) 
I met and spoke to your brother 

you had better see or write to 
. her 



S en cas que or an cas qae 
en cas que, or au cas que voos 

le voyiez 
en cas qu'elle ne soit pas venue 
en cas de malheur, ou que tous 

eprouviez quelque difficult^ 
1 arriver (takes Etre) 
elle EST enfin arriv^ 
soit que nous arrivions ou non, 

soyez pr6t 
quand cela arrivera, vons et moi 

ne serons plus 
il arrive ordinairement que les 

foti font plus d'argent que les 

gens senses 
S il suffit que 
il suffit que vons le disiez, ponr 

que je le croie 

il ne soffit pas qu'il ait mang^; 

il faut aussi qu'il boive 
qUoiqu'il soit arrive, et <ivb nous 

lui disions que nous Tavons vu 
quoique nous Tayons vu, et «,ub 

nous lui ayons parl^,elle nous 

assure qu'il n*est pas en ville 

j'ai rencontr^ votre frere, et hi 

aiparU 
vons ferez bien de la voir on de 

Ini ^crire 



N. B. Observe here that each French verb has its own object 
expressed. 
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QUESTIOKS. 

Although you may suspect what is going to happen to you, you 
are not certain of it. He seldom does what he ought, whether you 
remind him of it or not. If she marries and is unhappy, on whom 
can she lay the blame 1 Although he may be ungrateful, I shall do 
him all the good I can. He has no desire that we should recollect 
the claim we have against him. What need has he that people 
should tell him every thing 1 If you make use of my knife and 
break it, your father must give me another. . If I be awakened sud- 
denly, and cannot go to sleep again, I shall lay the blame upon you. 
He has no notion that people should make fun of him, for having 
married a lady so much older than he. It suffices that you ask for 
it, I shall procure it for you. She is the most amiable person that 
you have ever seen. Must they part with their best books, because 
you have a desire for themi Though they cannot part with them, 
they can lend them to you ; provided that you return them to them 
immediately after (aussitdt apres) reading them. We shall probably 
succeed in that business, provided you do not meddle with it. We 
neither desire nor need that you should meddle with it at all. Al- 
though we expect company this evening, and we are very busy, we 
will hear what you have to say ; provided you do not detain long. 
I have no desire that you should marry my daughter, before your 
father knows what you intend to do. If he approves the match, 
and tells me so, she is yours. Otherwise, I do not wish you to come 
to my house any more ; although I can scarcely do without your 
company now. 



CXLIL 

1 18. The verb of the subordinate proposition must be put in the 
snbjanctive mood, when the principal proposition expresses sur- 

PBISX, ADXIUATIOir, JOT, WOHDKR, WILL, WISH, ITEGSSSITT, P088I- 
BILITT, CONSENT, fORBIDDIlTe, DOUBT, 7XAR, GRIXF, J>KNTIirG, COM* 

xAiri»,and the propositions are connected by the conjunction Qui. 

1^9. An interrogative proposition requires the subjunctive, when 

the question is about something yaouk, doubtful, uvcebtaiit, or 
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misAmDBD AS svcn ; but the indicative, if the thing spoken of is 
incontestable, or regarded as soch by the speaker. 

120. The verbs Craindre and .ivotr peur, when not used nega- 
tively, and the conjunctions ji moina que, unless, l)e peur que, or De 
erotnte que, lest, for fear that, require its before the sul^'unctive. 

We shall now endeavour to illustrate these rules by a sufficient 
number of examples. 



I am surprised that he does it 
it is possible that he will do it 
it may be that he will do it 
I doubt whether he is doing (or 

will do) it 
it is doubtfol, uncertain, whe- 
ther he will do it 
t am astonished that he should 

doit 
t do not see that he is doing it 
I deny that he is doing it 
I will, I desire, that he should do 

it 
t order, I forbid, that he should 

doit 
I hinder, I refuse, that he should 

doit 
I ask, I beg, that he should do it 
I approve, I disapprove, of his 

doing it (that he, &c.) 
I consent, permit, grant, that he 

should do it 
it is probable that he will do it 
it is necessary, good, just, indis- 
pensable, Ac., that he should 
DO it 
it is astonishing, surprising, pu- 
rious, extraordinary, ice., that 

' he SHOULD DO it 

adjectives as require the potential 
I am glad, rejoiced, sorry, morti- 
fied, that he does it 



je suis surpris qu'il le fasse 
il est possible qu'il le fasse 
il se peut qu'il le fasse 
je doute qu'il le fasse 

il est douteux, incertain, qu'il le 

fasse 
e suis ^tonn^ qu'il le fasse 

e ne vois pas qu'il le fasse 

e nie qu'il le fasse 

e veux, je desire, qu'il le fasse 

i'ordonne, je defends qu'il le 

fasse 
'emp^che, je refuse qu'il le fasse 

je demande, je prie, qu'il le fasse 
i'approuve, je d^sapprouve, qu'il 

le fasse 
[e consens, permets, accorde» 

qu'il le fasse 
il est probable qu'il le rsmA 
il est n^essai^, bon or bien, 
uste, indispensable, Ac., qu'il le 

rASSB 

il est ^tonnant, surprenant, cu* 
rieux, extraordinaire, Ac, qu'il 
le rABSB (and so with such 

mood in English.) 

je suis content, r6joui, f&ch^, mor- 
tifi^, qu'il le fasse (Rem. 118) 
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do yoQ think he will do it t 
I do not think he is doing it 
do you believe he is doing it ! 
do you not believe he will do it ? 
I do not believe he is doing it 
I think or believe he is doing it 
I think or believe he will do it 
I am sure, certain, he is doing or 

will do it 
I have no doubt he is doing' or 

will do it 



pensez-vous qu'il le fasse 1 
je ne pense pas qu'il le fasse 
croyez-vous qu'il le fasse 1 
ne croyez-vous pas qu'il le fasse t 
je ne crois pas qu'il le fasse 
je pense or crois qu'il le fait 
je pense or crois qu*il le pbra 
je suis sdr, certain, qu'il le fait 

OU le FERA 

je ne doute pas qn'il le fassx 



N. B. What I afl5nn positively, in this example, is that I have no 
doubt, not that he will do it. 



unless he does or should do it 
lest he should do it 
I fear he will do it 
:I am afraid he will not do it 
I am not afraid, I do not fear that 

he will do it 
to astonish 

to strike with astonishment frapper d*^tonnement 
to wonder at, to wonder s'^tonner de, s'^tonner si 

whether or if 
to wonder that 
you astonish me, that astonishes 

me 
^ he was struck with astonishment 

at it 
I am astonished that he should 

do it 



^ moins qu'il ve le fasse 
de peur qu*il ki le fasse 
je crains qa'il ne le fasse 
j'ai peur qu'il he le fasse pas 
je n'ai pas peur, je ne crains pas 

qu*il le fasse 
1 ^tonner 



S s'6tonner que 

vous m'elonnez, cela m'^tonne 

il en fut frapp^ d'^tonnement 

je suis ^tonn6 qu'ilJe fasse 



would not that astonish them 1 
he wonders at your boldness 
. I wonder at nothing 

I wonder whether be will come 
I wonder that he should come 
do not wonder, if that displeases 
him 



cela ne les ^tonnerait-il pas ? 
: il s*etonne de votre hardiesse 
I votre hardiesse T^tonne 
je ne m'^tonne de rien, or rien 

ne m'^tonne 
je m'^tonne s*il viEirnaA 
je m*^onne qu*il viskkx 
ne vous ^tonnez pas, si cela lui 
d^plait 
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he wonders that yoa should have il s'^tonne qtie tous atbs faat 
so much money d'argent 

to deny a fact ; to deny 1 nier nn fait ; S nier 

that que 

let ns never deny what we know 

to be true 
he denies that we told him so 

(our telling, Ac.) 
he denies having done it 
it is doubtful whether 
it is doubtful whether he will do it 
lest he should not do it 
I am not surprised that he should 

doit 
do you not consent that he should 

doit! 
do I not forbid that he should 

doitt 
I thought he was herg 
I think he has not come 
I do not think he has tome 
dd you think he has arrived 1 
do you not believe he has ar- 
rived t 
do you think a man can speak a 

language without knowing it? 
does he think I am blind ? 



ne nions jamais ce que nous 

Savons 6tre vrai 
il nie que nous le lui ayons dit 

il nie de I'avoir fait 

S il est douteux que 

il est douteux qu'il le fiisse 

de peur qu'il ne le fasse pas 

je ne suis pas surpris qu'il le 

fasse - 
ne consentez-Yous pas qn'il le 

fasse 1 • 
est-ce que je ne defends pas qn'il 

le fasse ! 
je crojrais.qu'il etaut ici 
je crois qu*il n'lST pas venu 
je ne crois pas qu'il soit vena 
croyez-vous qu'il soit arriv^ 1 
ne croyez-vous pas qu'il soit ar- 
rive ! 
croyez-vous qu'on pbut parler 

une langue sans la savoir ? 
croit-il que je suis aveugle t 



(^The last seven examples, illustrating Rem. 119, demand a 
serious attention on the part of the student 



QUESTIONS. 

It is surprising that you should learn any thing ; for it is certain 
that you pay no attention to your lesson. If I am not mistaken, 
your father will not consent that you should marry such a drunkard. 
The general orders that each man be ready when the battle begins. 
Is it possible that you should have spent such a sum ? I doubt 
much whether we shall receive our money this week. Lest I n^ 
not receive any, it is wise that I should save the little I have. We 
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do not command, we forbid that they should come hi&en We fear 
they will come, notwithstanding the prohibition. Write to tiiem, 
lest they should come. I do not fear that they will come, if they 
are aware that you wish them to remain at home. Does your father 
think we will consent to such a thing 1 He thinks you wiU ; and I 
do not see why you would not It is reasonable that you should 
ask for what you want. Do not deny the truth of what a person 
says, unless you are sure that he is wrong : and even in case yoti 
are certain that he is mistaken, it is not right that you should con^ 
tradict him in company. Do yon wonder that she should be un- 
happy t No, sir ; she must be so, until she changes her conduct 
Do you think it will rain 1 Does he think we know what he has 
done t I do not think he knows it yet Indeed I may say, I am 
sure that he does not I am glad that he does not It is said that 
Wellington was very much afraid at the first battle in which he 
fought ; but that his horse having carried him, in spite of him^ 
among the enemy and balls, he was afterwards regarded as one of 
the boldest officers. Do you think I am foolish enough to believe 
such a fable 1 Well, I do not see that that is very improbable. I 
am sure that many people earn a great reputation in as easy a way 
as that « 



CXLIIL 

The Pbetebitb or the Subjukctive. 

121. The Preterite of the Subjunctive of all the French verbs is 
formed from the Preterite Definite of the Indicative (Rem. 107) by 
changing the termination 



ai into 


asse, 


asses, 


&t, 


assions, 


assiez, 


assent. 


is " 


isse, 


isses, 


It, 


issions, 


issiez, 


issent. 


ins « 


insse, 


insses, 


int, 


inssions, 


inssiez, 


inssent. 


us << 


usse, 


usses, 


At, 


ussions, 


ussiez, 


ussent. 



122. When the verb of (he principal proposition is either in the 
Present or Future of die Indicative, the verb of the subordinate pro- 
position is put in the Present of the Subjunctive ; but if the former 
be either in the Conditional, or in any of the Past Tenses of the 
Indicative ; then throther mutt be put in the Preterite of die SoV 
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JQBOtiTe: thus, J' m d o mm e, f w i pm mr m i , frntrm m rdtmm i q^U ait, I 
comaaad, will command, will hare commaiided» that he may or 
should hare; j'ordonDais, j'ai ordonn^ j'ordoimai, j'avais ordonii^ 
j*eat ordomi^ j'ordoniierais, j'aorais ordonn^ qa'il sdr, I com- 
manded, had commanded* dcc^ that he should hare. 



be doabted whether I had it 
we did not beliere that he had it 
was it surprising that we shonld 

have it 1 
it was right that yon shonld have 

it 
I wondered that they had it 
if they had thought that I was 

here 
had I permitted that he should be 

there 
you had forbidden that we shonld 

be there 
he was denying your being there 
I doubted their being there 
that I should, would, aould or 

might bring some ^ 
that he should, would, dtc^ break 

it 
that we should, dtCn give some 
that you should, dtc^ be in his 

way 
that they should, dtc^ threaten us 
diat I might, dte^ do it 
that he should, dtc^ see them 
that we should, ^cc^ pui them 

there 
that you should, &a^ expect us 
that they should, dtc.,tilke seve- 
ral 
that I should, dcc^ come 
Ibat he should, dcCi, remember it 
4hat we should, ^^ detain him 
that you should, ^^ obtain it 
X^bX they should, Ac^ belong to us 



il doutait que je I'eusse 

nous ne croyions pas qu'il Teilt 

^tait-il surprenantque nousl'eus- 

sions 1 
11 ^tait bien que yous Tenssiez 

je m'^tonnais qu'ils I'eussent 
s'ils avaient cru or pens^ que je 

fusse ici 
si j'avais permis qu'il y felt 

vons aviez dj&fendu que nous y 

Missions 
il niait que vous y fussiez 
je doutais qu'ils y fussent 
que j'en apportasse 

qu'il le cassAt 

que nous en donnassions 
que vous Tembarrassiez 

qu'ils nous mena^assent 

que je le fisse 

qu'il les vlt 

que nous les y missions 

que vous nous attendissiez 
qu'ils en prissent plusieurs 

que je vins^ - « 

qu'il s'en souvtnt 
que nous le retinssions 
que vous I'obtinssiez 
qu'ils nous appartinssent . 
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that I shoald, &c^ die 

that he should, &c., perceive it 

that we should, &c., wish for 

some 
that you might, &c., know it 
that they might, &c^ know us 
I did not believe it was necessary 

to you 
he doubted that it should rain 
I would ask that they should do so 
I denied that he had struck him 
I would not have thought that he 

had already come 
he went before we could speak 

to him 
he went before we had arrived 

he had gone away without our 

knowing it * 

should it happen to rain 
should I happen to come too late 

should he happen to forget it 
they might happen to marry 

we might have happened to re- 
member it 

they might have wondered that 
you should lay the blame upon 
them 

I wish (am very desirous) he 
would come 

do you not wish that he should 
make you his heir 1 

he wishes there were fewer peo- 
ple here 

we would like very much that it 
should not rain 

I am exceedingly desirous that 
he should come 



que je mourusse 
qu'il s'en apei^flt 
que nous en voulnssions 

que vous le sussiez 

qu'ils nous connussent 

je ne croyais pas qu'ilvous le 

falWt 
il doutait qu'il plilt 
je demanderais qu'il le fissent 
je niai qu'il Tedt frapp^ 
je n'aurais pas cru qu'il fdt d^ji 

venu 
il s'en alia avant que nous pus- 

sions lui parler 
il s'en alia avant que nous fns- 

sions arrives 
ils s'en etaient alUs sans que 

nous le sussions 

• s'il arrivait qu'il plAt 

s'il arrivait que je vinsse trop 

tard ** 
s'il ar^ait qull I'oubliat 
il pourrait arriver qu'ils se mari- 

assent 
il aurait pu arriver que nous 

nous en souvinssions 
ils auraientbien pu s'^tonnerque 

vous vous en prissiez i eux 

* je voudraf^ bisn qu'jft vtnt 

.'I • 

ne voudriez pas biett qu'il vous 

ftt sc« hdritier 1 
il voudrait bien qu'il y eiit moins 

de monde ici 
nous voudrions bien qu'il ne 

phlt pas 
je meurs d'envie qu'il vienne 
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the J were loaging that we should 

goawaj 
if I knew he would come (doubt) 

I would trj to be ready 
if I knew that he wonld come, 

(no doabt abont my knowledge) 

was it not right that I should 

wait for him 1 
whoeyer it may be that 
whoever comes (whoever it may be 

that comei) 
whomsoever yoa meet (whoever 

it may be that you meet) 

anybody whatever 

he will not speak of it to anybody 
whatever 

he was not willing to speak of it 
to anybody whatever 

I will mention it to whomsoever 
you may send 

I would have mentioMli it to any 
one yon might have se»t»me 

whatever it may be that 

whatever it may be that is mak- 
ing that noise 

whatever yoa may say (or t^ may 
be that you $ay) 

whatsoever it may be that we 
complain of 

he Dovs not complain of any Aing 
whatever 

he DIB not eoml>lain of any thing 
whatever 

whatever we may ask him, he 
grants it 

whatever you may grant or re- 
fuse him 

he grants us whatever we ask 
him 



ils mouraieat d'envie que nous 

nous en allassions 
si je savais qu'il vIht, je t&che- 

rais d'etre prdt 
si je savais qu'il viutdkait, 

n*^tait-il pas bien que je I'at- 

tendisse 1 

S qui que ce Boit qui or que 

qui que ce soit avi (nomtftottw) 

vienne 
qui que ce soit «ivs (objective) 

vous rencontriez 
qui que ce soit or f At 

U n'en parlera k qui que ce soit 

(^preeent tenu) 
il ne voulait en parler k qui que 

•e fdt (poit tenee) 
j'en parlerai k qui que cesoit qa« 

vous envoyiez 
j'en aurais parl^ k qui que ce fClt 

que vous m'eussiez envoy^ 
S quoi que cesoit qui or que 
quoi que ce soit avi (nomtmat.) 

fasse ce bruit 
quoi que ce soit «ius (obfect,) vous 

disiez 
de quoi que ce soit que nous nous 

plaignions 
il ne se plaint de quoi que ce 

SOIT 

11 ne se plaignit de quoi que ee 

PUT 

quoi que ce soit que nous lui de- 

mandions, il Taccoide 
quoi que ce soit que vous lui ac- 

cordiez ou que vous lui refnsiez 
il nous accorde tout ce que nous 

lui demandons 
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N. B. Obsenre that when whaUver is in the objectiye ease, it may 
be rendered by tout ce ^, all that which. 



QUESTIONS. 

There were a score or so of people in the room ; bnt I did not 
speak to anybody whatever. Whatever we may say or do, he is 
ever complaining. Should he happen to stop, bring him to my 
house. Was it possible that they should give employment to such 
a man 1 We had forbidden that anybody whatever should enter 
the room. Should you happen to lose that money, what wotlld be- 
come of you 1 Whoever it may be that comes, have the goodness 
to awake me. To whomsoever it may be that you commit that af- 
fair, he must occupy himself with it immediately. He was not 
willing that his son should figlU — ^not because he disapproved of 
duelling — ^but lest he should be wounded. He feared that his father 
should perceive what he had done. We had set out early, lest they 
should have arrived before us : but they must have set out still 
earlier, for we found them there. Should your sister happen not to 
be well enough to come, write to us. Had I not meddled with it, it 
would have been necessary for them to figllMt dueL Had he not 
found the receipt, it would have been necessary for him to pay the 
sum twice. Should he happen to get intoxicated, his wife would 
die with griefl We should be mortified that that should happen to 
anybody whatever. That man was not willing that we should do 
-any thing whatever without consulting him. Whoever it may be 
that will write this lesson as it should be, he must be very attentive 
and intelligent He must also have patience and perseverance. 



CXLIV. 

poultry, a fowl de la volaille, une volaille 

the thigh la coisse 

a leg (of a fowl) * une cuisse (de Tolaille) 

a leg of mutton * un gigot 

a wing or leg of a chicken une aile ou une cuisse de 

poulet 
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salad, lettuce 

a cacomber, a pickle 

the juice, the gravy 

to boil 

to roast 

roast beef, roast meat 

boiled beef 

to cook 

meat well done 

beef underdone, rather rare, 

too rare 
the dessert 
some steel 
copper, lead 
some ^ot, small shot 
an oak, a poplar 
a pine tree 
a cord of pine ifood 
a board, a plank 
to saw, a saw * 

cast-iron 
tin, sheet-iron 
a pipe (of strong metal) 
a lead pipe 

a tin or sheet-iron pipe 
a stove pipe 
a tinman' 
a tinker 

a brass kettle - 
a boiler 
the steun 
a steam frigate 
a way, a road 
a railway, a railway car 



de la salade, de la laitue 

un concombre, un cornichon 

le jus, la sauce 

§ bouillir, faire bouilUr 

2 rfitir, faire rStir 

du boeuf r6ti, du rdti 

du bouilli 

§ cuire (conj. like con- 

duirb) 
de la viande bien cuite 
du boeuf moins cuit, pas 

trop cuit, pas assez cuit 
le dessert 
de Tacier, 

de I'airain, du plomb 
du plomb, du petit-plomb 
un chSne, un peuplier 
uti sapin 

une corde de bois de sapin 
une planche 
1 scier, une scie 
de la fonte 

du ferblanc, de la taule 
un conduit 
un conduit de plomb 
un tuyau 
un tuyau de poile 
un ferblantier 
un chaudronnier 
un chaudron 
une chaudi^re 
la vapeur 

une frigate h vapeur 
un chemin, une route 
un chemin de fer, un char 
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a steam-engine 

the conductor, a passenger 

a steamer 

a packet ship 

the beef is cooking and the water 

boiling 
the water will never boil in that 

kettle 
would it not boil quicker on the 

cast-iron stove t 
cook this fowl for dinner 

do you wish me to boil the beef ! 

I had radier that jou should roast 
it 

the doctor prescribed that I should 
saw ten sticks of wood every 
morning for a month 

does he prescribe that you should 
saw large sticks t 

had he not wished you to take 
exercise, he would have pre- 
scribed somethiDg else 

I had rather he had prescribed 
nothing, than to recommend to 
me such fatiguing exercise 



nne machine it vapeur 

le conductenr, nn passager 

un bateau k vapeur 

un paquebot 

le boeuf cuit, et I'eau bout 

I'eau ne bouillira jamais dans ce 

chaudron 
ne bouillirait-elle pas plus vite 

sur le poele de fonte t 
faites cuire cette volaiUe pour le 

dfner 
voulez-vous que je fasse bouillir 

le boeuf? 
j'aimerais mieux que vous le 

fissiez rdtir 
le docteur a ordonn6 que je scias- 

se dix bilches de bois tous les 

matins pendant un mois 
ordonne-t-il que vous sciiez de 

grosses bi^hes t 
s'il n'avait pas v^ulu que vous 

priisiez de I'exercice, il aurait 

ordonn6 autre chose 
j'aurais mieux aim^ qu'il n'or- 

donn&t rien que de me recom- 

mander un exercice si fatigant 



QUB6TI0NS. 

Shall I send you a few cords of pine wood ? I had rather that 
you should send me three or four cartloads of oak. He had rather 
you should make a fire in the sheet-iron stove* Was it necessary 
(hat the cook should roast the fowl and boil the beef 1 If she roasts 
the beef, and it is not well done^ I shall not be able to eat it If I 
must travel from Boston to Charleston in five days, I shall have to 
go by the railroads and steamers. I wish there were still more 
steamers and railways than there are. Should the tinker happen 
to come, give him that kettle to mend, provided he promises to 
return it soon. He was not willing that we should set out, either 

86* 
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bj the tceamers or the packet, anless we had our lives insured. I 
Tainly atked thatwone should bring me a wing of a cold fowl, 
pickles, salad, or somelhing else ; no one paid any attention to my 
wishes. I wish some one would saw that board : I am not strong 
enough to saw it. I wish there were a better saw here. He ordCTed 
poultry to be bought (that amt ihomU buy, &c) They ordered the 
tin pipes to be taken away, and cast-iron ones to be put in their 
place. The passengers asked that the leg of mutton should be 
carried away, because it did not smell good. The Secretary ordered 
the steam-frigate to be brought to Norfolk. I wish he would take 
the habit of bringing me two or three pieces of wood, every night 
before going away. We are afraid that the boiler will burst. Should 
the engine happen to meet a cow and kill it, it is possible that the 
Company would refuse to pay for it I had rather you should ImhI 
the fowls in a copper boiler. The tinman must make us forty feet 
of sheet>irou pipe, and furnish us two hundred feet of lead pipe^ 
You must use a steel saw to saw this iron. 



CXLV. 



this mahogan J 
a mahogany stool 
an arm-chair, a cushion 
a mahogany stand 
a wash-bowl 
a pitcher 
a pen, feathers 
a feather bed 
straw, a straw bed 
hair, a hair cushion 
a bolster and pillow 
a bed covering, a blanket 
the chimney, the mantel- 
piece 
the large tongs 
the shovel and the bellows 



cet acajou 

un tabouret d'acajou 

un fauteuil^ un coussin 

un gu^ridon d'a^jou 

une cuvette 

une cruche, un pot k Teau 

une plume, de la plume 

un lit de plume 

de la paille, ime paillasse 

du crin, un coussin de crin 

un trayersin et un oreiUer 

une couverture 

la chemin^e 

les grosses pincettes 
la pelle et le soufflet 
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a curtain, a towel 

furniture 

a piece of furniture 

to furnish (with furniture) 

to refurnish 

to renew the furniture 

an upholsterer 

in order, in disorder 

set every thing in order ; that is 

to say, let every thing be in its 

own place 
there, (showing the place) 
pot it there ; not here 
what have you there ? crackers 

or cakes 1 
here and there (in confu- 
sion) 
here and there (one way 

and another) 
yonder 
look yonder 
go and put it yonder 
every thing was placed here and 

there, in great confusion 
he was looking here and there 

for something; but he knew 

not what 



un rideau, un essuie-main 
des meubles 
un meuble 
1 meubler 
1 remeubler 
remeubler h neuf 
un tapissier 
en ordre, en d&ordre 
mettez tout en ordre; c'est-^- 
dire, que tout soit k sa place 

Ik 

mettez-le 1^; non pas ici 
qu'avez-vous \k1 des biscuits, 
ou des gateaux? 

qk et 1^ 

par-ci par-li 

IsUbas 

regardez 1^-bas 

allez le mettre U-bas 

tout ^tait plac^ gk et Id, en grand 

d^sordre 
il cherchait par-ci par-U quelque 

chose ; mais il ne savait quo! 



QUESTIONS. 

Should the upholsterer happen to come while I am out, tell him 
that I wish him to furnish these rooms. There must be, in the par- 
lour, a mahogany round-table, ten mahogany chairs, a sofa with 
hair cushions, a large commodious arm-chair covered with velvet, 
and a pair of stools, all of mahogany. 1 must also have silk and 
muslin curtains for the windows, and a carpet of the best quality. 
In the chamber a wardrobe, two bureaus, a French bedstead, a 
stand, all of mahogany, six chairs, a feather bed weighing fi^y 
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pounds at lemst, with good size bolster and pillows, a good hair 
mattrass and straw bed. The bed and window curtains mast be 
white, and the carpet of good quality and of a dark colour. Some- 
body must have hidden the tongs, for I cannot find them. Yoq must 
be blind: are they not there, in the chimney comer, with the shorel 
and bellows t You must have more order: see how aU the fnmi- 
ture are here and there in confusion. Tliere is the bellows on the 
mantel-piece, the pitcher on the floor, the wash-bowl on a chair, the 
towel on the bed with a pair of tongs as black as coal. If you wish 
more covering to be put on your bed, say so; and I shall order them 
to be brought. I wish my landlord could afford to refamish my 
rpom. Should he happen to do so, without my asking, (that I Mhouid 
oak Atm,) it is probable that I would not move from his house. I 
wish you would put a cushion or a pillow on this arm-chair, so that 
I may sleep. Should I happen to fall asleep, and not wake by three 
o*clock ; then rouse me up, for I must write two letters this after- 
noon. 



CXLVL 



BowsTsa (adverb) ;'- 

however amiable she may be 
however well-informed he may 

be upon this subject 
however unjust they may have 

been towards you 
however well written these works 

'may be, they^do not sell 

however sincere his protestations 
of friendship, we could have 
no faith in them 

wHATsvia (before a noun or ad- 
jective) 

whatever meat you may boil 

whatever meats you may roast 



8 «ivxL«ius— Q.1TS (indeclinable) 
quelque aimable qu'elle soit 
quelque ^lairi qu'il soit sor ce 

sujet 
quelque injustes qu'ils aient pu 

Atre envers vous 
quelque bien ^rits que soient 

ces ouvrages, ils ne se vendent 

pas \ 
quelque sinceres que fnssent ses 

protestations d*amiu^ nous ne 

pouviotts pas y croire 
8 avu^ua— avB (declinable) 

quelque viande que voits fassiez 

bouillir 
quelques viandes que vous fasgiez 

rdtir 
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whatever good books he maj read 
however good may be the books 
he reads 



quelques bons liyres qa'il Use 
quelque bons qae soient les livres 
qa'il lit 



N. B. Observe that in the last example avsLavx qualifies the 
adjective < bons/ and is therefore an adverb ; while in the sentence 
immediately preceding, it qualifies < livres,* and being therefore an 
adjective, it agrees with it in the plural. 



WBATsvxa (followed by the verb 

TO be) 

whatever may be his courage 
whatever may be his prudence 
whatever may be his efibrts 
whatever may his intentions be 
we had promised to obey his 

commands, whatever they 

might be 
whatever difSculties you may 

meet with 
whatever may the difficulties be 

that you vrill meet with . 
whatever may be the paper and 
' pen 
srhatever may be the weather 

(whatever weather it may, &c.) 
whoever it may be, and whatever 

(indef. pron.) be may say 
however powerful his friends 

may be, and whatever pains 

they may take, I doubt whether 

he will obtain that office 
whatever may happen to you, let 

the principles of the Crospel 

rule your actions 
always act from principle 
the principles of the strictest 

and purest morality rule his 

conduct in every respect, or 

under ^\l circumstances 



8 dWL avx (declinable) 

quel que soit son courage 
quelle que soit sa prudence 
quels que soient ses efforts 
quelles que soient ses intentions 
nous avions promis d'ob^ir i ses 

ordres, quels qu*ils fussent or 

pussent ^tre 
quelques difficultes que vous 

^prouviez 
quelles que soient les difficultes 

que vous ^prouverez 
quels que soient le papier et la 

plusae 
quelque temps qa'il fasse 

qui que ce soit, et quoi que ce 
soit qu'il disc 

quelque puissants que soient ses 
amis, et quelques peines qn'ils 
prennent, je doute qu'il ob- 
tienne cette charge 

quoi que ce soit qui vous arrive, 
que les principes de TJ^vangile 
reglent vos actions 

agissez toujours par princlpe 

les principes de la morale la plus 
pure et la plus stricte rdglent 
sa conduite sous tous les rap- 
ports, ott dans toates les occa 
sions 
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QUSSTIONS. 

However praiseworthy your efforts may be, nobody will believe 
that you intended to do us good. Whatever may be the fowl yon 
will bring me, I shall eat some of it. Whether he sets oat by the 
railroad or takes the steamboat, I doabt whether he will arrive before 
to-morrow or the next day, with whatever rapidity he may travel. 
However well done this meat may be, I cannot eat it However 
abundant the crops may be this summer, I do not think that com 
will sell cheaper than it does now. Whatever maybe his com- 
plaints, act as if you did not hear them. However thick these 
planks may be, we must make use of them, since it is doubtful 
whether we can procure others. Should the boiler happen to burst, 
through your negligence, and several persons be killed, however 
plausible the reasons may be that you will give for that terrible 
accident, the blame will be laid upon you (pm teill lay, 6cc.) What- 
ever you may say, or in whatever manner you may act, she never 
will consent to it. Whatever estates you may have, you never can 
many her. Whatever room we may take in that house, we must 
furnish it anew. Whatever trade he may learn, I fear he will 
always be poor. To whatever thing you may employ him, he will 
be faithful to you. Should he happen to lose his taste for drinking, 
she would marry him, whatever other unpleasant habits he might 
have, and however grieved her parents might be at such a match. 



cxLvn. 

Nautical Tkbxs. 

a fleet line flotte 

a squadron une escadre 

a cruise une croisiSre 

a ship un yaisseau ; un b&timent 

an admiral's ship un vaisseau amiral 

a man-of>war un vaisseau de guerre 

a fifty-gun ship , . un vaisseau de 60 canons 
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a cruising privateer 

a store-ship 

a high-built ship 

a firigate 

a cutter 

a brig 

a guard-ship 

a privateer 

a bomb-ketch 

a gun-boat 

a fireship 

a merchantmaTX 

a sloop, a long boat 

a boat, a barge 

a galley 

a transport 

a packet-boat 

a bark 

a boat 

^ fish-boat 

a passage-boat 

a ferry-boat 

a raft 

a swift sailer 

an oar 

an anchor 

a main-anchor 

a sheet-anchor 

a mast 
the main-mast 
the fore-mast 
the mizen-mast 
the bowsprit 
the top-mast 
the maintop-mast 
the foretop-mast 
the top-gallant-mast 



an vaisseaa arm^ en coarse 

im vaisseaa arm6 en fldte 

on vaisseaa de haat bord 

une frigate 

une corvette 

un brick 

un garde-cdte 

un corsaire 

une galiote k bombe 

une chaloupe canonni^e 

un brfilot 

un vaisseau marchand 

une chaloupe 

un canot 

une galore 

un b&timent de transport 

un paquebot 

une barque 

un bateau 

un bateau pScheur 

un ooche d'eau 

un bac 

un radeau 

un fin voilier 

une rame ; un aviron 

une ancre 

une grosse ancre 

ane maitresse ancre 

un m&t 

le grand mit 

Je m^t de misaine 

le mit d'artimon 

le mit de beaapr6 

le m&t de hune 

le grand mit de hane 

le petit mit de hane 

le m&t de perroqaet 
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the deck 


lepont 


the qnarter-deok 


letillac 


the stern, the poop 


lapoupe 


the fore-part, the bow 


la prone, Tavant 


the keel 


laqnille 


a port-hole 


nn sabord 


a shroud 


nn hanban 


the starboard 


le stribord 


the larboard 


le babord 


the hold 


le fond de cale 


the sails 


la voilure, les voiles 


the main-sail 


la grande voile 


the fore-sail 


la voile d'avant 


the mizen-sail 


la Yoile d'aitimon 


the top-gallant saU 


la yoile de perroqnet 




la grande yergue 


the maintop-saU yard 


IflT hone 


the ropes 


les cordages 


a cable 


nnc&ble 


the rigging 


les manoeuvres 


the rudder 


le gouvemail 


the helm 


le timon 


the pmnp 


la pompe 


a sounding-lead 


une sojide 


a sounding^line 


nne ligne k sonder 


the compass 


la boussole 


a grappling-iron, a grapnel 


un grappin 


the flag 


le pavilion 


the pennants 


les flammes 


a hammock 


un hamac 


the rolling of the ship 


le roulis 


the wake 


le sillage 


ballast 


dulest 


a cargo 


une cargaison 


the shipping 


Tembarquement 
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the landing 

a landing, a descent 

a shipwreck 

a dock-yard 

the sea-sickness 

the tide 

a port, a harbour 

the admiraltj 

an admiral 

a vice-admiral 

a rear-admiral 

a commodore 

has the Commodore arrived? 

Commodore SiAith is here 

Commodore, allow me to, ^&c. 



le debarquement 

nne descente 

un naufrage 

un arsenal de marine 

le mal de mer 

la mar^ 

un port 

I'amiraute 

un amiral 

un vice-amiral 

un contre-amiral 

un chef d'escadre 

le Chef d'escadre est-il arriv^ 1 

le Commodore Smith est ici 

Commodore, permettez-moi de — 



a commissioner of the navy un commissaire de la marine 

a captain 

a commander 

a lieutenant 

a master 

a mate 

a midshipman 

a boatswain 

a surgeon 

a surgeon's mate 

a pilot 

a coasting pilot 

a sailor 

a waterman, a mariner 

a ship-boy, a cabin-boy 

the crew 

a captain or owner of a 

privateer 
a cockswain ; a master of 

a mer(diant-slup 



un capitaine 

un commandant 

un lieutenant 

un maitre 

un contre-maitre 

un aspirant 

un bosseman 

un chirurgien 

un aide-chirurgien 

un pilote 

un pilote cdt^er 

un matelot, un marin 

un marinier 

un mousse 

r^quipage 

un armateur 

un patron 
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a passenger 


unpassager 


to board, to land 


aborder 


to grapple 


accrocher 


to moor 


amarrer 


to strike, lower, the sails 


amener, baisser, les Yoiles 


tosetsaU 


appareiller 


to hoist up 


arborer 


to fit oat ; to man the pump 


armer; armerlapompe 


to ship the oars 


armer les avirons 


to have a fair wind 


avoir bon vent 


to have a contrary wind 


avoir vent contraire 


to strike the flag 


baisser pavilion 


to canlk 


calfater 


to brail up the sails 


carguer les voiles 


to be wrecked on the coast 


se briser sur la cfite 


to load 


charger 


to sail 


cingler 


to coast 


cStoyer 


to sink ^ 


couler h fond, couler bas 


to scud under bare poles 


courir k sec, & voiles ferl^ 


to be under full sail 


courir h toutes, or k pleines 




voiles 


to sail close to the wind 


courir k la boufine 


to cruise 


croiser 


to land, to disembark 


d^arquer 


to unrig 


d^gr^r 


to unmoor 


d^marrer 


to dismast ; to Bhoot away 


d^m&ter 


a mast 




to drive 


d^river 


to unfurl the Sails 


d^ployer les voiles 


to lay up 


desarmer 


to unship the oars 


d6wrmer les avirons 


to run aground 


^houer 


to ship ; to embark 


embarquer; s'embarquer 
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to fit out 
to lie at anchor 
to water 
to leak 

to stretch out on the oars 
to crowd sails 
to keep the watch 
to wreck ; to be wrecked 
to spring a leak 
to furl the sails 
to freight 
to tar 
to rig 

to cast anchor 
to heave the lead 
to pour a broadside 
to take in ballast 
to weigh the anchor 
to beat about 
' to work, to manoeuvre 
to mast 
to ship 

to get under sail 
to put a-hull 
to set out a sail 
to mount, to command 
to anchor 

to sail before the wind 
to pump 

to touch the ground 
to put out to sea 
to make use of the wind 
to spring a leak 
to come in sight of the land 
to refit 



dquiper 

Stre k Tancre 

faire de Teau 

faire eau 

faire force de rames 

faire force de voiles 

faire le quart 

faire naufrage 

faire une voie d'eau 

ferler les voiles 

fr^ter 

goudronner 

grfer 

Jeter I'ancre 

Jeter la sonde 

l&cher une bord^e 

lester 

lever Tancre 

louvoyer 

manoeuvivr 

mfiter *• 

mettre h bord 

mettre & la voile 

mettre k sec de voiles 

mettre une voile dehors 

monter 

mouiller 

naviguer vent firriSre 

pomper 

prendre fond 

prendre le large 

prendre le vent 

prendre une voie d'eau 

prendre vue de terre 

radouber 
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to draw near the land ranger la terre 

to steer close to the wind ranger le vent 

to ship a sea recevoir nne lame h bord 

to touch rel&cher 

to set the watch relever le quart 

to spell the pump relever la pompe 

to re-embark rembarquer 

to tow remorquer, toner 

to salute saluer 

to haul upon the wind serrer le vent 

to sound sender 

to stand at sea tenir la mer 

to work to windward tenir le vent 

to fall to leeward tomber sous le vent 

to veer, to tack about virer, virer de bord 

N. B. We have brought aU these nautical expressions together, 
so that our naval students may easily refer to them. We expect 
them to be committed to memory, as well as the names of Coun- 
tries, Ac, in the following lesson, as these subjects form no incon- 
siderable part of the oral examination in French at the Naval 
SchooL Other students will forgive us, we hope, for devoting this 
small space to a Subject uninteresting to them* but of great import- 
ance to those for whose special sake this volume has been pre- 
pared. 

QUESTIONS. 

When is the fleet to set sail ? It must get under sail this week at 
the latest AA«r a cruise of three years, we shaU be glad to come 
in sight of our native land. We would have anchored at Gibraltar, 
to refit, had we had time. When we met the admiral's ship, we 
saluted him. The rmdder had been carried away, we had also lost 
our bowsprit and mizen-mast, had sprung a leak, and were in great 
danger of being wrecked. The Germantown has just arrived : she 
is a fine sailer, and is creditable to the Philadelphia mechanics who 
built her. Were I not afraid that you should take me for a flatterer 
(/latteur), I would say that her commander, Capt B., is probably one 
of the best naval officers which the United States can boast of 
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Pour a broadside upon that privateer, and sink him, if he will not 
strike his flag. For want of a good pilot, we must cast anchor or 
run aground. After taking owr ballast, we shall weigh anchor; and 
if we have a fair wind, we shall land at Havana in two weeks. 
Having a contrary wind, we were compelled to beat about Wc 
iiave sprung a leak; the pump must be manned. There are four 
feet of water in the hold. Hoist up the flag to the main-mast : furl 
the main-sail, unfurl the top-gallant sail. The wind is so violent, 
that we must furl all our sails, and scud under bare poles. I am 
afraid that we shall be compelled to cast anchor, to avoid a ship- 
wreck. 



As we have been sailing before the wind these forty-eight hours, 
'we hope to come in sight of land to-morrow. As soon as wt 
receive our orders, we shall put to sea. We were sailing be- 
fore the wind, when we met a merchantman which had sprung a 
leak, and was in a very great danger of sinking. After tacking 
about, we sent our master carpenter to her assistance, but he was 
unable to find the leak. When we have shipped our cargo, we shall 
put out to sea, and wait for the captain. This brig is one hundred 
and eighty feet from the bow to the^stem; her main-mast is forty- 
five feet high, and her hold seventeen feet deep. Her main anchor 
weighs about seventeen hundred pounds. Although she has twenty- 
four port-holes, she carries but seventeen guns. The deck and even 
the quarter-deck were covered with boxes and packages. The 
passengers had arrived ; the tide was high, the sailors were unfurl- 
ing the sails, the steamer that had towed us was ringing her bell to 
warn us that the time for {de) parting had come : here you could 
have seen a husband and wife in tears, their (U) hearts too fhll to 
be able to express their feelings ; there, sailors laughing : on one 
side, a few passengers already feeling the effects of the rolling of 
the ship and beginning to understand what is meant by sea-sick- 
ness ; on the other, the officers busy with the preparations for de- 
parture, and endeavouring to put every thing in order. At last the 
word is given, the pilot is at the hehn, and the noble ship gets under 
Mil 
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cxLvni. 

The following list includes only the principal names of comitries^ 
cities, rivers, dx^ which differ in the French and the tUiglisk lai^ 
gnages. 



Europe 
an European 
Asia 
an Asiatic 

Afiiea 

•A Afidcan 

America 

an American 

an Indian 

Oceanica 

Germany 

a German 

Menlz 

Bremen 

Hamburgh 

England 

an Englishman 

Doref 

LondDE 

Austria 

an Austrian 

Vienna 

Bavaria 

a Bavarian 

Belgium 

a Belgian 

Antwerp 

Brussels 

Ghent 

Bobemia 



TEurope 

un Europ^en 

TAsie 

nn Asiatique 

TAfrique 

un Africain 

TAm^rique 

un Aro^ricain - 

un Indien 

rOc&nie 

TAllemagne 

un Allemand 

Mayence 

Br^me 

Hambourg 

TAngleteire 

un Anglais 

Douvres 

Londres 

TAutriche 

un Autrichien 

Vienne 

la Bavi^re 

un Bavarois 

la Belgique 

un Beige 

Anvers 

BruxeUes 

Gand 

la Boh&tne 



^ Uji ^;.j. 
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Denmark 


le Danemark 


a Dane 


un Danois 


Copenhagen 


Copenhague 


Elsinore 


Elseneur 


Zealand 


la Z^lande 


Scotland 


rficoss# 


a Scotchman, a Scot 


un Ecossais 


Edinburgh 


Edimbourg 


Spain 


TEspagne 


a Spaniard 


un Espagnol 


Andalusia 


TAndalousie 


Astnrias 


les Asturies 


Cadiz 


Cadix 


Cordova 


Cordoue 


Corunna 


la Corogne 


Granada 


Grenade 


Toledo 


Tolede 


Valencia 


Valence 


Flanders 


la Flandre 


a Flemish 


un Flamand 


France 


la France 


a Frenchman 


un Franpais 


Dunkirk 


Dunkerque 


Lyons 


Lyon 


Strasburg 


Strasbourg 


Wales 


le pays de Gklles 


a Welshman, a Welsh 


un Gallois 


Greece 


laGr&oe 


a Greek 


un Grec 


Athens 


Athenes 


Corinth 


Corinthe 


Lepanto 


L^pante 


Hanover 


le Hanoyre 


a Hanoverian 


un Hanovrien 


Holland 


la Hollande 


a Dutchman 


un Hollandais 


Flushing 


Flessingue 


Hague 


laHaye 
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Hungary 


la Hongrie 




a HuDgarian 


un Hongrois 




Ireland 


rirlande 




an Irishman 


un Irlandais 




Italy 


ritaUe 




an Italian 


• un Italien 




a Venetian 


un V^nitien 




Abruzzo 


TAbruzze 




Leghorn 


Livoume 




Mantua 


Mantoue 


■- 


Perugia 


P^rouse 




Placentia 


Plaisance 




Venice 


Venise 




Vicenza 


Vicence 




Lapland 


la Laponie 




a Laplander 


un Lapon 




Norway 


la Norvdge 




a Norwegian 


un Norv^en 


r 


the Netherlands 


les Pays-bas 




Piedmont 


le Pi^mont 




a Piedmontese 


un Pi^montais 


C"' 


Genoa 


GSnes 




a Genoese 


un G^nois 


Cy—\ 


Poland 


la Pologne 


^ 


a Polander, a Pole 


un Polonais 


Cracow 


CracoYie 




Warsaw 


Varsovie 




Portugal 


le Portugal 




a Portuguese 


un Portugais 






Bragance 




Lisbon 


Lisbonne 




Prussia 


la Prusse 




a Prussian 


un Prussien 




Russia 


la Bussie 




a Russian 


un Russe 




Moscow 


Moscou 




8t Petersburgh 


8t P^tersbourg 




Finland 


la Finlande 
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Savoy 
a Savoyard 
Saxony 
a Saxon 
Dresden 
Sweden 
a Swede 
Bothnia 

Switzerland 

a Swiss 

Geneva 

Tuscany 

Arabia 

an Arabian, an Arab 

Mecca 

Medina 

China 

a Chinese 

Hindoostan 

a Hindoo 

Japan 

a Japanese 

Persia 

a Persian 

Syria 

aSjrrian 

Aleppo 

Turkey 

a Turk 

Adrianople 

Smjrma 

Egypt 

an EgjTptian 

Alexandria 

Cairo 

the Barbary states 

Algiers 



la Savoie 
Tin Savoyard 
la Saxe 
un Saxon 
Dresde 

la Su^de 
nn Su^dois 
la Bothnie 

la Suisse 
un Suisse 
Geneve 

la Toscane 
TArabie 
nn Arabe 
la Mecque 
M^ine 
la Chine 
un Chinois 
rindostan 
un Indous 
le Japon 
un Japonais 
la Perse 
nn Persan 

la Syrie 

un Syrien 

Alep 

la Turquie 

un Turc 

Andrinople 

Smyme 

rfigypte 

nn j^gyptien 
Alexandrie 
le Caire 
les £tats 
Alger 
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Morocco 

a Moor 

Tangiers 

Brazil 

a Brazilian 

Columbia 

the United States 

New Eagland 

the state of Maine 

Maryland and Virginia 

Pennsylvania 

North Carolina 

South Carolina 

Georgia, Florida 

Louisiana 

New Orleans 

the District of Columbia 



Maroc 
un Maure 
Tanger 

le Br^sil 

un Br^silien 

la Golombie 

les fitats-Unis 

la Nouvelle Angleterre 

r^tat du Maine 

le Maryland et la Yirginie 

la Pennsylvanie 

la Caroline dn Nord 

la Caroline du Sud 

la G6orgie/la Florida 

la Louisiane 

la Nouvelle Orleans 

le District de la Colombie ^ 



N. B. The other states are the same in French as in EnglisJ^ 
and of the masculine gender. 



Greenland 
a Greenlander 
Guyana 
Peru 
a Peruvian 
Newfoundland 
the Continent 
the Ocean 
the Archipelago 
Gandia 
' a Candian 
Corsica 
a Corsican 
Ceylon 
Corfu 
Crimea 
Cyprus 
Iceland 



le Groenlaud 
un GroSnlandais 
la Guyane 
le P^rou 
un P^ruvien 
la Terre-Neuve 
le Continent 
rOc^an 
TArchipel 
Candie 
un Candiote 
la Corse 
un Corse 

Ceylan 
Corfou 
la Crim^ 
Chypre 
rislande 
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an Icelander 
Malta 
a Maltese 

Kew-Holland 
Sardinia 
a Sardinian 
Sicily 
f a Sicilian 
Palermo 
the Alps 
the Pyrenees 
the Cordilleras 
the British Channel 
the Ebro 
the Elbe 
the Scheldt 
the Maese 
the Nile 
the Rhine 
the Tagus 
the Thames 
North-Cape 
Cape of Good-Hope 



nn Islandais 
Malte 
nn Maltais 

la Nouvelle-Hollande 

la Sardaigne 

nn Sarde 

la Sicile 

un Sicilien 

PalerDDye 

les Alpes 

les Pyrdn^es 

les CordillSres 

la Manche 

Ythre 

TElbe 

TEscaut 

la Meuse 

leNil 

le Bhin 

le Tage 

la Tamise 

le Cap-Nord 

le Cap de Bonne-Esp^rance 



QUBSTIONS. 

It is possible that we shall set ont'for Europe next spring. We 
intend yisiting England, France, and Italy. Should time permit, 
ve shall spend a few weeks at Leghorn, Antwerp, or €(enoa. Is 
this man a Swiss 1 No, indeed; he is a Swede. Were I not a 
Frenchman, I wonld wish to be an American. They intend to set 
ont for Austria, so soon as they have received their letters of intro- 
duction. They will probably speud the winter in Vienna, and set 
out early in the spring for Prussia, Poland, and Russia. It is said 
that Nicholas, the Emperor of Russia^ is one of the handsomest 
men in Europe. In 1840, the Emperor of Morocco sent four Ara- 
bian horses to Mr. Van Buren« then President of the United States. 
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Were I yoong, I would lore to travel : I would visit Rome, Athems, 
and especially Palestine. Is it trae that the Esquimaux and Green- 
landers drink oil 1 Some travellers tell us that the Chinese are the 
greatest thieves on (tU) earth; others maintain that they are re- 
markable (^-^quabU) for their honesty: which must we believe! 
One of the most remarkable men that the earth has ever produced 
was bom in Corsica. Louisiana was bought by the United States 
under the presidency of Mr. Jefferson. The Sardinian Naval 
'School, or rather the Midshipmen and Professors of that School, 
visited the United States Curing the summer of 1847, in a Grenoese 
man-of-war. 



CXLIX. 



a globe, a sphere 

a map, a chart 

the North • 

the South 

the East 

the West 

north of Oregon 

an hemisphere 

the longitude, the latitude 

in the twentieth degree west lon- 
gitude 

40« N. latitude 

ten degrees, forty-flv# minutes, 
and fifteen seconds 

south-east of Washington 

the north-wet tern nations of Eu- 
rope 

eastern, western 

northern, southern 

the eastern part of Africa 

Ihe arctic or antarctic pole 

the polar circles 

the torrid zone 

the frigid zones 



un globe, une sph^e 

une carte 

le Nord, or le Septentrion 

le Sud, Sr le Midi 

TEst, or rOrient 

rOuest, <^ rOcctdent 

au nord de TOr^gcMi 

un hemisphere 

la longitude, la latitude 

au vingtidme d^gr^ de longitude 
ouest 

40e d^g. de laL N. 

dix d^gr^s, quarante-cinq minu- 
tes, quinze secondes 

an sud-est de Washington 

les nations au nord-ouest de 
I'Europe 

oriental,* occidental 

septentrional, meridional 

la partie arientale de f Afriqne 

le pole aretique om antarctiqae 

les cercles polaires 

la zone torride 

les zones giaciales 
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a temperate climate 

Biathematical, physical, and poli- 
tical geography 

the natural and conventional di- 
visions of the earth 

the capital, the metropolis 

a map of the world 

a map of Europe 

a chart of the harbour 

the eastern coast of New Jersey 

an island, an archipelago 

a peninsula 

an isthmus is a narrow ksck of 
land, dec. 

a mountain, a volcano 

a hill, a valley 

the Atlantic or Pacific ocean 

the Indian ocean, the frozen 
ocean 

the Mediterranean 

the Black sea, the Dead sea 

a gulf, a bay, a lake 

the strait of Gibraltar 

a river (emptying into the sea) 

at the mouth of the Severn river 

Louisiana is bounded <m ihjt north 
by Arkansas and Mississippi, 
on the east by Mississippi and 
the Gulf of Mexico, on the 
south by, &c. 

to divide, to separate 

the equator is an imaginary line 
which divides the earth into 
two hemispheres 

they are called the northern hemi- 
sphere and the southern hemi- 
sphere 

the English channel separates 
England from France 



un climat temp^r^ 

la geographic math^matique, phy- 
sique, et politique 

les divisions naturelles etconven- 
tionelles de la terre 

la capitale, la m^tropole 

une mappemonde,un planisphere 

une carte de I'Europe 

une carte du port 

la cdte orientale du New Jersey 

une lie, un archipel or groupe 

une p^ninsule or presqu'He 

un isthme est une lakgus de 
terre reserr^e, &c. 

une moDtagne, un volcan 

une colline, une valine 

Toc^an Atlantique, I'oc^an Paci* 
fique 

la mer des Indes, Toc^an gla- 
cial 

la mer M^diterranee 

la mer Noire, la mer Morte 

un golfe, une baie, un lac 

le d^troit de Gibraltar 

un fleuve 

^ Temboucl^ure du fleuye Severn 

la Louisiane est born^e au nord 
par FArkansas et le Mississippi, 
d Test paj^ le Mississippi et le 
Golfe du Mexique, au sud 
par, &c. 

1 divisor, s^parer 

r^quateur est une ligne imagi- 
naire qui divise la terre en deux 
hemispheres 

on les appelle rh^misphere boreal 
et Themis phere austral 



la Manche s^pare TAngleterre 
de la France 
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to part, to leave one another 

if we part, we shall never again 
see each other 

thej parted with tears tit their 
eyes 

we had not yet parted from each 
other 

the universe, universal 

a terrestrial or celestial globe 

the sun is a spherical and lumi- 
nous body 

to turn, to turn over 

the earth turns upon its axis 

it turns upon itself 

its daily rotation 

its annual revolution around the 
sun produces the seasons 

Mons. Le Terrier has added one 
planet to our planetary system 

cosmography comprises astro- 
nomy and geography properly 
called 



se s^parer 

si nous nous s^parons, nous ne 

nous reverrons plus jamais 
lis se s^pior^rent les larmes amx 

yeux 
nous ne nous ^tions pas encore 

s^par6s 
Tunivers, universel 
un globe terrestre, un globe c^lestft 
le soleil est un Corps sph^que 

et lumineux 
1 tourner, retoumer 
la terre toume sur son axe 
elle toume sur elle-mSme 
sa rotation joumaliere 
sa revolution annuelle autonrdu 

soleil prodait les saisons 
Mons. Le Verrie/ a ajout^ une 

plandte k notre systeme plan6- 

laire 
la cosmographies comprend I'as- 

tronomie et la geographic pro- 

prement dite 



N. B. Scientific words derived from the Greek and ending in 
English with t, onay gener^dly be made French by changing that 
T into IS. 

QtrSSTIONS, 

What is meant by physical geography! Does not the word cos- 
mography mean description of the world or of the universe ? Does 
the sun turn upon itself (lui-mime) ? In how many days and hours ? 
If it turn 3 upon itself in ^5 days and 12 hours, and its size is 
1,300,000 times that of the earth, can you tell me how many miles 
it travels (fait) per hour t What is Qju^at^ce qu£^ an archipelago, 
an island, a peninsula ? What difference is there between a lake 
and an island, an isthmus and a strait, a cape and a bay, a moun- 
tain and a valley 1 Are the Sandwich Islands north or south of the 
equator t Of what instrument do you make use to find your posi« 
tion at sea ; that is, to ascertain the latitude and longitude 1 How 
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many degrees on each side of the equator does the torrid zone com 
prise 1 What parts of the earth are called the frigid zones 1 Wha* 
river separates Pennsylvania from New Jersey ! How is Kentucky 
bounded 1 Is not Spain bounded in the west by Portugal 1 What 
does the annual revolution of our earth around the sun pro- 
duce 1 Does it make its daily rotation in exactly twenty-four 
hours 1 Why is one day added to the month of February every 
four years ? Is the moon a luminous body 1 Why not ? Does it 
not give us light? Can you tell me how many planets there are in 
our system, and what their names are 1 If the sun should happen 
to lose its light, what would become of us 1 Is not light necessary 
to vegetation ? 



CL. 



.an empire, a kingdom 

a monarchy, a monarch 

a republic, a confederacy 

an empress, a <)neen 

« despotic government 

a constitutional monarchy 

an inhabitant, a citizen 

my countryman, fellow-citizen 

a people (the body of persons 

who compose a community, a 

nation) 
to people (to fumish with 

inhabitants) 
populous, peopled 
the legislature 

the Congress of the United States 
the House of Representatives 
a member of the House of, Stc 

the Senate, a congressman 

the legislative power 

the Executive, the Judiciary 



un empire, un royaume 
une monarchic, un monarque 
une r^paiblique, une confederation 
une imp^ratrice, une reine 
un gouvemement despotique 
une monarchic constitutionneUe 
un habitant, un citoyen 
mon compatriote, concitoyen 
un peuple, les peuples 



1 peupler (de bef. nouns) 

peupie (de bef. nouns) 
la legislature, le corps-l^gislatif 
le Congres des Etats-Unis 
la Chambre des Representants 
un membre de la, dec, un Repre* 

sentant 
le Senat, un membre du Congr^ 
le pouvbir I^gislatif 
le pouvoir Ex^cutif^ le pouvoir 

Judiciaire 
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to gorem, to rale 

her Majesty Queen Victoria 
her Highness the Princess of 
his Highness Prince Albert 
his Excellency the Duke of 
the Count Sunrilliers 
his Holiness Pope Pins DC. 
a lord, a peer, the peerage 
under the reign of the Czar Peter 

the First 
the three kingdonu of nature 
to reign, to rule 
a sovereign 
the history of that sovereign is 

truly interesting 
ancient or modem history 

the celebrated warriors of an- 
tiquity 

the martyrs are the heroes of re- 
ligion 

the hero of this novel 

to proclaim 

to abdicate 

to ascend the throne 

he had already abdicated the 
throo* 

to crown, a crown 

his brow was crowned wUk a 
wreath of ever-greens ' 

he lost his crown and his bead 
for having followed the coun- 
sels of his favourite courtiers 

to take place 

the coronation will take plaee 
next Monday 

it has taken place 

had this taken place sooner 



1 gottvemer 

sa Majeste la Reine Victoria 
son Altesse la Princcsse dc 
son Altesse le Pnnce Albert 
son Excellence le Due de 
Mf. le Comte de Sunrilliers 
sa Saintet^ le Pape Pie DC. 
nn seigneur, an pair, la pairie 
sous le regne dn Czar Pierre 

premier 
les trois rdgnes de la nature 
1 r^gner 

un souverain, une souveraine 
I'histoire de ce souverain est 

vratment int^ressante 
rhistoire ancienne, on Thistoire 

modeme 
les guerriers e^ebres de Tan- 

tiquit6 
les martyres sent les h^ros de la 

religion 
le h^ros (or lli^rol&e) de oe 

roman 
1 proclamer 
1 abdiquer 
mooter sur le trdne 
il avait d^ji abdique le tr6ae 

1 couronner, one coturonne 
son front ^tait couronn^ cTune 

guirlande d' immortelles 
il perdit sa cooronne et sa t^e 
pout avoir suivi les conseils 
de ses coartisans favoris 

avoir lieu 

le coafOBBMMat awmligmliMiii 

prochain 
il a eu tiea 
si ceci avait ea lieu plus tdt 
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do you know what is to take savez-voasce qui doit avoir lieu? 

place 1 

the end of the world will take la fin da monde.aara lieu quand 

place when the inhabitants of Jes habitants de la terre s'7 

the earth expect it die least attendront le moins 

I have at last reached the end of j'ai enfin atteint la fin de cet 

this work oi^vrage 

QUESTIONS. 

The empire of China contains three hundred millions of inhabit- 
ants. Who is the oldest monarch in Europe! Joseph Bonaparte, 
a brother of the celebrated Emperor of the French, was for two 
years and two months King of Naples and Sicily. On the 6th of 
June, 1808, he ascended the throne of Spain, where he remained 
until the abdication of his brother. He came to America in 1816, 
and settled at Bordentown, in New Jersey, under the name of the 
Count de Survilliers, where he lived happy, loved, and respected. 
His Holiness the Pope was compelled to come to Paris to crown 
the hero of Austerlitz, Marengo, &c. The venerable John Quincy 
Adams died on the 23d of February, 1848, having nearly reached the 
age of eighty-one, and served his country first as Secretary of Lega- 
tion, then Secretary of State, then President of the United States. 
«The old man eloquent," as he was called, died, like another 
Chatham, in the House of Representatives, of which he was a 
member. The whole nation laments his death. Were this coun- 
try, which now contains 2,300,000 square miles, — without counting 
what we are about to purchase from Mexico— as populous as Bel- 
gium, which contains 296 inhabitants per square mile, what would 
be its population 1 If the longitude of Washington is 77° 1' 48" W., 
and Smyrna, in Turkey, is 27® & 0" E., both in the same latitude, 
what is the distance between the two cities, in counting sixty miles 
per degree 1 



REgAPITULATORY EXERCISES. 

Although you are well now, you are not sure to be in health to- 
morrow. The greater part of the inhabitants of the earth live and 
die as if there were no God. Whatever may be your wealth, what- 
ever majT your talents be, however loved and respected you may be, 
I doubt whether you can be perfectly happy if the principles, not 

88* 
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obIj of the ttrielest monJiQr* b«t of die purest rel%ios are wtoi tfaA 
rale of yonr everj action. Whoever has told you that I was not 
your best friend, has deceived you w has deceived Mmselfl If yon 
happta to meet the Dakc of B^ and he wishes lo knew where I am, 
tell him that I have been ordered to Ghent, and thai I do aot ex|»ect 
lo see the United States again l>efore peace has been prodauoM^ 
The torrid zone comprises all the parts of the earth whkh are not 
further from the line than {que) twenty-three and a half degrees; 
that is to say, it comprises forty-five degrees at an equal distance 
£rom the poles. If you consult the map of France^ you will see that 
Troyes, where I was born, is exactly in the eighty-first degree of 
longitude east from Washington^ making 4860 miles betweea my 
native city and the capital of the United States. This oountry is 
in every respect the best you can find. Here there are no king, no 
highnesses, no dukes ; all are fellow-citizens, equal in rights and in 
power: the sovereign people reigns; education, as weU as the 
means of true happiness, is (tont) within everybody's reach. 

I wonder that you do not set out by the cars, if you wish to arrive 
in Boston before the departure of the packeL Had you given me 
a feather bed, I would not have awakened till eight or nine o'clock. 
Should there be no poultry in market, do you wish me to buy beef 
or fresh pork 1 Bay what you please ; but remember that the din- 
ner must be on the table at exactly three. Put another lo^ on the 
fire, and bring us lights. When we move, we intend to remove to 
a warmer climate. Were I to eat even only this wing of a chicken, 
I could not sleep. Remember to awake us at four in the morning, 
that we may be ready to set out at five. I would trust this faithful 
servant under all circumstances. It is to the Gospel that we owe 
the civil and religious privileges which we enjoy. The United 
States Government has lately sent an expedition to the Dead Sea. 
The lives of the most celebrated warriors and heroes of antiquity 
are interesting, it is true; but they remind us of the truth of what 
the wisest of the wise said, * Vanity of Canities; all is vanity.' 
The monarch must one day die, as well as the poorest of his sub- 
jects. The proudest queen, with all her power, cannot add one 
moment to her existence. Both the rich and the poor are subject 
to grief, pain, and diseases ; both are susceptible of a pute happi- 
ness ; to both, the Lord who made them grants his favours ; and 
yet many of both not only forget him, but disobey his laws, and 
would hurl (renverseraierU) Him from His throne, if they could. 
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8bo«ld Bot Eogland, with her millions, have been ashamed to see 
Ireland receive charitable contributions from generous America 1 
If we most part, let us part in peace. When you know how to 
behave jourself properly, I shall take you with me ; but when will 
that be 1 Does this young man imagine that we are not his friends, 
because we decline giving him our daughter in marriage 1 Were 
he to become a peer of France to-morrow, I coukl not consent to 
that match. The battles of Palo Alto, Monterey, and Buena Vista 
will make the name of Taylor ever dear to his countrymen* Why 
Hot also mention tiie celebrated battles of Cerro Gordo, Mexico, 6cc^ 
in which Gen. Scott showed himself not only a hero, but a perfect 
master is. the art of war! Was it not under the reign of Charles X. 
that the celebrated revolutioti took place in Paris, which gave the 
throne of France to Louis Philippe and his dynasty 1 In a consti- 
tutional monarchy, the king can do much good, but no harm. It is 
said that the King of Sicily has just granted a constitution to his 
people. What difference do you see between her Majesty the Queen 
of England and his Excellency the President of the United States 1 
There is between them this difference, that the former occupies the 
throne because she happens to be a sovereign's daughter, while the 
latter owes his position to his talents, and to services rendered to 
his country. The one is a Queen without the consent of any one: 
the other is proclaimed President by the voice of twenty millions 
of men free and enlightened. 

que faut-il que je iasse a pr^^ s^ -arrivait que votre frere se 

sent ? trompit, que deviendrait-il 1 

faut-il que j'aille chez vous tons que faut-il que la cuisini^re fasse 

les jours 1 ' cuire pour le diner 1 

voulez-vous que je vbns attende ? d^sirez-vous qu'elle fasse rdtir la 

cet homme d^ire-t-il qu'on lui volaillel 

disetonti quoi que ce soit que Ton mette 

ne faut-il pas que tout le monde sur la table, le mangerez-vous 1 

ait c« dont il a besoin I pour que je scie cette planche, ne 

attendres-vons iei juaqu'ii ce que me faut-il pas une bonne scie 1 

Ton vous envoie chereher t va-t-on ordonner que tout le 

ne fallait-il pas que nous vins- monde soit prdtitrois henresi 

slons de bonne heure 1 voulez-vous que je fasse bouillir 

ne snffit-il pas que Ton vous disc cela dans une chaudiere d'ai- 

ee que vous avez ^ fiedre, pour rain 1 

que vous le fassiez 1 ce monsieur nVt-il pas demand^ 
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que Ton fasse son lit snr-le- 

champ ? 
comment voulez-vons qne je 

m'endonne, si yous ne cessez 

de faire da bniit t 
i quelle beure fandra-t-il que Ton 

vous reveille t 
ayez-yons demand^ ane cruche 

et une cuvette 1 
ne fallait-il pas qu'on remplh la 

cruche d'eau, pour que vous 

puissiez boire 1 
n'aviez-vous pas demand^ que 

Ton (tt venir le tapissier, pour 

meubler cet appartement 1 
voulez-vous que je mette ce gu6- 

ridon pres de votre lit 1 
voulez-vous que je mette une 

autre couverture sur votre 

litl 
si j'avais voulu que Ton fit du 

feu dans ma chambre, est-ce 

que je ne Taurais pas dit ? 
est-il possible que vous osiez mal 

parler de cette excellente 

femme ? 
^tait-il n^cessaire que Ton vous 

apportAt votre dejeuner dans 

votre chambre ? 
cette dame avait-elle en vie qu'on ^ 

Ini propos&t de T^pouser ? 
est-il certain que ce monsieur 

soit votre ami t 
n'est-il pas tres-possible qu'il ne 

le soit pas 1 
craignez-vous qu'il ne vous nuise? 
si j'avais peur que mon cr6an- 

cier ne vfnt me demander de 

I'argent, est-ce que je resterais 

k la maison ? 
s'il fallait que ce jeune homme 



se ddmh de son emploi» qne 

ferait-il 1 
ne d^sirez-vous pas que Totre fib 
- se fasse de bonne heare k )a 

fatigue 1 
ne voulez-vous paiier de cette 

affaire i qui qne ce soit 1 
ne voudriez-vous en parler kqm 

que ce flit t 
quand vous mourrez, fa1ulra-^il 

que Ton vous enterre 1 
n'anive-t-il pas'souvent que To^i 

enterre des gens qui ne sont^ 

pas morts 1 
si vous ne vous portez pas bien, 

et que vous ayez besoin du 

m^decin, pourqnoi ne le dites- 

vous pas 1 
est-ce que vous ne voulez pas 

que je Tenvoie chercherl 
croyez-vous que vous vous jior- 

terez bien, si vous ne mangez 

que des concombres 1 
cet hon^me croit-ii que nous 

sommes assez m^hants pour 

chercher d lui nuire ? 
quelle sorte de gens croit-il que 

nous soyons 1 
si cet homme vonlait qu'on le 

fitcoucher sur un lit de plume, 

pourquoi ne le disait-il pas 1 
n'avais-je pas ordonn^ que Ton 

me r^veill&t k quatre heares t 
ces messieurs avaient41s peur 

qu'on ne le^ riveillit trop 
' tardi 

si j'avais en.Bofsoin que i'on me 
paylt aujourd'bui, n'aurais-je 
pas pu le dire ? 
puisque vous vonliez que je fisse 

dix milles avant dejeuner. 
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n'auriez-votis pas dd m'en- 

voyer un cheval 1 
n'^tes-yoas pas ^tonn6 que Ton 

m'eilt fait faire tout le chemin 

i piedl 
s'il arrivait que nous ytfissions 

trop tard, que nous dirait-on 1 
ne serait-on pas bien malheureux» 

si Ton ne pouyait se fier k qui 

que ce fftt t 
quoi que ce soit que j'apprenne, 

fandra-t-il que je le Ini dise 1 
pourquoi done ouyrez-yous cette 

fen^tre 1 
est-ce que vous voulez que je 

m'enrhume 1 



puisque yous craignez que nous 

n'ayons froid, pourquoi ne met- 

tez-yous pas une autre bikhe 

sur le feu 1 
est-ce que ces planches soot de 

peuplier ou de sapin 1 
croyez-yons que ce soient d«s 

planches de ch^ne 1 
est-ce que yous ne yous y coa- 

naissez pas 1 
si j*4tais certain qu'elles fussent 

de ch^ne, est-ce que je ne votw 

le dirais pas 1 
est-il n^cessaire qu'un homme se 

connaisse i tout 1 



qtfest-ce que la G^graphie 1 
queUes sont les diyisions natu- 

relles de la terre 1 
quelles en sont les diyisions con- 

yentionnelles 1 
qu'est-ce qu'un empird t un roy- 

aumel 
qn'est-ce qu'une r^publique ? 
qu'est-6« qu'un gouyernement 

constitutionnel t 
comment la Russie est-elie bor- 

n4e an nordi an midi? ^ 

Test, iH'ouestt 
quelle est ia eapitale de eet em- 

pircl 
quelles en sont les principales 

riyi^sl ^ 
youlez-yous me dire quel est 

yotre l^tat natal J 
quelle est ki eapitale de yotre 

^tt 
sayez-yous ^eUe «n «tt la popu- 
lation 1 



combien de Repr^entants enyoie- 

t-il au Gongr^s ? 
quelle distance y a-t-il de yotre 

eapitale k Washington 1 
par quels ^ats ayez-yous pass^ 

en yous rendant ici 1 
sur quel yaisseau ayez-yous fait 

yoire derniere croisi^re 1 
i quelle escadre ce yaisseau ap- 

partenait-il 1 
qui ^tait yotre Commodore 1 

yotre capitaine 1 
4M>mbien de temps fdtes-yous en 

crdsiere ! 
quels pays cette escadre A-tpelle 

yisit^s ? 
comment passiez-yous yotre 

temps en mer, quand yous 

n'^tiez pas de service 1 
est-ce que yous 6tudiez les math^ 

matiques et Tastronomie 1 
pourriez-yous. v^pondre i qnel- 

ques questions sur rastrcaiomiel 
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^ueUes 8ont les plan^tes qui for- 

ment notre systeme 1 
ii quelle .distance sommes-nous 

da soleil ? 
qa*est-ce qui fait le jour et la 

nuiti 
-pourquoi n'ayons*nous pas tou- 

jours la m6ine saison 1 
•en combien de jours la planete 

y^nus toume-t-elle autour du 

soleU ? (224 D. 16 H. 49i M.) 
combien d*heures lui faut-il pour 

faire sa rotation sur elle- 

m£me1 (33 H. 23 M.) 
cette planete n'est-elle pas k 68 

millions de miJIes da soleil ? 
si le diametre de Y^nus est de 

7687 milles» quelle en est la 

circon/^rence 1 
si cela est» pourriez-vous me dire 

combien de miU^s elle fait par 

jourl 
pour revenir aux thoses de la 

terre, dites-moi comment TEs- 

pagne est bom^ 1 
la Suisse est-elle voisine de la 

Chine 1 
comment appelez-vous Toc^an 

qui s^pare TAm^rique de 

r Asie 1 
comment appelle-t-on les cercles 

qui s^parent les zones temp^ 

r^es des zones glaciates 1 
quelle est la longueur d*an degr^ 

de latitude 1 
tons les d^gr^s de longitude 

sont-ils de la mdme lon- 
gueur! 
jusqu'^ quelle latitude le Gapit. 

Wilkes p^n^tra-t-il dans son 

ezp^ition 1 



cette ezp^tion-1^ n'a-t-elle pas 

^t^ d' un grand avantage pour le 

commerce et pour les sciences! 
auriez-vous d^sir6 qu'on vous 

envoyit sur Tun des vaisseaux 

de cette exp^tion ! 
puisque vous avez ^t^ si Yalpar 

raiso, voi^lez-yous me dire ce 

que Yous en pensez ! 
n'avez-vous par aussi pass^ quel- 

ques semaines ^ Lima 1 
est-ce que yous fusiez partie de 

Tescadre qui prit possession 

de la Califomie ! 
croyez-vous que les £tats-Unis 

se defassent jamais de cette 

province ! 
si yous ayiez une mappemonde 

soijs.les yeux, pournez-yons 

nous montrer tons les pays que 

yous ayez yisites ! 
notre terre est-elle pariaitement 

ronde ! 
n*est-elle pas oblongue, comme 

un OBuf ! 
quand yous 4tiez en croisiere sur 

la mer M^diterran^e^ n'aUiez- 

yous pas souyent k terre t 
quels ports ayez-yous yisites sur 

cette mer ! 
ayez-yous ^t^ en Grece ! 
ayez-yous ^t^ k Athenes ! 
qu'y ayez-yous yu de remarqua-' 

ble! 
rile de Scio, n'art-elle pas la re- 
putation d'dtre la patrie d'Ho- 

mere ! '^ \ 
si yous aViez lu Thistoire de la 

Grece, ayant d*y aller, cela ne 

YOUS aurait-il pas 6t& tr^ 

utile! 



y Google 



COLLOQUIAL EXERCISES. 



456 



Yous avez aussi visits la Pales- 
tine, n'est-ce pas 1 

ponvez-voas me faire la descrip- 
tion de Jerusalem, telle qu'elle 
est ii present 1 

avez-vous vn Bethl^em, Naza- 
reth, Bethanie 1 

ces villages ne sont-ils pas 
pauvres ^ present? 

ce pays c^l^bre n'est-il pas i 
present an pouvoir des Tnrcs 1 

j'ai onbli^ de yous demander si 



YOUS Yons ^tiez arr^t^ sL Alger : 

y avez-vous ^t^l 
les Franpais n'y ont-ils pas perdu, 

en hommes et en argent, plus 

que oe pays-U, ne vaut 1 
avez-vous eu rhonnenr d'etre 

pr^sent^ ^ Temperenr de 

Maroc 1 
les Manres sont-ils Chretiens oa 

mahom^ns 1 
n'y a-t-il pas des Jnifs dans tons 

les pays du monde 1 



8*11 fallait que Mde. votre mdre 

partit, n'iriez-vous pas avec 

elle? 
n'aurait-il pas falM qu'on le r6- 

veiliat pour qu'il Alt pr^t d'as- 

sez bonne heure 1 , 
croyez-vous que cet hpmme r^ 

ussisse, quelque puissants que 

soient ses amis 1 
quelque dur que soit le ch6ne, ne 

se brflle-t-il pas facilement 1 
partirons-nous par le bateau i 

vapeur, quelque temps qu'il 

fasse 1 
n'est-il pas n^cessaire qu'un 

homme agisse par principe 1 
si les principes de I'Evangife 

gouvemaient le monde, n'en 

serions-nous pas plus heu- 

reuxl 
croyez-vous qtfe la Olographic 

soit plus facile \ apprendre 

que r AstronoQ^t ? 
pour qu'un homme gagne sa vie, 

ne faut-il pas qu'il travaille 1 
pour que nous fussions k la mai- 

son, ne fallait-il pas que nous 



sussions que vous alliez venir 

nous voirl 
pour que les rois pussent bien 

gouverner leurs ^tats, que 

fandrait-il qu'ils fissent 1 
ne faudrait-il pas d'abord qu'ils 

se d^fisseftt de leurs courti- 

sansl 
ne devriez-Vous pas faire aux 

autres ce que vous voudriez 

qu'ils vous fissent 1 
si ce principe ^tait la r^gle de 

toutes nos actions, quelle en 

serait la cons^uence 1 
feriez-vous du mal k un homme 

quand^ m^me il aurait cherch^ 

k vous nnire ? 
s'il arrivait que ces jeunes gens 

devinssent ^ponz, n'iriez-vous 

pas k leurs noces ? 
si vous demandiez cette demoi- 
selle en manage, etqu'elle vous 

refusit, que feriez-vous 1 
ne chercheriez-vous pas k la con- 

vaincre qu'elle a tort de vous 

refuser 1 
si elle vous convenait sous toas 
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le» rapports, &• tldierie»>TOQ8 

pas de loi^plaire 1 
^ponseriez-Yoiit voe demoiseUe 

ea dipit de ses parents 1 
ie mariafe ii'est41 pas la ehose 

la plus steieiue da mondel 
ai Toft Tooa disait ce qui est 

arriv^ nous le dirie»>Toas 1 
nfuaeriez-TOUs d'en parler, i 

moins que I'oa b» tous le 

permtti 
sn^t-il que Tpn ait de Targent et 

des amis pour 6tre henreUx 1 
ne suffit-il pas, pour 6tre heureux, 

que Ton soil hona^te homme, 

et que Ton ait ce dont on a 

besoini 
pourru que votre conscience soit 

en paix, que tous importe ce 

que Ton dit de vous 1 
es^il jaisonnable de blftmer un 

homme sans Tentendre ! 
••rait-il raisonnable d'esp^rer de 

plaire i tout le monde 1 
pour que j'accourusse i vous, il 

auraitd'abord (alia que je sus- 

se oik vous ^ez, n'est-ce pas 1 
n'aurait-il pas aussi fallu que je 

susse que tous aviez besoin 

demoil 
s'il fallait que cet avare payit 

Tamende, n'en pleurerait-il pas 

de ragel 
j'aurais bien voulu qu'il y fdt 

ibrc^ et vous ? 
nc YoiUU-il pas ce que tous 

ayiez demand^ qoeron vous ap- 

portitl 
ne yoiii*t-il pas le meilleur do- 

mestique que nous puissions 

nous procurer 1 



a'il fallait que toos fissiez dix 

milles i pied par la bone, cda 

Toas plairait-ilt 
aiorait-il ralu la peii^ que Ton 

TOUS envoj&t ohercher, s^il 

^taitTcaul 
pour que nous passions remea- 

bler aotre maisoa i nea^ ne 

nous faudrait-il pas d'abord 

Teadre nos Tieox meablea 1 
n'oseriea-Toas pas demander du 

eMit aa tapissier, de ciainle 

qu'il ne tous refusit 1 
s'il ^tait indispensable que cet 

ouvrage fdt fini ce mois-ci, n'y 

traTailleriez-TOus pas jour et 

nuitt 
pourquoi cet enfant toome-t-il 

ainsiantourdeaotti^ ^ 
es^-ce'qu'il Teut qu'on loi donae 

quelque chose 1 
Ha isthme n'est*il pas one laagae 

de terre qoi joint una pies 

qu'ile ^ un continent ? 
quand tous regardez I'Orient, le 

Midi est-il i Totre gauche 1 
si TOUS regardez rOccident, od 

est le Nord 1 
qae Toulez-Toos dire par diri- 

sions couTentionnelles de la 

terre 1 
Toulez-Tous dire que U terre est 

divis^ en empires, en roy- 

aumes, en r^publiques, dec! 
quelle diffi&rence Toyez-Tous ea- 

tre une i^biique et on roy- 

aumel 
y a-t>il de la diAfeace entre un 

fleuTC et une riTi^re ! 
one mer n'est^e pas ua gmd 

Iacd'eaasal6e1 
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quels sont les pays les pins pour vous apprendre i pader 

chaads de la terre 1 le Frangais 1 

vons dtes peut-^tre fatign^ : si vous le parlez assez bien, i 

Tonkz-yotts que je m'arr^ qui le devea-vous 1 

ici 1 et si vous ne le parlez pas assez 

a'^tesHTOns pas biea aise d'etre bieu» est^e ma ikute 1 

arriv^ i la fin dn liyre ? si vous voulez recommeneer le 

croyez-TOUS en 6tre plus con- livre, je suis pr6t ; qu'endites- 

tent que je ne le sais 1 vous 1 

a'6tes-Tous pas nn peu reeonnais- si cela ne vous plait pas, ne ferai- 

sant de la peine que j'ai prise je pas bien de tous dire adieu 1 



RBCAPITXJLATORY EXERCISES 

On Remarks 104 to 122 inclusive, 

(To be used as pointed out in Lesson XXX VL) 

J'avais prft^e pereonne n'ai(^rimprudence ^ parlerde cela i, mon 

Spouse. 
Si elle oublie vous renyoyer voire livre, voudriez-vous que je lui en 
. fassij souvenir 1 - '' 

n me fait ^injustice me croire son ennemi, parce que je n'ai pas 

vouki que Ton' lui donne cette charge. 
Si vous croyiez ^ Dieu vous parleriez de lui ayec du respect 
n ne Toulait pas qu'on Tappelle, parce qu'il ^taii tr^ engage 
n y a du courage en disant une v^rit^ d^sagi^able k un ami. 
Ponrquoi dtes-vous f^ch^ que le Capitaine est arrive ? 
Craignez-vous qu'il vous ordonne de vous rendre k bord ? 
n ne suffit pas que vous d^sirez le bien; il faut t&cher de le faire. 
Niez-vous que votre frere a fait cela, de peur qu*on le gronde 1 
II n'^tait pas n^cessaire que vous disiez tout ce que vous saviez. 
Je me r^jouis que vous n'avez pas encore donn^ votre demission. 
N'avais-je pas d^fendu qu'on admette cet homqie chez moi 1 
Je voudrais bien que vous fassiez moins de bruit quand je suis 

engage. "^i^ 

II ne faut pas que vous d^mentissiez personue ; car il n'est pas poll. 
Le temps quand j'elais jeune, est pass^ depuis il y a long-temps. 
Croiriez-vous que ce jeune homme ait eu la folic de marier une 

femme vieiUe assez pour ^tre son mere ? 

Un homme de m^rite rarement croit qu'il en ait pins que des autres. 

89 
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La ptni jolie ehtmbre daas cette maisoa est k loner: Toolea-voai 
Atre son loeataire 1 

ft Jederenais panrre, i qui fiiiidrait-il que je m'en pieimel 

8*11 arriTiit qiie ee jeime hcmune pefde tcm pdre, qoe devie&diiit 
delm! 

Je Tous aarais dons^ ane pins bonne plnme, si f amis disM qot 
cela soit bien ^ciit 

Mr. Totre Mn «'a-t-il pas tmH Lnndi d»nier 1 

Tons rappelez-vous dn jonr qnand il est aim^ ! 

Bi vons Yontiez qne j'aiUe avee yons, il fkadrait que f aie an maiu 
le teiapa da elianger mes bottes et num gilet 

n ne serait pas tris-nteessaire qne Tons les changiez. 

Nons sommes all^s Yoir le Doetenr la semaine deniidre. B^ qne 
nous sommes entr^s ii s'est ler^ et nons a dit qn'il fnt trSs-biea 
aise de nons yoir. Nons Ini arons ii6][>ondn arec pcditesse qne 
nons nons r^jonissions qn^il arait rerenn dans sa rille natale, et 
qne nons esp^rions qn'U ne changerait pins sa residence. Aprds 
nne demie-henre de conversation tr^s agr6able nons Tavons qnittii 
Mais ttoQ sans qn'il nons promette de yenir sonyent nons yoir. 

n est ceitainement nn bomme trds estimate, qnoiqne ses mani^res 
sont singnHdres. 

Je me sonviens le temps qnand il 6tait lliomme le jdna lidie dans 
notreyHle. 

Je ne snis pas certain qne e'est poH de ftimer dans la me: fe erois 
plntAt qne cela ne le soit pas. 

Poisqn'il (ant qne je finisse ce liyre nn jonr on rantxe» ne serait-a 
pas bien qne je m'arrdte ieil 
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GENDER OF NOUNS. 

Nouns are generally masculine or feminine, according, 
Ist, to their signification ; 2d, to their termination. 

Impoitai«t Obsssvation.— When yon wish to ascertain the gender of a French 
noun, see first whether hs signification makes it masculine ; if it does not, consult 
the tables of terminations or of exceptions. But bear in mind, to observe its 
■ignification first. Suppose, for instance, you wish to know the gender of pkuinSf 
(platina:) by consulting the table of Mouns masculinb vrom thsir sionivicatiov, 
you will know it to be mascibUne, because it is the name of a mstal. But if you 
had first consulted the table of nouns femuvins pbom THxn tbbminations, you 
Would have seen ine given as a feminine termination ; and not finding pUutne 
among the exceptions, you naturally, but erroneously, would have thought it 
feminine. 

SIGNIFICATION.— MASCULINE. 

Names of 
1. Gods, devils, genii. 

5. Men and male animals. 

3. Trees and shrubs, except feustj aubSpiru, bourdainej SptrUy rcneey and tigne. 

4. ikdjectives, pronouns, or any other part of speech taken substantively. 

6. Days of the week, months, and seasons of the year. Automnt is of both gen- 

ders. 

6. Colours, mmoralft, and m^als. 

7. Empires, kingdoms, and eountries, not ending with c mute. , 
a Mountains, when singular. 

9. All kinds of animals in which the maU is not distinguished from the fenuiU^ 
and which do not end withe mute; except /mrmi, jyerdrtx, Murit, cAouve- 
§ouri». 

SIGNIFICATION. — FEMININE. 

Names of 

1. Goddesses, nymphs, and furies. 

2. Women, female animals. 

3. Virtues, qualities, vices ; except m6nu and eowrage. 

4. The five parts of the world. 

6. Empires, kingdoms, and countries, ending with • mute ; except U .B^nga^ 
U Mexiqu€^ and U Pihponiie, 

6. Rivers, ending with e mute ; except U RkArUy U Danube, le Coeyte. 

7. All kinds of animals, in which the male is not distinguished from the female, 

and which end with « mute ; except a<gfe, hiAvn, In^fUj eo^^rieomc, elop9rt$, 
eygne^ dnmmdaire, Kivrej merUf rouge-gorge^ and erabe. 
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A last of Masculine Nouns ending with e mtUey and 
not comprehended in the preceding Mules. 



Abtme 


C4dre 


Coche 


Dimissoire 


Accessoire 


Caique 


Code 


BiTidende 


AcroBtiche 


Calibre 


Coflre 


• Divorce 


Acte 


Calice 


Collogue 


Dogme 


Adminicule 


Galme 


CoUoque 


Domaine 


AdvcTbe 


Campbre 


Comble 


Double 


AdaltKre 


' Cancre 


Colure 


Dome 


AlT^ole 


Cantique 


Commerce 


^change 


Ambe 


Capitole 


Conciliabule 


£coufle 


Amble 


Caprice 


C6ne 


idifice 


Ambre 


Capricorne 


Congre 


Ell^bore 


Angle 


Capuce 


Conte 


£loge 


Antidote 


Caractdre 


Contre-ordre 


£m<tique 


Antimoine 


Cartouche 


Contrdle 


Enthousiasme 


Antipodes 


Casque 


Conveliticule 


£piderme 


Autre 


Catafalque 


Corpuscule 


Episode 


Aphtbes 


Gataplasme 


Cothurne 


£pithalame 


Apophthegme 


Catharre 


Conde 


iquilibre 


Arbnste 


Cautdre . 


Coutre 


£qumoze 


Aromate 


Centre 


Couverde 


Esdandre 


Article 


Centuple 


CrAne 


Ezemple 


Artifice 


Cercle 


Cr«pe 


Exergue 


Arrhet 


Cerne 


Cr^puscule 


Exercice 


Ane 


Ceste 


Crible 


Exorde 


Asthme 


Chambranle 


Crime 


Fatte 


Aitragale 


Chancre 


Cube 


Feurre 


Anditoire 


Change 


Culte 


Feutre 


Angare 


Chanvre 


D^boire 


Fiacre 


Anne 


Chaume 


D^cagone 


Fifre 


Auspice 


Chef-d'oBUTre 


DMale 


Filigrane 


Automate 


Chiffre 


IMfinitoire 


Filtre 


Axe 


Ciboire 


Decuple 


Flegme 


Ballustre 


Cidre 


IMm^rite 


Fleuve 


BaptistAie 


Cierge 


Denticule 


FoIUcule 


Baume 


Cilice 


Dentifrice 


Fromispice 


B^n^fice 


Cylindre 


IMpilatoire 


Genidvre 


Bl&me 


Cimeterre 


Derridre 


Genre 


Bitame 


Cintre 


D^sordre 


Germe 


Bonge 


Cippe 


Diagnostique 


Geste 


Branle 


Cirotaie 


Dialecte 


Oingembre 


Bronze 


Cirque 


Diaphragme 


Girofle 


Baffle 


Clystdre 


Dictame 


Glte 


Basque 


CloSque 


Digeste 


Glaive 


Baste 


Cloltre 


Bistique 


Globe 



y Google 



4M 



OOLLOQUIAI. IXBRCISB8. 



Olobale 


Massacre 


Pagne 




Golfe 


Mausol^e 


Pampre 




Ooaffre 


M^dianocbe 


Panache 


Prdne 


OrMe 


Membre 


Pan^gyriqae 


Protocole 


Orimoire 


Melange 


Paradoxe 


Proverbo 


Oroope 


M^moire 


Parricide 


Psaume 


Hile 


Mensonge 


Parterre 


Porgatoire 




M^rite 


Participe 


Cluadrangle 




M«sent«re 


Perjure 


Quanti«ine 


H^mittiehe 


M^t^re 


Patrimoine 


R41e 


HippofTiffo 


Meuble 


P€cule 


Ranc« 


Holocuitte 


Meurtre 


Pedicule 


lUciproque 


Uombre 




P^gase 


Rectangle 


Homicide 


Mille 


Peigne 


lUfectoira 


Horoscope 


Mill^sime 


P«ne 


Regime 


Hospice 


Minist^re 


Penates 


R«gne 


lambe 


Module 


Pentagone 


Rel4che 


Indice 


Module 


P^ricarde 


Bem«de 


Incette 


Mdle 


P^ricrftne 


Repertoire 


Incabe 


Monarque 


P^rioste 




Iniecte 


Monde 


Perpendienle 


Reproche 


Interlope 


Monast«re 


P^ritoine 


Reste 


InterniMe 


Monocorde 


P^tale 


R6ve' 


Interrdgne 


Monitoire 


P^tasse 


R^verb^re 


Interstice 




People 


Rhnme . 


Isthme 


Monopole 


Pb«nom«ne 


-R61e 


Jeilne 


Monstre 


PhUtre 


Royanme 


Laboratoire 


Moule 


Phospbore 


Rhombe 


Labyrinthe 


Muffle 


Planisphere 


Rhombolde 


Labges 


Murmure 


Pl^onasme 


Sabre 


Legume 


Muscle ' 


Po^Ie 


Sacrifice 


Leurre 


Mysl*re 


Poivre 


Sacerdoce 


lierre 


Narcisse 


F6I& 


Sacre 


Linibe 


N^goce 


Polygene 


Sanle 


Limbet 


Observatoire 


Ponche 


Scandale 


Linge 


Octogone 


Poncire 


Sceptre 


Lobe 


Office ""' 


Porche 


Scribe 


Logarithme 


Ogre, 


Pore 


Scrupnie 


Logogriphe 


Ongle 


Fortiqne 


Sei^e 


Lombes 


Opprobre 


Pooce 


S^mestre 


Louvre 


Opnscule 


Pr^ambul 


S^I^kre 


Lncre 


Oratoire 


Pr^cepte 


S<qnestre 


Lustre 


Orbe 


Prftche 


Service 


Luxe 


Ordre 


Prtfcjpice 


Sesterce 


Mal^fice 


Organe 


Prejudice 


Sexe 


Manche ' 


Orgasme 


Prelude 


Si«cle 


M4nes 


Orge 


Prcsbytdre 


Signe 


Manifeste 


Orgue 


Pr€texte 


Silence 


Manipnle 


Orifice 


Principe 


Simples 


Manque 


Orle 


Proches 


Sinople 


Masque 


Facte 


Progranuno 


SolikKpie 
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Solfdee 


Synode 


Triangle 


Verre 


Somme 


Store 


Triomphe 


Y^sicatoire 


Songe 


Tarse 


Trochisqaes, 8. pL 


Vestibule 


Souffle 


Telescope 


TrAne 


Viatique 


Soufrd 


Temple 


Tropiqne 


Vice 


Sp^eifiqno 


Terme 


Trouble 


Vidame 


Spectre 


Termes 


Tube 


Vide 


Sqoirrhe 


Territoire 


Tubercule 


VigDoble 


StignuUes 


Terlre 


Tumulte 


Vinaigre 


Stokfiche 


Tdte-&-t6te 


Tuorbe 


Visc*re 


Suaire 


Texte 


Ulcere 


Vivres 


Subside 


Timbre 


Ustcnsile 


VoUe 


Socre 


Tlntamarre 


Vacarme 


Volume 


Succube 


Tonnerre 


V^hicule 


Zdle 


Supplice 


Topiqae 


Ventre 


Z^hire 


Suspensoire 


Trapdze 


Ventricule 


Zodiaque 


Symbol* 


Tr«fle 


Verbe 





A list of Nby^ns Masculine in one significationy and 
Feminine in another. 



MASCtrUICX. 



Uu aigle, 

Un Ange, 
Un aune, 
Un Barbe, 
Un C4pre, 
Lecarpe, 
Le caronge, 

Un coche, 



AM mioIm L'aigle Romaine, or S the Roman or Jmpe- 



Imp^riale, 

on Angd: Une ange, 

an akUr tree. Une aune, 

a Barb (a horse,) Une barbe, 

Corsair^ a privateer. Une c4pre, 

part cf the wrisL Une carpe, 

the earob tree. 



I rialeag^ 

fitott, a sort qfjish, 

anett, 

a beard. 

a eaperj {fruit.) 

aearp, 

ihe earob-bean {itsjhtit.) 



5 a Mw; (fig.) a 
I noiscmelyfou. 



La caropge, 
a pauage boat. Une coche, 

Un comette, a eomet {of a troop of horse.) Une o^mette, | "^^^'^ ***''^ ^* **** 



Un cravate, a Croatian soldier. Une cravate, 

Un Enseigne, on Eruign. Une enseigne, 

! Chrism, (ointment 

used in Popish DelacrAme, 
toorsh^.) 

Vn exemple, an example^ a peutsm. Un exemple, 



a cravat {neeketoth.) 
asignyisign^pcst.) 



Le fin d*nne tf- iths main, or chief La fin d'une 

Aure, ( point qf a business. affaire, 

Le fin des choses, ths nicest point, the quintessence qf things. 
Un ibret, o driU^ a piereer. Une forAt, 



ia eopi/ for writing or 



dravfing. 
i the end, or contusion (f 
i a thing, or l^~ 



eijonst. 
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Unlbadrede npiter, 
Un finidre de g««rre, 

Un garde, 

Un garde da oorpt, 
LeOrefle, 
LeGueole, 
Leh41e, 

Unhuiti^me, 

Unlivre, 
Un loatre, 
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} dtrbei. ^ kia&nt ^ |,mnof»>-'le"toimerTC.) 

€ a voHiie gentrol, dreadtd hy kit titmnusy (a JigttrtUivt tx- 






otuqftht guards, 
aiyi 



Un manoBQvre, 



tkgBoOi. 

tk*Bule$(inHtmUk9.) 

dfffing w tmt hmr, 

; ti^tigkthpartiftom^ 

tktng. 

abook. 
a$onqfhat. 

a labourer. 



Une garde, 

Une garde, 
Lagrefle, 
Lagaeole, 
LahaUe, 



Kmany solditrs, to gumd, 

\ to wait on oomobcdff. 

a nuneiftrsidkporoomJ) 

tkogrti/L 

tki wtomtk infa dog, omty 4^) 



Une huiti*ine, J** •^'•**~* ^ ® •'"^ ** 



Uue Uvre, 
Une loutre, 

Une manoeavre, 



p*qutL 



•mpotmd. 



Un manche, 

Un mdmoire, a MB^ 

Un Meitre de oamp, a Colorulqfhorte. 

Unmode, 
UnmAle, 
Unmoole, 
UnmoaMe, 
Un bon office, 
L'office divin, 
Le St. Office, 
LHiombre, 



*afMlfc.{P'*ti°'^P^ 



■\ 



a mood, modaHty. Une mode, 
a mob, o Tpier, Une ni61e, 
a mauUL, {to east.) Une monle, 
a thip-hajf. De la nxmue, 
agoodiam.) 
the divine service. S Une office, 
the Inquisition. } 
onibrei (a card-game.) Une ombre, 



^ working of a ak^ g 
eUao secret praetiees m 
ane^air. 

a steec 

La Manche, ' the Ckeumd. 

Une bonne m^moire, a good memory. 
LaMestrede itke^first company ^ar^i- 
camp, ( mont^koroe. 



•faMtm. 

a tympemy, or moofi-eai^ 

a musele, {a akO-JIsk.) 



Unpage, a page. 

Un palme, a hand?s breadth. 

Un parallAle, a comparison, 

Un pendale, a pendulum. 

Lep«riode,m^-> j^^ 
uftuwesensej ) J"**^ 
Un piqne, a spade {at cards.) 

Un ptvoine, a g n at- s na p per. 

Un poMe, a stove. 

Une plane, or platane, a plani tree. 
ia poet, place, station, 
\ ompioyment. 



Unpoete, 
LePonte, 

Le ponrpre. 



Une page, 
Une palme, 
Une parallAIe, 
Une pendale, 
Une p6riode, 

Une piqae, 
La pivoine, 
Uiie po^le, 
Une plane, 

Lapoete, 



abutkry, 

a shade, shad o w. 

a page ^ a book. 

abranA<ifapabntrse. 

aparaUdSsie. 



i a rn>dution, 



riod (m a sfseek.) 

apike. 



^fiying-pan. 
a plain {irutrument qfsteeL) 
< the post-boy, or the post- 



Ponto (at cards.) La ponte (des oiseaax), 



b%rd?segg. 



Le r^Iame, 

Untatyre, 
Unsomrae, 
Un loarif, 

Le temple, 



purples, {a sort ^ dis- 

temp.er with a violent 

fever.) * . 

the sign or sound, to 

eaU back a hawk. 

a syhsemgod. 

a nap. 

asmOe. 



La poarpre, 

La reclame, 

Une satire, 
Une somme, 
Une souris, 



(the 



t purple eehur, also the 
meuk ^ oardinaU^f 

( ♦c- 

€ the eatehrword at the bet- 

\ torn o/a page. 



theehurek. Latempe, 



{ 



{eaBed by some people, la 
traaple, but very wuro" 
i>0rte,) the tanpU ef this 



y Google 



COLLOQUIAL BXBBOISES. 467 

Un trioqiphe, atntimpA. Une triomphe, trump at eardt. 

Un trompette, a trumpeter. Une trompette, a trumpet. 

Un voile, aveO, Une voile, ataiL 

Untour, a turn, a tricky tour. Une tour, auneer, 
Unteneurd^Uvres, a book-keeper. La^ewur d'lm | rt«jf^or «m*«ntt 1/ a 

.Uayaie, ajar,aves$eL Lavate, mud or mire. 

Le grand ceavre, tfu pkOotophmH ttoru. Une bonne OBuvre, a good deed. 



NUMBER OP NOUNS. 

1. The plural of substantives is formed by adding an » to their singalar. 

S. Substantives ending with «, x, or «, have their singular and plural alike. 

3. Substantives ending with atl or oi; change these terminations into aux for the 
plural. {Baly ettmemal, and rigal follow the rule 1st— The plural of oi^ gar- 
lie, is aulx.) 

i. Those ending with om, «m, eau, ieuj form their plural by the addition of an ati; 

5. When a compound substantive is formed of a substantive and an adjective, 
both take the mark of the plural ; thus, un eerf-volant, a kite, dee eeifi- 
volants. 

9. When a compound substantive is formed of two substantives, the first only 
takes the mark of the plural ; thus, ten eh^-^Pceuvre, a master-piece, det tk^ 
d'cnwre. 

7. A few substantives form their plural in a particular manner; as, eidt hea^ 
veUfdeuxi obU, eye, yeuz; ayeul^ grandfather, ayeux; monrieur, sir, m^- 
sieurs; monuieneur, my lord, maseigneun; nwdame, madam, mesdames; 
mademoisettej miss, mesdemoisdles. 
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ADJECTIVES- 
The adjectives are of both genders, and &ia£t agree, both in gen- 
der and number, with the substantiTe or the pronoun to which thej 
belong. 



FORMATION OP THE FEMININE OF ADJECrnVES. 


UL Adjective* generally take an •.mate lor the formation of their feminiiie. 




3d. Others form their feminine ( 




following table: 




CHANOa THX 

TSmmifATlORS 


rata 


aXAMPf.TW. 


xzdPnoiiB. 








blanc, blanche; 


«» 


que. 


public, pnbliqae. 


sec, sfehe; franc, 
franche. 


t, 


ve. 


vif, Vive. 


81 


gae. 


long, longne. 








bas, basse; cruel, 


ras, complet, se- 
cret, civlpu^rii. 


a«,«•,el,ei^et, 


Double the 


cruelle; ancien, 


il, len, on, os, 


last consonant, 


ancienne ; bon, 


subtil, clos, d«- 


ot,ul, 


andaddf mnte. 


bonne ; sot, sotte : 


vot, follow- the 






i nnl, nolle. 


[ rule 1st. 
anttfricor, eit^i- 
eur, ext^rienr, 
intdrienr,m^enr, 


ear, 


ense. 


flattear, flaiteoie. 


meilleur,minear, 

post^rieur, sap<- 

rleur, ult^rienr, 

. follow the rule Ut 


enx, 


ense. 


beurenx, henrense. 


vieux,vieille. 


OUI, 


oate. 


dissous, dissoute. 




ean, 


elle. 


nouveau, nouvclle. 




anx, 


ansse. 


faux, fansse. 








^ Cf 
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AN ALPHABETICAL LIST 



Of all the Wordi introduced in this work, (except those of the last six Let- 
sons, which are supposed to he fresh in the Student* s memory^ with 
reference to the Lesson wherein each is introduced for the first time. 



A* 

A or An, 10, 80. 
Able, to be, 18, 34, 

41,55,60,65,101, 

115. 
About, 60, 7a 
Above all, 104. 
Abstbact W<»i>s, 

138. 
Abaadant, 116. 
Abase, 139. 
Accompany l>ack, 

116. 
According to, 131. 
Account, 119. 
Account of, on, 93. 
Accustomed to,99. 
Acknowledge, 89, 

105. 
Acquaintance.ll 7. 
Acquainted with, 
' to be, 35| 55, 60, 

65. 
Acquire, 89. 
Act, 97. 
Add, 119. 
Admit, 107. 
Advance, 109. 
AsvBRBs, forma- 
tion of, 99. 
Advice, 119. 
Advise, 92. 
Affair, 86. 
Affectionate, 93. 
Afford, 6a 
Affront, 98. 
Afraid, 26. 
After, 69. 
Afternoon, 80. 
Again, 58. 
Age, 63. 
Ago, 70. 
Agree to, 89, 105. 



Agreeable, 126. 
Aid, 112. 
AU,92. 
Air, 54. 
Air-gun, 125. 
All, 44. . 
All at once, 136. 
AU day, 108. 
All hands, 131. 
Allow, 107. 
Almighty, 86. 
Almost, 78. 
Alone, 105. 
Alps, 114. 
Already, 133. 
Also, 99. 
Although, 141. 
Always, 33. 
Amass, 119. 
Amend, 82. 
American, 32. 
Amiable, 126. 
• Among, 128. 
Amount, 119. 
Ammunitions, 124 
An Of A, to. 
And, 2. 
Andrew, 85. 
Anger, 98. 
Angry, »8t 134. 
Animal, 54. 
Answer, 78, 131. 
Anticipate, 135, 



Approve, 127. 
April, 64. 
Apron, 5. 
Ardent spirits,112. 
Are there, 57. 
Arithmetic, 127. 
Arm, 74, 124. 
Arm chair, 145. 
Army, 124. 
Arrest, 103. 
Arrive, 141. 
Artillery, 124. 
Artist, 113. 
As, like, 54. 
As— as, 61, lia 
As much or many 

as, 61. 
As soon as, 59, 

130. 
Ascend, 119. 
Ashamed, 26. 
Ask, 27, 71, 131. 
Asleep, 130. 
Asleep, to lull, 95. 
Ass, 125. 
Assign, 126. 
Assist, 111, 112. 
Assistance, 112. 
Associate with, 

'J22. 
Assure, 121. 
Astonish, 142. 
Astonishment,142. 



Any, 3, 4, 10, 17, At, 49, 53, 73. 



37,60. 
Any, not, 1. 
Any body, 22. 
Any thing, 10. 
Anywhere, 79. 
Apartment, 119. 
Apparition, 135. 



At present, 20. 
Attain, 89, 120. 
Attend, 129. 
Attentive, 81. 
Attract, 126. 
August, 64. 
Attic story, 113. 



Apply one's self Aunt, 49. 

to, 131. Authority, 112. 

Apprehend, 131. Automn, 53. 
40 



Avaricious, 119. 
Avoid, 122. 
Awake, 139. 
Aware, to be; ms 

Know. 
Awkward, 85. 



.Bachelor, 22. 

Back-room, lia 

Bad, 2. 

Badly, 83. 

Bag,l. 

Baker, & 

Ball, 92, 103. 

Bank, 49. 

Banker, 94. 

Barber, 15. 

Bargain, 71. 

Barrel, 15. 

Basket, 20. 

Batteau, 34. 

Battle, 124. 

Be, (to be,) 50, 65, 81, 
88, 101, 135, 140. 

Be, before another 
verb, 72. 

Be, meaning to be- 
long, iia 

Be, referring to 
health, 133. 

Be a judge of, 137. 

Be acquainted; su 
Acquainted. 

Be aware; su Know. 

Be busy, 131. 

Be in the habit of, 99. 

Be in the way, 134. 

Be mistaken, 133. 

Be one's business, 
134. 

Be out of, 77. 

Be present, 129. 
469 
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Be MTiiif 1 199. 

Bear in mind, 196. 

Bemrd,19& 

Beat, 193. 

BeantiAil, 99. 

Became, 14. 

Beoaate of, 93. 

Become, 80, 105. 

Become acquaint- 
ed, 117. 

Become thin, 83. 

Bed, 91. 

Bed covering, 145. 

Bed-room, 113. 

Bedftead, 113. 

Beef; 11. 

Beer, 115. 

Before, 60, 141. 

Beg, 95. 

Begin, 69, 136. 

Begin again, 110. 

Beginning, 130. 

Behave, 116. 

Behaviour, 197. 

Behind, 103. 

Behold, 90. 

BeUe,05. 

Believe, 135. 

Bell, 87. 

Bellowt, 145. 

Belong, 80. 

Bench, 57. 

Benefactor, 134. 

Benefit, 134. 

Better, 67. 

Better, so much 
the, 131. 

Between, 70. 

Beverage, 116. 

Beware, 85. 

Big, 9, 60. 

BUI, lie. 

Bird, 30. 

Biicait, 12. 

Bitter, 08. 

Black, 30. 

Blacksmith, 8. 

Blame, 197 

Blame upon, to lay 
the, 137. 

Blamable, 03. 



Blanket, 145. 
Bleach, 83. 
Blind, 110, 113. 
Blood, 03. 
Bloody, 194. 
Blow, 09. 
Blue, 90. 
Blush, 83. 
Board, plank, 144. 
Board, on, 131. 
Boarder, 76. 
Boarding-school,7S. 
Boast, 136. 
Boat, 34. 
Body, 74. 
BoU, boUed, 144. 
Bold, 03. 
Boldness, 03. 
Bolster, 145. 
Bomb, 134. 
Bombard, 194. 
Boel:,l. 

Book-keeper, 04. 
Bookseller, 89. 
Bookstore, 89. 
Boot, 56. 
Born, 137. 
Borrow, 75. 
Both, 62. 
Bottle, 50. 
Box, 114. 
Boy, 99. 
Brandy, 113. 
Brass, 6. 
Brave, 191. 
Bread, 3.- 
Break, 16. 
Break out, 106. 
Breakfast, 60. 
Breast, 81. 
Brick, 04. 
Bridge, 116. 
Brilliant, 124. 
Bring, 1, 24. 
Bring back, 124. 
Broad, wide, 114. 
Broad brimmed, 

125. ^ 

Broad daylight, 

133. 
Broker, 110. 



83, 



Broom, 94. 
BrotlTer, 6. 
Brush, 85, 195. 
Bucket, 191. 
Build, 83. 
Build again, 

116. 
BuUding, 191. 
Bureau, 113. 
Burial, 190. 
Bum, 84. 
Burst, 106. 
Bury, 190. 
Bushel, 80. 
Business, 86. 
Busy, 131. 
But, 94, 49. 
Butcher, 14. 
Butter, 11. 
Button, 5. 
Button-hole, 199. 
Buy, 3. 
By, 80, 114, 124, 

197. 



Cake, 145. 
Calf, 33. 
Call, 44. 

Call back, 132. . 
CaU on, 64. 
Call out, 123. 
Cambric, 53. 
Can, implying 

Power; see Able. 
Can, . implyimg 

Knowledger34. 
Candle, 51. 
Candlelight, 138. 
Candlestick, 6. 
Cane, 125, 136. 
Caning, 136. 
Cannon, 09. 
Cannon-shot, 09. 
Cap, 129. 
Capitol, 73. 
Captain, 14. 
Car, 144. - 

Care, to^take;^ 

85. ' . 



Care, not to, 134. 
Careful, 99. 
Careful, to be, 68. 
Carpenter, & 
Carpet, S8. 
Carriage, 104. 
Carry, 94, 116. 
Carry away, 194. 
Cart, cartload, 195. 
Cartridge, IM. 
Case, in, 141. 
Ga^UO. 
Cashier, 94. 
Cast,99L 
Cast iron, 144. 
Cat, 99. 
Catch, 133. 
Cause, 115. 
Cause a dislike Af, 

139. 
Cavalry, 194. 
Cease, 115. 
Cease talking^ ISa 
Ceiling, 97. 
CeUar, 113. 
Cent, 46, 113. 
Certain, 81. 
Chair, 51. 
Challenge, 193. 
Chamber, 113. 
Change, 129. 
Channel, 114. 
Charge, 126. 
Charles V., 86. 
Cheap, 71. 
Cheat, 71, 133. 
Cheek, 198. 
Cheese, 11. 
Chest, 15. 

Chew, chewing, 1311 
Qiicken, ir. 
Chief clerk, 82. 
Child, 22.^ 
Chimney, 145. 
Chin, 74. ^ 
China, 51^ 
Chiael,56: 
Cho«8e,8e. 
Chord, 121. 
Chri^an,119. 
Chareh,«». 
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Cider, 28. 
Cigar, 139. 
City, S3. 
t3ivil, 117, 13& 
Claim, 119. 
Clap of thiuider,93. 
Class, 88. 
Clean, 24, 85, 1S9. 
Clerk, 34. 
Cloak, 33. 
Clock, 127. 
Clookmaker, 187. 
Close, 62. * 
Closet, 113. 
Cloth, 2. 
Clothes, 68, 
Clothes-baaket,12S. 
Clothes-brush, 125. 
Cloud, cloudy, 109. 
Coal, 29. 
Coat, 5. 
Coffee, 11. 
Cold, 26, 133L 
Collar, 129. 
Collect, 131. 
Collection, 138. 
College, 76. 
Colonel, 35. 
Colour, 120. 
Comb, 21, 86. 
Combat, 123. 
Come, 18, 60, 65, 

89,97. 
Comeback, 89,105. 
Come in, walk in, 

97,105. 
jCome in haste. 111. 
Come ont, go ont, 

43. 
Command, 131. 
Commence, 69. 
Comment, 111. 
Commit, 120. 
Commodious, 99. 
Common, 93. 
Company, 111. 

COMTASAnTK, 67. 

Compel, 84, 190 
Compete, 111. 
Complain, 120. 
Complaint, 190. 



CoMPLSBairr, 23. 
Complete, 83. 
Compliance, 131. 
Compliment, 117. 
Conceal, 93» 133. 
Concede, 99. 
Conceive, 131. 
Concern, 134. 
Concur, 111. 

CONDinONAL, 101. 
Conduct, 116, 127. 
Conflagration, 121. 
Confuse, 134. 
Conjecture, 135. 
Conquer, 89. 
Consent, 95. 
Consequence, 116. 
Consideration,136. 
Constrain, 120. 
Construct, 116. 
Consul, 126. 
Consulate, 126. 
Consulship, 126. 
Consult, 126. 
Contain, 89. 
Contest, 124. ' 
Contract, 13a 
Contradict, 95. 
Contribute, 111. 
Converse, 69. 
Convict, 110. 
Convince, 110. 
Cook, 15, 53, 144. 
Copper, 144. 
Copy, 80. 
Cord, 144. 
Correct, 89. 
Com, 22, 74. 
Corner, 73. 
Corporal, 124. 
Cost, 71. 
Cotton, 6. 
Cotton goods, 112. 
Cough, 139. 
Count, 128. 
Counter, 119. 
Counting-house, 

119. 
Country, 53,123. 
Countryman, 123. 
Country-seat, 53. 



Courage, 46. 
Cousin, 6, 49. 
Cover, 87. 
Cow, 125. 
Coward, 124. 
Cowardice, 124. 
Cowardly, 124. 
Cracker, 12. 
Cravat, 129. 
Cream, 51. 
Created, 130. 
Credit, 10, 135. 
Creditable, to be, 

132. 
Creditor, 119. 
Criminal, 137. 
Crop, 116. 
Crowd, 128 
Cry, 121. 
Cry out, 136. 
Cuba, 139. 
Cucumber, 144. 
Cud, 139. 
Culpable, 93. 
Cup, 51. 
Curtain, 145. 
Cushion, 145. 
Custom, 119. 
Customary, 99. 
Customer, 119. 
Custom-lioiise,119. 
Custom-house of^ 

ficer,112. 
Cut, 16. 



Damp, loa 
Dare, 103, 1151 
Dark, 108, 121. 
Daughter, 4a 
Day, 63, 80. 
Day after, 132. 
Day-light, 138. 
Day-scholar, 76. 
Dead, 106. 
Dead drunk, 130. 
Deadly pale, 124. 
Deaf, 9a 
Deal, 119. 
Deal, a great, 41. 



Dealer, 119. 
Dear, 71. 
, Death, 105. 
Debt, debtor, 119. 
Deceive, 71. 
December, 64. 
Decline, 99. 
Deed, 121. 
Deep, 114. 
Defect, 110. 
Defend, 122. 
Defence, 122. 
Defraud, 112. 
Delicate, 126. 
DeUver, 107, 122. 
Demolish, 116. 
Deny, 142. 
Depart, 05, 105. 
Department, 83. 
Departure, 131. 
Depend upon, 103. 
Depict, 120. 
Deportment, 127. 
Depth, 114. 
Describe, 120. 
Design, 131. 
Desire, 11, 68, 85^ 

110, 140, 141. 
Desk, 67. 
Dessert, 144. 
Destroy, 116. 
Detain, 89. 
Dexterous, 86. 
Did; MS Do. 
Die, 78, 89, 106. 
Difficult, 81. 
Difficulty, 67. 
Dignity, 126. 
Dine, dinner, 69. 
Diningwroom, US. 
Dirty, 83, 86. 
Disagreeable, 126. 
Disapprove, 127. 
Discharge, dismiit, 

103. 
Discontinae, 116. 
Discount, 119. 
Discourse, 111. 
Discover, 87. 
Discovery, 130. 
Diseraet, 126. 
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Disgatt, 130. 

Dislike, U9. 

Disloeate, 137. 

Diamistf 103. 

Disorder, 145. 

Ditpieaee, 13S. 

Ditpleated, 9a 

Displeasare, Ul. 

Dispoeition, 9a 

DietreMed, 19i. 

DietreMinf, 19S. 

Distrustfai, 107. 

Divest one^s self^ 
137. 

Do, aaxiliary, 0. 

Do, octtM vtrb; s$$ 
Make. 

Do. urginf expres- 
sion, 136. 

Do again, 139. 

Do business, 88. 

Do with, 103. 

Do without, 133. 

Doctor, 35. 

Dog, 5. 

Dollar, 4«. 

Done, finished, 84. 

Done, well cooked, 
144. 

Door, 59. 

Doubt, 135. 

Doubt, witbout,135. 

Doubtful, 149. 

Down stairs, 57. 

Dozen, 12a 

Drain-shop, 130. 

Dragoon, 194. 

Draw, 111, 195, 196. 

Drawer, 36. . 

Drawing, 79. 

Dreadful, 90. 

Dress, 50, 64. 

Dressing-gown,190. 

J>ressing-room,l 13. 

Drink, 19, 65, 80, 
116. 

Drinking, 116. 

Drinking-8hop,130. 

Drizzle, 109. 

Drop, 106. 

Drug, druggist, 04. 



Drunk, drunkard, 
drunkenness,130. 
Dry, 30, 50, 106. 
Ducat, coin, 130. 
Duck, 29. 
Duel, dueUing,193. 
Duellist, 197. 
Dumb, oa 
During, 91. 
Duty, 89, 83, 119. 
Dye, 190. 
Dyer, 191. 

B. 

Each, 56. 
Ear, 81. 
Earlier, 79. 
Early, 79. 
Early in the morn- 
ing, 133. 
Earn, 94. 
Earth. 86. 
Easily, 67. 
Easy, 81. 
Eat, 11. 
Edward, 36. 
Effect, 116. 
EW, 12. 
Either, 52. 
Elbow, 74. 
Else, 144. 
Embarrass, 134. 
Employ. 139. 
Employment, 139. 
End, 7a 

End in or with,13a 
Endeavor, 9a 
Endowed, 9a 
Enemy, 193. 
Engage, 99. 
Engaged, b.usy,131. 
Engine, 144. . 
English, 31. 
Englishmaii, 31. 
Enjoy, 83. 
Enlarge, 83. 
Enlighten, 139. 
Enough, 41. 
Enter, 97, 105. 
Enterprise, 93. 



Entrance, lia 

Entrap, 133. 

Entry, 113. 

Envoy, 13ft 

Equal, 99. 

Escape, 193. 

Especially, above 
alU104. 

EstabUsh, 13& 

Establishroent,13a 

Estate, 13a 

Even, 94, 108. 

Evening, 53,80^81. 

Ever, 67, 71. 

Every, 63. 

Everybody, 56. 

Every thing, 83. 

Everywhere, 104. 

Evil, 108. 

Exactly, 139. 

Example, 104. 

Exchange, 53. 

Exchange bn^er, 
119. 

Exclaim, 136. 

Exercise, 93. 

Exist, 8a 

Expect, 134. 

Expense, expen- 
diture, 199. 

Experience, 119. 

Express, 131. 

Expressly, on pur- 
pose, 104. 

Extinguish, 190. 

Extol, 136. 

Eye, 74. 

F. 

Face, 81, 106. 
Fact, 13a 
Faint, 137. 
Fainting fit, 13a 
Faith in, to have, 

135. 
Faithful, 99. 
Fall, autumn, 53. 
Fall, 119. 
FaU asleep, 130. 
False, 99. 



Falsehood, 111. 
Falsehood, to tell % 

95. 
Fancy, 91, 134. 
Far, 73. 
Farewell, 133. 
Farmer, 14. 
Fashion, 50. 
Fashionable, 50l 
Fasten, 91. 
Fat, 33, 50. 
Fatigue, 134. 
Fatiguing, 144. 
Father, 6. 
Fault, 106. 
Favour, 95, 84. 
Fear, 190. 
Feathers, 145. 
February, 64. 
Feed, 83. 
Feel, 95. 
Feeling, 98, 131. 
Feign, 190. 
Fell, 123. 

FmoNiifB, of A4}eo- 
tives ; see Af^ndix. 
Few, 46, 198. 
Fewer, 144. 
Field, 116. 
Figh^l93. 
Fill, 83. 
Finally, 8a 
Find, 9. 
Find fault, im 
Find out, 67. 
Fine,9,50,80,llflL 
Finger, 74. 
Finish, 78, 83. 
Fire, 98, 191, 196. 
Fire engine, 12L 
Fire insurance, 12L 
Fireman, 19L 
Fireside, 193. 
First, 64, Sa 
Fish, 94. 
Fisherman, 94. 
Flash of lightoini^ 

109. 
Floor, 97, 113. 
Flour, 58. 
Flower, 07. 
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Fob, 129. 
Foe, enemy, 133. 
Fog, foggy, lOa 
Follow, 104. 
FoUy, 110. 
Food, 130. 
Foolish, 99. 
Foot, 73, 74, 104. 
For, 14, 16, 79. 
For, ffMontng Dar- 
ing ; see During. 
For the world, 136. 
Forbid, 122. 
Force, 84. 
Forehead, 74. 
Foreign, 112. 
Forenoon, 80. 
Forget, 67. 
Fork, 4a 
Former, 111. 
Formerly, 104. 
Fortnight, 63. 
Fortune, 119. 
Fowl, 144. 
Free, 99. 
Freedom, 99. 
Freeholder, lia 
Freeze, 109. 
French, 31. 
Frenchman, 31. 
Frequent, 122. 
Frequently, 33. 
Fresh, 30, 50. 
Friday, 63. 
Friend, 20, 49. 
Frigate, 144. 
Frightful, 99. 
Frock, 60. « 
From, 6, 131. 
From— till, 79. 
Front of, in, 88. 
Front room, 113. 
Frost, 109. 
Fruit, 91. 
Fulfil, 83. 
Full, 44. 
Fun, for, 106. 
Funds, 119, 122. 
Funeral, 199. 
Furnish, 83, 14& 
Fumitnre, 14& 



Further, 73. 
Further orders,131. 
FoTUMC of verbs, 
61,62. 



Gain, win, 124. 
Oalkm,80. 
Gamble, 75,115^19. 
Game, 29. 
Garden, 20. 
Gardener, 20. 
Garret, 97. 
Gazette, 129. 
Gazetted, to be,129. 
GEin>ER of Nouns ; 

«e« Appendix. 
General, 35. 
Gentleman, 14, 96. 
German, 32. 
Germany, 138. 
Get,l. 
Get, followed by a 

past participle,68. 
Get along, 109. 
OeX angry, 134. 
Get in bed, 120. 
Get married, 138. 
Get out of notion, 

139. 
Get rid of, 136. 
Get up, 133. 
Get used to, 137. 
Ghost, 135. 
Gifted, 9a 
Girl, 4a 
Give, 1, 71. 
Give answer, 131. 
Give battle, 124. 
Glad, 82, 101. 
Glance, 92. 
Glass, 12. 
Glazier, 94. 
GUde, 110. 
Glove, 5. 
Go, 1,15, 18, 43, 60, 

65,88,105. 
Go away, 133. 
Go for or after, la 
Go oat, 43, 60, 65. 



Go a step, a mile, 

Ac, 110. 
Go to bed, 83, 133. 
Go up, 110. 
God, 86. 
Going, to be; «M 

Go. 
Gold, 3. 
Gone, 105. 
Good, 2, 50. 
Good-bye, 133. 
Good day, 64. 
Good deed. 134. 
Goodness, 52. 
Goods, 112. 
Government, 132. 
Grain, 14. 
Grandfather, 37. 
Grant, 99. 
Grape-shot, 124. 
Grateful, 134. 
Gratitude, 134. 
Gravy, 144. 
Gray, 30. 
. Greatcoat, 129. 
Green, 30. 
Grief, grieve, 122. 
Groan, groaning, 

120. 
Grocer, 72. 
Ground-floor, lia 
Ground rules, 127. 
Grow old, 83. 
Grow pale, 83. 
Grow tall, 83. 
Guilty, 03. 
Gun, 7. 
Gunpowder, 124. 

H* 

Habit, 90. 
Habitual, 99. 
Had better, 66 
Had rather, 144. 
Hail, 100. 
Hair, 74, 145. 
Half, 73, 122. 
Ham,lL 
Hamlet, 137. 
Hamnter, 6. 
*0* 



Hand, 81, 128. 
Hands, all, 131. 
Hand over, 107. 
Handful, 92. 
Handkerchief, 85. 
Handle, 91. 
Handsome, 2, 50. 
Happen, 141, 143. 
Happiness, 46. 
Happy, 64. 
Hard, 31, 109. 
Hardly, 70, 79. 
Hark, 121. 
Harm, 102, 116. 
Harsh, 126. 
Harvest, 116. 
Haste, 104. 
Hat, 5. 
Hatchet, 123. 
Hatter, 15. 
Havana, 139. 
Have, 3, 13, 39, 40, 

55, 59, 81, 88, 101, 

140. 
Have, nuamng to 

Cause, 6a 
Have just, 7a 
Have a pain or sore, 

74. 
Hay, 21. 
He, 13, 115, lia 
He who, 86. 
Head, 81. 
Head, cold in the, 

133. 
Hear, 69, 7a 
Hear of, 7a 
Hearing, 92, 9a 
Heart, 93. 
Hearth, 123. 
Heartily, 106. 
Heartless, 93. 
Heathen, 119. 
Heaven, 86. 
Heavy, 31, 112, 119. 
Height, 114. 
Heir, heiress, 13a 
Help, 112, 121. 
Henceforth, 104. 
Henry, 35. ■ 
Her, 48, 52. 
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Here, to. 

Here end tbereTl45. 

Here in or ere, 7S. 

Hereafter, 104. 

Here, 49. 

Henelf, 84. 

Hiccup, 190. 

Hide, 0a. 

Uifh,08,n4. 

Him, 4, 17, la 

HimMlf, 84. 

Hinder, 102. 

Hire, 113. 

Hie, 13, 37, 49. 

Hither, 90. 

Hoard np, 110. 

Hof,33. 

HoUand, 63. 

Hollow, 191. 

Home; m« House. 

Honeit, 35, 107,117. 

Honett7,117. 

Honey, 92. 

Honor, 09. 

Hope,Oa 

Horte, 5. 

Horseback, 104. 

Hoetile, 193. 

Hot, 30. 

Hour, 79. 

House, home, 17, 
43,50,09,64. 

How, 69. 

How far, 73. 

How long, 70. 

How old, 6a 

However, never- 
theless, 86. 

Hungry, 21. 

Hunter, 29. 

Hurry, 104. 

Hurt, 124. 

Husband, 49, 138. 

Hush, 133. 

I. 

X 1, 79, 115. 
Idle, 123. 
Idleness, 123. 
.1^12,141. 
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Ifao,184. 
lU, 109, 111. 
Illness, 111. 
Imagine, 131, 134. 
Impskatxts M OOD, 

iMPnracT of the 

Indicative, 100. 
Imperfection, 110. 
Impose, lit. 
Impost, 119. 
In, into, 90. 
In, 90, 49, 03, 73, 

98, 110, 194, 197, 

128, 135, ISa 
In case that, 141. 
In order to, 16. 
In, at home, 00. 
Incessantly, IIS, 

136. 
Inch, 73. 
Income, 199. 
Incur, 111. 
Incur debts, 110. 
Indeed, 9a 
Indian com, 74. 
iNDiCATm Pkb- 

mrr, 65, 66. 
Indiscreet, 196. 
Infhmous, 93. 
Infantry, 194. 
Inform, 116. 
Ingratitude, 134. 
Injure, 116. 
Ink, 80. 
Inkstand, 37. 
Instance, for, 104. 
Instead of, 75. 
Instruct, 116, 117. 
Insurance, 121. 
Insure, in8urer,121. 
Intend, 139. 
Inter, 129. 
Interest, 119. 
IirmsooATivx 

Mode, 1, 65. 
Intoxicate, 139. 
Introduce, 116, 117. 
Intrust, 126. 
Inure one^s self to, 

137. 



Invented, 130. 
Inveierate, 130. 
Invite, 102. 
Ireland, 53. 
Iron, 6. 
Is there, 07. 
Isitlhr? 73. 
Is it long sinceT 70. 
Is it fine weather t 

loa 

IsitgoodwaUdagf 

loa 

Island, 139. 
IsraeUte, 119. 
It, 4, 48,99,11a 
Itidian,39. 
Its, 114. 
Ivory, 91. 

J. 

Jackass, 190. 
James, 30. 
January, 04. 
Jaw, 19a 
Jest, in, 100. 
Jet, iia 
Jew, 119. 
Jeweller, 37. 
John, 30. 
Joke, as a, 106. 
Join, 190. 
Joint, put oat of, 

137. 
Journey, 104. 
Journeyman, 130. 
Joy, 121. 
Judge oi; to be a, 

137. 
Judgment, 46. 
Juice, 144. 
July, 64. 
June, 64. 
Just, 99, 117. 



Keep, 96^ 125. 
Keep one*8 word, 

107. 
Keepsake, 136. 



KetUe, 144. 
Key, 4a 
Kick, 99. 
Kind, sort, 130. 
Kind, amiable,lS0. 
Kindle, 13a 
Kindly, 130. 
Kindness, 09: 
King, 80. 
Kitchen, 03. 
Knee, 74. 
Knife,!. 
Know, to be aware, 

32, 33, 55, 00, 60, 

88, 101, 116. 
Know, to be ae- 

qnainted with ; ms 

Acquainted. 
Knowledge, 117. 



Labour, 18, 94. 
Lace, 80. 
Ladder, 19L 
Lady, 51. 
Landlord, 113. 
Language, 8L 
Large, 2. 
Last, 64, 81. 
Last, as, 8a 
Late, later, 78L 
Latter, Ul. 
Laudable, 93 
Laudanum, 108. 
Laugh, 106, 134. 
Laughter, 106. 
Law, 80, 197. 
Lawyer, 30. 
Lay down, 134. 
Lay out, 139. 
Lay up, 198. 
Lay the blaaw npoa, 

137. 
Laziness, 193. 
Lazy, 54. 
Lead, metal, 144. 
Lead, sounding, 114. 
Lead, conduct, 110. 
Lead away, 134. 
Leadbaek,U6. 
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Leaf; 50. Loce, 9, 43. 

Learn, 76. Lose one^s taste 
Least, at, 104. for, 139. 

Least, the, 134,135. Loss, 111. 

Leather, 2. Load, 96. 

Leaye off, 115. Love, 75, 117. 

Leave out, 107. Low, 96. 

Left, 5^ 12a Lower, 110, 1S8. 

Ltg, 125, 144. Luck, 46. 

Lemonade, 116. Loll asleep, 05. 
Lend, 1. 

Length, 114. M . 

Length, at, 88. 

Less, 67. Ma, mamma, 133. 

Lesson, 80. Madam, Mrs., 49. 

Let down, 119. Madman, 9a 

Letter, 53. Magic, 135. 

Letter paper, 53. Magician, 135. 

Lettuce, 144. Mahogany, 145. 

Lewis, 35. Mail, 53. 

Liberty, 99. Maintain, 89. 

Library, 82. Major, 35. 

Lie, 95, 111, 133. Make, 16, 60, 65, 
Lieutenant, 35. 88, 140. 

Life, 94. Make, before an 
Lift up, 133. adjective, 9a 

Light, 31, 13a Make angry, 9a 

Lighten, lightning, Make acquainted, 

109. 117. 

Lighten, to give Make fan of, 134. 

light, 138. Man, 8. 

Like, 75, 9a Man-of-war, 82. 

Like, to be, 121. Manage, 132. 

Likeness, 121. Manner, 122, 127. 

Lime, 97. Mantle-clock, 127. 

Linen, 53. Mantle-piece, 145. 

Lining, 129. Many, 411 

Listen, 69. Many, how, 42. 

Little, 41. Many, so, 46. 

Live, 73, 8a Many, too, 42. 

Live upon, 122. Many as, as, 61. 

Living, 94, 110. March, 64. 

Load, 125, 126. Market, 71. 

Loaf, 114. Marriage, 13a 
Lodge, lodgings413. Marry, 13a 
Long, 70, 74, 89,110. Mary, 55. 

Look as if, 55. Mason, 94. 

Look at, 84. Master, 72. 

Look for, 1. Match, 13a 

Look like,55, 121. Mathematics, 130. 

Looking-glass, 84. Matter, no, 71. 



Matter, 92. More, 68, 67, 99. 

Matters of, in, 119. Morning, 64, 80. 

Mattrass, 29. MoTning-gownAfl9. 

May ; sw Able. Morsel, 12. 
May I, you, Ac., 8a Mortal, mortally, 
May, (month,) 64. 124. 

Mayor, ISa Mortar, 94 

Me, 1, la Mortification, 111. 

Mean, 115. Most, 135. 

Meaning, 131. Mount, lOa 

Measure, 114. Mourn, 106. 

Meat, 91. Mouth, 81. 

Mechanic, 94. Mouthful, 91. 

Meddle with, 134. Move, 89, 129. 

Medicine, 130. Much ; see Many. 

Meet, 34, 111, 119, Mud, muddy, lOa 

Melt, 89. [120. Music, 80. 

Memoirs, 131. Musician, 32. 

Menace, 134. Muslin, 53. 

Mend, 29. Must, 96, 101, 140. 

Mention, 138. Mutton, 12. 

Mercantile house, Mutton, leg of, 144. 

119. Mutual, 121. 

Merchant, a My, 1, 37, 49. 

Mexico, 83. Myself, 84. 
Midshipman, 88. 
Might, 101, 105, lai. K. 

Milch-cow, 125. 

Mile, 73. Nail, 2, 74. 

Milk, 11. Name, 101. 

Mill, 21. Narrow, 114. 

Miller, 8. Native country, 123. 

MilUner, 50. Nature, 99. 

Mind, 85, 93, 127. Naughty, 22. 

Mind, to have a,6a Naval, navy, 82. 

Mind, never, 71. Navy-yard, 131. 

Mine, 5, 37, 49. Near, 73. 

Mingle, 91. Nearly, 7a 

Miniature, 121. Neat, 85. 

Mirror, 84. Neck, 74. 
Miser, miserly ,119. Neckcloth, 129. 

Misfortune, 46. Need, 47, 141. 

Miss, 51. Needle, 129. 
Mistaken, tobe,133. Neighbour, 7, 53. 

Mix, 91. Neighbourhood, 138. 

Mock, 134. Neither->nor, 26. 

Mole, 81. Nephew, 13a 

Monday, 63. Net, 24. 

Money, 3. Never, 33. 

Month, 63. Never mind, 71. 

Moon, 86. Nevertheless, 86. 
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New, 81, Ml 
Newtpaper, 199. 
Next, 53, 190. 
Next day, 139. 
Next moming^SS. 
Niece, 40. 
No,iiot,l,193,13L 
No natter, 71. 
Nobody, 99. 
NoiM,9a 
Nor, 96. 
Nose, 74. 
Not; Mt No. 
Note, 39. 
Nothing, la 
Notice, 100, 13L 
Notice, give, 07. 
Notion, deaire, 68, 

141. 
Notion, fancy, 01. 
Notwithatanding, 

iia 

Nonriah, 83. 
Noariahnw>nt,ftw)d, 

130. 
November, 64. 
Now, 90. 

Now and then,10eL 
Nowhere, 70. 
NUMBXBB, 49, 44, 

45,113,19a 



Oak, 144. 
Obey, 83. 

Oblige, 84. 
Obscure, 137. 
Obaenre, 100. 
Obstraet, 134. 
Obtain, 80. 
Occupy, 131. 
O^clock, 70. 
October, 64. 
Odd, 89, 197. 
Odour, Oa 
0^6. 

Of the, 8, 38, 48. 
Offer, 87. 
Office, 34, 196, 139. 
Office-holder, 139. 



Offiee-aeeker, 139. 
Officer, 39. 
Often, 33. 
Oil, sweet oil, 51. 
Oil-painting, 19L 
Old, 9, 50, 63, 83. 
Old man or wo- 
man, 107. 
Older, 14L 
Omit, 107. 
On, upon, 67. 
One, 10, 54. 
Only, 49, 106, 193. 
Open, 59. 
Open again, 87. 
Open a little, 87. 
Oppose, 193. 
Or,lL 
Order, 131. 
Order, in, 145. 
Order to, in, 16. 
Order that, in, 140. 
Ornament, OL 
Orphan, 190. 
Other, 59. 
Otherwise, 193. 
Ongfat, should, 10& 
Ounce, 80. 
Our, 30. 
Ours, 30, 40. 
Ourselves, 84. 
Out, 105. 
Outlay, 199. 
OuUide 8htttter,113. 
Oven, 07. 
Over, past, 100. 
Overcome, 110. 
Overload, 134. 
Overwhelm, 134. 
Owe, 72, 77. 
Owed, 105. 
Own, iia 
Owner, lia 
Oyster, 50. 



Pa, papa, 133. 
Package, 107. 
Packet-ship, 144. 
Page, 80. 



Pagan, 110. 
Pail,19L 
Pain, 129. 
Pain, to have a, 74. 
Painful, 00. 
Paint, paint over, 

190. 
Paint-box, 196. 
Painter, painting, 

191. 
Pair, 56. 
Pale, 194. 
Pane of glass, 04. 
Pantaloons, 190. 
Paper, 3, 190. 
ParkMir, 113. 
Part with, 136. 
PAincirLX Pbb- 

SKRT, 103. 
Particular, 197. 
Parting, 199. 
Partition, lia 
Partner, 56. 
Party, evening«80. 
Passage, 113. 
Passed 



Passenger, 144. 
Passion, 03. 
Past, 197. 
Pasteboard, 9a 
Patient, 111. 
Patronage, 110. 
Pavement, 100. 
Pay, pay for, 69. 
Pay attention, 197. 
Payment, 09. 
Peace, 130. 
Pen, 145. 
Pencil, 1. 
Penknife, 37. 
Penny, 46. 
Feople,64,107,19a 
Pepper, 19. 
Per, 80. 
Per cent, 119. 
Perceive, 131. 
Perfectly, 67. 
Permit, 107. 
Perplex, 134. 
Persuade, 09. 



Peraial,ia& 
Peter, 35. 
PhiUp, 35. 
Physician, 14. 
PicUe, 144. 
Picture, 191. 
Pie, 11. 
Piece, 19, 80. 
Pig, 33. 
Pillow, 145. 
Pin, 199. 

Pinch of snnff, 139. 
Pine, 144. 
Pint, 80. 
Pipe, 144. 

Pistol, pi8tol-shot,0S. 
Pitcher, 145. 
Pins IX., 86. 
Place, 109. 
Planet, 86. 
Plank, 144. 
Plate, 4a 
Play, 75. 
Pleasant, 196. 
Please, 88, 139. 
Please, if yoo, 19: 
Pleased, 89, 101. 
Pleasure, 19, 9& 
Pledge, 99. 

PlsVtULLf 37. 

Pocket, 190. 
Pocket-book, 34. 
Poet,lia 
Point, 13a 
PoUte,117. 
Politeness, 117. 
Poor, 99. 
Pope, 86. 
Poplar, 144. 
Porcelain, 51. 
Pork, 33. 
Portrait, 191. 
Postmaster, 89. 
Post-office, 53. 
Postpone, 107. 
Poultry, 144. 
Pound, 8a 
Pour, 106. 
Powder, 194. 
Power, 190. 
Praise, 197. 
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Praiseworthy, 93. 
Precisely, 105. 
Prefer, lOa 
Premiam, 111. 
Preparation. 131. 
Prescribe, 144. 
Preserve, 132. 
President, 35. 
Pretend, 120. 
Pbxxxritx of In- 
dicative, 130. 
Pretty, 22. 
Prevent, 102. 
Price, 71. 
Print, 82. 
Printer, 82. 
Printing-office, 82. 
Private 8oldier,124. 
Prize, 111. 
Procure, 132, 133. 
Prodigal, 119. 
Produce, 116. 
Profit, 119. 
Prohibit, 122. 
Prohibition, 122. 
Promise, 107, 138. 
Proof-sheet, 82. 
Properly, 96. 
Property, 117. 
Propose, 139. 
Protect, 122. 
Proud, 54. 
Prove, 127. 
Provided that, 141. 
Public, 119. 
Pull, 126. 
Pump, 113. 
Punish, 78. 
Pure, 93. 
Purpose, 139. 
Purpose, on, 104. 
Purse, 131. 
Pursue, 194. 
Put, put on, 36, 65. 
Put again, 107. 
Put baok, 107. 
Put )■ mind, 136. 
Put off, 107. 
Put out, 130. 
Putoatofjoint,137. 
Puzzle, 134. 



Quart, 80. 
Quarter, 80. 
Question, 135. 
Quite, 104. 



Rabbit, 39. 
Railway, 144. 
Rain, 109. 
Random, at, 104. 
Raise, 133. 
Rare, 144. 
Rat, 24. 
Rather, 96. 
Raw, 91. 
Razor, 15. 
Reach, 92, 130. 
Read, 62, 65. 
Reading, 13a 
Ready, 81. 
Real, 119. 
Reason, 93. 
Reasonable, 93. 
Recall, 132. 
Receipt, 89. 
Receive, 77, 89. 
Reckon, 12a 
Recollect, 134. 
Recollection, 136. 
Recommend, 92. 
Recourse, 111. 
Recover, reco- 
very, 13a 
Recur, 111. 
Red, 30. 
Redden, 83. 
Reduce, 116. 

RXTLBCnVX VXBBS, 

84,85,91,133. 
Refresh, 83. 
Refurnish, 145. 
Refuse, 99. 
Regain, 13a 
Regard, 117. 
Rxoocnf, 23. 
Regular, 127. 
Regulate, 127. 
Regulation, 137. 



Rejoice at, 137. 

Rejoin, 120. 

Relation, relative, 
117. 

Relieve; 111. 

Rely upon, 103. 

Remain, 18, 105. 

Remainder, re- 
mains, 122. 

Remark, 109. 

Remedy, 135. 

Remember, 136. 

Remembrance,136. 

Remind, 136. 

Remorse, 13a 

Remove, 129. 

Render, 25. 

Render stable, 13a 

Renew, 119. 

Renew the furni- 
ture, 145. 

Rent, 113. 

Repair, 39, 131. 

Repent, 137. 

Repentance, 13a 

Report, 92. 

Repose, 133. 

Represent one's 
self as able, 136. 

Reprimand, 93. 

Reproduce, 116. 

Reprove, 92. 

Request, 25. 

Reside, 73. 

Resign, 137. 

Resignation, 137. 

Resort, 111. 

Respect, 96. 

Rest, 122, 133. 

Restore, 25. 

Result, 116. 

Retail, retailer,119. 

Retain, 89. 

Return, 25, 89, 105. 

Revenue, 122. 

Reverend, 13a 

Ribbon, 20. 

Rice, 11. 

Rich, 54. 

Rid, 136. 

Ride, rider, 108,110. 



Ridicule, 134. 
Ridiculous, 93. 
Right, 35, 99, 108» 

13a 
Rip, 129. 
Rise, 119, 133. 
Risk, 119. 
River, 109. 
Road, 144. 
Roar, 109. 
Roast, 144. 
Rob, 103. 
Roof, 97. 

Room, roomy, 113. 
Rope, 131. 
Round, 53. 
Rouse, 139. 
Rub, 85. 
Ruin, 111, 130. 
Rule, ruler, 127. 
Run, 111. 
Run after, 104. 
Run away, 128. 
Run in debt, 119. 
Run for. 111. 
Run over. 111. 
Rural life, 139. 
Russia, 132. 



Sabbath; «m Sunday. 
Sad, 54. 
Sadness, 131. 
Saddle, saddler, 94. 
Sailor, 14. 
Salad, 144. 
Salt, 12, 30. 
Same, 106. 
Sand, 97. 
Saturday, 63. 
Saucer, 61. 
Save, 122. 
Savings, 122. 
Savings' funds, 138. 
Saw, 144. 
Say;«MTeU. 
Scanty, 94. 
Scarce, 119. 
Scarcely, 79. 
Soent, 9a 
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tSeboIar, lehool- 

boy, 84. 
School, 76. 
Scisaori, M. 
Scold) 9S. 
Score, 128. 
>. ScVstch,ld4. 
Stream, 191. 
.*•. iBea, at sea, 89. 
..' • S«amstreis,118,133. 
> . ^ Secretary of war, 
*' •/ *c., 88. 
fl)pdace, 116. 

• See, 9, 20, eo, 65. 
*^ Seeing that, 44. 

* . Seek, I. 
.* •* Seldom, 34. 
. • Select, 83. 

« l^elf-styled, 119. 
./. pell, 3. 

*8end, 2, 60, 65. 

* 8eifdlbr,2. 

. Send back, 103. 
Senie,93. 
Serjeant, 124. 
Septenber, 64. 
Servant, 7, 49. 
Serve, 95. 
Serviee, 25. 
Set one's self to, 

136. 
Bet oat, 95, 105. 
Settle, 127. 
Several, 12a 
Severe cold, 133. *^ 
Sew, 129. 
Shameful, 99. 

* Share, 119. 
Sharp ears, iSiO. 
Shave, 84. 

* Sha vfaig «oap, 1 28. 
.. SJpB, 47, 86, 118, 

Shed»106 

* Sheep, 64j 125. 
Sheet; 53. 
Sheet-iron, 144. 
Ship, 14, 121. 
Shir{,*129. 
Shoe, 5. 
Shoemaker, 7. 
Short, 110, 114. 



Shot, 144. 


Smuggled goods. 


Spectaelei,13& 


Should, ought, 105. 


112. 


Spell, 44. 


Shovel, 145. 


Sneer at, 134. 




Show, 16. 


Sneeze, 139. 


Spermaceti, 51. 


Shower, 109. 


Snow, 51. 


Spirit, I3f . 


Shun, 122. 


Snuff, snuff-box, 


Spirits, ardent, 113. . . 

Spit, 139. \ 


Shut, 52. 


139. 


Shutter, 113. ^ 


9ittiWtT8;'U>* 


^pilf, iiOk 


Sick, HI. 


So, 27, 66, ^1, 106, 


Spoon, 4&': ^ i i 
Spring-, 5* -W \ 


Sicknc«f,lli: ' 


iia 


Side, 128. 


So as, so that, 127. 


gpy-glass> 125. 


Sight, 9a 


So many, so much, 


Sfitrrfre, 5t 


Sighted, short, 9a 


46L 


Staircase,.«airajll3* ' 


Signal, 124. 


Sosooll, fl&.79. , 


Stale, 31. . 


Silent, 93, 133. 


So that, 140. 


Stand, 145.V u * 


Silk, 91. 


Soap, 2. 


Star,e6. * • 


Silk goods, 113. 


Sofa, 133. 


8t«rch,129. 


Silver, 3. 


Soft, 31, 50. 


Start irom i^eep,13ft 


Simpleton, 106. 


Soil, 83. 


State, 88. ; 


Since, 44, 133. 


Soldier, 2L 


Station, 126; 


Sincere, 13a 


Sole, 106. 


Stay, 18, 105. 


single, 106. 


Solely, 123. 


Steal, 108. 


Singular, 137. 


Some, 3, 4, 10, 87, 


Steam, steaxaer,14f 


Sir, 1. 


50, 138. 


Steel, 144. / 


Sire, 130. 


Somebody, 29. 


Steeple, 87. ' 


Sitting-room, 113. 


Something, 10. 


Step, 73, lOa 


Sixtus v., 86. 


Sometimes, 33. 


Stick, 5, 195. * 


Size, 114. 


Somewhere, 79. 


Stick of wood, 144 


Skate, lie. 


Son, 35. 


StUl, 5a 


Skilftil, 85. 


Son-in-law, 37. - 


Stock, 119. 


Skin, 81. 


Soon, 90, 79. 


Stocking^ 1. ..- 


Skinflint, 119. 


Soon as, as, 59,130l 


Stomach, 74. t 


Slander, 102. 


Sooner or later, 7» 


Stone, 91. 


Slate, 105. 


Soreerer, aoroe- 


Stool, 145. 


Slay, kiH> 29. 


re8s,8orcery,135. 


Stop, 103, 133. 


Sleep, 95, 133. 


Sore, 74. 


Store, 15. 1 


Sleep,)', 21. 


Sorrow, sorrowfol, Storm, stormy, lOa { 


Sleeve, 129. 


129. 


Stormy, 137. 


Slip, 109. 


Sorry, 9a 


Story, 113. 


supper, 129. 


Sort, kind, ISO. 


Stove, 57. 


Slippery, llO. 


Sound, 93; 98, 114. 


Stranger, 66. 


Slow, slowly, 13a 


Soup, 50. 


Straw, 146. 


Small, 2. 


Sour, 9a 


Straw bad, 14& 


Smell, 95. 


Source, 93. 


Strawberry, 91. . 


Smelling, 9a 


Spaniard, 32. 


Street, 87. 


Smile, 106. 


Spanish, 33: 


Strength, 181. 


Smoke, 139. 


Spare, 122. 


Strike, 87, 121. 


Smoking tobacco, 


Speak, 34. 


Strike down, 138. 


139. 


Speaking terms, to 


String, 90. 


Smuggle, smuggler, be on, 100. 


Strong, 98. 


■muggling, 118. 


Specie, 119. 


8tiidioiii,8L 
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